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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No. 830.- CONVEN AO 1 SOBRE A PUBLICIDADE DAS LEIS, DECRETOS
E *REGULAMENTOS ADUANEIROS, ASSIGNADA EM SANTIAGO
DO CHILE EM 3 DE MAIO DE 1923.

Textes oiiiciels anglais, espagnol, franfais et portugais communiquis par le Reprisentant du Bresil
au Conseil de la Socidt des Nations. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 3 mars 1925.

Suas Excellencias os Senhores Presidentes dos Estados Unidos de Venezuela, do PanamA, dos
Estados Unidos da America do Norte, do Uruguay, do Equador, do Chile, da Guatemala, da
Nicaragua, da Costa-Rica, dos Estados Unidos do Brasil, de el Salvador, da Colombia, de Cuba,
do Paraguay, da Republica Dominicana, de Honduras, da Republica Argentina e do Haiti:

Desejando que os seus respectivos paizes fossem representados na Quinta Conferencia Inter-
nacional Americana, a ella mandaram, devidamente autorizados, para approvar as resolu 6es,
recommenda9Ses, conven.6es e tratados que julgarem uteis aos interesses da America, os seguintes
Senhores Delegados :

VENEZUELA : Pedro C6sar Dominici, C6sar Zumeta, Jos6 Austria.
PANAMA : Narciso Garay, Jos6 Lefevre.
ESTADOS UNIDOS DA AMERICA DO NORTE : Henry P. Fletcher, Frank B. Kellogg, Atlee Pome-

rene, Willard Saulsbury, George E. Vincent, Frank C. P,-rtridge, William Eric Fowler, Leo S.
Rowe.

URUGUAY: J. Antonio Buero, Eugenio Martinez Thedy.
EQUADOR: Rafael M. Arizaga, Jos6 Rafael Bustamante, Dr. Alberto Mufioz Vernaza.
CHILE : Augustin Edwards, Manuel Rivas Vicufia, Carlos Aldunate Solar, Luiz Barros Borgofto,

Emilio Bello Codesido, Antonio Huneeus, Alcebiades RoldAn, Guillermo Subercaseaux, Alejandro
del Rio.

GUATEMALA: Eduardo Poirier, Mdximo Soto Hall.
NICARAGUA: Carlos Cuadra Pasos, Arturo Elizondo.
COSTA RICA : Alejandro Alvarado Quir6s.
ESTADOS UNIDOS Do BRASIL : Afranio de Mello Franco, Sylvino Gurgel do Amaral, James

Darcy, J. de P. Rodrigues Alves, A. de Ipanema Moreira, Helio Lobo.
S. SALVADOR: Cecilio Bustamante.
COLOMBIA: Guillermo Valencia, Laureano G6mez, Carlos Uribe Echeverri.
CUBA : Jos6 Vidal y Caro, Carlos Garcia V6lez, Aristides Agiiero, Manuel Mdrquez Sterling.

PARAGUAY : Manuel Gondra, Higinio Arbo.
REPUBLICA DOMINICANA : Tulio E. Cestero.
HONDURAS : Benjamin Villaseca Mujica.
ARGENTINA : Manuel Augusto Montes de Oca, Fernando Saguier, Manuel MalbrAn.

HAITi : Arthur Rameau...

1 Ratifi~e par les Etats-Unis d'Amrique, les Etats-Unis du Br~sil, le Guat6mala et le Paraguay.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No. 830. - CONVENCION SOBRE 1 PUBLICIDAD DE DOCUMENTOS
ADUANEROS, FIRMADA EN SANTIAGO DE CHILE EL 3 DE
MAYO 1923.

English, Spanish, French and Portuguese o/ficial tests communicated by the Representative of Brazil
on the Council o/the League of Nations. The registration o/ this Convention took place March 3,
1925.

S. S. E. E. los Presidentes de Venezuela, de PanamA, de los Estados Unidos de Am6rica, del
Uruguay, del Ecuador, de Chile, de Guatemala, de Nicaragua, de Costa Rica, del Brasil, de El
Salvador, de Colombia, de Cuba, del Paraguay, de la Repfiblica Dominicana, de Honduras, de la
Repfblica Argentina y de Haiti :

Deseando que sus paises respectivos fueran representados- en la Quinta Conferencia Interna-
cional Americana, enviaron a ella, debidamente autorizados, para aprobar las Recomendaciones,
Resoluciones, Convenciones y Tratados que juzgaren Aitiles para los interesses de America, a los
siguientes Sefiores Delegados :

VENEZUELA : Pedro C6sar Dominici, C~sar Zumeta, Jos6 Austria;
PANAMA : Narciso Garay, Jos6 Lefevre ;
ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA : Henry P. Fletcher, Frank B. Kellogg, Atlee Pomerene, Willard

Saulsbury, George E. Vincent, Frank C. Partridge, William Eric Fowler, Leo S. Rowe;

URUGUAY : J. Antonio Buero, Justino Jim~nez de Ar~chaga, Eugenio Martinez Thedy;
ECUADOR: Rafael M. Arizaga, Jos6 Rafael Bustamante, Alberto Mufioz Vernaza ;
CHILE : Agustin Edwards, Manuel Rivas Vicufia, Carlos Aldunate Solar, Luis Barros Borgoflo,

Emilio Bello Codesido, Antonio Huneeus, Alcibiades Rold~tn, Guillermo Subercaseaux, Alejandro
del Rio ;

GUATEMALA: Eduardo Poirier, M~ximo Soto Hall;
NICARAGUA: Carlos Cuadra Pasos, Arturo Elizondo;
COSTA RICA : Alejandro Alvarado Quir6s ;
ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL: Afranio de Mello Franco, Sylvino Gurgel do Amaral, James

Darcy, J. de P. Rodrigues Alves, A. de Ipanema Moreira, Helio Lobo;
EL SALVADOR : Cecilio Bustamante ;
COLOMBIA : Guillermo Valencia, Laureano G6mez, Carlos Uribe Echeverri
CUBA : Jos6 C. Vidal y Caro, Carlos Garcia Vlez, Aristides Agiero, Manuel Mdrques Ster-

ling ;
PARAGUAY: Manuel Gondra, Higinio Arbo;
REPPBLICA DOMINICANA : Tulio M. Cestero;
HONDURAS : Benjamin Villaseca Mujica ;
REPPJBLICA ARGENTINA: Manuel Augusto Montes de Oca, Fernando Saguier, Manuel E.

MalbrAn ; y
HAITI : Arturo Rameau.

I Ratified by the United States of America, the United States of Brazil, Guatemala and Paraguay.
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Os quaes, depois de terem apresentado as suas credenciaes, que foram conderadas em bba
e devida f6rma, deliberaram celebrar a seguinte Conven9ao sobre a publicidade das leis, decretos e
regulamentos aduaneiros :

As Alt2s Partes Contractantes, considerando que 6 de relevante interesse para o Commercio
dos paizes americanos que se d a major publicidade a todas as leis, decretos e regulamentos adua-
neiros, conv~m no seguinte :

Artigo I.

As Altas Partes Contractantes compromettem-se a se communicarem mutuamente todas
as leis, decretos e regulamentos que regem a entrada ou sahida de mercadorias, assim como todas
as leis, decretos e regulamentos sobre a entrada e sahida de navios nos respectivos portos.

Artigo II.

As Altas Partes Contractantes compromettem-se a publicar, por extenso ou em resumo, as
leis, decretos on regulamentos mencionados no Artigo I e que lhe forem communicados pelos diversos
paizes americanos que hajam ratificado esta Conven9ao.

Artigo III.

As Altas Partes Contractantes communicarao ao Conselho Central Executivo da Alta Com-
miss5o Inter-Americana as leis, decretos ou regulamentos a que se refere o Art. I.

Artigo IV.

As Altas Partes Contractantes resolvend incumbir o Conselho Central Executivo da Alta
Commissdo Inter-Americana do preparo de um annuario, tao minucioso quanto seja possivel, das
leis, decretos ou regulamentos aduaneiros vigentes nos paizes americanos. 0 dito annuario serA
redigido em inglez, hespanhol, portuguez e francez.

Artigo V.

Esta Conven9To entrarA em vigor logo que seis Estados signatarios a tenham ratificado.

Artigo VI.

Os paizes americanos nao representados na Quinta Conferencia Internacional Americana
poderdo adherir em qualquer momento a esta Conven9To. 0 respectivo protocollo ser assignado
em Santiago do Chile, ficando os textos originaes desta Convendo depositados nos Archivos do
Governo da Republica do Chile.

Artigo VII.

As ratificayies desta Convenao serao depositadas no Ministerio das Rela§Ses Exteriores da
Republica do Chile.

O Governo dessa Republica notificarA desse deposito, por via diplomatica, aos Governos
signatarios ; tal notificagdo valerA como troca de ratificag6es.

No 830
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Quienes despu~s de haberse comunicado sus poderes y encontrindolos en buena y debida
forma, han acordado celebrar la siguiente Convenci6n :

Las Altas Partes Contratantes, considerando que es de sumo interns para el comercio de los
paises americanos que se d la mayor publicidad a todas las leyes, decretos y reglamentos aduaneros,
convienen en lo siguiente :

Articulo I.

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a comunicarse mfituamente todas las leyes y
reglamentos que rigen la entrada o salida de mercadorias, asi como todas las leyes, decretos y regla-
mentos relativos a la entrada o salida de naves de sus puertos respectivos.

Articulo II.

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a publicar en extenso o en resumen las leyes,
decretos y reglamentos mencionados en el Articulo I, y que les sean comunicados por los diversos
paises americanos que hayan ratificado esta Convenci6n.

Articulo III.

Las Altas Partes Contratantes comunicardn al Consejo Central Ejecutivo de la Alta Comisi6n
Interamericana las leyes, decretos y reglamentos a que se refiere el Articulo I.

Articulo IV.

Las Altas Partes Contratantes resuelven encomebdar al Consejo Central Ejecutivo de la Alta
Comisi6n Interamericana la preparaci6n de. un anuario, tan detallado como sea posible, de las
leyes, decretos y reglamentos aduaneros vigentes en los paises americanos. Dicho anuario se redactard
en castellano, ingles, portugu~s y franc~s.

Articulo V.

Esta Convenci6n entrarA en vigencia en cuanto haya sido ratificada por seis Estados signa-
tarios.

Articulo VI.

Los paises americanos que no est~n representados en la Quinta Conferencia Internacional
Americana, podrAn adherirse en cualquier momento a esta Convenci6n. La firma del Protocolo
respectivo se efectuarA en Santiago de Chile, quedando depositados los textos originales de esta
Convenci6n en los archivos del Gobierno de la Repfiblica de Chile.

Articulo VII.

Las ratificaciones de la Convenci6n serAn depositadas en el Ministerio de Relaciones Exte-
riores de la Rep iblica de Chile.

El Gobierno de la Repdblica de Chile notificarA por la via diplomAtica este dep6sito a los
Gobiernos firmantes ; dicha notificati6n valdrA como cambio de ratificaciones.
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Artigo VIII.

A presente Conven do poderd ser denunciada, em qualquer momento. A denuncia deveri ser
feita ao Governo da Republica do Chile e produziri. effeito, quanto ao Estado que a faga, ao expirar
o prazo de um anno, contado da data do recebimento da communicagao respectiva.

Artigo IX.

As divergencips que se suscitarem entre as Altas Partes Contractantes, sobre a interpretagao
ou execu ao desta Conven ao, serao decididas por arbitramento.

Em testemunho do que, os Delegados Plenipotenciarios assignam a presente Conven§do e
poem nella o sello da Quinta Conferencia Internacional Americana, na cidade de Santiago do Chile,
aos tres do mez de maio de mil e novecentos e vinte e tres, em Hespanhol, Portuguez, Inglez e Francez.
Esta Conven2o deve ser entregue ao Ministerio das Rela9es Ext6riores da Republica do Chile,
para que se tirem copias authenticas, que serdo enviadas, por via diplomatica, a cada urn dos Estados
signatarios.

Por Venezuela : PEDRO C1tSAR DOMINICI, CtSAR ZUMETA e Jost AUSTRIA. - Pelo Panamd:
NARCISO GARAY e Jost LEFEVRE. - Pelos Estados Unidos da America do Norte: HENRY P. FLET-
CHER, FRANK B. KELLOGG, ATLEE POMERENE, WILLARD SAULSBURY, GEORGE E. VINCENT, FRANK C.
PARTRIDGE, WILLIAM ERIC FOWLER e LEO S. ROWE. - Pelo Uruguay: J. ANTONIO BUERO, JUSTINO
JIMtNEZ DE ARtCHAGA e EUGENIO MARTINEZ THEDY. - Pelo Equador: RAFAEL M. ARIZAGA,
Jost RAFAEL BUSTAMANTE e ALBERTO MUfROZ VERNAZA. - Pelo Chile: AUGUSTIN EDWARDS,
MANUEL RIVAS VICUNA, CARLOS ALDUNATE SOLDAR, LuIs BARROS BORGO]RO, EMILIO BELLO CODE-
SIDO, ANTONIO HUNEEUS, ALCEBIADES ROLDAN, GUILLERMO SUBERCASEAUX e ALEJANDRO DEL
Rio. - Por Guatemala : EDUARDO POIRIER e MAXIMO SOTO HALL. - Por Nicaragua : CARLOS
CUADRA PASOs e ARTURO ELIZONDO. - Por Costa-Rica: ALEJANDRO ALVARADO QUIR6s. - Pelos
Estados Unidos do Brasil: AFRANIO DE MELLO FRANCO, SYLVINO GURGEL DO AMARAL, J. DE P.
RODRIGUES ALVES, A. DE IPANEMA MOREIRA e HELIo LOBO. - Por S. Salvador: CECILIO BUSTA-
MANTE. - Pela Colombia: GUILLERMO VALENCIA, LAUREANO G6MEZ e CARLOS URIBE ECHEVERRI.
- Por Cuba: Jost VIDAL Y CARO, CARLOS GARCIA VtLEZ, ARISTIDES AGUERO e MANUEL MARQUES
STERLING. - Pelo Paraguay: MANOEL GONDRA e HIGINIo ARBO. - Pela Republica Dominicana :
TULIO M. CESTERO. - Por Honduras: BENJAMIN VILLASECA MUJICA. - Pela Argentina: MANUEL
AUGUSTO MONTES DE OCA, FERNANDO SAGUIER e MANUEL MALBRAN.. - Pelo Haiti: ARTURO

RAMEAU.
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Articulo VIII.

La presente Convenci6n podri ser denunciada en cualquier momento. La denuncia deberi
hacerse ante el Gobierno de la Repiblica de Chile y afectarA al Estado que la formule un aflo despu6s
de la fecha de la notificaci6n.

Articulo IX.

Las diferencias que se susciten entre las Altas Partes Contratantes con respecto a la interpre-
taci6n o ejecuci6n de esta Convenci6n, se decidirAn por arbitraje.

En testimonio de lo cual, firman y sellan la presente Convenci6n en Santiago de Chile, a los
tres dias del mes de Mayo del afio mil novecientos veintitres, en castellano, ingl6s, portugu~s
y franc6s. Esta Convenci6n serA. depositada en el Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repfi-
blica de Chile a fin de que se saquen copias certificadas para enviarlas, por la via diplomatica, a
cada uno de los Estados signatarios.

(Firmado) por Venezuela : PEDRO CtSAR DOMINICI, CtSAR ZUMETA, Jost AUSTRIA; por
Panama : NARCIsO GARAY, Jost LEFEVRE ; por Estados Unidos de Amirica: HENRY P. FLETCHER,
FRANK B. KELLOGG, ATLEE POMERENE, WILLARD SAULSBURY, GEORGE E. VINCENT, FRANK C.
PARTRIDGE, WILLIAM ERIC FOWLER, LEO S. ROWE ; por Uruguay: J. ANTONIO BUERO, JUSTINO
JIMtNEZ DE ARP-CHAGA, EUGENIO MARTINEZ THEDY; por Ecuador: RAFAEL M. ARIZAGA, JosA
RAFAEL BUSTAMANTE, ALBERTO MUf4OZ VERNAZA ; por Chile: AGUSTIN EDWARDS, MANUEL RIVAS
VICUfiA, CARLOS ALDUNATE SOLAR, Luis BARROS BORGOIfO, EMILIO BELLO CODESIDo, ANTONIO
HUNEEUS, ALCIBIADES ROLDAN, GUILLERMO SUBERCASEAUX, ALEJANDRO DEL Rio; por Guate-
mala : EDUARDO POIRIER, MAXIMO SOTO HALL ; por Nicaragua: CARLOS CUADRA PASOs, ARTURO
ELIZONDO ; por Costa Rica : ALEJANDRO ALVARADO QUIR6s ; por Estados Unidos del Brasil :
AFRANIO DE MELLO FRANCO, SYLVINO GURGEL DO AMARAL, J. DE P. RODRIGUES ALVES, A. DE
IPANEMA MOREIRA, HELlo LOBO ; por El Salvador: CECILIO BUSTAMANTE ; por Colombia: GUIL-
LtRMO VALENCIA, LAUREANO G6MEZ, CARLOS URIBE ECHEVERRI ; por Cuba: Jost C. VIDAL Y
CARO, CARLOS GARCIA VtLEZ, ARISTIDES AGOERO, MANUEL MARQUEZ STERLING; por Paraguay :
MANUEL GONDRA, HIGINIO ARBO ; por Reptblica Dominicana : TULIO M. CESTERO ; por Honduras :
BENJAMIN VILLASECA MUJICA; por Rep/blica Argentina: MANUEL AUGUSTO MONTES DE OCA,
FERNANDO SAGUIER, MANUEL E. MALBRAN ; y por HAgfti : ARTURO RAMEAU.
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No. 830. - CONVENTION ON PUBLICITY OF CUSTOMS DOCUMENTS,
SIGNED AT SANTIAGO, CHILI, MAY 3, 1923.

Their Excellencies the Presidents of Venezuela, Panama, United States of America, Uruguay,
Ecuador, Chile, Guatemala, Nicaragua, Costa Rica, Brazil, Salvador, Colombia, Cuba, Paraguay,
Dominican Republic, Honduras, Argentine Republic and Hayti :

Being desirous that their respective countries may be represented at the Fifth International
Conference of American States, have sent thereto the following Delegates, duly authorised, to
approve the Recommendations, Resolutions, Conventions and Treaties which they might deem
advantageous to the interests of America.

VENEZUELA: Pedro Cdsar Dominici, C~sar Zumeta, Jos6 Austria;
PANAMA: Narciso Garay, Jos6 E. Lefevre ;
UNITED STATES OF AMERICA: Henry P. Fletcher, Frank B. Kellogg, Atlee Pomerene, Willard

Saulsbury, Frank C. Partridge, George E. Vincent, William Eric Fowler, Leo S. Rowe;
URUGUAY: J. Antonio Buero, Justino Jim6nez de Ardchaga, Eugenio Martinez Thedy;
ECUADOR: Rafael M. Arizaga, jose Rafael Bustamante, Alberto Mufioz Vernaza ;
CHILE : Agustin Edwards, Manuel Rivas Vicufia, Carlos Aldunate Solar, Luis Barros Borgofio,

Emilio Bello Codesido, Antonio Huneeus, Alcibiades Roldin, Guillermo Subercaseaux, Alejandro
del Rio ;

GUATEMALA: Eduardo Poirier, Mlximo Soto Hall;
NICARAGUA : Carlos Cuadra Pasos, Arturo Elizondo;
COSTA RICA: Alejandro Alvarado Quir6s;
UNITED STATES OF BRAZIL: Afranio de Mello Franco, Sylvino Gurgel do Amaral, J. de P.

Rodrigues Alves, A. de Ipanema Moreira, Helio Lobo;
EL SALVADOR : Cecilio Bustamante ;
COLOMBIA: Guillermo Valencia, Lauxeano G6mez, Carlos Uribe Echeverri;
CUBA : Jos6 C. Vidal y Caro, Carlos Garcia V6lez, Aristides Agiiero, Manuel Mirquez

Sterling ;
PARAGUAY: Manuel Gondra, Higinio Arbo;
DOMINICAN REPUBLIC: Tulio M. Cestero
HONDURAS : Benjamin Villaseca Mujica ;
ARGENTINE REPUBLIC : Manuel Augusto Montes de Oca, Fernando Saguier, Manuel E.

Malbrdn;
HAITI: Arthur Rameau;

Who, after having presented their credentials and the same having been found in due and
proper form, have agreed upon the following Convention on Publicity of Customs Documents :

The High Contracting Parties, considering that it is of the utmost importance to give the
greatest publicity to all Customs laws, decrees and regulations, agree as follows

Article I.

The High Contracting Parties agree to communicate to each other all the laws, decrees and
regulations that govern the importation or the exportation of merchandise, as well as all laws,
decrees and regulations referring to vessels entering into or sailing from their ports.
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No. 830. - CONVENTION CONCERNANT LA PUBLICITR DES DOCU-
MENTS DOUANIERS, SIGNIE A SANTIAGO DE CHILI, LE 3 MAI
1923.

LL. EE. les Prdsidents du Vndzuela, de Panama, des t~tats-Unis d'Am~rique, de l'Uruguay,
de l'1Equateur, du Chili, du Guatemala, de Nicaragua, de Costa-Rica, du Brdsil, du Salvador, de la
Colombie, de Cuba, du Paraguay, de la R6publique Dominicaine, de Honduras, de la R6publique
Argentine et d'Haiti :

D6sirant que leurs pays respectifs fussent repr~sent6s la Cinqui~me Conference Interna-
tionale Am~ricaine, ont envoy6, dOiment autoris6s, pour approuver les Recommandations, R6so-
lutions, Conventions et Traitds qu'ils jugeraient utiles aux intr ts de 'Am~rique, MM. les D61-
gu~s dont les noms suivent :

VNtZUtLA : Pedro C6sar Dominici, C6sar Zumeta, Jos6 Austria;
PANAMA : Narciso Garay, Jos6 E. Lefevre ;
ETATS-UNIS D'AMItRIQUE : Henry P. Fletcher, Frank B. Kellogg, Atlee Pomerene, Willard

Saulsbury, George E. Vincent, Frank C. Partridge, William Eric Fowler, Leo S. Rowe;
URUGUAY : J. Antonio Buero, Justino Jimdnez de Ar~chaga, Eugenio Martinez Th~dy;
EQUATEUR: Rafael M. Arizaga, Jos6 Rafael Bustamante, Alberto Mufioz Vernaza ;
CHILI : Agustin Edwards, Manuel Rivas Vicufia, Carlos Aldunate Solar, Luis Barros Borgofio,

Emilio Bello Codesido, Antonio Huneeus, Alcibiades Rolddn, Guillermo Subercaseaux, Alejandro
del Rio ;

GUATtMALA: Eduardo Poirier, Miximo Soto Hall;
NICARAGUA : Carlos Cuadra Pasos, Arturo Elizondo
COSTA-RICA: Alejandro Alvarado Quir6s ;
ETATS-UNIS Du BRItSIL : Afranio de Mello Franco, Sylvino Gurgel do Amaral, J. de P. Rodri-

gues Alves, A. de Ipanema Moreira, Helio Lobo;
LE SALVADOR : Cecilio Bustamante ;
COLOMBIE : Guillermo Valencia, Laureano G6mez, Carlos Uribe Echeverri;
CUBA : Jos6 C. Vidal y Caro, Carlos Garcia V6lez, Aristides Aguero, Manuel MArquez Ster-

ling ;
PARAGUAY : Manuel Gondra, Higinio Arbo;
RPUBLIQUE DoMINICAINE: Tulio M. Cestero;
HONDURAS : Benjamin Villaseca Mujica ;
RPUBLIQuE ARGENTINE : Manuel Augusto Montes de Oca, Fernando Saguier, Manuel E.

Malbrdn ; et
HAITI : Arthur Rameau.

Lesquels, apr~s avoir communiqu6 leurs pleins pouvoirs h la Conf6rence, qui les a trouvds
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes au sujet de la Publicit6 des Docu-
ments Douaniers.

Les Hautes Parties contractantes, considdrant qu'il est de toute premiere importance de
donner une plus grande publicit6 h toutes les lois, d~crets et r~glements douaniers, d6cident ce qui
suit

Article I.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h se communiquer reciproquement toutes les
lois, d~crets, r~glements qui rdgissent l'entr6e ou la sortie des marchandises, de mme que tioutes
les lois, d~crets ou r~glements, relatifs h l'entrde ou h la sortie des navires de leurs ports res-
pectifs.
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Article II.

The High Contracting Parties agree to publish in full or in an abridged form the laws, decrees
and regulations mentioned in Article I, which have been communicated to them by several Ame-
rican countries that have ratified this Convention.

Article III.

The High Contracting Parties will communicate to the Central Executive Council of the Inter-
American High Commission the laws, decrees or regulations to which Article I refers.

Article IV.

The High Contracting Parties resolve to entrust to the Central Executive Council of the Inter-
American High Commission the preparation of a hand-book, as detailed as possible, of the Customs
laws, decrees and regulations enforced in the American countries. This hand-book will be published
in English, Spanish, Portuguese and French.

Article V.

This Convention will become effective as soon as it is ratified by six signatory States.

Article VI.

The American countries not represented at the Fifth International Conference of American
States may adhere to this Convention at any time. The respective protocol will be signed in Santiago,
Chile, the original texts of this Convention being filed in the archives of the Government of the
Republic of Chile.

Article VII.

The ratifications of this Convention will be deposited with the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Chile.

The Government of the Republic of Chile will notify the signatory States, through diplomatic
channels, of the deposit of these ratifications ; this notification will be equivalent to an exchange
of ratifications.

Article VIII.

This Convention may be denounced at any time. The denunciation must be made to the
Government of the Republic of Chile and will affect the Government making such denouncement
one year after the date of the notification.

Article IX.

Any controversy which may arise between the High Contracting Parties with respect to the

execution or interpretation of this Convention shall be decided by arbitration.
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Article II.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h publier, (( in extenso ) ou en rsum6, les lois,
d~crets ou r~glements mentionnds h I'article I, et qui leur seront communiqu6s par les divers pays
am~ricains qui auront ratifi6 cette Convention.

Article III.

Les Hautes Parties contractantes communiqueront au Conseil Central Ex6cutif de la Haute
Commission Interam~ricaine les lois, d~crets ou r~glements auxquels se r~f~re l'article I.

Article IV.

Les Hautes Parties contractantes d~cident de charger le Conseil Central Ex~cutif de la Haute
Commission Interam6ricaine dA. la preparation d'un Annuaire, aussi d6taill6 que possible, des lois,
d~crets ou r~glements douaniers en vigueur dans les pays am6ricains. Cet Annuaire sera r6dig6
en espagnol, anglais, portugais et frangais.

Article V.

Cette Convention entrera en vigueur aussit6t qu'elle aura 6t6 ratifi~e par six Etats sig.iataires.

Article VI.

Les Pays Am6ricains qui ne se sont pas fait representer h la Cinqui~me Confdrence Internatio-
nale Am~ricaine pourront adh~rer h n'importe quel moment h cette Convention. La signature du
Protocole respectif se fera hi Santiago du Chili, les textes originaux de cette Convention restant
d6pos6s dans les archives du Gouvernement de la R6publique du Chili.

Article VII.

Les ratifications de cette Convention seront d~pos~s au Ministare des Affaires trangres
de la R~publique du Chili.

Le Gouvernement de la R~publique du Chili notifiera ce d~p6t par la voie diplomatique aux
Gouvernements signataires ; cette notification tiendra lieu d'6change de ratifications.

Article VIII.

La pr6sente Convention pourra 6tre d~nonc~e h n'importe quel moment. La d~nonciation sera
adress6e au Gouvernement de la R6publique du Chili et aura son plein effet, pour l'Etat qui l'aura
faite, h l'expiration d'une annie, compt~e h partir de la date de reception de la communication
respective.

Article IX.

Les diff~rends qui pourraient se produire entre les Hautes Parties contractantes, en ce qui
concerne l'interpr~tation ou l'ex~cution de cette Convention, se d~cideront par arbitrage.
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This Convention is issued in Spanish, Englisb, Portuguese and French, each of which texts
is authentic.

In witness whereof the delegates sign this Convention in English, Spanish, Portuguese and
French, and affix the seal of the Fifth International Conference of American States, in the city of
Santiago, Chile; on the third day of May in the year one thousand nine hundred and twenty-three.

This Convention shall be filed in the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Chile, in
order that certified copies may be made and forwarded through appropriate diplomatic channels
to each of the signatory States.

(Signed) for Venezuela : PEDRO CtSAR DoMINICI, CtSAR ZUMETA, Jost AUSTRIA ; for Panama:
NARCIso GARAY, J. E. LEFEVRE ; for the United States of America : HENRY P. FLETCHER, FRANK
B. KELLOGG, ATLEE POMERENE, WILLARD SAULSBURY, GEORGE E. VINCENT, FRANK C. PARTRIDGE,
WILLIAM ERIC FOWLER, LEO S. ROWE; for Uruguay : J. ANTONIO BUERO, JUSTINO JIMtNEZ DE
ARCHAGA, EUGENIO MARTfNEZ THEDY ; for Ecuador : RAFAEL M. ARfZAGA, Jost RAFAEL
BUSTAMANTE, ALBERTO MUIROZ VERNAZA; for Chile : AGUSTIN EDWARDS, MANUEL RIVAS VICUINA,
CARLOS ALDUNATE SOLAR, Luis BARROS BORGONO, EMILIO BELLO CODESIDO, ANTONIO HUNEEUS,
ALCIBIADES ROLDAN, GUILLERMO SUBERCASEAUX, ALEJANDRO DEL RIO ; for Guatemala : EDUARDO
POIRIER, MAXIMO SOTO HALL; for Nicaragua : CARLOS CUADRA PASOs, ARTURO ELIZONDO ; for
Costa Rica : ALEJANDRO ALVARADO QUIR6S ; for the United States of Brazil : AFRANIO DE MELLO
FRANCO, SYLVINo GURGEL DO AMARAL, J. DE P. RODRIGUES ALVES, A. DE IPANEMA MOREIRA,
HELIo LOBO; for El Salvador : CECILIo BUSTAMANTE; for Colombia : GUILLERMO VALENCIA,
LAUREANO G6MEZ, CARLOS URIBE ECHEVERRI; for Cuba: Jose C. VIDAL Y CARO, CARLOS GARCIA
VtLEZ, ARISTIDES DE AGOERO, MANUEL MARQUEZ STERLING; for Paraguay : MANUEL GONDRA,
HIGINIO ARBO ; for the Dominican Republic : TULIO M. CESTERO ; for Honduras : BENJAMIN VILLA-
SECA MUJICA; for the Argentine Republic : MANUEL A. MONTES DE OCA, FERNANDO SAGUIER,
MANUEL E. MALBRAN; and for Haiti : ARTHUR RAMEAU.
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Cette Convention est r6dig6e en espagnol, anglais, portugais et fran ais et tous les textes seront
consid6r~s comme authentiques.

En foi de quoi, les D616gu~s P16nipotentiaires souscrivent la pr6sente Convention et y apposent
le sceau de la Cinqui~me Conference Internationale Am6ricaine, h Santiago du Chili, le trois mai
mil neuf cent vingt trois, en espagnol, en anglais, en portugais et en frangais. Cette Convention
est d6pos6e au Minist&re des Affaires 6trang6res de la Rdpublique du Chili, afin qu'il en soit fait des
copies aut~ientiques, qui seront envoy6es par la voie diplomatique h chacun des Etats signataires.

(Sign6) : pour le Vinjzulla : PEDRO CESAR DOMINICI, C. ZUMETA, Jost AUSTRIA ; pour Panama:
NARCISO GARAY, J. E. LEFEVRE ; pour les Etats-Unis d'Amlrique: HENRY P. FLETCHER, FRANK B.
KELLOGG, ATLEE POMERENE, WILLARD SAULSBURY, GEORGE E. VINCENT, FRANK C. PARTRIDGE,
WILLIAM ERIC FOWLER, L. S. ROWE; pour l'Uruguay: J. A. BUERO, JUSTINO JIMtNEZ DE
ARACHAGA, EUGENIO MARTINEZ THP-DY; pour 1'Equateur: RAFAEL M. ARIZAGA, Jost RAFAEL
BUSTAMANTE, A. MUNOZ VERNAZA ; pour le Chili: AGUSTIN EDWARDS, MANUEL RIVAS VICUNA,
CARLOS ALDUNATE S., L. BARROS B., EMILIO BELLO C., ANTONIO HUNEEUS, ALCIBIADES
ROLDAN, GUILLERMO SUBERCASEAUX, ALEJANDRO DEL RIO; pour le Guatimala : EDUARDO
POIRIER, MAXIMO SOTO HALL; pour le Nicaragua : CARLOS CUADRA PASOs, ARTURO ELIZONDO ;
pour Costa-Rica : ALEJANDRO ALVARADO QUIR6s; pour les Etats Unis du Brisil : AFRANIO DE
MELLO FRANCO, S. GURGEL DO AMARAL, J. DE P. RODRIGUES ALVES, A. DE IPANEMA MOREIRA,
HELIo LoBo ; pour le Salvador : CECILIo BUSTAMANTE ; pour la Colombie : GUILLERMO VALENCIA,
LAUREANO G6MEZ, CARLOS URIBE ECHEVERRI; pour Cuba : J. C. VIDAL CARO, CARLOS GARCIA
VtLEZ, A. DE AGUERO, M. MARQUEZ STERLING; pour le Paraguay: M. CONDRA, HIGINIo ARBO ;
pour la Ripublique Dominicaine : TULIO M. CESTERO ; pour le Honduras : BENJAMIN VILLASECA M. ;
pour la R publique Argentine : M. A. MONTES DE OCA, FERNANDO SAGUIER, MANUEL E. MALBRAN ;
pour Hati : ARTHUR RAMEAU.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE,
REPUBLIQUE ARGENTINE,

ETATS-UNIS DU BRESIL,
CHILI, COLOMBIE, etc.

Traite pour le riglement pacifique
des conflits entre les Etats am-
ricains, signe h Santiago de Chili,
le 3 mai j923.

UNITED STATES OF AMERICA,
ARGENTINE REPUBLIC,

UNITED STATES OF BRAZIL,
CHILE, COLOMBIA, etc.

Treaty to avoid or prevent Conflicts
between the American States,
signed at Santiago, Chile, on
May 3, 1923.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No. 831. - TRATADO I PARA EVITAR OU PREVENIR CONFLICTOS
ENTRE OS ESTADOS AMERICANOS, ASSIGNADO EM SANTIAGO
DO CHILE EM 3 DE MAIO DE 1923.

Testes of/iciels anglais, espagnol, /ranfais et portugais communiquis par le Reprisentant du Brisil
au Conseil de la SociUtM des Nations. L'enregistrement de ce Trait a eu lieu le 3 mars 1925.

Os Governos representados na Quinta Conferencia Internacional Americana, desejando for-
talecer cada vez mais os principios de justiga e de respeito mutuo, nos quaes se inspira a politica
que manteem nas suas rela96es reciprocas, e avivar nos seus povos sentimentos de concordia e de
leal amizade, que contribuarn para consolidar as ditas relaqoes,

Confirmam o seu mais sincero desejo de manter-se em paz immutavel, ndo s6 entre si, senao
tambem com todas as outras na 6es do mundo ;

Condemnam a paz armada, que exagera as for~as militares e navaes al6m das necessidades
da seguranga interna e da soberania e independencia dos Estados ; e,

Com o firme proposito de promover todos os meios que evitern ou previnam os conflictos que
eventualmente possam surgir entre elles, conveem no presente Tratado, ajustado e concluido pelos
Srs. Delegados Plenipotenciarios, cujos plenos poderes foram achados em b6a e devida f6rma pela
Conferencia, a saber :

VENEZUELA : C6sar Zumeta, Jos6 Austria.
PANAMA : Josd E. Lefevre.
ESTADOS UNIDOS DA AMERICA DO NORTE: Henry P. Fletcher, Frank B. Kellogg, Atlee Pomerene,

Willard Saulsbury, George E. Vincent, Frank C. Partridge, William Eric Fowler, Leo S. Rowe.
URUGUAY : Eugenio Martinez Th6dy.
EQUADOR: Jos6 Rafael Bustamante.
CHILE: Manoel Rivas Vicufia, Carlos Aldunate Solar, Luiz Barros Borgofio, Emilio Bello

Codesido, Antonio Huneeus, Alcibiades RoldAn, Guillermo Subercaseaux, Alexandro del Rio.
GUATEMALA : Eduardo Poirier, MAximo Soto Hall.
NICARAGUA: Carlos Cuadra Pasos, Arturo Elizondo.
ESTADOS UNIDOS Do BRASIL : Afranio de Mello Franco, Sylvino Gurgel do Amaral, Helio

Lobo.
COLOMBIA : Guillermo Valencia.
CUBA : Jos6 C. Vidal y Caro, Carlos Garcia V6lez, Aristides Agiiero, Manoel MArquez Ster-

ling.
PARAGUAY: Manoel Gondra.
REPUBLICA DOMINICANA : Tulio M. Cestero.
HONDURAS : Benjamin Villaseca Mujica.
ARGENTINA : Manoel E. Malbrdn..
HAITI : Arthur Rameau.

Arligo I.

Toda questAo que, por qualquer causa, se: o .xe, ehi-te dhas.olr" tris das Altas Partes Con-
tractantes, e que nao tiver podido ser resolvida.p-l'- gj ca,. .ubmettda a arbitramento

Ratifi6 par les Etats-Unis d'Amri .les.:E*tt-JTns du B.s.s','le. (atmala et le Paraguay.
... ... .. ... .. .. :... ...
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No. 831. - TRATADO' PARA EVITAR 0 PREVENIR CONFLICTOS
ENTRE LOS ESTADOS AMERICANOS, FIRMADO EN SANTIAGO
DE CHILE EL 3 DE MAYO DE 1923.

English, Spanish, French and Portuguese official texts communicated by the Representative of Brazil
on the Council of the League of Nations. The registration of this Treaty took place March 3,
1925.

Los Gobiernos .representados en la Quinta Conferencia Internacional de los Estados Ameri-
canos, deseando fortalecer cada vez ms los principios de justicia y de respeto mutuo, en que ins-
piran la politica que observan en sus relaciones reciprocas y avivar en sus pueblos sentimientos de
concordia y de leal amistad, que contribuyan a consolidar dichas relaciones.

Confirman su mis sincero anhelo de mantenerse en paz immutable, no s6lo entre si, sino tam-
bi~n con todas las otras naciones de la tierra;

Condenan la paz armada, que exagera las fuerzas militares y navales m6.s allA de las necesi-
dades de la seguridad interior y de la soberania e independencia de los Estados ; y,

Con el prop6sito decidido de promover todos los m6dios que eviten o prevengan los conflictos
que, eventualmente, puedan ocurrir entre ellos, convienen en el presente Tratado, ajustado, y
concluido por los sefiores Delegados Plenipotenciarios, cuyos Plenos Poderes fueron hallados
en buena y debida forma por la Conferencia, a saber:

VENEZUELA : C~sar Zumetp, Josd Austria.
PANAMA : Jos6 Lef vre.
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: Henry P. Fletcher, Frank B. Kellogg, Atlee Pomerene, Willard

Saulsbury, George E. Vincent, Frank C. Partridge, William Eric Fowler, Leo S. Rowe.
URUGUAY : Eugenio Martinez Th~dy.
ECUADOR : Jos6 Rafael Bustamante.
CHILE: Manuel Rivas Vicufia, Carlos Aldunate Solar, Luiz Barros Borgofio, Emilio Bello

Codesido, Antonio Huneeus, Alcebiades Roldin, Guillermo Subercaseaux, Alejandro del Rio.
GUATEMALA : Eduardo Poirier, M~ximo Soto Hall.
NICARAGUA: Carlos Cuadra Pasos, Arturo Elizondo.
ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL : Afranio de Mello Franco, Sylvino Gurgel do Amaral, Helio

Lobo.
COLOMBIA: Guillermo Valencia.
CUBA: Jos6 C. Vidal y Caro, Carlos Garcia V6lez, Aristides Agilero, Manoel Mdrques Sterling.

PARAGUAY: Manuel Gondra.
REPPBLICA DOMINICANA : Tulio M. Cestero.
HONDURAS : Benjamin Villaseca Mujica.
ARGENTINA : Manuel E. Malbrin.
HAITI : Arturo Rameau.

Articulo I.
Toda cuesti6n que por cualquiera causa, se suscitare entre dos o ms de las Altas Partes Con-

tratantes, y que no hubiera podido ser resuelta por la via diplomAtica, ni llevada a arbitraje en

1 Ratified by the United States of America, the United States of Brazil, Guatemala and Paraguay.
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em virtude de Tratados existentes, serd sujeita a investigagdo e relatorio de uma Commissdo cons-
tituida pela maneira estabelecida pelo artigo IV. As Altas Partes Contractantes se obrigam, em
caso de conflicto, a nao emprehender mobilisagbes, concentra96es de tropa sobre a fronteira da
outra parte, nem executar acto algum hostil nem preparatorio de hostilidades, desde que se pro-
mova a convocagdo de Commisslo Investigadora, at6 depois de apresentado o relatorio da mesma
ou de decorrido o prazo a que se refere o artigo VII. Esta estipulagao ndo abroga nem restringe
os compromissos estabelecidos nos Convenios de Arbitramento, que esixtam entre duas ou mais
das Altas Partes Contractantes, nem as obriga 6es que delles se derivam.

Fica entendido que nos conflictos que surjam entre Nagbes que nao teem Tratados Geraes
de Arbitramento, ndo caberi a investigagdo em questbes que affectem preceitos constitucionaes,
nem em questaes jA resolvidas por Tratados de outra natureza.

Artigo II.

As quest~es a que se refere o art. I serdo entregues 6 CommissAo Investigadora, quando as
negociagbes ou processos diplomaticos para as solucionar ou submetter a arbitramento se tenham
mallogrado, ou nos casos em que circumstancias de facto tornem impossivel negociacdo alguma
ou seja linminente urn conflicto armado entre as partes. Qualquer dos dois Governos directamente
interessados na investigagao dos factos que derem origem A questao, poderA promover a convocagao
da Commissao Investigadora, para cujo serd sufficiente communicar officialmente essa decisao
d outra parte e a uma das Commiss~es Permanentes creadas no art. III.

Artigo III.

Constituir-se-do duas commissbes com s~de em Washington (E. U. da America do Norte) e em
Montevid6o (Uruguay) e que serdo chamadas Permanentes. Ficardo constituidas pelos tres Agentes
Diplomaticos Americanos de mais antiguidade entre os acreditados nas ditas capitaes e se orga-
nizarao quando chamadas pelas Chancellarias daquelles Estados, designando seus respectivos
Presidentes. As suas funcbes se limitar5o a receber das partes interessadas o pedido de convocaco
da Commissao Investigadora e a participal-o immediatamente d outra parte. 0 Governo, que pedir
a dita convocagdo, nomearA no mesmo acto as pessoas que, por seu lado, completardo a Commissao
Investigadora e o da parte contraria fard, egualmente, a designago dos membros que lhe corres-
ponderem, logo que receber a notificagdo. A parte que promover o procedimento que este Tratado
estabelece poderA dirigir-se,.ao fazel-o, A Commissdo Permanente, que julgar mais efficaz, para
uma rapida constitui o da Commissdo Investigadora. Recebido o pedido de convocado e feitas
as notificac6es, ficarA ipso jacto suspensa a questgo ou a controversia grave que as partes vinham
sustentando sem chegar a acc6rdo.

Artigo IV.

A Commissao Investigadora compor-se-A de cinco membros, todos nacionaes de Estados Ame-
ricanos, e designados na f6rma seguinte : Cada Governo indicarA no momento da convocagao dois
delles, dos quaes s6 um poderi ser da sua propria nacionalidade. 0 quinto serA eleito de commum
acc6rdo pelos jA designados e desempenharA as funcq6es de Presidente ; essa eleigdo, por6m, nao
poderA recahir em cidaddo algum das nacionalidades jA representadas na Commissao. Qualquer
dos dois Governos poderA, e por motivos que se reserverA para si proprio, nao dar a sua acceita§ao
ao membro eleito, e, nesse caso, o substituto sera designado dentro dos trinta dias seguintes d noti-
fica§a.o desta recusa, de commum acc6rdo entre as partes, e, nao havendo esse acc6rdo, a designagdo
se farA pelo Presidente de uma Republica Americana n~o interessada no conflicto, e que serA eleito
por sorteio pelos commissionados jA nomeados de uma lista de nunca mais de seis Chefes de Estado
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virtud de Tratados existentes, seri sometida a la investigaci6n o informe de una Comisi6n consti-
tuida del modo que establece el articulo IV. Las Altas Partes Contratantes se obligan, en caso
de conflicto, a no iniciar movilizaciones, concentraciones de tropa sobre la frontera de ]a otra parte,
ni ejecutar ningdn acto hostil ni preparatorio de hostilidades, desde que se promueva, la convo-
catoria de la Comisi6n Investigadora, hasta despu6s de producido el informe de la misma, o de
transcurrido el plazo a que se refiera el articulo VII.

Esta estipulaci6n no abroga ni restringe los compromisos establecidos en los Convenios de
Arbitraje, que existan entre dos o mis de las Altas Partes Contratantes, ni las obligaciones que de
ellos derivan.

Es entendido que en los conflictos que surjan entre Naciones que no tienen Tratados generales
de Arbitraje, no procederA la investigaci6n en cuestiones que afecten prescripciones constitucionales
ni en cuestiones ya resueltas por Tratados de otra naturaleza.

Articulo II.

Las cuestiones a que se refiere el articulo I serAn deferidas a la Comisi6n de Investigaci6n,
cuando las negociaciones 6 procedimientos diplomAticos, para solucionarlas 6 para someterlas a
arbitraje, hayan fracasado, 6 en los casos en que circunstancias de hecho hagan imposible nego-
ciaci6n alguna y sea inminente un conflicto armado entre las partes. Cualquiera de los dos Gobiernos
directamente interesados en la investigaci6n de los hechos que originaren la cuesti6n, podr pro-
mover la convocatoria de la Comisi6n Investigadora, para cuyo efecto bastar. comunicar oficial-
mente esta decisi6n a la otra parte y a una de las Comisiones Permanentes creadas en el articulo III.

Articulo III.

Se constituirin dos Comisiones con sede en Wishington (Estados Unidos de America) y en
Montevideo (Uruguay), y que serAn lamadas Permanentes. Estardn formadas por los tres Agentes
DiplomAticos Americanos de mAs antiguedad entre los acreditados en dichas capitales, y al ilamado
de las Cancillerias de aquellos Estados se organizarAn, designando sus respectivos Presidentes.
Sus funciones se limitarnn a recibir de las partes interesadas el pedido de convocatoria de la Comi-
si6n Investigadora, y a notificarlo inmediatamente a la otra parte. El Gobierno que solicite el lamado
designarA en el mismo acto a las personas que, por su lado, integrarAn la Comisi6n Investigadora,
y el de la parte adversa hari, igualmente, la designaci6n de los miembros que le corresponda, tan
pronto como reciba la notificaci6n.

La parte que promueva el procedimiento que este Tratado establece, podrA dirigirse, al hacerlo,
a la Comisi6n Permanente que juzgue mds eficaz para una rApida constituci6n de la Comisi6n Inves-
tigadora. Recibido el pedido de convocatoria y hechas las notificaciones, quedard ipso facto suspen-
dida la cuesti6n 6 la controversia grave que las partes venian sustentando sin legar a avenimiento.

Articulo IV.

La Comisi6n de Investigaci6n se compondrA de cinco miembros, todos nacionales de Estados
Americanos, y designados en la siguiente forma :Cada Gobierno sefialar, en el momento de la
convocatoria, a dos de eos, de los cuales uno s6lo podrA ser de su propia nacionalidad. El quinto
ser elegido de comfin acuerdo por los ya designados, y desempefiarA las funciones de Presidente;
pero esta elecci6n no podri recaer en ciudadano alguno de las nacionalidades ya representadas
en la Comisi6n. Cualquira de los dos Gobiernos podrA, y por motivos que se reserve, no dar su acep-
taci6n al miembro electo, y en tal caso, el reemplazante serA designado dentro de los treinta dias
siguientes a la notificaci6n de esta recusaci6n de comdn acuerdo entre las partes, y en defecto de
este acuerdo, la designaci6n se hari por el Presidente de una Repdiblica Americana no interesada en el
conflicto, y que serd elegido por sorteo por los comisionados ya nombrados, de una lista de no mAs
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Americano, formada da maneira seguinte : Cada Governo que f6r parte na questao, ou, se os Go-
vernos directamente interessados nella forem mais de dois, o Governo ou os Governos de urn e
outro lado da controversia designardo tres Presidentes de Nag6es Americanas, que mantenham
as mesmas relases amistosas com todas as partes em conflicto. Quando hou'ver mais de dois Governos
directamente interessados em uma controversia, e os interesses de dois ou mais delles estejam
identificados, o Governo ou os Governos, que estiverem de cada lado da questao, poderao aug-
mentar o numero dos seus commissionados, tanto quanto f6r indispensavel, afim de que ambas
as partes na controversia tenham sempre representago igual ha Commissdo.

Constituida assim a Commissao na capital-side da Commissdo Permanente que fez a convo-
cado, participarA aos Governos respectivos a data da sua installagdo e poderA determinar logo o
logar ou os logares nos quaes deverA funccionar, tomando em consideragdo as maiores facilidades
de investigado.

A Commissao Investigadora estabelecer por si mesma as regras de seu procedimento. A este
respeito recommenda-se a incorporago a essas normas processuaes das disposi 6es consignadas
nos arts. 9, 10, II, 12 e 13 da Convenao subscripta em Washington em fevereiro de 1923, entre
o Governo dos Estados Unidos da America do Norte e os Governos das Republicas de Guatemala,
Salvador, Honduras, Nicaragua e Costa-Rica, os quaes vdo transcriptos no Appendice a este Con-
venio.

As suas decis6es e o relatorio final serdo accordados pela maioria dos seus membros.
Cada parte responderA pelos seus proprios gastos e por uma parte egual nos gastos geraes da

Commissao.

Artigo V.

As partes na controversia fornecerdo os antecedentes e as informagbes necessarias para a inves-
tiga ao. A Commissao deverAt apresentar o seu relatorio antes de um anno, a contar da data da sua
installa9do. Se nao se tiver podido completar a investigagdo nem redigir o relatorio dentro do
prazo fixado, poderi o prazo estabelecido ser-ampliado por seis mezes mais, sempre que a este respeito
estiverem de acc6rdo as partes em controversia.

Artigo VI.

As resolugaes da Commissao serdo consideradas como relatorios sobre as questaes que cons-
tituirem objecto da investigagdo, mas ndo terdo o valor ou a for~a de sentengas judiciaes ou ar-
bitraes:

Artigo VII.

Transmittido o relatorio da Commissao aos Governos em conflicto, disporao estes de um termo
de seis mezes para procurar novamente a solugdo da difficuldade em face das conclus6es do referido
relatorio ; e, se, durante esse novo prazo, nao puderem ainda chegar a urna solugo amistosa, as
partes em controversia recuperarao toda a sua liberdade de acqao para proceder como acreditarem
conveniente para os seus interesses no assumpto que foi materia da investigaqdo.

Artigo VIII.

0 presente Tratado ndo abroga convenios analogos existentes ou que possam vir a existir
entre duas ou mais das Altas Partes Contractantes, nem deroga parcialmente nenhuma das suas
clausulas, ainda que contenham circumstancias ou condig6es particulares que diffiram das aqui
estipuladas.
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de seis Jefes de Estado Americanos, formada como sigue : Cada Gobierno, que sea parte en la cues-
ti6n, 6 si los Gobiernos directamente interesados en ella son mAs de dos, el Gobierno 6 los Gobiemos
de uno y otro lado de la controversia, designar~n tres Presidentes de Naciones Americanas, que
mantengan las mismas amistosas relaciones con todas las partes en conflicto.

Cuando haya mis de dos Gobiernos directamente interesados en una controversia, y los intei eses
de dos 6 mis de ellos est~n identificados el Gobierno 6 Gobiernos que est~n de cada lado de la
cuesti6n podrin aumentar el niinero de sus comisionados tanto cuanto sea indispensable, a fin
de que unbos lados en la controversia tengan siempre igual representaci6n en la Comisi6n.

Constituida asi la Comisi6n en la capital asiento de la Permanente que hizo la convocatoria,
participari a los Gobiernos respectivos la fecha de su instalaci6n y podri determinar luego el lugar
6 los lugares en que deba funcionar tomando en cuenta las mayores facilidades de investigaci6n.

La Comisi6n Investigadora estableceri por si misma las reglas de su procedimiento. En este
respecto se recomienda la incorporaci6n a dichas normas procesales de las disposiciones consignadas
en los articulos 9, 10, II, 12 y 13 de la Convenci6n suscripta en WAshington en febrero de 1923,
entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y los Gobiemos de las Rep6blicas de Guatemala,
El Salvador, Honduras, Nicaragua y Costa Rica, y que se transcriben en el Ap~ndice que sigue a
este Convenio.

Sus decisiones e informe final serAn acordados por la mayoria de sus miembros.
Cada parte soportari sus proprios gastos y una parte igual en los gastos generales de la Co-

misi6n.

Articulo V.

Las partes en la controversia suministrarin los antecedentes e informaciones necesarias para
la investigaci6n. La Comisi6n deberA presentar su informe antes de un aflo a contar desde la fecha
de su instalaci6n. Si no hubiese podido completarse la investigaci6n ni redactarse el informe dentro
del t~rmino fijado podri ampliarse por seis meses mds el plazo establecido, siempre que estuvieren
de acuerdo a este respecto las partes en controversia.

Articulo VI.

Las resoluciones de la Comisi6n se considerarin como informes sobre las cuestiones que fueren
objeto de la investigaci6n, pero no tendrn el valor o fuerza de sentencias judiciales o arbitrales.

Articulo VII.

Transmitido el informe de la Comisi6n a los Gobiernos en conflicto, 6stos dispondrAn de un
t~rmino de seis meses para procurar nuevamente el arreglo de la dificultad en vista de las conclu-
siones del mencionado informe ; y si durante este nuevo plazo no pudieran todavia llegar a una
soluci6n amistosa, las partes en controversia recuperarin toda su libertad de acci6n para proceder
como crean conveniente a sus intereses en el asunto que fu6 materia de la investigaci6n.

Artliculo VIII.

El presente Tratado no abroga convenios anglogos que existan o puedan existir entre dos o
mis de las Altas Partes Contratantes, ni deroga parcialmente ninguna de sus clAusulas, aunque
contengan circunstancias o condiciones particulares que difieran de las aqui estipuladas.
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Artigo IX.

0 presente Tratado serA ratificado pelas Altas Partes Contractantes, segundo os respectivos
preceitos constitucionaes, e os instrumentos de ratificagdo serdo depositados no Ministerio das
Relap6es Esteriores da Republica do Chile, que os communicarA pela via diplomatica aos demais
Governos signatarios ; e entrarA em vigor entre as Partes Contractantes A medida que estas o
forem ratificando.

Este Tratado vigorari indefinidamente : pode ser denunciado e os seus effeitos no que se refere
ao denunciante cessarao um anno depois da notificagdo da denuncia, ficando o pasto subsistente
para os demais signatarios.

A denuncia serA dirigida ao Governo do Chile, o qual a transmittird aos demais Governos
signatarios para os devidos effeitos.

Artigo X.

Poderdo adherir ao presente Tratado os Estados Americanos que ndo tiverem tido represen-
tado nesta Quinta Conferencia, enviando o instrumento official, no qual se consigne esta adhesao,
ao Ministerio das Relacbes Exteriores da Republica do Chile, o qual o notificarA As outras Partes
Contractantes.

APPENDICE

Artigo I.

Os Governos signatarios outorgam a todas as Commiss~es que se constituirem a faculdade de citar e
juramentar as testemunhas e receber provas e testemunhos.

Artigo II.--

Durante a investigaAo serdo ouvidas as Partes e poderio estas ser representadas por um ou mais

agentes e advogados.

Artigo III.

Todos os membros da Vommissdo premetterdo, perante a mais alta autoridade judicial do logar onde
f6r installada, o fiel e leal desempenho do seu commettido.

Artigo IV.

A investigagdo se realisar6 contradictoriamente.
Conseguintemente, a Commiss~o notificarA a cada Parte as allegaqaes que a outra apresentar e

fixard termos para receber provas.
Uma vez notificadas as Partes, a Commissio procederA 6 investigago, ainda que nao comparegam.

Artigo V.

Desde o momento em que ficar organisada a CommissAo Investigadora, poderi esta fixar a situago
na qual devem permanecer as Partes que manteem a controversia, a pedido de qualquer dellas, afim de
nao aggravar o mal e para que a situado se conserve no mesmo estado at que a Commissdo apresente o
seu relatorio.

No 831



1925 League of Nations - Treaty Series. 33

Articulo IX.

El presente Tratado seri ratificado por las Altas Partes Contratantes, previos los respectivos
procedimientos constitucionales, y los instrumentos de ratificaci6n depositados en el Ministerio
de Relaciones Exteriores de la Repfiblica de Caile, que los comunicard por la via diplomitica a los
demds Gobiernos signatarios ; y entrarA en vigor entre las Partes Contratantes a medida que vayan
ratificindolo.

Este Tratado regir. indefinidamente ; puede ser denunciado y sus efectos, en cuanto al denun-
ciante, cesardn un afio despu~s de la notificaci6n de la denuncia, quedando el pacto subsistente
para los demAs signatarios.

La denuncia ser. dirigida al Gobierno de Chile, quien la transmitirA a los demis Gobiernos
signatarios para los efectos consiguientes.

Articulo X.

Podrin adherir al presente Tratado los Estados Americanos que no hayan tenido representa-
ci6n en esta Quinta Conferencia, enviando el instrumento oficial en que se consigne esta adhesi6n
al Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repfiblica de Chile, quien lo notificarA a las otras Partes
Contratantes.

APENDICE.

Articulo I.

Los Gobiernos signatorios otorgan a todas las Comisiones, que lleguen a constituirse, la facultad de
citar y juramentar testigos y de recibir pruebas y testimonios.

Articulo II.
Durante la investigaci6n sern ofdas las Partes, y podrAn ser reprssentadas por uno o m6is agentes y

abogados.

Articulo III.

Todos los miembros de la Comisi6n jurarAn ante la m~s alta autoridad judicial del lugar en donde
aqulla se instale, el fiel y leal desempefio de su cometido.

Artliculo IV.

La investigaci6n se IlevarA a cabo contradictoriamente. En consecuencia, la Comisi6n notificarA
a cada Parte las exposiciones que la otra presente y fijar. terminos para recibir pruebas.

Una vez notificadas las Partes, la Comisi6n procederi a la investigaci6n, no obstante que ellas no
comparezcan.

A rticulo V.

Desde el momento en que quede organizada la Comisi6n de Investigaci6n, podrA dsta fij ar la situaci6n
en que deban permanecer las Partes que sostienen la controversia, a solicitud de cualquiera de ellas, a
fin de no agravar el mal y de que las cosas se conserven en el mismo estado mientras la Comisi6n rinda su
informe.
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Em f6 do que, firmam e sellam com o sello da Quinta Conferencia Internacional Americana o
presente Tratado em Santiago do Chile, aos tres dias do mez de Maio do anno de mil novecentos e
vinte e tres, em hespanhol, inglez, portuguez e francez. Este Tratado serA depositado no Ministerio
das Rela95es Exteriores da Republica do Chile afim de que se tirem copias legalisadas para as
remetter pela via diplornatica a cadp urn .dos Estados signatarios.

(Assignados). - Por Venezuela : C. ZUMETA, Josf AUSTRIA ; por Panama : J. E. LEFEVRE;
pelos Estados Unidos da America do Note: HENRY P. FLETCHER, FRANK B. KELLOGG, ATLEE POME-
RENE, WILLARD SAULSBURY, GEORGE E. VINCENT, FRANK C. PARTRIDGE, WILLIAM ERIC FOWLER,
L. S. ROWE ; pelo Uruguay : EUGENIO MARTINEZ THtDY, com resalvas no que estabelece o Artigo 10
(primeiro) ao excluir da investigaqEo as quest~es que affectam preceitos constitucionaes ; pelo
Equador : Jose RAFAEL BUSTAMANTE ; pelo Chile: MANOEL RIVAS VICUNA, CARLOS ALDUNATE S.,
L. BARROS B., EMILIO BELLO C., ANTONIO HUNEEUS, ALCIBIADES ROLDAN, GUILLERME SUBERCA-
SEAUX, ALEJANDRO DEL RIO ; por Guatemala : EDUARDO POIRIER, M'kXIMO SOTO HALL ; por Nica-
ragua : CARLOS CUADRA PASOS, ARTURO ELIZONDO ; pelos Estados Unidos do Brazil : AFRANIO de
MELLO FRANCO, S. GURGEL do AMARAL, HELIO LOBO; por Colombia: GUILLERMO VALENCIA;
,por Cuba: J. C. VIDAL Y CARO, CARLOS GARCIA V#ILEZ, A. de AGiPERO, M. MARQUEZ STERLING;
por Paraguay: M. GONDRA ; pela Republica Dominicana : TULIO M. CESTERO ; por Honduras :
BENJAMIN VILLASECA M. ; pela Republica Argentina: MANUEL E. MALBRAN ; por Haiti: ARTHUR
RAMEAU.
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En testimonio de lo cual, firman y sellan con el sello de la Quinta Conferencia Internacional
Americana el presente Tratado en Santiago de Chile, a los tres dias del mes de Mayo del aflo mil
novecientos veintitres, en castellano, ingles, portugu~s y francs. Este Tratado seri depositado
en el Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repblica de Chile a fin de que se saquen copias
certificadas para enviarlas, por la via diplomatica, a cada uno de los Estados Signatarios.

(Firmado) Por Venezuela : C. ZUMETA, Jost AUSTRIA; por Panamd : J. E. LEFRVRE ; por los
Estados Unidos de America. HENRY P. FLETCHER, FRANK B. KELLOGG, ATLEE POMERENE, WILLARD
SAULSBURY, GEORGE E. VINCENT, FRANK C. PARTRIDGE, WILLIAM ERIC FOWLER, L. S. ROWE ;
por Uruguay : EUGENIO MARTINEZ THtDY, con salvedades en cuanto a lo que establece el arti-
culo i o (primero) al excluir de la investigaci6n las cuestiones que afecten prescripciones constitu-
cionales ; por el Ecuador : Jost RAFAEL BUSTAMANTE ; por Chile : MANUEL RIVAS VICUfqA, CARLOS
ALDUNATE S., L. BARROS B., EMILIO BELLO C., ANTONIO HUNEEUS, ALCIBIADES ROLDAN, Gui-
LLERMO SUBERCASEAUX, ALEJANDRO DEL Rio; por Guatemala: EDUARDO POIRIER, MAXIMO SOTO
HALL; por Nicaragua : CARLOS CUADRA PASOS, ARTURO ELIZONDO ; por los Estados Unidos del
Brasil: AFRANIO DE MELLO FRANCO, S. GURGEL DO AMARAL, HELIo LOBO ; por Colombia : GUIL-
LERMO VALENCIA; por Cuba : J. C. VIDAL Y CARO, CARLOS GARCIA VtLEZ, A. DE AGijERO, M.

MARQUEZ STERLING ; por Paraguay : M. GONDRA ; por la Republica Dominicana : TULIO M. CESTERO;
por Honduras : BENJAMIN VILLASECA M. ; por la Rep0blica Argentina : MANUEL E. MALBRAN;

por Haiti: ARTHUR RAMEAU.
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No. 831. - TREATY TO AVOID OR PREVENT CONFLICTS BETWEEN
THE AMERICAN STATES, SIGNED AT SANTIAGO, CHILI, MAY 3,
1923.

The Governments represented at the Fifth International Conference of American States,
desiring to strengthen progressively the principles of justice and of mutual respect which inspire the
policy observed by them in their reciprocal relations, and to quicken in their peoples sentiments
of concord and of loyal friendship which may contribute toward the consolidation of such
relations,

Confirm their most sincere desire to maintain an immutable peace, not only between themselves
but also with all the other nations of the earth ;

Condemn armed peace which increases military and naval forces beyond the necessities of
domestic security and the sovereignty and independence of States, and,

With the firm purpose of- taking all measures which will avoid or prevent the conflicts which
may eventually occur between them, agree to the present Treaty, negotiated and concluded
by the Plenipotentiary Delegates, whose full powers were found to be in good and due form by the
Conference.

VENEZUELA : C6sar Zumeta, Jos6 Austria.
PANAMA : Jos6 Lefevre.
UNITED STATES OF AMERICA: Henry P. Fletcher, Frank B. Kellogg, Atlee Pomerene, Willard

Saulsbury, George E. Vincent, Frank C. Partridge, William Eric Fowler, Leo S. Rowe.
URUGUAY : Eugenio Martinez Thedy.
ECUADOR : Jos6 Rafael Bustamante.
CHILE: Manuel Rivas Vicufia, Carlos Aldunate Solar, Luis Barros Borgofio, Emilio Bello

Codesido, Antonio Huneeus, Alcibiades Roldtn, Guillermo Subercaseaux, Alejandro del Rio.
GUATEMALA: Eduardo Poirier, MAximo Soto Hall.
NICARAGUA : Carlos Cuadra Pasos, Arturo Elizondo.
UNITED STATES OF BRAZIL: Afranio de Mello Franco, Sylvino Gurgel do Amaral, Helio Lobo.
COLOMBIA: Guillermo Valencia.
CUBA : Jos6 C. Vidal y Caro, Carlos Garcia V6lez, Aristides Agfilero, Manoel M~rquez Sterling.
PARAGUAY: Manuel Gondra.
DOMINICAN REPUBLIC : Tulio M. Cestero.
HONDURAS : Benjamin Villaseca Mujica.
ARGENTINA : Manuel E. MalbrAn.
HAITI : Arturo Rameau.

Article I.

All controversies which for any cause whatsoever may arise between two or more of the High
Contracting Parties and which it has been impossible to settle through diplomatic channels, or to
submitt to arbitration in accordance with existing treaties, shall be submitted for investigation
and report to a Commission to be established in the manner provided for in Article IV. The High
Contracting Parties undertake, in case of disputes, not to begin mobilisation or concentration of
troops on the frontier of the other Party, nor to engage in any hostile acts or preparations for
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No. 831. - TRAITt POUR LE RtGLEMENT PACIFIQUE DES CONFLITS
ENTRE LES ]RTATS AMI-RICAINS, SIGNt A SANTIAGO DE CHILI,
LE 3 MAI 1923.

Les Gouvernements repr6sent6s h la Cinqui me Conference Internationale Amricaine
D6sirant fortifier de plus en plus les principes de justice et de respect mutuels dont s'inspire

la politique qu'ils observent dans leurs relations reciproques ;
D~velopper parmi leurs peuples les sentiments de concorde et d'amiti6 loyale qui servent h

consolider les dites relations ;
Confirment leur plus sincere d6sir de maintenir une paix immuable, non seulement entre eux,

mais encore avec toutes les nations de la terre ;
Condamnent la paix arm~e qui exag~re les forces militaires et navales au delh des n6cessit6s

de leur sdcurit6 int~rieure et de la souverainet6 et de l'ind6pendance des &tats ;
Forment le ferme propos de consacrer par tous les moyens le r~glement pacifique des conflits

qui pourraien't, 6ventuellement, s'6lever ;
Conviennent de conclure le pr6sent Trait6 et h cet effet ont nomm6 pour leurs Plnipotentiaires,

savoir:

VtNtZUtLA : C~sar Zumeta, Jos6 Austria.
PANAMA : Jos6 E. Lef6vre.
IZTATS-UNIs D'AMf-RIQUE: Henry P. Fletcher, Frank B. Kellogg, Atlee Pomerene, Willard

Saulsbury, George E. Vincent, Frank C. Partridge, William Eric Fowler, Leo S. Rowe.
URUGUAY: Eugenio Martinez Th6dy.
IZQUATEUR : Jos6 Rafael Bustamante.
CHILI : Manuel Rivas Vicufia, Carlos Aldunate Solar, Luis Barros Borgofio, Emilio Bello

Codesido, Antonio Huneeus, Alcibiades Rolddn, Guillermo Subercaseaux, Alejandro del Rio.
GUATtMALA: Eduardo Poirier, Milximo Soto Hall.
NICARAGUA : Carlos Cuadra Pasos, Arturo Elizondo.
I TATS-UNIS DU BRtSIL: Afranio de Mello Franco, Sylvino Gurgel do Amaral, Helio Lobo.
COLOMBIE : Guillermo Valencia.
CUBA : Jos6 C. Vidal y Caro, Carlos Garcia V6lez, Aristides Agdiero, Manuel Mdrquez Sterling.
PARAGUAY: Manuel Gondra.
R 1PUBLIQUE DoMINICAINE : Tulio M. Cestero.
HONDURAS : Benjamin Villaseca Mujica.
ARGENTINE: Manuel E. Malbrd.n.
HAITI : Arthur Rameau.

Lesquels, apr~s avoir communiqu6 leurs pleins pouvoirs h la Conference, qui les a trouv~s en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article I.

Tout diff~rend qui, pour quelque cause que ce soit, naitra entre deux ou plusieurs des Hautes
Parties contractantes, et qui n'aura pas pu 6tre r~solu par la voie diplomatique, ni soumis h l'arbitrage,
en vertu de Trait~s existants, sera remis pour investigation et 6tude h une Commission constitute
comme il est 6tabli h l'article IV. Les Hautes Parties contractantes s'engagent, en cas de conflit,
a ne pas commencer les mobilisations et concentrations de troupes sur les fronti~res, et h n'ex~cuter
aucun acte hostile, ni faire aucun pr6paratif d'hostilit6, A partir du moment oil sera faite la convo-
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hostilities, from the time steps are taken to convene the Commission until the said Commission
has rendered its report or until the expiration of the time provided for in Article VII.

This provision shall not abrogate nor limit the obligations contained in treaties of arbitration
in force between two or more of the High Coptracting Parties, nor the obligations arising out of
them.

It is understood that in disputes arising between nations which have no general treaties of
arbitration, investigation shall not take place in questions affecting constitutional provisions nor
in questions already settled by other treaties.

Article II.

The controversies referred to in Article I shall be submitted to the Commission of Inquiry
whenever it has been impossible to settle them through diplomatic negotiations or procedure or by
submission to arbitration, or in cases in which the circumstances of fact render all negotiation
impossible and there is imminent danger of an armed conflict between the Parties. Any one of the
Governments directly interested in the investigation of the fact giving rise to the controversy
may apply for the convocation of the Commission of Inquiry, and to this end it shall be necessary
only to communicate officially this decision to the other Party and to one of the Permanent Com-
missions established by Article III.

Article III.

Two Commissions to be designated as permanent shall be established with their seats at Wash-
ington (United States of America) and at Montevideo (Uruguay). They shall be composed of the
three American diplomatic agents longest accredited in said capitals, and at the call of the Foreign
Offices of those States they shall organise, appointing their respective chairmen. Their functions
shall be limited to receiving from the interested Parties the request for a convocation of the Com-
mission of Inquiry and to notifying the other Party thereof immediately. The Government request-
ing the convocation shall appoint at the same time the persons who shall compose the Commission
of Inquiry in representation of that Government, and the other Party shall likewise, as soon as
it receives notification, designate its members.

The Party initiating the procedure established by this Treaty may address itself, in doing so,
to the Permanent Commission which it considers most efficacious for a rapid organisation of the
Commission of Inquiry. Once the request for convocation has been received and the Permanent
Commission has made the respective notifications, the question or controversy existing between
the Parties and as. to which no agreement has been reached will ipso /acto be suspended.

Article IV.

The Commission of Inquiry shall be composed of five members, all nationals of American States,
appointed in the following manner : each Government shall appoint two at the time of convocation,
only one of whom may be a national of its country. The fifth shall be chosen by common accord
by those already appointed and shall perform the duties of President. However, a citizen of a
nation already represented on the Commission may not be elected. Any of the Governments may
refuse to accept the elected member, for reasons which it may reserve to itself, and in such event
a substitute shall be appointed, with the mutual consent of the Parties, within thirty days following
the notification of this refusal. In the failure of such agreement, the designation shall be made
by the President of an American Republic not interested in the dispute, who shall be selected by
lot by the Commissioners already appointed, from a list of not more than six American Presidents
to be formed as follows: each Government Party to the controversy, or if there are more than two
Governments directly interested in the dispute, the Government or Governments on each side
of the controversy, shall designate three Presidents of American States which maintain the same
friendly relations with all the Parties to the dispute.
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cation de la Commission d'enqute jusqu'apr~s l'6tablissement de son rapport, ou pass6 le d6lai
fix6 h l'Article VII.

Cette clause n'abroge ni ne restreint les engagements pris dans les Conventions d'arbitrage
qui existent entre deux ou plusieurs des Hautes Parties contractantes, ni les obligations qui en
ddrivent.

II est entendu que pour les conflits qui naitraient entre les nations qui n'ont pas de traitds
gdn6raux d'arbitrage, l'enqu~te n'aura pas lieu pour les questions qui touchent aux prescriptions
constitutionnelles, ni pour les questions d~jh tranch~es par des trait~s d'une autre espkce.

Article II.

Les questions auxquelles se rapporte l'article I seront d~fgr6es h. la Commission d'enqu~te,
quand les ndgociations ou procdd6s diplomatiques utilis~s pour les solutionner ou les soumettre h
1'arbitrage auront 6chou6, oii dans les cas ou des circonstances de fait auraient rendu impossible
toute n~gociation et qu'un conflit sera imminent. L'un des deux Gouvernements directement intd-
ressds h la recherche des faits qui auront provoqu6 la question, pourra susciter la convocation de la
Commission d'enqu~te et, hi cet effet, il suffira de communiquer officiellement cette decision h. l'autre
partie et h l'une des Commissions permanentes pr6vues h l'article III.

Article III.

Deux Commissions permanentes, si6geant respectivement h. Washington (tats-Unis d'Am6ri-
que) et h. Montevideo (Uruguay) seront constitutes. Elles seront formdes par les trois agents diplo-
matiques amdricains les plus anciens parmi ceux accr6dit6s dans les dites capitales, et, i. l'appel des
Chancelleries de ces ttats s'organiseront et d6signeront leur Pr6sident respectif. Leurs fonctions
se limiteront ht recevoir des parties int6ress6es la demande de convocation de la Commission d'en-
quote et h la notifier imm6diatement hi l'autre partie. Le Gouvernement qui sollicitera la convoca-
tion, ddsignera, en m~me temps, les personnes qui en ce qui le concerne feront partie de la Commission
d'enqufte, et celui de la partie adverse fera 6galement la d~signation des membres qu il doit choisir
aussit6t qu'il aura reu la notification.

La partie qui mettra en mouvement la procedure 6tablie par ce Trait6 pourra s'adresser, pour
cela, h la Commission permanente qu'il jugera la plus capable de constituer rapidement la Commis-
sion d'enqufte. D~s la rdception de la demande de convocation et une fois les notifications faites,
le diffdrend ou les controverses graves que les parties soutenaient sans pouvoir se mettre d'accord,
resteront en suspens ipso jacto.

Article IV.

La Commission d'enqugte se composera de cinq membres, tous citoyens d'Itats amdricains,
et qui seront indiquds de la mani~re suivante : Chaque Gouvernement ddsignera deux membres,
au moment de la convocation, dont un seul pourr 6tre un de ses nationaux. Le cinqui~me sera 6lu
d'un commun accord, par ceux d6jh ddsignds et remplira les fonctions de Prdsident, mais ce choix ne
pourra retomber sur l'un des citoyens des nationalitds ddjh reprdsentdes dans la Commission. L'un
des deux Gouvernements pourra, pour des motifs rdserv6s, ne pas accepter le membre 6lu, et dans ce
cas le rempla~ant de celui-ci sera d6sign6 dans les trente jours qui suivront la notification de ce refus,
de commun accord entre les parties. A ddfaut d'accord, la designation sera faite par le Prdsident
d'une des R6publiques am6ricaines non int~ressdes dans le conflit, qui sera 6lu par tirage au sort
par les commissaires ddjh nommds d'apr~s une liste non supdrieure h six chefs d'I~tats am6ricains,
formde comme suit : chaque Gouvernement qui serait partie dans la question controversde, ddsi-
gnera trois Prdsidents de nations amdricaines qui maintiendraient les m~mes relations amicales
avec les parties en conflit.
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Whenever there are more than two Governments directly interested in a controversy, and the
interests of two or more of them are identical, the Government or Governments on each side of the
controversy shall have the right to increase thenumber of their Commissioners, as far as it may be
necessary, so that both sides in the dispute may always have equal representation on the
Commission.

Once the Commission has been thus organised in the capital city, seat of the Permanent Com-
mission which issued the order of convocation, it shall notify the respective Governments-of the date
of its inauguration, and it may then determine upon the place or places in which it will function,
taking into account the greater facilities for investigation.

The Commission of Inquiry shall itself establish its rules of procedure. In this regard there
are recommended for incorporation into said rules of procedure the provisions contained in
Articles 9, 10, II, 12 and 13 of the Convention signed in Washington, February 1923, between the
Government of the United States of America and the Governments of the Republics of Guatemala,
El Salvador, Honduras, Nicaragua, and Costa Rica, which appear in the appendix to this Treaty.

Its decisions and final report shall be agreed to by the majority of its members.
Each Party shall bear its own expenses and a proportionate share of the general expenses of

the Commission.

Article V.

The Parties to the controversy shall furnish the antecedents and data necessary for the inves.-
tigation. The Commission shall render its report within one year from the date of its inauguration.
If it has been impossible to finish the investigation or draft the report within the period agreed upon,
it may be extended six months beyond the period established, provided the Parties to the contro-
versy are in agreement upon this point.

Article VI.

The findings of the Commission will be considered as report upon the disputes, which were the
subjects of the investigation, but will not have the value or force of judicial decisions or arbitral
awards.

Article VII.

Once the report is in possession of the Governments Parties to the dispute, six months' time
will be available for renewed negotiations in order to bring about a settlement of the difficulty
in view of the findings of said report ; and if during this new term they should be unable to reach a
friendly arrangement, the Parties in dispute shall recover entire liberty of action to proceed as
their interests may dictate in the question dealt with in the investigation.

Article VIII.

The present Treaty does not abrogate analogous conventions which may exist or may in the
future exist between two or more of the High Contracting Parties ; neither does it partially abrogate
any of their provisions, although they may provide special circumstances or conditions differing
from those herein stipulated.

Article IX.

The present Treaty shall be ratified by the High Contracting Parties, in conformity with their
respective constitutional procedures, and the ratifications shall be deposited in the Ministry for
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S'il y a plus de deux Gouvernements int~ress~s directement dans une controverse, et que les
int~rts de deux ou de plusieurs d'entre eux se rattachent, le ou les Gouvernements qui ont pris parti
dans la question pourront augmenter le nombre de leurs commissaires autant que cela sera indispen-
sable, afin que chaque partie int~ress6e ait toujours une 6gale repr6sentation dans la Commission.

La Commission ainsi constitue, au siege de la Commission permanente qui a fait la
convocation, communiquera la date de son installation aux Gouvernements respectifs et pourra
fixer ensuite le lieu ou les lieux oh elle devra fonctionner, en tenant compte des plus grandes
facilit~s d'investigation qu'elle y pourra trouver.

La Commission d'enqu~te r~glera elle-m6me, la procedure dont elle usera. C'est iL cette fin,
qu'il est recommand6 d'y inclure, les dispositions consignees aux articles 9, IO, ii, 12 et 13 de la
Convention souscrite h Washington, en f6vrier 1923, entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&
rique et ceux des R~publiques de Guatemala, Salvador, Honduras, Nicaragua et Costa-Rica, qui
sont transcrites dans l'Appendice qui fait suite h cette Convention.

Ses d6cisions et le rapport final seront adopt6s par la majorit6 de ses membres.
Chaque partie supportera ses propres d6penses et une part 6gale des frais g~nraux de la Com-

mission.

Article V.

Les parties en litige fourniront les ant6cdents et les renseignements n~cessaires h l'enqu~te.
La Commission devra pr6senter son rapport dans le d6lai d'un an, h compter de la date de son
installation. Si l'enqu~te ou la redaction du rapport n'6tait pas termin6e dans le d~lai fix6, ce
dernier pourrait ftre prolong6 de six mois, apr s accord entre les parties.

Article VI.

Les decisions de la Commission seront consid&r es comme rapports sur les questions qui font
l'objet de l'enqufte, mais elles n'auront ni la valeur ni la force de sentences judiciaires ou arbitrales.

Article VII.

Apr~s la transmission du rapport de la Commission aux Gouvernements en conflit, ceux-ci
disposeront d'un ddlai de six mois pour rechercher h nouveau la solution de la difficult6 d'apr~s les
conclusions du dit rapport, et si, pendant ce nouveau d~lai, ils ne pouvaient arriver h un arrangement
amical, ils recouvreraient toute leur libert6 d'action pour proc~der comme ils le jugeraient conve-
nable h leurs int6rts dans la question qui aurait motiv6 l'enqute.

Article VIII.

Le present Trait6 n'abroge pas les Conventions analogues qui existent ou qui pourraient exister
entre deux ou plusieurs des Hautes Parties contractantes ni ne d6roge partiellement h aucune de
leurs clauses, mme si elles contiennent des circonstances ou des conditions particuli~res qui diff6-
reraient de celles stipul~es ici.

Article IX.

Le pr~sent Trait6 sera ratifi6 par les Hautes Parties contractantes suivant la procedure con-
stitutionnelle respective, et les instruments de ratification seront d6pos~s au Minist~re des Affaires
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Foreign Affairs of the Republic of Chile, which will communicate them through diplomatic channels
to the other signatory Governments, and it shall enter into effect for the Contracting Parties in
the order of ratification.

The Treaty shall remain in force indefinitely ; any of the High Contracting Parties may denounce
it and the denunciation shall take effect as regards the Party denouncing one year after notification
thereof has been given.

Notice of the denunciation shall be sent to the Government of Chile, which will transmit it
for appropriate action to the other signatory Governments.

Article X.

The American States which have not been represented in the Fifth Conference may adhere
to the present Treaty, transmitting the official documents setting forth such adherence to the Minis-
try for Foreign Affairs of Chile, which will communicate it to the other Contracting Parties.

In witness whereof, the Plenipotentiaries and Delegates sign this Convention in Spanish,
English, Portuguese and French and affix the seal of the Fifth International Conference of American
States, in the city of Santiago, Chile, on the third day of May in the year one thousand nine hundred
and twenty-three.

This Convention shall be filed in the Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Chile in
order that certified copies thereof may be forwarded through diplomatic channels to each of the
signatory States.

(Signed) for Venezuela : C. ZUMETA, Jose AUSTRIA ; for Panama : J. E. LEFtVRE ; for the
United States o/ America : HENRY P. FLETCHER, FRANK B. KELLOGG, ATLEE POMERENE, WILLARD

SAULSBURY, GEORGE E. VINCENT, FRANK C. PARTRIDGE, WILLIAM ERIC FOWLER, L. S. RowE;
for Uruguay : EUGENIO MARTfNEZ THtDY, with reservations relative to the provisions of Article I
(first), in so far as they exclude from the investigation questions that affect constitutional provisions ;
for Ecuador : Jost RAFAEL BUSTAMANTE ; for Chile : MANUEL RIVAS VICU!IA, CARLOS ALDUNATE S.,
L. BARROs B., EMILIO BELLO C., ANTONIO HUNEEUS, ALCIBfADES ROLDAN, GUILLERMO SUBERCA-

SEAUX, ALEJANDRO DEL RIO ; for Guatemala: EDUARDO POIRIER, MAXIMO SOTO HALL; for Nica-
ragua : CARLOS CUADRA PASOS, ARTURO ELIZONDO ; for the United States ol Brazil : AFRANIO DE
MELLO FRANCO, S. GURGEL DO AMARAL, HELLo LOBO; for Colombia : GUILLERMO VALENCIA;
for Cuba : J. C. VIDAL Y CARO, CARLOS GARCIA VtLEZ, A. DE AGUERO, M. MARQUEZ STERLING;

for Paraguay : M. GONDRA ; for the Dominican Republic : TULIO M. CESTERO; for Honduras :
BENJAMIN VILLASECA M.; for the Argentine Republic: MANUEL E. MALBRAN; for Haiti: ARTHUR
RAMEAU.

APPENDIX.

Article I.

The signatory Governments grant to all the Commissions which may be constituted the power to
summon witnesses, to administer oaths and to receive evidence and testimony.

Article I I.

o During the investigation the Parties shall be heard and may have the right to be represented by
one or more agents and counsel.
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trang~res de la R6publique du Chili, qui les communiquera par la voie diplomatique aux autres
Gouvernements signataires. II entrera en vigueur, pour les Parties contractantes, h mesure qu'elles
le ratifieront.

Ce Trait6 restera en vigueur inddfiniment. S'il arrivait qu'une des Hautes Parties Contractantes
voulfit le d6noncer, la d6nonciation ne produira ses effets qu'h l'6gard de la Puissance qui l'aura
notifi~e et un an apr~s que la notification en sera parvenue au Gouvernement du Chili, mais le Pacte
subsistera pour les autres Gouvernements signataires.

La d~nonciation sera adressde au Gouvernement du Chili, qui la transmettra aux autres Gou-
vernements signataires pour les effets qui doivent en r~sulter d'apr~s les prescriptions du present
TraitS.

Article X.

Les Etats am~ricains qui n'auront pas 06 repr~sent~s h la Cinqui~me' Conference, pourront
adhdrer au present Trait6, en envoyant l'instrument officiel 6tablissant leur adhesion, au Minist~re
des Affaires ftrang~res de la R~publique du Chili, qui en informera les autres Parties contractantes.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires ont sign6 le present Trait6 qui a 6td rev~tu du sceau de la
Cinqui~me Conf6rence Internationale Am6ricaine.

Fait ht Santiago-du-Chili, le trois mai mil neuf cent vingt-trois, en espagnol, en anglais, en portu-
gais et en fran~ais. Ce Trait6 sera d~pos6 au Ministate des Affaires trangres de la R6publique du
Chili, afin qu'il en soit fait des copies authentiques, qui seront envoy6es, par la vole diplomatique,
hi chacun des Etats signataires.

(Sign6). Pour le Vindzujla : C. ZUMETA, Jost AUSTRIA ; pour Panama : J. E. LEFPVRE
pour les Etats-Unis d'Amirique : Henry P. FLETCHER, FRANK B. KELLOGG, ATLEE POMERENE,
WILLIARD SAULSBURY, GEORGE E. VINCENT, FRANK C. PARTRIDGE, WILLIAM ERIC FOWLER,
L. S. ROWE ; pour l'Uruguay : EUGENIO MARTiNEZ THtDY avec reserve, en ce qui concerne 'article
premier (Art. Io) qui exclut de 1'enqu6te les questions se rapportant aux prescriptions constitu-
tionnelles ; pour l'Equateur : Jost RAFAEL BUSTAMANTE ; pour le Chili : MANUEL RIVAS VICUIRA,
CARLOS ALDUNATE S., L. BARROS B., EMILIo BELLO C., ANTONIO HUNEEUS, ALCIBIADES ROLDAN,
GUILLERMO SUBERCASEAUX, ALEJANDRO DEL Rio ; pour le Guatimala : EDUARDO POIRIER, MAXIMO
SOTO HALL; pour le Nicaragua : CARLOS CUADRA PASOs, ARTURO ELIZONDO ; pour les Etats-
Unis du Brisil : AFRANIO DE MELLO FRANCO, S. GURGEL DO AMARAL, HELIo LOBO ; pour la Colombie:
GUILLERMO VALENCIA; pour Cuba : J. C. VIDAL Y CARO; CARLOS GARCIA VILEz, A. DE AGtERO,
M. MARQUEZ STERLING; pour le Paraguay : M. GONDRA; pour la Ripublique Dominicaine : TULIO
M. CESTERO ; pour le Honduras : BENJAMIN VILLASECA M. ; pour la Ripublique Argentine : MANUEL
E. MALBRAN ; pour Hafti : ARTHUR RAMEAU.

APPENDICE

Article I.

Les Gouvernements signataires d~lguent h toutes les Commissions qui seront constitutes, la facult6
de convoquer et de faire preter serment aux t6moins, de recevoir des preuves et des t~moignages.

Article II.
Pendant l'investigation les parties seront entendues et pourront 6tre repr~sent~es par un ou plu-

sieurs agents et avocats.
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Article III.

All members of the Commission shall take oath duly and faithfully to discharge their duties before
the highest judicial authority of the place where it may meet.

Article IV.

The enquiry shall be conducted so that both Parties shall be heard. Consequently, the Commis-
sion shall notify each Party of the statements of facts submitted by the other, and shall fix periods of
time in which to receive evidence.

Once the Parties are notified, the Commission shall proceed to the investigation, even though they
fail to appear.

Article V.

As soon as the Commission of Inquiry is organised, it shall at the request of any of the Parties to the
dispute have the right to fix the status in which the Parties must remain, in order that the situation may
not be aggravated and matters may remain in statu quo pending tht rendering of the report by the
Commission.
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Article III.

Tous les membres de la Commission pr8teront serment, devant la plus haute autorit6 judiciaire do
lendroit oti elle sera install~e, de remplir fid~lement et loyalement leur mission.

Article IV.

L'investigation sera faite contradictoirement. En consequence, la Commission informera chaque
partie des exposes que 'autre lui pr~sentera et fixera les d~lais pour recevoir les preuves.

Une fois les parties averties, la Commission procdera h 1'enqu~te, m~me en leur absence.

Article V.

A partir du moment oii la Commission d'enqu~te sera organis~e, elle pourra fixer la situation dans
laquelle les parties doivent se maintenir, sur la demande de l'une d'elles afin de ne pas aggraver le mal
et pour que les choses restent dans le m~me 6tat, tant que la Commission ne se sera pas prononc~e.
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No 832.

ETATS-UNI S D'AMERIQU E,
REPUBLIQUE ARGENTINE,
ETATS-UNIS DU BRESIL,

CHILI, COLOMBIE, etc.

Convention pour ]a protection des
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No. 832. - CONVEN AO I PARA A PROTEC AO DAS MARCAS DE
FABRICA, COMMERCIO OU AGRICULTURA E DOS NOMES
COMMERCIAES, ASSIGNADA EM SANTIAGO DE CHILI EM 28 DE
ABRIL DE 1923.

Textes olliciels anglais, espagnol, franfais et portugais communiquis par le Reprisentant du Brisil
au Conseil de la Sociiti des Nations. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 3 mars 1925.

S. S. E. E. os Senhores Presidentes de Venezuela, do Panami, dos Estados Unidos da America,
do Uruguay, do Ecuador, do Chile, da Guatemala, da Nicaragua, de Costa Rica, do Brasil, do
Salvador, da Colombia de Cuba, do Paraguay, da Republica Dominicana, de Honduras, da Repu-
blica Argentina e do Haiti :

Desejando que os seus respectivos paires estivessem representados na Quinta Conferencia
Internacional Americana, mandaram a ella; devidamente autorizados, para approvar as Resolu~oes,
Recommendagaes, Conven 6es e Tratados que julgassem uteis aos interesses da America, os
seguintes Senhores Delegados :

VENEZUELA : Pedro C6sar Dominici, C~sar Zumeta, Jos6 Austria
PANAMA : Narciso Garay, Jos6 Lef~vre ;
ESTADOS UNIDOS DA AMERICA: Henry P. Fletcher, Frank B. Kellogg, Atlee Pomerene,

Willard Saulsbury, George E. Vincent, Frank C. Partridge, William Eric Fowler, Leo S. Rowe;
URUGUAY : J. Antonio Buero, Justino Jimenez de Ar~chaga, Eugenio Martinez Thedy;
ECUADOR: Rafael M. Arizaga, Jos6 Rafael Bustamante, Dr. Alberto Mufioz Vernaza;
CHILE : Agustin Edwards, Manuel Rivas Vicufia, Carlos Aldunate Solar, Luis Barros Borgofio,

Emilio Bello Codesido, Antonio Huneeus, Alcibiades Rold~n, Guillermo Subercaseaux, Alejandro
del Rio

GUATEMALA : Eduaido Poirier, Mdximo Soto Hall;
NICARAGUA: Carlos Cuadra Pasos, Arturo Elizondo
COSTA RICA : Alejandro Alvarado Quir6s :
ESTADOS UNIDOS DO BRASIL: Afranio de Mello Franco, Sylvino Gurgel do Amaral, James

Darcy, J. de P. Rodrigues Alves, A. de Ipanema Moreira, Helio Lobo;
SALVADOR: Cecilio Bustamante ;
COLOMBIA : Guillermo VF lencia, Laureano G6mez, Carlos Uribe Echeverri;
CUBA : Jos6 C. Vidal y Caro, Carlos Garcia V6lez, Aristides Agfiero, Manuel MArquez Sterling
PARAGUAY : Manuel Gondra, Higinio Arbo;
REPUBLICA DOMINICANA: Tulio M. Cestero;
HONDURAS : Benjamin Vilaseca Mujica ;
ARGENTINA: Manuel Augusto Montes de Oca, Fernando Saguier, Manuel Malbrdn;
HAITI : Arthur Rameau.
Os quaes depois de terem apresentado as suas credenciaes, que foram consideradas em boa e

devida forma, deliberaram celebrar a seguinte Convendo para a protecao das marcas de fabrica,
commercio ou agricultura e dos nomes commerciaes, que reforma a de 191o:

I Ratifi~e par les Etats-Unis du Br~sil et le Paraguay.
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TEXTE ESPAGNOL.-7- SPANISH TEXT.

No. 832. - CONVENCION PARA' LA PROTECCION DE MARCAS DE
FABRICA, COMERCIO Y AGRICULTURA Y NOMBRES COMER-
CIALES, FIRMADA EN SANTIAGO DE CHILE EL 28 DE ABRIL
DE 1923.

English, Spanish, French and Portuguese official texts communicated by the Representative of Brazil on
the Council of the League of Nations. The registration of this Convention took place March 3, 1925.

S. S. E. E. los Presidentes de Venezuela, de Panamd, de los Estados Unidos de America, del
Uruguay, del Ecuador, de Chile, de Guatemala, de Nicaragua, de Costa Rica, del Brasil, de El
Salvador, de Colombia, de Cuba, del Paraguay, de la Repfiblica Dominicana, de Honduras, de la
Repiiblica Argentina y de Haiti :

Deseando que sus paises respectivos fueran representados en la Quinta Conferencia Interna-
cional Americana, enviaron a ella, debidamente autorizados para aprobar las Recomendaciones,
Resoluciones, Convenciones y Tratados que juzgaren uitiles para los intereses de Am6rica, a los
siguientes Sefiores Delegados:

VENEZUELA : Cesar Zumeta, Jos6 Austria
PANAMA : Narciso Garay, Jos6 Lefevre ;
ESTADOS UNIDOS DE AMP-RICA: Henry P. Fletcher, Fiank B. Kellogg, Atlee Pomerene,

Willard Saulsbury, George E. Vincent, Frank C. Partridge, William Eric Fowler, Leo S. Rowe;
URUGUAY: J. Antonio Buero, Eugenio Martinez Thedy;
ECUADOR : Rafael M. Arizaga, Jos6 Rafael Bustamante, Dr. Alberto Mufioz Vernaza;
CHILE : Agustin Edwards, Manuel Rivas Vicufia, Carlos Aldunate Solar, Luis Barros Borgofio,

Emilio Bello Codesido, Antonio Huneeus, Alcibiades Rold~n, Guillermo Subercaseaux, Alejandro
del Rio ;

GUATEMALA: Eduardo Poirier, MAximo Soto Hall;
NICARAGUA: Carlos Cuadra Pasos, Arturo Elizondo;
COSTA RICA Alejandro Alvarado Quir6s ;
ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL: Afranio de Mello Franco, Sylvino Gurgel do Amaral, J. de P.

Rodrigues Alves, A. de Ipanema Moreira, Helio Lobo;
EL SALVADOR : Cecilio Bustamante ;
COLOMBIA : Guillermo Valencia, Laureano G6mez, Carlos Uribe Echeverri
CUBA : Jos6 C. Vidal y Caro, Carlos Garcia V61ez, Aristides Agiiero, Manuel Mdrquez Stelling;
PARAGUAY: Manuel Gondra ;
REPJBLIC.A DOMINICANA : Tulio M. Cestero;
HONDURAS : Benjamin Villaseca Mujica ;
ARGENTINA: Manuel Augusto Montes de Oca, Fernando Seguier, Manuel Malbrin
HAITI : Arturo Rameau.

Quienes, despu~s de haberse comunicado sus poderes y haberlos encontrado en buena y debida
forma, han Pcordado celebrar la siguiente Convenci6n para la Protecci6n de Marcas de FAbrica,
Comercio y Agricultura y Nombres Comerciales, que reforma la de 1910:

1 Ratified by the United States of Brazil and Paraguay.
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Arligo I.

Paragrapho I. As Altas Partes Contractantes convem em que toda marca de fabrica, com-
mercio ou agricultura, registrada ou depositada em um dos Estados signatarios da Conven~do,
por toda pess6a que se ache domiciliada em qualquer delles, directamente ou por meio de repre-
sentante legal, poder, obter em os demais Estados a mesma proteco que estes concedem is marcas
registradas ou depositadas em seu proprio territorio, ser prejuizo de direitos de terceiros e desde
que sejam attendidas as condi 6es e formalidades exigidas pela legislagao interna de cada Estado e
cumpridas as seguintes estipula 5es :

a) 0 interessado no registro ou deposito da marca deverd apresentar d respectiva Secre-
taria Interameiicana, por intermedio da Repartido correspondente do Estado
de primeiro registro ou deposito, um pedido de reconhecimento dos direitos que
allegar, de accordo corn os requisitos exigidos no Appendice desta Convenqdo, o qual
e declarado parte integrante da mesma ;

b) 0 interessado pagard, alum dos direitos ou emolumentos fixados pela legislacao interna
de cada Estado onde pretenda o reconhecimento dos seus direitos e alum de outras
despezas a que tal reconhecimento d6 lugar, uma somma equivalente a cincoenta
dollars ouro americano ($ 50.00), por uma s6 vez em cada periode e pot uma s6
marca, somma essa destinada a cobrir as despezas da respectiva Secretaria Inte-
ramericana.

Paragrapho 20. A proteco durarA periodo igual ao concedido pelas leis do respectivo Estado.

Paragrapho 30. No fim de cada periodo poderA ser renovada em cada Estado a protec qo
concedida por esta Conven9Ao, desde que sejam observados os requisitos constantes da alinea b)
d'este artigo. 0 interessado poderA tambem apresentar directamente 6 respectiva Secretaria Inte-
ramericana o pedido de renovagdo.

Paragrapho 40. Os nomes commerciaes, quer formem ou nao parte de uma marca, serdo pro-
tegidos em todos os Estados signatarios, ser obrigacao de deposito ou registro, de accordo com
a lei interna de cada Estado.

Artigo II.

A data da apresentacao do primeiro pedido, no paiz em que o mesmo f6r feito, de registro ou
deposito por intermedio da respectiva Secretaria Interamericana, determinarA, em falta de outros
meios de prova da propriedade da marca, a prioridade para o registro ou deposito em qualquer
um dos Estados Contractantes.

Artigo III.

Paragrapho io. Os Estados Contractantes, logo ap6s o recebimento de urn pedido de reconhe-
cimento transmittido pela respectiva Secretaria Interamericana, resolverdo se a proteco pode
ser concedida de accordo com as suas leis respectivas e notificardo, com a major brevidade possivel,
da sua decisdo A Secretaria Interamericana.

Plragrapho 20. Caso haja objec~do do registro ou deposito de uma marca de accordo corn esta
Conven ;o, o prazo para replicar no Estado em que houver sido feita come~arA a correr -noventa
dias depois de remettido o aviso de tal objeco A respectiva Secretaria Interamericana. Esta nao
intervird de outro qualquer modo no processo a que d lugar a opposicao.

Artigo IV.
A transferencia de marca registrada ou depositada em qualquer dos Estados contractantes

seri igualmente valida em qualquer dos outros Estados, com a mesma fora e effeitos como se
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Articulo I.

P~rrafo i. Las Altas Partes Contratantes convienen en que toda marca de fAbrica, comercio
o agricultura, registrada o depositada en uno de los Estados signatarios de la Convenci6n, por
persona domiciliada en cualquiera de ellos, directamente o por m6dio de representante legal, podrA
obtener en los demis la misma protecci6n que 6stos otorguen a las marcas registradas o depositadas
en su propio territorio, sin perjuicio de derechos de terceros y siempre que se Ilenen las formalidades
y condiciones exigidas por la legislaci6n interna de cada Estado, y se cumpla con los siguientes
requisitos :

a) El interesado en el registro o dep6sito de la marca, deberi presentar a la respectiva
Oficina Interamericana, por mddio de la Oficina correspondiente del Estado del
primer registro o dep6sito, una solicitud de reconocimento de los derechos que alegue,
de acuerdo con los requisitos exigidos en el Ap~ndice, que se declara parte integrante
de esta Convenci6n :

b) PagarA, adem~s de los derechos o emolumentos fijados por la legislaci6n interna de
cada Estado en que solicite el reconocimiento de sus derechos, y los otros gastos
que este reconocimento origine, una suma equivalente a cincuenta d6lares oro
americano por una sola vez en cada periodo, y por una misma marca, que se destinarA
a cubrir los gastos de la respectiva Oficina Interamericana.

P~rrafo 2. El periodo durante el cual se otorgue protecci6n. seri el mismo que acuerden a las
marcas las leyes del respectivo Estado.

P~rrafo 3. Al fin de cada periodo podrA renovarse en cada Estado la protecci6n que otorga
esta Convenci6n, pr6vio cumplimiento de los requisitos establecidos en el inciso b) de este articulo.
El interesado podrA tambidn presentar directamente a la respectiva Oficina Interamericana la
solicitud de renovaci6n.

P~rrafo 4. Los nombres comerciales, formen o no parte de una marca, ser~n protegidos, con
arreglo a la ley interna de cada Estado, en todos los Estados signatarios, sin obligaci6n de dep6sito
o registro.

Articulo II.

La fecha de presentaci6n en el pais en que se haga la primera solicitud para el registro o dep6sito
mediante la Oficina Interamericana respectiva, determinarA a falta de otros m~dios de prueba
de la propiedad de la marca, la prioridad para el registro o dep6sito en cualquiera de los Estados
contratantes.

Articulo III.

Prrafo i. Los Estados contratantes, immediatamente que reciban una solicitud de recono-
cimiento remitida por la Oficina Interamericana respectiva, determinardn, conforme a sus propias
leyes, si puede concederse la protecci6n, y notificar~n su resoluci6n a la misma Oficina Interamericana
a la mayor brevedad posible.

PArrafo 2. En caso de oposici6n al registro o dep6sito de una marca conforme a esta Convenci6n,
el plazo para contestarla dentro del Estado en que se formule, empezarA a correr noventa dias
despu~s de remitido el aviso de la oposici6n a la Oficina Interamericana respectiva, la cual no tendri
otra intervenci6n en el proceso a que de lugar la oposici6n.

Articulo IV.
La transferencia de marca registrada o depositada en uno de los Estados contratantes serA

reconocida igualmente en cada uno de los otros Estados con la misma fuerza y efectos que si se
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houvesse sido effectuada de accordo com as suas respectivas leis, sempre que se trate de urna marca
que tenha sido registrada ou depositada no Estado em que se pe~a o reconhecimento da transferencia
de acc6rdo corn esta Convencao e comtanto que ndo sejam contrariados os principios do Artigo V
desta Convengdo. A transferencia seri notificada por intermedio da Administragio do Estado do
primeiro registro ou deposito e da respectiva Secretaria Interamericana, pagos antecipadamente
so direitos cobrados em cada Estado pela dita transferencia.

Arligo V.

Paragrapho io. Em qualquer questao de indole civil, criminal ou administrativa levantada
em um Estado a respeito de una marca, tal como opposigo, falsificacao, imita9ao ou appropria do
indebita, ou ainda a falsa indica9ho, da procedencia de urn producto, s6 serao competentes as auto-
ridades do mesmo Estado e observadas as suas proprias leis.

Paragrapho 20. Quando a uma marca f6r negada a protecgo por esta Convendo n'urn Estado
signatario por motivo de um previo registro ou de um pedido em instancia, o proprietario terA o
direito de requerer o cancellamento da marca registrada anteriormente desde que prove, de accordo
corn o procedimento legal do Estado em que seja solicitado o cancellamento, existir tal recusa, e
mais ainda

a) Que gozava da protecqao legal para a sua marca em urn dos Estados signatarios antes
da data do pedido do registro que quer annullar ; ou

b) Que a pess6a que obteve o registro nao tinha direito 6 propriedade, uso ou emprego
da marca registrada na data do seu deposito ; oil

c) Que a marca protegida pelo registro, cujo cancellamento elle solicita, foi abandonada.
Paragrapho 30. Transitorio. Aquelles que houverem solicitado as vantagens desta Convengao

para as suas marcas e que nao tiverem conseguido a protecqao em certos Estados poderdo prevalecer-
se do direito estabelecido neste artigo dentro do prazo de dois annos, a partir da data em que esta
Conven9ao reformada entrar em vigor. Aquelles que desejarem obter posteriormente as vantagens
desta Convengao terao o prazo de um anno, contado em cada caso a partir do dia seguinte ao do
recebimento pela respectiva Secretaria Interamericana do aviso de recusa da proteco.

Paragrapho 40. Esse recurso nao serA applicavel is marcas de commercio cujo registro ou
deposito jA seja inatacavel em virtude de lei nacional, por6m serA applicavel as renovagSes.

Paragrapho 50. A prova de que ura marca de fabrics encobre ou simula a verdadeira qualidade,
natureza ou procedencia da mercadoria ser. causa de annullagao do registro ou deposito effectuado
por intermedio da respectiva Secretaria Interamericana.

Artigo VI.

Para os fins indicados na presente Convenao fica constituida uma Unilodas Nag6es Americanas,
que actuarA por meio de duas Secretarias Interamericanas estabelecidas uma na cidade de Havana
e outra na do Rio de Janeiro.

Artigo VII.

As Altas Partes Contractantes conv~m em conceder livre franquia A, correspondencia official
das Secretaiias.

Artigo VIII.

As Secretarias Interamericanas para o registro das marcas terao as seguintes funcq5es
Paragrapho io. Manter um assentamento detalhado dos pedidos de reconhecimento de marcas

recebidos por intermedio das repartic6es nacionaes e que Ihes forem enviados para os effeitos desta
Conven9ao, assim como das transferencias ou demais informagbes relativas As ditas marcas.
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hubi6se efectuado conforme a sus leyes respectivas, siempre que se trate de una marca que haya
sido registrada o depositada en el Estado en que se solicite el reconocimiento de la transferencia
conforme a esta Convenci6n, y mientras no se contrarien las bases del articulo V de esta Convenci6n.
Se notificard la transferencia por m6dio de la Administraci6n del Estado del primer registro
dep6sito y de la respectiva Oficina Interamericana, pr~vio pago de los derechos que correspondan
en cada Estado por dicha transferencia.

Articulo V.

PTrrafo i. En toda cuesti6n de indole civil, criminal o administrativa que se suscite en un
Estado con respecto a una marca, tal como oposici6n, falsificaci6n, simulaci6n o apropiaci6n indebida,
asi como la falsa indicaci6n de procedencia de un producto, s6lo serdn competentes las autoridades
de ese mismo Estado, con sujeci6n a sus propias leyes.

Pirrafo 2. Cuando al propietario de una marca que pida el reconocimiento de derechos conforme
a esta Convenci6n, se le niegue en uno de los Estados signatarios la protecci6n que esta Convenci6n
concede, y esa negativa se base en un registro pr6vio o en una solicitud pendiente, el propietario
tendrd derecho a solicitar la cancelaci6n de la marca registrada anteriormente y a obtener dicha can-
celaci6n, si probare, conforme a los procedimientos legales del Estado en que se solicite la cance-
laci6n, esa negativa y ademds, lo siguiente :

a) Que gozaba de protecci6n legal para su marca en uno de los Estados signatarios antes
de la fecha de la solicitud del registro que trata de anular ; o

b) Que el registrador no tenia derecho a la propriedad, uso o empleo de la marca registrada
en la fecha de su dep6sito ; o

c) Que ha sido abandonada la marca protegida por el registro cuya cancelaci6n solicita.
Pdrrafo 3. Transitorio. - Los que hayan solicitado los beneficios de esta Convenci6n para

sus marcas y no hayan obtenido protecci6n en algunos Estados, podrdn aprovecharse del derecho
establecido en este articulo dentro del plazo de dos afios, contado desde la fecha en que esta Con-
venci6n reformada entre en vigor. Los que soliciten dichos beneficios posteriormente podran hacer
valer este derecho dentro del t~rmino de un afio contado, en cada caso, desde el dia siguiente a la
fecha en que la Oficina Interamericana respectiva reciba el aviso, de denegaci6n de la protecci6n.

PArrafo 4. No serAn objecto de este recurso las marcas cuyo registro o dep6sito sea ya ina-
tacable, segfin la ley nacional ; pero podrin serlo las renovaciones.

Pdrrafo 5. La comprobaci6n de que una marca de fibrica encubre o simula la cualidad, natu-
raleza o procedencia reales de la mercaderia que protege, es causa de anulaci6n del registro o dep6sito
efectuado por m6dio de la Oficina Interamericana correspondiente.

Articulo VI.

Para los fines indicados en la presente Convenci6n, se constituye una Uni6n de las Naciones
Americanas que funcionarA por m~dio de dos Oficinas Interamericanas, establecidas, una en la
ciudad de Habana y otra en la de Rio de Janeiro.

Articulo VII.

Las Altas Partes Contratantes convienen en otorgar franqueo libre a la correspondiencia
oficial de las Oficinas.

Articulo VIII.

Las Oficinas Interamericanas para el registro de marcas tendrdn las siguientes funciones:
Pdrrafo i. Llevar nota circunstanciada de las solicitudes de reconocimiento de marcas que

reciban por m6dio de las oficinas nacionales y tramiten para los efectos de esta Convenci6n, asi
como de las transferencias y demds datos que a dichas marcas se refieran.
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Paragrapho 20. Communicar a cada um dos Estados Contractantes os pedidos de reconhecimento
recebidos para os devidos effeitos.

Paragrapho 30. Repartir as quotas que receberem de .accordo corn as prescripcaes da alinea b)
do Artigo I.

As Secretarias Interamericanas entregardo aos respectivos Governos ou aos seus Agentes
devidamente autorizados na Havana e no Rio de Janeiro se aquelles assim o resolverem, os emo-
lumentos fixados, na occasido de pedir o reconhecimento dos direitos allegados pelo peticionario
de accordo corn esta Convenao. 0 custo da remessa dos ditos emolumentos correrd por conta do
Estado ao qual forem remettidos. As Secretarias Interamericanas enviardo aos interessados as
quantias que lhes forem devolvidas.

Paragrapho 40. Communicar ao Estado do primeiro registro ou deposito, para o conhecimento
do proprietario da marca, os avisos recebidos dos outros Estados, relativamente A concess~o, oppo-
sido ou recusa de proteco, ou qualquer outra circurnstancia relativa 6 marca.

Paragrapho 50. Publicar periodicamente boletins onde sejam noticiados os pedidos de protecao
feitos de accordo com esta Convendo, recebidos e remettidos aos varios Estados segundo as
estipula aes desta Conven~do, assim como documentos, informes, estudos e artigos sobre a pro-
tec o da propriedade industrial.

As Altas Partes Contractantes conv~m em fornecer 6.s Secretarias Interamericanos todos os
jornaes, revistas e outras publica 6es officiaes que contenharn noticias de registro de marcas de
fabrica e nomes commerciaes, assim como dos processos judiciarios e resolugoes relativas a essa
materia.

Paragrapho 60. Effectuar toda investiga ao que o Governo de qualquer dos Estados signatarios
Ihes pe~a sobre as quest6es relacionadas corn as marcas de fabrica e estimular o estudo de problemas,
difficuldades e obstaculos que embaracem o funccionamento da Convengdo.

Paragrapho 70. Cooperar com os Governos dos Estados Contractantes na elabora ao do material
para as conferencias internacionaes sobre este assumpto ; apresentar aos ditos Estados as indica bes
que julguern uteis, assirn como as opini6es que Ihes sejam solicitadas sobre as modifica 6es que devam
ser introduzidas na presente Convengo ou nas leis relativas 6. propriedade industrial ; e, de um modo
geral, facilitar a consecugo dos objectivos desta ConvenqAo.

Paragrapho 80. Informar, pelo menos uma vez por anno, aos Governos contractantes sobre os
trabalhos realisados pelos Secretarias.

Paragrapho 9 o. Manter relag6es corn Repartigbes analogas, com Sociedades e organisa96es
scientificas e industriaes afim de trocar publicagbes, informes e dados que contribuam para o pro-
gresso do direito da propriedade industrial.

Paragrapho io. Estabelecer, de acc6rdo corn as estipula aes desta Convengao, os regulamentos
que os Directores julguem necessarios para o trabalho interno das Secretarias.

Arligo IX.

A Secretaria estabelecida na cidade de Havana se entenderd corn os Estados Contractantes
sobre o registro ou deposito das marcas de commercio, de fabrica e de agricultura procedentes
dos Estados Unidos da America, de Cuba, do Haiti, da Republica Dominicana, da Guatemala,
do Salvador, de Honduras, de Nicaragua, de Costa Rica, do Panami, da Colombi e do Equador.

A Secrdtaria estabelecida na cidade do Rio de Janeiro tratarH do registro das marcas proce-
dentes do Brasil, do Uruguay, da Republica Argentina, do Paraguay, do Chile e da Venezuela.

Paragrapho Transitorio. A Secretaria Interamericana do Rio de Janeiro ser. installada logo
que a presente Convepggo haja sido ratificada por um ter.o dos Estados signatarios.

Artigo X.

As duas Secretarias Interamericanas serao consideradas como uma s6 e, afim de uniformisar
o seu modo de proceder, fica resolvido:
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Pdrrafo 2. Comunicar a cada uno de los Estados contratantes, las solicitudes de reconoci-
miento recibidas, para los efectos que correspondan.

Pdrrafo 3. Distribuir las cuotas que reciban, en conformidad a lo prescrito en el inciso b) del
articulo I.

Las Oficinas Interamericanas harin a los respectivos Gobiernos o a sus Agentes debidamente
autorizados en La Habana y en Rio de Janeiro, si aqudllos asi lo resolvieren, los pagos estipulados,
al tiempo de pedir el reconocimiento de los derechos alegados por el solicitante conforme a esta
Convenci6n. El costo de la remesa de dichos pagos serA de cuenta del Estado a quien se haga. Las
Oficinas Interamericanas hardn llegar a los interesados las sumas que les sean devueltas.

PArrafo 4. Comunicar al Estado de primer registro o dep6sito, para conocimiento del proprie-
tario de la marca, los avisos recibidos de los otros Estados, con respecto a la concesi6n, oposici6n o
denegaci6n de protecci6n o cualquiera otra circunstancia que se relacione con la marca.

PArrafo 5. Publicar peri6dicamente boletines en que se d6 noticia de las solicitudes de protecci6n
conforme a esta Convenci6n recibidas de los distintos Estados y remitid2s a ellos conforme a los
preceptos de la Convenci6n, asi como documentos, informes, estudios y articulos sobre protecci6n
de la propriedal industrial.

Las Altas Partes Contratantes convienen en proporcionar a las Oficinas Interamericanas todas
las gacetas, revistas y otras publicaciones oficiales que contengan noticias de registro de marcas de
fAbrica y nombres comerciales, asi como de las actuaciones judiciales y resoluciones relaciona-
das con esta materia.

PArrafo 6. Llevar a efecto toda investigaci6n que el Gobierno de cualquiera de los Estados
signatarios les pida sobre esta materia, y fomentar el estudio de problemas, dificultades o obstAculos
que entorpezcan el funcionamiento de la Convenci6n.

PArrafo 7. Cooperar con los Gobiernos de los Estados contratantes en la preparaci6n del
material para conferencias internacionales sobre esta materia presentar a dichos Estados )as
indicaciones que estimen itiles y las opiniones que se les soliciten sobre las modificaciones que deban
introducirse en la presente Convenci6n o las leyes que afecten la propiedad industrial ; y, en general,
facilitar la realizaci6n de los fines de esta Convenci6n.

PArrafo 8. Dar cuenta a los Gobiernos contratantes, por lo menos una vez al afio, de los trabajos
'realizados por las Oficinas.

Pdrrafo 9. Mantener relaciones con oficinas andlogas, con sociedades y organizaciones cientificas
e industriales, para el canje de publicaciones, informes y datos que tiendan al progreso del derecho
de la propiedad industrial.

PArrafo Io. Establecer, de acuerdo con las estipulaciones de esta Convenci6n, los preceptos
que los Directores estimen necesarios para el manejo interno de las Oficinas.

Articulo IX.

La Oficina establecida en la ciudad de La Habana gestionar ante los Estados contratantes
el registro o dep6sito de las marcas de comercio, de fAbrica y de agricultura que procedan de los
Estados Unidos de Am6rica, Cuba, Haiti, Reptiblica Dominicana, Guatemala, El Salvador, Honduras,
Nicaragua, Costa Rica, PanamA, Colombia y Ecuador.

La Oficina establecida en la ciudad de Rio de Janeiro gestionard el registro de las marcas
que procedan del Brasil, Uruguay, la Reptiblica Argentina, Paraguay, Chile y Venezuela.

PArrafo transitorio. - La Oficina Interamericana de Rio de Janeiro se instalarA tan pronto
como la presente Convenci6n haya sido ratificada por un tercio de los Estados signatarios.

Arliculo X.

Las dos Oficinas Interamericanas se considerarAn como una sola y, con el objeto de uniformar

sus procedimientos, se dispone
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a) Que ambas adoptem um mesmo systema de livros de contabilidade;
b) Que cada qual remetta A outra copias de todos requerimentos, registros, communicaaes

e mais documentos relativos ao reconhecimento dos direitos dos proprietarios de
marcas.

Artigo XI.

As Secretarias Interamericanas se regerdo por um s6 regulamento, redigido de conformidade
pelos Governos das Republicas de Cuba e dos Estados Unidos do Brasil.

Artigo XII.

A parte dos direitos que cada Secretaria receber e que f6r para isso estipulada pela presente
Conven§do serd destinada ao custeio da mesma ; terd igual destino o producto da venda de publi-
caqses a particulares. Se essas quantias n5.o forem sufficientes, o deficit serd coberto pelos Estados
Contractantes da seguinte maneira :

8o % do deficit total do or amento vigente de ambas as Secretarias serao pagos pelos Estados
Contractantes proporcionalmente ao numero de marcas que annualmente houverem feito registrar
por internedio das Secretarias Interamericanas, e os restantes vinte por cento, pelos mesmos Estados
proporcionalmente ao numero de marcas que tiverem registrado a pedido das Secretarias Inter.
americanas.

O saldo annual que se verificar em uma das Secretarias seri applicado na diminuiqao do deficit
que se verificar na outra.

As Secretarias Interamericanas ndo incorrerdo em dispendio ou compromisso ndo previsto em
seus orgamentos definitivos e para o qual nao existam fundos disponiveis na occasi~o em que se
deva attender a tal dispendio ou compromisso.

0 or~amento provisorio das despezas annuaes de cada uma das Secretarias ser submettido A
approvago do Governo do paiz em que tenha s~de, e serd communicado aos Estados Contractantes
para as observa6es que julguem conveniente fazer.

A fiscalisaqAo das contas de cada Secretaria Interamericana ser. feita por um funccionario
autorisado pelo Governo do paiz da respectiva s~de e o seu relatorio seri remettido pelo Director
da Secretaria aos Estados Contractantes, pela via diplomatica.

Artigo XIII.
As marcas que gozarem da proteco da Convenqdo de 191o continuario sendo protegidas sem

pagamento de emolumento algum aos Estados Contractantes.
As Altas Partes Contractantes conv~m em continuar a conceder a protecgo de suas leis de

accordo corn a Conven ao de 191o, se a tiverem ratificado, a todas as marcas que forem recebidas
at o dia em que no seu territorio entre em vigor a Convengo reformada.

Artigo XIV.

As ratifica 6es ou adhes6es a esta Conven9ao serao communicadas ao Governo da Republica
do Chile, o qual as communicard aos demais Estados signatarios ou adherentes. Essas communi-
caqbes farao as vezes de permuta. A Convengdo reformada entrarA em vigor trinta dias depois que
o Governo do Chile receba aviso da sua ratifica do por um numero de Estados igual a um terqo dos
Estados signatarios ; e desde esse momento deixard de vigorar a Convengdo firmada em 20 de
Agosto de I9iO, sem prejuizo do que se estipulou no artigo XIII da presente Convenao.
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a) Que ambas adopten un mismo sistema de libros y de contabilidad;
b) Que se remitan, reciprocamente, copias de to das las solicitudes, registros, comunica-

ciones y demds documentos que se refieran al reconocimiento de los derechos de los
propietarios de marcas.

Articulo XI.

Las Oficinas Interamericanas se regirdn por un mismo Reglamento, redactado de acuerdo
entre los Gobiernos de las Repfiblicas de Cuba y de los Estados Unidos del Brasil.

Articulo XII.

Se dedicarA al costo del sostenimiento y funcionamiento de cada Oficina Interamericana la
parte de los derechos recibidos por la misma, destinados a este prop6sito, conforme a lo determinado
en esta Convenci6n, y el producto de la venta de sus publicaciones a particulares ; y si esas sumas
no bastaren, el exceso del costo serA pagado por los Estados contratantes en la forma siguiente :

El d~ficit total del presupuesto de funcionamiento de ambas Oficinas ser. cubierto en un
ochenta por ciento por los Estados contratantes en proporci6n al nfimero de marcas que anualmente
hayan hecho registrar por medio de las Oficinas Interamericanas, y el veinte por ciento restante,
por los mismos Estados, en proporci6n al nfmero de marcas que hayan registrado a pedido de
las Oficinas Interamericanas.

El saldo sobrante anual que hubiere en una Oficina, se aplicarA a disminuir el ddficit que pudiera
haber en la otra.

Las Oficinas Interamericanas no incurrirdn en gasto o compromiso alguno que no aparezca
en sus presupuestos definitivos y para el cual no existan fondos disponibles en la 6poca en que
hubiera de incurrirse en dicho gasto o compromiso.

El presupuesto provisional de gastos anuales de cada una de las Oficinas se someterd a la apro-
baci6n del Gobierno del pais en que tenga su sede, y se comunicar. a los Estados contratantes para
las observaciones que juzguen conveniente hacer.

La fiscalizaci6n de las cuentas de las Oficinas Interamericanas la hardi el funcionario autorizado
por el respectivo Gobierno, y su informe lo remitir.n los Directores de las Oficinas a los Estados
contratantes, por la via diplom~tica.

Articulo XIII.

Las marcas que gocen de la protecci6n de la Convenci6n de 191o continuarin siendo protegidas
sin pago de derecho alguno a los Estados contratantes.

Las Altas Partes Contratantes convienen en continuar otorgando la protecci6n de sus leyes
de acuerdo con la Convenci6n de 191o, si la hubieren ratificado, a todas las marcas que se reciban
hasta el dia en que rija en ellas la Convenci6n reformada.

Articulo XIV.

Las ratificaciones o adhesiones a esta Convenci6n ser~n comunicadas al Gobierno de la Rep6-
blica de Chile, el cual las hard saber a los demts Estados signatarios o adherentes. Estas comuni-
caciones hardn las veces de canj e de ratificaciones. La convenci6n reformada'entrarA en vigor treinta
dias despu~s de que reciba el Gobierno de Chile aviso de su ratificaci6n por un niimero de Estados
que constituya un tercio de los Estados signatarios ; y desde ese momento cesar6. la Convenci6n
firmada el 2o de Agosto de 191o, sin prejuicio de lo que se previene en el articulo XIII de la presente
Convenci6n.
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O Governo do Chile se compromette a notificar, pelas vias telegraphica e postal, a todos os
Estados signatotios e adherentes, a data em que a Convenao em sua f6rma actual entrarA em vigor
de accordo corn o que prev6 este artigo.

Artigo XV.

Os Estados Americanos que ndo estiverem representados nesta Conferencia poderao adherir
a esta Convendo communicando a sua decisao em devida f6rma ao Governo da Republica do Chile;
elles serdo incorporados ao grupo a que desejarem pertencer.

Artigo XVI.

O Estado Contractante que julgar conveniente desligar-se desta Conven9ao o fard saber ao
Governo da Republica do Chile, o qual dard disso communica do aos demais Estados signatarios, e
um anno depois de recebida tal notificayio cessarA a vigencia desta Conven~do, relativamente ao
Estado que a tiver denunciado ; tal denuncia ndo affectard, entretanto, os direitos previamente
adquiridos em virtude desta Convendo.

Artigo XVII.

As Secretarios Interamericanas continuardo funccionando emquanto permane~am adherentes
a esta Convenho ndo menos da metade dos Estados que a tiverem ratificado. Se o numero de Estados
adherentes A Convengao se reduzir a menos da metade, as Secretarias serdo liquidadas sob a direc§do
dos Governos de Cuba e do Brasil, e os fundos serdo distribuidos entre os Estados adherentes na
mesma proporgdo em que teriam, respectivamente, de contribuir para a sua manutengdo. Os edificios
e outras propriedades materiaes das Secretarias passardo a ser propriedades dos Governos de Cuba
e do Brasil, respectivamente, como reconhecimento dos servigos prestados por essas Republicas
para tornar exequivel a Convenao ; por6m os referidos Governos se compromettem a dedicar
essas propriedades a fins de caracter essencialmente interamericano.

As Altas Partes Contractantes conv .m em acceitar como definitiva toda providencia que t6r
tomada para liquidago das Secretarias.

A cessaqqo da Conven do ndo affectard os direitos adquiridos durante o tempo em que
tiver estado vigente.

Artigo XVIII.

As divergencias entre os Estados Controctantes relativas A interpretagdo ou execudo d esta
Convencdo serdo resolvidas pol arbitramento.

APPENDICE.

DISPOSI OES REGULAMENTARES.

Artigo I.

Todo requerimento de concessao da protec§do, de accordo corn a Convengio da qual 6 parte este
Appendice, deve ser apresentado pelo proprietario da marca ou o seu representante legal i Administragdo
de Estado de primeiro registro ou deposito, segundo as prescrip 6es dos respectivos regulamentos, e
acompanhada de uma ordern de pagamento ao Director da respectiva Secretaria Interamericana, pela
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El Gobierno de Chile se compromete a notificar, por las vias telegr~phica y postal, a todos
los Estados signatarios y adherentes, la fecha en que la Convenci6n en su forma actual 6ntre en
vigor conforme a lo prevenido en este articulo.

Artliculo XV.

Los Estados americanos que no han estado representados en esta Conferencia podrin adherirse
a esta Convenci6n comunicando su decisi6n en debida formal al Gobierno de la Repdblica de Chile,
debiendo ser incorporados al grupo a que deseen pertenecer.

Articulo XVI.

El Estado contratante que creyere conveniente desligarse de esta Convenci6n lo harA saber
al Gobierno de la Repdblica de Chile, el cual lo comunicarA a los demos Estados signatarios ; y, un
afio despuis de recibida la comunicaci6n respectiva, cesard la vigencia de esta Convenci6n respecto
del Estado que la hubiere denunciado ; pero esta denuncia no afectarA los derechos previamente
adquiridos conforme a esta Convenci6n.

Articulo XVII.

Las Oficinas Interamericanas continuarAn funcionando mientras permanezcan adheridos a la
Convenci6n no menos de la mitad de los Estados ratificantes. Si el nimero de Estados adherentes
a la Convenci6n se redujere a menos de la mitad, se liquidarAn las Oficinas bajo la direcci6n de los
Gobiernos de Cuba y del Brasil, y se distribuirdn sus fondos entre los Estados adherentej en la
misma proporci6n. en que ellos, en su caso, hubieran de contribuir para sostenerla. Los edificios
y otras propiedades materiales de las Oficinas pasardn a ser propiedad de los Gobiernos de Cuba
y del Brasil, respectivamente, en reconocimiento de los servicios de esas Repiblicas para ievar
a la prActica la Convenci6n ; pero dichos Gobiernos se comprometen a dedicar esas propiedades
a objetos de cardcter esencialmente interamericano.

Las Altas Partes Contratantes convienen en aceptar como definitiva toda disposici6n que se
tome para la liquidaci6n de las Oficinas.

La terminaci6n de la Convenci6n no afectari los derechos adquiridos durante el tiempo en que
haya estado en vigor.

Articulo XVIII.

Las diferencias entre los Estados contratantes, relitivas a la interpretaci6n o ejecuci6n de esta
Convenci6n, se decidirdn por arbitraje.

APENDICE.

DISPOSICIONES REGLAMENTARIAS.

Articulo I.

Toda solicitud para obtener protecci6n conforme a la Convenci6n de la cual forma parte este Ap6ndice,
debe ser presentada por el duefto de la marca o su representante legal a la Administraci6n del Estado
de primer registro o dep6sito, de la manera prescrita por los reglamentos respectivos, y acompafiada
de un giro pagadero al Director de la Oficina Interamericana respectiva, por la suma correspondiente,
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quantia correspondente, conforme esta Conven~do. 0 pedido e a ordem de pagamento deverdo ser acom-
panhados de urn clichd que reproduza a marca tal como tiver sido registrada no Estado de primeiro
registro ou deposito, e das mesmas dimens6es exigidas no Estado de primeiro registro ou deposito.

Artigo II.

Desde que a referida Administra ao Nacional constate que o registro da marca 6 regular e estd em
vigor, transmittirA A Secretaria Interamericana correspondente:

a) A ordem de pagamento;
b) 0 clichi da marca ;
c) Urn certificado em duplicata que. contenha os seguintes dados:

Io. 0 nome e o enderego do proprietario da marca;
20. A data do pedido de registro no Estado de primeiro registro ou deposito;
30. A data do registro da marca no dito Estado;
40. 0 numero de ordern desse registro ;
50. A data de expiragdo da protec~do da marca no Estado de primeiro registro ou depo-

sito;

60. Urn ac-simile da marca ;
70. Uma especificado dos productos aos quaes a marca se applicard;
80. A data do pedido do reconhecimento de direitos de accordo corn esta Convengdo.

Quando o peticionario desejar que a c6r seja protegida como elemento distinctivo da marca, enviar4
trinta copias da marca impressas em papel, corn reproducqdo das c6res e uma breve descrip !o da
marca.

A.rtigo III.

A respectiva Secretaria Interamericana, ao receber da Reparti~ao do Estado do primeiro registro
ou deposito a communicaqdo mencionada no artigo anterior, assentarA todos os dados ern seus livros
e communicarA A Repartigio do Estado remettente o recebimento do requerirnento, o numero e a data
da annotagdo.

Artigo IV.

A Secretaria Interamericana respectiva enviarA copias dos assentamentos, corn todos detalhes
necessarios, As Adniinistrag6es dos Estados que tiverern ratificado a Convendo e onde seja pedida a
protec9Ao ; e, corn caracter puramente informativo, aos demais Estados Contractantes.

Artigo V.

As Secretarias Interamericanas publicario em seus boletins reproducg6es das marcas recebidas e
as necessarias informa 6es.

Artigo VI.

0 aviso de acceitagdo, opposigAo ou recusa de uma marca por parte dos Estados Contractantes serA
transmittido pela respectiva Secretaria Interamericana A Administra !o do Estado do primeiro registro
ou deposito para que esta o communique aos interessados.

Artigo VII.
As Secretarias Interamericanas annotarlo em seus livros a rnudan~a de propriedade de marcas

que lhes forern communicadas e enviario a respectiva notificado aos outros Estados Contractantes.
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segfin la Convenci6n. La solicitud y el giro deber.n ir acompafiados de un clis6 que reproduzca la marca
como haya sido registrada en el Estado de primer registro o dep6sito, y con las dimensiones exigidas en
el Estado de primer registro o dep6sito.

Articulo II.

Luego que dicha Administraci6n Nacional se cerciore de que el registro de la marca es regular y
estA en vigor, transmitird a la Oficina Interamericana correspondiente

a) El giro ;
b) El clisd de la marca;
c) Un certificado por duplicado que contenga los siguientes dat6s:

i. El nombre y direcci6n del propietario de la marca ;
2. La fecha de la solicitud de registro en el Estado de primer registro o dep6sito;
3. La fecha del registro de la marca en el mismo Estado;
4. El ndmero de orden de ese registro ;
5. La fecha en que expire la protecci6n de la marca en el Estado de primer registro o dep6sito;

6. Un facsimil de la marca ;
7. Una especificaci6n de los productos en que se usa la marca;
8. La fecha de solicitud de reconocimiento de derechos conforme a esta Convenci6n.

Cuando el solicitante deseare que el color sea protegido como elemento distintivo de la marca, en-
viarA treinta copias de la marca, impresas en papel, con los colores reproducidos, y una breve descripci6n
de la misma.

Articulo III.

La Oficina Interamericana respectiva, al recibir da la Oficina del Estado del primer registro o dep6sito
la conmunicaci6n mencionada en el articulo anterior, inscribirA todos los datos en sus libros y notificard
a la Oficina del Estado remitente el recibo de la solicitud, y el numero y la fecha del asiento.

Articulo IV.

La Oficina Interamericana respectiva enviarA copias de la partida del asiento, que contengan todos
los detalles necesarios, a Las Administraciones de los Estados en donde la Convenci6n haya sido ratificada
y se solicite la protecci6n : y, con fines puramente informativos, a los dem;s Estados contratantes.

Articulo V.

Las Oficinas Interamericanas publicarAn en sus boletines reproducciones de Las marcas recibidas

y los datos que sean necesarios.

Articulo VI.

El aviso de aceptaci6n, oposici6n o rechazo de una marca por parte de los Estados contratantes,
serA transmitido por la Oficina Interamericana respectiva a la Administraci6n del Estado de primer
registro o dep6sito para que 6sta lo comunique a los interesados.

Articulo VII.

Las Oficinas Interamericanas anotarn en sus libros los cambios de propiedad de marcas que se les

comuniquen y enviardn la notificaci6n correspondiente a los otros Estados contratantes.
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Artigo VIII.

Os Directores das Secretarias Interamericanas nomearAo ou removerdo, a seu juizo, os funccionarios
ou empregados de suas Secretarias e communicardo essas decis5es aos Governos sos paizes de sua s~de.

Em fM do que os referidos Plenipotencia rios assignam e sellam a presente Convenqlo em Santiago
do Chile, aos vinte e oito dias do mez de Abril do anno de mil novecentos vinte e tres, em hespanhol
inglez, portuguez e francez. Esta Convenqdo serA depositada no Ministerio das Rela 6es Exteriores
da Republica do Chile afim de que se tirem copias authenticadas que serao enviadas, pela via
diplomatica, a cada urn dos Estados signatarios.

(Assignado) por Venezuela : CSAR ZUMETA, Jost AUSTRIA ; por Panamd : NARCISO GARAY,
Jost LEFtVRE ; pelos Estados Unidos da America do Norte: HENRY P. FLETCHER, FRANK B. KEL-
LOGG, ATLEE POMERENE, WILLARD SAULSBURY, GEORGE E. VINCENT, FRANK C. PARTRIDGE,
WILLIAM ERIC FOWLER, LEO S. ROWE; pelo Uruguay : J. ANTONIO BUERO, EUGENIO MARTINEZ
THEDY; pelo Equador: RAFAEL M. ARIZAGA, JoSit RAFAEL BUSTAMANTE, ALBERTO MutrOZ VERNAZA;
pelo Chile : AGUSTIN EDWARDS, MANUEL RIVAS VICU&A, CARLOS ALDUNATE SOLAR, LUIS BARROS
BORGOi O, EMILIO BELLO CODESIDO, ANTONIO HUNEEUS, ALCIBIADES ROLDAN, GUILLERMO SUBERCA-
SEAUX, ALEJANDRO DEL RIO; por Guatemala: EDUARDO POIRIER, MAXIMO SOTO HALL; por
Nicaragua : CARLOS CUADRA PASOS, ARTURO ELIZONDO ; por Costa-Rica : ALEJANDRO ALVARADO
QUIROS ; pelos Estados Unidos do Brasil : AFRANIO DE MELLO FRANCO, SYLVINO GURGEL DO AMARAL,
J. DE P. RODRIGUES ALVES, A. DE IPANEMA MOREIRA, HELLO LOBO; pelo Sao Salvador: CECILIO
BUSTAMANTE ; por Colombia : GUILLERMO VALENCIA, LAUREANO G6MEZ, CARLOS URIBE ECHE-
VERRI ; por Cuba : Jost C. VIDAL Y CARO, CARLOS GARCIA VtLEZ, ARISTIDES AGUERO, MANUEL
MARQUEZ STERLING; por Paraguay : MANUEL GONDRA ; pela Republica Dominicana : TULIO
M. CESTERO ; por Honduras : BENJAMIN VILLASECA MUJICA; pela Argentina : MANUEL MONTES
DE OCA, FERNANDO SAGUIER, MANUEL E. MALBRAN ; por Haiti : ARTHUR RAMEAU.
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Articulo VIII.

Los Directores de las Oficinas Interamericanas nombrarAn o remover~n a su arbitrio a los funcio-
narios o empleados de sus oficinas, y comunicarAn estas determinaciones a los Gobiernos de los paises
en que tengan su sede.

Em testimonio de lo cual, firman y sellan la presente Convenci6n en Santiago de Chile, a los
veintiocho dias del mes de Abril del afio mil novecientos veintitr~s, en castellano, ingls, portugu~s
y franc6s. Esta Convenci6n se depositarA en el Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repiblica
de Chile a fin de que se saquen copias certificadas para enviarlas, por la via diplomdtica, a cada
uno de los Estados Signatarios.

(Firmado) por Venezuela : C]USAR ZUMETA, Jost AUSTRIA ; por Panamd : NARCISO GARAY,
Jost LEFEVRE ; por Estados Unidos de Amirica : HENRY P. FLETCHER, FRANK B. KELLOGG,

ATLEE POMERENE, WILLARD SAULSBURY, GEORGE E. VINCENT, FRANK C. PARTRIDGE, WILLIAM

ERIC FOWLER, LEO S. ROWE ; por Uruguay : J. ANTONIO BUERO, EUGENIO MARTINEZ THEDY;

por Ecuador : RAFAEL M. ARIZAGA, Jost RAFAEL BUSTAMANTE, ALBERTO MUfiOZ VERNAZA;

por Chile : AGUSTiN EDWARDS, MANUEL RIVAS VICUIRA, CARLOS ALDUNATE SOLAR, Luis BARROS

BORGO O, EMILIO BELLO CODESIDO, ANTONIO HUNEEUS, ALCIBIADES ROLDAN, GUILLERMO SUBER-

CASEAUX, ALEJANDRO DEL Rio ; por Guatemala : EDUARDO POIRIER, MAXIMO SOTO HALL; por
Nicaragua : CARLOS CUADRA PASOS, ARTURO ELIZONDO ; por Costa Rica : ALEJANDRO ALVARADO

QUIR6S ; por Estados Unidos del Brasil : AFRANIO DE MELLO FRANCO, SYLVlNO GURGEL DO AMARAL,

J. DE P. RODRIGUES ALVES, A. DE IPANEMA MOREIRA, HELLo LOBO; por El Salvador: CECILIO

BUSTAMANTE ; por Colombia : GUILLERMO VALENCIA, LAUREANO G6MEZ, CARLOS URIBE ECHEVERRY;

por Cuba : Jost C. VIDAL Y CARO, CARLOS GARCIA VtLEZ, ARISTIDES AGUERO, MANUEL MARQUEZ

STERLING ; por Paraguay : MANUEL GONDRA ; por la Reptiblica Dominicana : TULIO M. CESTERO ;

por Honduras: BENJAMIN VILLASECA MUJICA; por Argentina: MANUEL AUGUSTO MONTES DE OCA,

FERNANDO SAGUIER, MANUEL E. MALBRAN ; por Haiti: ARTURO RAMEAU.
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No. 832. - CONVENTION FOR THE PROTECTION OF COMMERCIAL,
INDUSTRIAL AND AGRICULTURAL TRADE-MARKS AND
COMMERCIAL NAMES, SIGNED ET SANTIAGO, CHILE, APRIL
28, 1923.

Their Excellencies the Presidents of Venezuela, Panama, United States of America, Uruguay
Ecuador, Chile, Guatemala, Nicaragua, Costa Rica, Brazil, Salvador, Colombia, Cuba, Paraguay,
Dominican Republic, Honduras, Argentine Republic and Haiti,

Being desirous that their respective countries may be represented at the Fifth International
Conference of American States, have sent thereto the following Delegates, duly authorised to approve
-the recommendations, resolutions, conventions and treaties which they might deem advantageous
to the interest of America :

VENEZUELA : C6sar Zumeta, Josd Austria;
PANAMA : Narciso Garay, Jos6 Lefevre ;
UNITED STATES OF AMERICA: Henry P. Fletcher, Frank B. Kellogg, Atlee Pomerene, Willard

Saulsbury, Frank C. Partridge, George E. Vincent, William Eric Fowler, Leo S. Rowe;
URUGUAY: J. Antonio Buero, Eugenio Martinez Thedy ;
ECUADOR : Rafael M. Arizaga, Jos6 Rafael Bustamante, Dr. Alberto Mufioz Vernaza
CHILE: Agustin Edwards, Manuel Rivas Vicufia, Carlos Aldunate Solar, Luiz Barros Borgofio,

Emilio Bello Codesido, Antonio Huneeus, Alcibiades Roldin, Guillermo Subercaseaux, Alejandro
del Rio ;

GUATEMALA: Eduardo Poirier, Mdximo Soto Hall;
NICARAGUA : Carlos Cuadra Pasos, Arturo Elizondo
COSTA RICA: Alejandro Alvara do Quit6s ;
UNITED STATES OF BRAZIL: Afranio de Mello Franco, Sylvino Gurgel do Amaral, J. de P.

Rodrigues Alves, A. de Ipanema Moreira, Helio Lobo
EL SALVADOR: Cecilio Bustamante ;
COLOMBIA : Guillermo Valencia, Laureano G6mez, Carlos Uribe Echeverri
CUBA : Jos6 C. Vidal y Caro, Carlos Garcia V6lez, Aristides Agiiero, Mauoel Mrquez Sterling
PARAGUAY: Manuel Gondra ;
DOMINICAN REPUBLIC: Tulio M. Cestero
HONDURAS : Benjamin Villaseca Mujica ;
ARGENTINE REPUBLIC: Manuel Augusto Montes de Oca, Fernando Saguier, Manuel Malbrn;

HAITI: Arturo Rameau.

Who, after presenting their credentials and the same having been found in due and proper
form, have agreed upon the following Convention for the Protection of Commercial, Industrial
and Agricultural Trade-Marks, and Commercial Names, which shall be regarded as revision of the
Convention of Buenos Aires of 191o.

Article I.

Section i. The High Contracting Parties agree that any commercial, industrial or agricultural
trade-mark registered or deposited in any of the States signatory of the Convention, by a person
domiciled in any of such States, either directly or through his duly authorised representative,
may obtain in the other signatory States the same protection granted by them to the mark registered
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No. 832. - CONVENTION POUR LA PROTECTION DES MARQUES
DE FABRIQUE, COMMERCE ET AGRICULTURE ET NOMS COM-
MERCIAUX, SIGNEE A SANTIAGO DE CHILI, LE 28 AVRIL 1923.

LL. EE. les Prdsidents du Vdndzudla, de Panama, des Etats-Unis d'Amdrique, de l'Uruguay,
de 'Equateur, du Chili, du Guat6mala, du Nicaragua, de Costa-Rica, du Brdsil, du Salvador, de la
Colombie, de Cuba, du Paraguay, de la Rdpublique Dominicaine, du Honduras, de la Rdpublique
Argentine et d'Haiti ;

D6sirant que leurs pays respectifs soient repr6sentds h la Cinqui~me Conf6rence Internationale
Amdricaine, y ont envoye, dfiment autorisds, pour approuver les Recommandations, Resolutions,
Conventions et Traitds qu'ils jugeraient utiles aux intdr~ts de 1'Amdrique, Messieurs les D6l6guds
dont les noms suivent :

V!N-ZUfLA : C6sar Zumeta, Jos6 Austria.
PANAMA : Narciso Garay, Jos6 E. Lefevre.
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE : Henry P. Fletcher, Frank B. Kellogg, Atlee Pomerene, Willard

Saulsbury, George E. Vincent, Frank C. Partridge, William Eric Fowler, Leo S. Rowe.
URUGUAY: J. Antonio Buero, Eugenio Martinez Thedy.
]QUATEUR: Rafael M. Arizaga, Josd Rafael Bustamante, Dr. Alberto Mufioz Vernaza.
CHILI : Agustin Edwards, Manoel Rivas Vicufia, Carlos Aldunate Solar, Luis Barros Borgofio,

Emilio Bello Codesido, Antonio Huneeus, Alcibiades Rolddn, Guillermo Subercaseaux, Alejandro
del Rio.

GUATfMALA : Eduardo Poirier, MAximo Soto Hall.
NICARAGUA: Carlos Cuadra Pasos, Arturo Elizondo.
COSTA-RICA : Alejandro Alvarado Quir6s.
ETATS-UNIS DU BRtSIL : Afranio de Mello Franco, Sylvino Gurgel do Amaral, J. de P. Rodri-

guez Alves, A. de Ipanema Moreira, Helio Lobo.
LE SALVADOR: Cecilio Bustamante.
COLOMBIE : Guillermo Valencia, Laureano G6mez, Carlos Uribe Echeverri.
CUBA : Jos6 C. Vidaly Caro, Carlos Garcia V6lez, Aristides Aguero, Manoel M;rquez Sterling.
PARAGUAY : Manoel Gondra.
RtPUBLIQUE DOMINICAINE : Tulio M. Cestero.
HONDURAS : Benjamin Villaseca Mujica.
R-PUBLIQUE ARGENTINE: Manoel Augusto Montes de Oca, Fernando Saguier, Manoel E.

MalbrAn.
HAITI : Arthur Rameau.

Lesquels, apr~s avoir communiqu6 leurs pouvoirs h la Conference, qui les a trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes, qui modifient la Convention de 191o, pour
la protection des marques de fabrique, de commerce, d'agriculture, et des noms commerciaux.

Article I.

Paragraphe I. Toute personne, domicili6e dans l'un des Etats signataires de la prdsente Conven-
tion, qui aura ddposd ou fait enregistrer une marque de fabrique, de commerce ou d'agriculture,
soit directement ou par l'interm6diaire de son repr6sentant ldgal, pourra obtenir dans les autres
Etats, une protection identique h celle qui est accordde aux marques enregistrdes ou d6posdes dans
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or deposited in their own territory, without prejudice to the iights of third parties and provided
that the formalities and conditions required by the domestic law of each State, as well as the following
requirements, are complied with :

(a) Any person interested in the registration or deposit of the mark shall present to the
proper Inter-American Bureau, through the proper office of the State of first
registration or deposit, an application for recognition of the rights claimed, in
accordance, with the requirements prescribed in the Appendix of this Convention,
which is declared to be a part hereof.

(b) He shall pay, besides the fees of charges established by the domestic legislation
of each State in which recognition of rights is desired, and other expenses incident
to such recognition, a fee equivalent in value to fifty dollars ($ 50) United States
gold, this sun to be paid only once for each period and for a single mark Such
fee shall be used to cover the expenses of the said Inter-American Bureau.

Section 2. The period during which protection is granted shall be the same as that accorded
by the laws of the particular State.

Section 3. Protection under this Convention may be renewed at the expiration of each period
upon fulfilment of the requirements set foith in paragraph (b) hereof. Application for renewal
may also be made by the interested party directly to the proper Inter-American Bureau.

Section 4. Commcrcial names shall be protected in all the signatory States, without deposit
or registration, whether the same form part of a trade-mark or not, in accordance with the domestic
law of each State.

Article II.

The date of filing in the State where first application is made for registration or deposit through
the propei Inter-American Bureau, in the absence of other proof of ownership of a mark,
shall determine priority for the registration or deposit of such mark in any of the signatory States.

Article III.

Section i. Each signatory State, upon receipt of an application for recognition communicated
by the proper Inter-American Bureau, shall determine whether protection can be granted in accord-
ance with its laws, and notify the Inter-American Bureau as soon as possible of its decision.

Section 2. In case objection is made to the registration or deposit of a mark under this Con-
vention, the term to answer such objection in the countiy where it is made shall begin ninety
days after the date of sending notice of such objection to the proper Inter-American Bureau. This
Bureau shall have no other part in the controversy originated by the opposition.

Article IV.

The transfer of a mark registered or deposited in one of the contracting States shall be equally
recognised in each one of the other States with the same force and effect as if made in accordance
with the respective laws of each one of those States, provided that the mark transferred is a mark
registered or deposited in the country wheie the recognition of transference under this Convention
is applied for, and provided that the principles of Article V of this Convention are not impaired.
Notification of transfer shall be made through the proper office of the State of first registration
or deposit and the proper Inter-American Bureau upon payment of the fees corresponding to each
State for such transference.
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leur propre territoire, sans pr6judice des droits des tiers. L'int6ress6 devra se soumettre aux forma-
lits prescrites par la l~gislation interne de chaque. Etat et satisfaire aux conditions suivantes:

a) Faire passer, par l'interm6diaire de l'Office auquel est rattach6 l'Etat oh la premiere
inscription a 6t6 faite, la demande de reconnaissance de ses droits, qui sera trans-
mise h l'Office Interam6ricain respectif, conformdment aux conditions indiqu6es
h l'Appendice qui fait partie int6grante de cette Convention.

b) Payer les droits et 6moluments fix6s par la l6gislation interne de chaque Etat oh il
demandera la reconnaissance de ses droits; acquitter les autres frais que cette
reconnaissance occasionnera; verser, de plus, une somme 6quivalente h cinquante
dollars-or am6ricain, en une seule fois pour chaque p6riode et pour une m~me
marque. Cette somme sera destin6e' h couvrir les frais de l'Office Interam6ricain
respectif.

Paragraphe 2. La dur6e de la protection sera la mnme que celle accord6e aux marques par les
lois de l'Etat respectif.

Paragraphe 3. A la fin de chaque priode l'inscription donnant droit h la protection que cette
Convention accorde pourra tre renouvelde dans chaque Etat suivant les conditions 6tablies h la
lettre b) de cet article. L'int6ress6 pourra aussi pr6senter directement h l'Office Interam6ricain
respectif la demande de renouvellement.

Paragraphe 4. Les noms commerciaux, faisant ou non partie d'une marque, seront prot6gds
dans tous les pays signataires conform6ment h la loi interne de chaque Etat sans 6tre tenus au d6p6t
ou h F'enregistrement.

Article II.

La prioritY, pour obtenir l'enregistrement ou le d~p6t d'une marque par l'interm~diaire de
J'Office Interam~ricain respectif, sera d~termin6e, d6faut d'autres preuves de propri6t6 de celle-ci,
par la date de ]a premiere inscription ou d6p6t dans 'un des Etats signatailes.

Article III.

Paragraphe i. D6s la r6ception d'une demande de reconnaissance de droits, transmise par l'Office
Interam6ricain respectif, les Etats contractants d6termineront si, d'apr~s leurs propres lois, la
protection peut 6tre accord6e, et notifieront, dans le plus bref d6lai, leur rdsolution au mme Office
Interam~ricain.

Paragraphe 2. Le d~lai accord6 pour r6pondre h une opposition d'enregistrement ou de ddp6t
d'une marque conform6ment h cette Convention, commencera 4 compter, dans 'Etat oil elle sera
formul6e, quatre-vingt-dix jours apr6s la remise de l'avis d'opposition h l'Office Interam6ricain
respectif, qui n'aura aucune autre intervention dans la proc6dure relative h cette opposition.

Article IV.

Le transfert d'une marque enregistr~e ou d~pos~e dans l'un des Etats contractants sera reconnu
6galement dans chacun des autres Etats, avec la mine force et les m~mes effets que s il 6tait effectu6
d'apr~s ses lois respectives, pourvu qu'il s'agisse d'une marque qui ait 6t6 enregistr6e ou d6pos6e
dans l'Etat oii sera demandde la reconnaissance du transfert conform6ment h cette Convention,
et tant qu'il n'y aura pas contravention aux bases de l'article V. Le transfert sera notifi6 par l'Admi-
nistration de l1 tat du premier enregistrement ou d~p6t et par 1'Office Interam6ricain respectif,
apr~s paiement du droit correspondant au dit transfert dans chaque P-tat.
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Article V.

Section i. In any civil, criminal or administrative proceeding arising in a country with respect
to a mark, such as opposition, falsification, imitation or unauthorised appropriation, as also the
false representation as to the origin of a product, the domestic authorities of the same State alone
shall have jurisdiction thereof, and the precepts of law and procedure of that State shall be observed.

Section 2. When refused protection under this Convention in a signatory State because of
prior registration or a pending application for registration, the proprietor of a mark claiming recog-
nition of right under this Convention shall have the right to seek and obtain the cancellation of
the previously registered mark, upon proving, according to the procedure by law of the country
where cancellation is sought, such refusal, and either :

(a) That he had legal protection for his mark in any of the contracting States before that
date of application for the registration which he seeks to cancel ; or

(b) That the registrant had no right to the ownership, use or employment of the regis-
tered mark at the date of its deposit ; or

(c) That the mark covered by the registration which he seeks to cancel has been aban-
doned.

Section 3. Transitory. Those who have h(retofore sought the benefits of this Convention
for their marks and who have been denied protection in certain States, may avail themselves of the
right established in this article within two years after the present revision enters into effect. Those
who subsequently seek to secure the benefits of the Convention shall have a period of one year
calcula ted in each instance from the day following that of the receipt by the proper Inter-American
Bureau of notice of refusal of protection, within which they may avail themselves of this right.

Section 4. This recourse shall not be applicable to trade-marks the registration or deposit
of which is already beyond question under national legislation ; but it shall apply to renewals.

Section 5. The proof that a trade-mark conceals or misrepresents the true quality, nature
or origin of the merchandise covered by it, shall be cause for cancellation of the registration or
deposit effected through the respective Inter-American Bureau.

Article VI.

For the purposes indicated in the present Convention, a union of American nations is hereby
constituted which shall act through two international bureaus, established one in the city of Havana
and the other in the city of Rio de Janeiro.

Article VII.

The High Contracting Parties agree to confer the postal frank on the official correspondence
of the bureaus.

Article VIII.

The Inter-American Bureaus for the registration of trade-marks shall have the following duties .
Section i. To keep a detailed record of tWe applications for the recognition of marks received

through the national offices of registration of this Convention, as well as of all assignments or
transfers thereof and all notices pertaining thereto.

Section 2. To communicate to each of the contracting States, for such action as may be neces-
sary, the application for recognition received.

Section 3. To distribute the fees received, in accordance with the provisions of paragraph (b),
Article I.
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Article V.

Paragraphe i. Toute question d'ordre civil, criminel ou administratif - telle que : opposi-
tion, contrefagon, imitation, ou d~tournement et fausse indication sur la provenance d'un produit
- soulev~e au sujet d'une marque, sera d~fdr6e aux autorit~s comptentes, agissant conform6ment
aux lois de l'Etat oh elle se produira.

Paragraphe 2. Lorque, dans l'un des Etats signataires, le propri6taire d'une marque qui de-
mandera la reconnaissance de ses droits, se verra refuser la protection 6tablie par la pr6sente Conven-
tion, et que ce refus sera bass sur un enregistrement pr~alable ou une demande pendante, l'annula-
tion de la marque enregistr6e ant6rieurement pourra 6tre demand6e et obtenue, suivant la proc6-
dure l6gale de l'Etat oh elle sera sollicit~e, si le propri6taire prouve, en outre du refus d'inscription,
ce qui suit :

a) Que sa marque jouissait de la protection l6gale dans lun des Etats signataires avant
la date de la demande d'enregistrement qu'il cherche h annuler ; ou

b) Que l'enregistreur n'avait pas droit h la propriet6, h l'usage ou h l'emploi de la marque
de fabrique enregistr~e h la date de son ddp6t ; ou

c) Que la marque prot~gde par l'enregistrement dont il demande l'annulation a t aban-
donn~e.

Paragraphe 3. Transitoire : Toute personne qui aura sollicit6 dans certains Etats le b6ndfice
de cette Convention pour ses marques sans pouvoir l'obtenir pourra profiter du droit 6tabli par cet
article dans un d~lai de deux ans, h partir de la date de mise en application de cette Convention
r~form~e. Postdrieurement, l'intdress6 pourra faire valoir ce droit dans le d6lai d'un an, h compter,
pour chaque cas, du lendemain du jour oh l'Office Interam~ricain respectif recevra avis du rejet
de la demande de protection.

Paragraphe 4. Les marques dont l'enregistrement ou d~p6t sera inattaquable d'apr~s ]a loi
nationale, ne seront point l'objet de ce recours, mais les renouvellements pourront l'tre.

Paragraphe 5. S'il est d~montr6 qu'une marque de fabrique cache ou simule la qualit6, nature
ou provenance r~elles d'une marchandise, l'annulation d'enregistrement ou de d~p6t, effectud par
l'interm~diaire de l'Office Interam6ricain correspondant, peut s'ensuivre.

Article VI.

Aux fins indiqu6es, par la pr6sente Convention, une Union des nations americaines est insti-
tude et fonctionnera h I'aide de deux Offices Interam~ricains tablis, l'un dans la ville de La Havane
et l'autre h Rio de Janeiro.

Article VII.

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'accorder la franchise de port h la correspon-
dance officielle des Offices.

Article VIII.

Les Offices Interam6ricains, pour l'enregistrement des marques, auront les fonctions suivantes
Paragraphe i. Prendre note d6taillde des demandes de reconnaissance de marques, trans-

mises par l'interm~diaire des bureaux nationaux. Leur donner cours, selon cette Convention. Tenir
compte des transferts et autres renseignements se rapportant h ces marques.

Paragraphe 2. Communiquer h chacun des Etats contractants, pour la suite h donner, les
demandes de reconnaissance reques.

Paragraphe 3. Distribuer les cotes qu'ils recevront, conform6ment aux prescriptions de la
lettre b) de l'article I.
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The Inter-American Bureaus shall remit to the proper Governments or, if the Governments
should so desire, to their local representatives in Havana and Rio de Janeiro, duly authorised
therefore, the charges stipulated, at the time when recognition of the alleged rights is requested
by the applicant in accordance with this Convention. The cost of remitting the said charges shpll
be for account of the States to which remittance is made. The Inter-American Bureaus shall return
to the interested parties any sums returned to such Bureaus.

Section 4. To communicate to the State of first registration or deposit, for the information
of the owner of the mark, the notices from other countries with respect to the granting, opposition
to, or denial of protection, or any other circumstance related to the mark.

Section 5. To publish periodical bulletins in which shall appear notices of applications for
protection in accordance with this Convention, received from and sent to the various States under
the provisions of the Convention, as well as documents, information, studies and articles concerning
protection of industrial property.

The High Contracting Parties agree to furnish to the Inter-American Bureaus all the official
gazettes, reviews and other publications containing notices of the registration of trade-marks and
commercial names, as well as of judicial proceedings and decisions relative thereto.

Section 6. To carry on any investigation on the subject of trade-marks which the Government
of any of the signatory States may request, and to encourage the investigations ot problems, diffi-
culties or obstacles which may hinder the operation of this Convention.

Section 7. To co-operate with the Governments of the contracting States in the preparation
of material for international conferences on this subject ; to present to the said States such suggest-
ions as they may consider useful, and such opinions as may be requested as to what modifications
should be introduced in the present Convention, or in the laws concerning industrial property
and in general to facilitate the execution of the purposes of this Convention.

Section 8. To inform the signatory Governments at least once a year as to the work which
the Bureaus are doing.

Section 9. ro maintain relations with similar offices and scientific and industrial institutions
and organisations for the exchange of publications, information and dates relative to the progress
of the law of industrial property.

Section Io. To establish, in accordance with the provisions of this Convention, the regu-
la tions which the Directors may consider necessary for the internal administration of the Bureaus.

Article IX.

The Bureau established in the city of Havana shall arrange with the contracting States for
the registration or deposit of commercial, industrial and agricultural trade-marks coming from
the United States of America, Cuba, Haiti, Dominican Republic, Guatemala, El Salvador, Honduras,
Nicaragua, Costa Rica, Panama, Colombia and Ecuador.

The Bureau established in Rio de Janeiro shall arrange for the registration of the marks coming
from Brazil, Uruguay, the Argentine Republic, Paraguay, Chile and Venezuela.

Transitory paragraph. The Inter-American Bureau of Rio de Janeiro shall be installed as
soon as the present Convention shall have been ratified by one-third of the signatory States.

Article X.

The two Inter-American Bureaus shall be considered as one, and, for the purposes of uniformity
in their procedure, it is provided :

(a) That both Bureaus adopt, the same system of books and of accounts;
(b) That each of them send to the other copies of all applications, registrations, com-

munications, and other documents relative to the recognition of the rights of owners
of marks.
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Les sommes perques des intdressds, pour demande de reconnaissance de droits par les Offices
Interam~ricains, seront vers6es aux Gouvernements qui en feront la demande ou h leurs agents
rdguliErement accr6dit~s h La Havane et h Rio de Janeiro. Les frais de remise des dits versements
seront h la charge de ces Gouvernements. Les Offices Interam~licains feront parvenir aux int6ress~s
les sommes qui leur seront rendues.

Paragraphe 4. Communiquer a l'Etat du premier enregistrement ou d~p6t, les avis reus
des autres Etats relatifs b la concession, opposition ou d6n6gation de protection, ou h toute autre
circonstance se rapportant b la marque, pou 6tre port~s hL la connaissance du propri6taire.

Paragraphe 5. Publier p6riodiquement des bulletins faisant connaltre les demandes de pro-
tection, reques et envoy6es par les diff6rents Etats, conformdment h la pr~sente Convention, ainsi
que les documents, rapports, 6tudes et articles ayant trait h la protection de la propii6t6 industrielle.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h fournir aux Offices Interam6ricains toutes les
gazettes, revues et autres publications officielles contenant les nouvelles marques de fabrique et
noms commerciaux enregistr6s, ainsi que les actions judiciaires et r6solutions relatives h cette ma-
4i~re.

Paragraphe 6. Faire les enqu~tes que solliciteront les Gouvernements des Etats signataires
ce sujet et encourager l'6tude des probl~mes, difficult6s ou obstacles qui g~neraient 1'application

de cette Convention.
Paragraphe 7. Coop6rer avec les Gouvernements des Etats contractants h la preparation du

matdriel destin6 aux conferences intemationales qui traiteront de cette mati re, pr6senter aux dits
Etats les indications qu'ils jugeront utiles et les opinions qu'on leur demandera sur les modifications
h introduire dans la pr~sente Convention ou les lois qui affectent la propri6t6 industrielle, et, en
g~n~ral, faciliter la r~alisation des fins de cette Convention.

Paragraphe 8. Rendre compte aux Gouvernements contractants, au moins une fois par an,
des travaux effectu6s par les bureaux.

Paragraphe 9. Maintenir des relations avec les Offices analogues, les Soci~t~s et organisations
scientifiques et industrielles, pour l'6change des publications, rapports et renseignements tendant
au progr~s du droit de propri6td industrielle.

Paragraphe io. Etablir, d'apr~s les indications de cette Convention, les r~gles que les Direc-
teurs estimeront n6cessaires au fonctionnement int6rieur des bureaux.

Article IX.

L'Office 6tabli dans la ville de La Havane fera toutes les d~marches n6cessaires aupr s des
Etats contractants pour obtenir l'enregistrement ou d6p6t des marques de commerce, de fabrique
et d'agriculture qui proviendront des Etats-Unis d'Am6rique, Cuba, Haiti, R6publique Domini-
caine, Guat6mala, Le Salvador, Honduras, Nicaragua, Costa-Rica, Panama, la Colombie et 1'Equa-
teur.

L'Office 6tabli dans la vlle de Rio de Janeiro fera toutes les d~marches n~cessaires pour obtenir
l'enregistrement des marques provenant du Br6sil, Uruguay, Rdpublique Argentine, Paraguay,
Chili et Vn6zu~la.

Paragraphe transitoire : L'Office Interam6ricain de Rio de Janeiro sera install6 aussit6t que
la pr~sente Convention aura t6 ratifi~e par un tiers des Etats signataires.

Article X.

Les deux Offices Interam6ricains seront considdr~s comme n'en formant qu'un et, afin d'uni-
formiser leurs proc~d6s, il est prescrit :

a) Qu'ils adopteront un m~me syst~me de livres et de comptabilit6.
b) Qu'ils s'adresseront, r~ciproquement, des copies de toutes les demandes, enregistre-

ments, communications et autres documents relatifs h la reconnaissance des droits
des propri6taires de marques.
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Article XI.

The Inter-American Bureaus shall both be governed by the same regulations, prepared for
the purpose by the Governments of the Republics of Cuba and of Brazil.

Article XII.

The part of the fees received by each Inter-American Bureau which is stipulated for this purpose
by the provisions of this Convention shall be assigned to the maintenance and operation thereof.

The proceeds of the sale of publications by the Inter-American Bureaus to individuals shall
be assigned to the same purpose ; and if both these sums should be insufficient, the deficit shall
be paid by the contracting States in the following manner :

80 % of the total deficit of the operating budget of both Bureaus shall be paid by the contract-
ing States in proportion to the number of marks which they may have had registered each year
through the Inter-American Bureaus, and the balance of 20 % by the same States in proportion
to the number of marks they may have registered at the request of the Inter-American Bureaus.

Any annual surplus in one of the Bureaus shall be assigned to the reduction of the deficit,
if any, of the other.

The Inter-American Bureaus shall not incur any expense or obligation which does not appear
in their definitive budgets and for which no funds may have been made available at the time of
incuning such expense or obligation.

The provisional budget of annual expenditures of each Bureau shall be submitted to the approval
of the Government of the State in which such Bureau is established, and shall be communicated
to the contracting States for such observations as they may see fit to formulate.

The auditing of the accounts of the Inter-American Bureaus shall be done by the officer au-
thorised by the respective Government, and the Directors of the Bureaus shall transmit the auditor's
report to the contracting States through diplomatic channels.

Article XIII.

Trade-marks which enjoy the protection of the Convention of 191o shall continue to enjoy
this protection without payment of any fees to the contracting States.

The High Contracting Parties agree that the protection accorded by their national legislation
to all marks received up to the day on which the revised Convention becomes effective shall continue
to be granted in accordance with the Convention of 191o, if they have ratified it.

Article XIV.

The ratification or adhesions to this Convention shall be communicated to the Government
of the Republic of Chile, which shall communicate them to tie other signatory or adhering States.
These communications shall take the place of an exchange of ratifications.

The revised Convention shall become effective thirty days after the receipt by the Govern-
ment of Chile of notice of ratification by a number of countries equivalent to one-third of the
signatory States ; and from that moment the Convention signed on August 20, iio, shall cease
to exist, without prejudice to the provisions of Article XIII of this Convention.

The Government of Chile obligates itself to communicate by telegraph and in writing to all
the signatory and adhering States the date on which the Convention in its present form becomes
effective in accordance with the provisions of this article.

No 832



1925 League of Nations - Treaty Series. 73

Article XI.

Les Offices Interam~ricains seront r6gis par le m6me R~glement, r6dig6 d'accord par les Gou-
vernements des Rdpubliques de Cuba et des Etats-Unis du Br~sil.

Article XII.

Conform~ment aux indications de ]a pr6sente Convention, les d6penses d'entretien et d'admi-
nistration des Bureaux Interamdricains seront couvertes : par la part qui revient h chacun d'eux
sur les droits qu'il aura per~us; par le produit de la vente de leurs publications aux particuliers ;
et, si ces sommes ne suffisaient pas, le compl6ment sera pay6 par les Etats contractants, de la
manire suivante :

Quatre-vingts pour cent du d6ficit total du budget des deux Offices sera couvert par les Etats
contractants, proportionnellement au nombre de marques qu'ils feront annuellement enregistier
par les Offices Interam~ricains, et vingt pour cent par ces m~mes Etats, proportionnellement au
nombre de marques qu'ils auront enregistres sur la demande des Bureaux Interam~ricains res-
pectifs.

L'exc6dent budg6taire annuel qu'il pourra y avoir dans un Office sera appliqu6 h diminuer
le d6ficit qu'il pourra y avoir dans l'autre.

Les Offices Interam~ricains ne feront aucune ddpense ou ne prendront aucun engagement
qui n'apparaisse dans leurs budgets d6finitifs et pour lesquels il n'y aurait pas de fonds disponibles
h l'6poque oii il faudrait faire cette d6pense ou prendre cet engagement.

Le budget provisoire des d~penses annuelles de chacun des Offices sera soumis h l'approbation
du Gouvernement du pays oii il aura son si ge, et sera communiqu6 aux Etats contractants, pour
les observations qu'ils pourront juger convenable de faire.

Le contr6le des comptes des Offices Interam6ricains sera fait par un fonctionnaire autoris6
du Gouvernement respectif et les Directeurs des Offices en remettront le rapport par la voie diplo-
matique aux Etats contractants.

Article XIII.

Les marques jouissant de la protection de la Convention de 191o continueront d'etre prot6-
gdes sans payer aucun droit aux Etats Contractants.

Ceux-ci conviennent de maintenir la protection de leurs lois d'apr~s la Convention de I9IO,
s'ils l'ont ratifi~e, a toutes les marques qui seront reques jusqu'au jour oii entrera en vigueur la Con-
vention r~formre.

Article XIV.

Les ratifications ou adh6sions cette Convention seront communiqu~es au Gouvernement de
la R6publique du Chili, qui les fera connaitre aux autres Etats signataires ou adherents. Ces com-
munications tiendront lieu d'6change de ratifications.

La Convention r~form6e entrera en vigueur trente jours apr~s que le Gouvernement du Chili
aura requ avis de sa ratification par un nombre d'Etats 6gal au tiers des Etats signataires ; ds ce
moment, la Convention sign~e le 20 aofit 191o cessera, sans prejudice de ce que prescrit l'article
XIII de la pr6sente Convention.

Le Gouvernement du Chili s'engage h notifier, par les voies t~l~graphique et postale, a tous
les Etats signataires et adherents, la date de la mise en vigueur de la Convention, sous sa forme
actuelle, conformment h ce que prescrit cet article.
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Article XV.

The American States not represented in this Conference may adhere to this Convention by
communicating their decision in due form to the Government of the Republic of Chile, and shall
be assigned to the group which each may select.

Article XVI.

Any signatory State that may see fit to withdraw from this Convention shall so notify the
Government of the Republic of Chile, which shall communicate the fact to the other signatory
States ; and one year after the receipt of such notification, this Convention shall cease in respect
of the State that shall have withdrawn, but such withdrawal shall not affect the rights previously
acquired in accordance with this Convention.

Article XVII.

The Inter-American Bureaus shall continue so long as not less than one-half of tbie ratifying
States adhere to the Convention. If the number of States adhering to the Convention shall become
less than half, the Bureaus shall be liquidated under the direction of the Governments of Cuba
and Brazil, and their funds shall be distributed among the adhering countries in the same proportion
as they would have contributed to their support. The buildings and other tangible property of
the Bureaus shall become the property of the Governments of Cuba and Brazil respectively, in
recognition of the services of those Republics in giving effect to the Convention, it being understood
that the said Governments shall dedicate such property to purposes pre-eminently Inter-American
in character.

The High Contracting Parties agree to accept as final any steps which may be taken for the
liquidation of the Bureaus.

The termination of the Convention shall not affect rights acquired during the period of its
effectiveness.

Article XVIII.

Any differences between the contracting States relative to the interpretation or execution
of this Convention shall be decided by arbitration.

APPENDIX.

REGULATIONS.

Article I.

Any application to obtain protection under the Convention of which the present appendix is a part
shall be made by the owner of the mark or marks or his legal representative to the administration of the
State of first registration or deposit, in the manner prescribed by the respective regulations, accompanied
by a money order payable to the Director of the proper Inter-American Bureau in the sum required by
this Convention. His application and money order shall be accompanied by an electrotype of the mark
reproducing it as registered in the State of first registration or deposit and having the dimensions required
in the State of first registration or deposit.
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Article XV.

Les Etats Am6ricains, qui n'ont pas 6t6 repr6sentds h cette Conference, pourront adh~rer h
la pr6sente Convention en communiquant leur d6cision en bonne et due forme au Gouvernement
de la R6publique du Chili, et ils devront tre incorpor~s au groupe auquel ils d6sirent appartenir.

Article XVI.

L'Etat contractant qui croira devoir se d6lier de cette Convention, en avertira le Gouverne-
ment de la R6publique du Chili, qui en fera part aux autres Etats signataires. Cette Convention
cessera d'etre en vigueur, pour l'Etat qui l'aura d6nonc6e, un an apr~s la r6ception de la communi-
cation respective, mais cette d6nonciation n'affectera point les droits pr6alablement acquis, confor-
m6ment h cette Convention.

Article XVII.

Les Offices Interam6ricains continueront h fonctionner tant que la Convention aura l'adh~sion
de ]a moiti6, au moins, des Etats signataires et si leur nombre 6tait inf6rieur, les Offices seront
liquid6s par les soins des Gouvernements de Cuba et du Br~si, leurs fonds seront distribuds entre les
Etats adh6rents, au prorata des sommes qu'ils auraient dfi verser pour contribuer h les soutenir.
Les 6difices et autres propri6t6s mat6rielles des Offices seront attribu6s aux Gouvernements de
Cuba et du Br~sil, respectivement, en reconnaissance des services qu'ils ont rendus pour permettre
l'application de la Convention. Ces Gouvernements s'engagent h affecter ces biens h des fins de
caractre essentiellement interam~ricain.

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'accepter comme d~finitive toute disposition
qui sera prise pour la liquidation des Offices.

La cessation de la Convention n'affectera point les droits acquis pendant le temps oil elle aura
6t6 en vigueur.

Article XVIII.

Les diffdrends entre les Etats contractants, relatifs h il'interpr6tation ou h 1'ex6cution de cette
Convention, seront r6solus par arbitrage.

APPENDICE.

DISPOSITIONS R8GLEMENTAIRES.

Article I.

Toute demande faite pour obtenir la protection conform6ment & la pr6sente Convention, dont fait
partie cet Appendice, doit 6tre pr~sent~e h l'Administration de 1'Pftat du premier enregistrement ou
d~p6t par le propri6taire de la marque ou son repr6sentant l6gal, dans la forme prescrite par les r~gle-
ments respectifs, et accompagn~e d'un mandat-poste de la somme correspondante, adress6 au Directeur
de 1'Office Interam6ricain respectif. A la demande et au mandat sera adjoint un clich reproduisant
exactement les dimensions exig~es lors du premier enregistrement ou d6p6t de marque.
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Article II.

The administration of the State of first registration or deposit, having ascertained that the regis-
tration of the mark is regular and in force, shall send to the Inter-American Bureau

(a) The money order;
(b) The electrotype of the mark;
(c) A certificate in duplicate containing the following details

I. The name and address of the owner of the mark;
2. The date of the application in the State of first registration or deposit;
3. The date of registration of the mark in the State of first registration or deposit;
4. The order number of the registration in the State of first registration or deposit;
5. The date of expiration of the protection of the mark in the State of first registration or

deposit ;
6. A fac simile of the mark
7. A statement of the goods on which the mark is used
8. The date of the application for recognition of the rights claimed under the Convention.

Should the applicant wish to claim color as a distinctive element of his mark, he shall send thirty
copies of the mark printed on paper, showing the color, and a brief description of the same.

Article III.

The proper Inter-American Bureau, upon receipt of the communication of the office of the State
of first registration or deposit mentioned in the foregoing article, shall enter all the information in its
books and inform the office of the State of first registration or deposit of the receipt of the application
and of the number and date of the entry.

Article IV.

Copies of the entry in the books of the respective Inter-American Bureau containing all the details
required shall be sent to the administration of the States in which the Convention has been ratified
and in which protection is applied for. This date shall also be sent to the other contracting States for
the purposes of information.

Article V.

The Inter-American Bureaus shall publish in their bulletins reproductions 'of ithe marks received
and such particulars as are necessary.

Article VI.

The notice of acceptance, opposition or refusal of a mark by the contracting States shall be trans-
mitted by the proper Inter-American Bureau to the administration of the State of first registration or
deposit with a view to its communication to whom it may concern.

Article VII.

Changes in ownership of a mark communicated to the respective Inter-American Bureau shall be
entered in its register and corresponding notice sent to the other contracting States.

Article VIII.

The Directors of the Inter-American Bureaus may in their discretion, appoint or remove the officials
or employees of their Bureaus, giving notice thereof to the Governments of the countries where such
offices are established.
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Article II.

Dds que l'Administration d'un Etat se sera assur~e de l'enregistrement r6gulier d'une marque et
de sa mise en usage, elle transmettra h l'Office Interam~ricain correspondant

a) Le mandat ;
b) Le clich6 de la marque;
c) Un certificat en double exemplaire contenant les renseignements suivants:

i. Le nom et l'adresse du propri~taire de la marque.
2. La date de la premiere demande d'enregistrement on d6p6t.
3. La date d'enregistrement dans le premier Etat.
4. Le num~ro d'ordre de cet enregistrement.
5. La date . laquelle expire la protection accord~e . la marque dans le pays du premier

enregistrement ou d~p6t.
6. Un fac-simil6 de la marque.
7. La specification des produits sur lesquels on appose la marque.
8. La date de l'avis de reconnaissance des droits, conform~ment h cette Convention.

Lorsque l'intdress6 ddsirera que la couleur soit protdgde comme elment distinctif de la marque,
il en enverra trente copies imprimies en couleur sur papier, accompagndes d'une courte description de
la marque.

Article III.

Quand un Office Interam~ricain recevra du Bureau de l'Etat du premier enregistrement ou d~p6t,
la communication mentionn6e dans larticle pr~cddent, il inscrira sur ses livres tous les renseignements
qui y sont relatifs et en accusera reception h 'Office exp~diteur t qui il indiquera le num6ro et la date de
l'inscription.

Article IV.

L'Office Interamdricain respectif enverra aux Administrations des Etats signataires de la pr~sente
Convention ofi une demande de protection aura dt6 formulde, et, h. titre d'information seulement, aux
autres Etats contractants, des copies de l'inscription, contenant tous les details n6cessaires.

Article V.

Les Offices Interamdricains publieront dans leurs Bulletins la reproduction des marques reques
et les renseignements qui seront n~cessaires.

Article VI.

L'Office Interamdricain respectif communiquera h l'Administration de l'Etat du premier enregis-
trement ou ddp6t l'avis d'acceptation, d'opposition ou de refus d'inscription d'une marque, d~s qu'il
en aura &6 inform6 par Fun des Etats contractants, pour en donner connaissance h l'intress6.

Article VII.

Les Offices Interam~ricains consigneront dans leurs livres les changements qui leur seront commu-
niquds au sujet de la propridt6 des marques. Ils enverront la notification correspondante aux autres
ltats contractants.

Article VIII.

Les nominations et destitutions des employds des Bureaux Interam6ricains seront du ressort des
Directeurs des Offices respectifs, qui en donneront connaissance aux Gouvernements des pays oh ils sont
6tablis.
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In witness whereof, the Delegates sign this Convention and affix the seal of the Fifth Inter-
national Conference of American States, in the city of Santiago, Chile, on the twenty-eighth day
of the month of April in the year one thousand nine hundred and twenty-three, in English,
Spanish, Portuguese and French.

This Convention shall be filed in the Ministry of Foreign- Affairs of the Republic of Chile in
order that certified copies may be made and forwarded through appropriate diplomatic channels
to each of the signatory States.

(Signed) - for Venezuela : C. ZUMETA, Josh AUSTRIA; for Panama : NARciso GARAY, J. E.
LEFEVRE; for the United States of America : HENRY P. FLETCHER, FRANK B. KELLOGG, ATLEE

POMERENE, WILLARD SAULSBURY, FRANK C. PARTRIDGE, GEORGE E. VINCENT, WILLIAM ERIC

FOWLER, L. S. ROWE; for Uruguay: J. A. BUERO, EUGENIO MARTINEZ THEDY; for Ecuador :

RAFAEL M. ARIZAGA, Jost RAFAEL BUSTAMANTE, A. MUROZ VERNAZA; for Chile : AGUSTIN ED-

WARDS, MANUEL RIVAS VICUI4A, CARLOS ALDUNATE S., L. BARROS B., EMILIO BELLO C., ANTONIO

HUNEEUS, ALCIBIADES ROLDAN, GUILLERMO SUBERCASEAUX, ALEJANDRO DEL RIO; for Guate-

mala : EDUARDO POIRIER, MAXIMO SOTO HALL; for Nicaragua : CARLOS CUADRA PASOS, ARTURO

ELIZONDO ; for Costa Rica : ALEJANDRO ALVARADO QUIR6s ; for the United States of Brail : AFRANIO

DE MELLO FRANCO, S. GURGEL DO AMARAL, J. DE P. RODRIGUES ALVES, A. DE IPANEMA MOREIRA,

HELIO LOBO ; for El Salvador : CECILIo BUSTAMANTE ; for Colombia : GUILLERMO VALENCIA, LAU-

REANO G6MEZ, CARLOS URIBE ECHEVERRI; for Cuba: C. VIDAL Y CARO, CARLOS GARCIA VtLEZ,

A. DE AGtLERO, M. MARQUEZ STERLING ; for Paraguay : M. GONDRA ; for the Dominican Republic :

TULIO M. CESTERO ; for Honduras ." BENJAMIN VILLASECA M. ; for the Argentine Republic: M. A.

MONTES DE OCA, FERNANDO SAGUIER, MANUEL E. MALBRAN ; for Haiti: ARTHUR RAMEAU.
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En foi de quoi, les P1nipotentiaires ont signd la pr~sente Convention, qui a t6 rev~tue du
sceau de la Cinqui~me Conference Internationale Am6ricaine.

Fait h Santiago du Chili, le vingt-huit avril mil neuf cent vingt-trois, en espagnol, en anglais,
en portugais et en fran~ais. Cette Convention sera d6pos6e au Ministre des Affaires 6trang~res
de la R6publique du Chili, afin qu'il en soit fait des copies authentiques qui seront envoy6es par la
voie diplomatique h chacun des Etats signataires.

(Sign6) pour le Vinizugla : C. ZUMETA, Jost AUSTRIA; pour Panama : NARCISO GARAY,
J. E. LEFEVRE ; pour les Etats-Unis d'Amirique : HENRY P. FLETCHER, FRANK B. KELLOGG, ATLEE
POMERENE, WILLARD SAULSBURY, GEORGE E. VINCENT, FRANK C. PARTRIDGE, WILLIAM ERIC
FOWLER, L. S. ROWE; pour ]'Uruguay : J. A. BUERO, EUGENIO MARTINEZ THfDY ; pour 'Equa-
teur : RAFAEL M. ARIZAGA, Josit RAFAEL BUSTAMANTE, A. Mufioz VERNAZA ; pour le Chili: AGUSTIN
EDWARDS, MANUEL RIVAS VICUfiA, CARLOS ALDUNATE S., L. BARROS B., EMILIO BELLO C., ANTONIO
HUNEEUS, ALCIBIADES ROLDAN, GUILLERMO SUBERCASEAUX, ALEJANDRO DEL RIO ; pour le Gua-
timala : EDUARDO POIRIER, MAXIMO SOTO HALL; pour le Nicaragua: CARLOS CUADRA PASOS,
ARTURO ELIZONDO ; pour Costa-Rica : ALEJANDRO. ALVARADO QUIR6S; pour les Etats-Unis du
Brisil : AFRANIO DE MELLO FRANCO, S. GURGEL DO AMARAL, J. DE P. RODRIGUES ALVES, A. DE
IPANEMA MOREIRA, HELLo LOBO; pour le Salvador : CECILIO BUSTAMANTE ; pour la Colombie :
GUILLERMO VALENCIA, LAUREANO G6MEZ, CARLOS URIBE ECHEVERRI; pour Cuba: J. C. VIDAL

CARO, CARLOS GARCIA VtLEZ, A. DE AGUERO, M. MARQUEZ STERLING; pour le Paraguay':
M. GONDRA; pour la Rdpublique Dominicaine : TULIO M. CESTERO ; pour le Honduras : BEN-
JAMIN VILLASECA M. ; pour la Ripublique Argentine: M. A. MONTES DE OCA, FERNANDO SAGUIER,
MANUEL E. MALBRAN ; pour Haiti : ARTHUR RAMEAU.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No. 833. - CONVEN9AO 1 SOBRE A UNIFORMIDADE DE NOMEN-
CLATURA PARA A CLASSIFICA AO DE MERCADORIAS, ASSI-
GNADA EM SANTIAGO DO CHILE EM 3 DE MAIO DE 1923.

Textes olliciels anglais, espagnol, /ranpais et portugais communiquis Par le Reprisentant du
Brsil au Conseil de la Socijtj des Nations. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu
le 3 mars 1925.

Suas Excellencias os Senhores Presidentes dos Estados Unidos de Venezuela, de Panamd,
dos Estados Unidos da America do Norte, do Uruguay, do Equador, do Chile, de Guatemala, de
Nicaragua, de Costa-Rica, dos Estados Unidos do Brasil, do Salvador, da Colombia, de Cuba, do
Paraguay, da Republica Dominicana, de Honduras, da Republica Argentina e de Haiti,

Desejando que os seus respectivos paizes fossem representados na Quinta Conferencia Inter-
nacional Americana, mandaram, devidamente autorizados, para approvar as Resolu Ses, Recom-
menda96es, Conven9Ses e Tratados que julgarem de utilidade para os interesses da America, os
seguintes Senhores Delegados

VENEZUELA : Pedro Cdsar Dominici, C6sar Zumeta, Jos6 Austria.
PANAMA : Narciso Garay, Jos6 Lefevre.
ESTADOS UNIDOS DA AMERICA: Henry P. Fletcher, Frank B. Kellogg, Atlee Pomerene, Wil-

lard Saulsbury, Frank C. Partridge, George E. Vincent, William Eric Fowler, Leo S. Rowe.
URUGUAY: J. Antonio Buero, Justino Jimdnez de Ar6chaga, Eugenio Martinez Thedy.
EQUADOR : Rafael M. Arizaga, Jos6 Rafael Bustamante, Alberto Mufioz Vernaza.
CHILE : Agustin Edwards, Manuel Rivas Vicufia, Carlos Aldunate Solar, Luis Barros Borgofho,

Emilio Bello Codesido, Antonio Huneeus, Alcibiades Roldln, Guillermo Subercaseaux, Alejandro
del Rio.

GUATEMALA: Eduardo Poirier, M6ximo Soto Hall.
NICARAGUA : Carlos Cuadra Pdisos, Arturo Elizondo.
COSTA-RICA: Alejandro Alvarado Quir6s.
BRASIL : Afranio de Mello Franco, Sylvino Gurgel do Amaral, James Darcy, J. de P. Rodrigues

Alves, A. de Ipanema Moreira, Helio Lobo.
SAO SALVADOR : Cecilio Bustamante.
COLOMBIA: Guillermo Valencia, Laureano G6mez, Carlos Uribe Echeverri.
CUBA : Jos6 Vidal Caro, Carlos, Garcia V6lez, Aristides Agiiero, Manuel Mrquez Sterling.
PARAGUAY: Manuel Gondra, Higinio Arbo.
REPUBLICA DOMINICANA : Tulio M. Cestero.
HONDURAS : Benjamin Villaseca Mujica.
ARGENTINA: Manuel A. Montes de Oca, Fernando Saguier, Manuel Malbrin.

HAITI : Arthur Rameau.

Os quaes, depois de terem apresentado as suas credenciaes, que foram consideradas em bfa
e devida f6rma, deliberaram celebrar a seguinte ConvenAo :

I Ratifi~e par les Etats-Unis d'Am~rique, les Etats-Unis du Brdsil, le Guat6mala et le Paraguay.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No. 833. - CONVENCION 1 SOBRE UNIFORMIDAD DE NOMENCLA-
TURA PARA LA CLASIFICACION DE MERCADERIAS, FIRMADA
EN SANTIAGO DE CHILE EL 3 DE MAYO DE 1923.

English, Spanish, French and Portuguese official texts communicated by the Representative of
Brazil on the Council of the League of Nations. The registration of this Convention took
place March 3, 1925.

S. S. E. E. los Presidentes de Venezuela, de Panama, de los Estados Unidos de Amdrica, del
Uruguay, del Ecuador, de Chile, de Guatemala, de Nicaragua, de Costa Rica, del Brasil, de El
Salvador, de Colombia, de Cuba, del Paraguay, de la Repfiblica Dominicana, de Honduras, de la
Repfiblica Argentina y de Haiti :

Deseando que sus paises respectivos fueran representados en la Quinta Conferencia Inter-
nacional Americana, enviaron a ella, debidamente autorizados, para aprobar las Recomendaciones,
Resoluciones, Convenciones y Tratados que juzgaren tiles para los intereses de America, a los
siguientes Sefiores Delegados :

VENEZUELA : Pedro C~sar Dominici, C~sar Zumeta, Jos6 Austria
PANAMA : Narciso Garay, Jos Lefevre ;
ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA : Henry P. Fletcher, Frank B. Kellogg, Atlee Pomerene, Willard

Saulsbury, George E. Vincent, Frank C. Partridge, William Eric Fowler, Leo S. Rowe ;
.URUGUAY: J. Antonio Buero, Justino Jim6nez de Ar6chaga, Eugenio Martinez Thedy;
ECUADOR: Rafael M. Arizaga, Jos6 Rafael Bustamante, Alberto Mufioz Vernaza ;
CHILE : Agustin Edwards, Manuel Rivas Vicufia, Carlos Aldunate Solar, Luis Barros Borgofio,

Emilio Bello Codesido, Antonio Huneeus, Alcibiades Rolddn, Guillermo Subercaseaux, Alejandro
del Rio ;

GUATEMALA : Eduardo Poirier, Mdximo Soto Hall;
NICARAGUA: Carlos Cuadra Pasos, Arturo Elizondo;
COSTA RICA : Alejandro Alvarado Quir6s ;
ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL : Afranio de Mello Franco, Sylvino Gurgel do Amaral, James

Darcy, J. de P. Rodrigues Alves, A. de Ipanema Moreira, Helio Lobo;
EL SALVADOR : Cecilio Bustamante ;
COLOMBIA : Guillermo Valencia, Laureano G6mez, Carlos Uribe Echeverri;
CUBA : Jos6 C. Vidal y Caro, Carlos Garcia V6lez, Aristides Agilero, Manuel Mdrquez Sterling;
PARAGUAY : Manuel Gondra, Higinio Arbo ;
REP6BLICA DOMINICANA :. Tulio M. Cestero;
HONDURAS : Benjamin Villaseca Mujica ;
REPUBLICA ARGENTINA: Manuel Augusto Montes de Oca, Fernando Saguier, Manuel E.

Malbrin ; y
HAITi : Arturo Rameau;

Quienes despu~s de haberse comunicado sus poderes y encontrdndolos en buena y debida forma,
han acordado celebrar ]a siguiente Convenci6n :

I Ratified by the United States of America, the United States of Brazil, Guatemala and Paraguay.
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Artigo I.

As Altas Partes Contractantes conv~m em usar a Nomenclatura de Bruxellas, de 1913, nas
suas estatisticas de commercio internacional, quer exclusivamente, quer como supplemento de
outros systemas.

Artigo II.

Todas as divergencias entre as Partes Contractantes, relativas 1 interpretagao ou execugao
desta Conven9ao, serdo resolvidas por arbitramento.

Artigo III.

Os paizes americanos que n~o se fizerarn representar na presente Conferencia poderdo adherir
a esta Convengao, desde que communiquem tal decisfo, em devida f6rma, ao Governo da Republica
do Chile.

Artigo IV.

As ratifica oes serAo depositadas na cidade de Santiago do Chile, e o Governo Chileno as corn-
municarA aos demais Estados Contractantes. Esta communica Ao produzirA. o effeito de troca de
ra tifica6es.

Artigo V.

Esta Conven ao entrari em vigor, em cada um dos Estados signatarios, na data em que elle
a ratificar, e ficarA em vigor sem limitagdo de prazo, reservando-se cada urn dos Estados signatarios
o direito de retirar-se desta mesma Conven§ao mediante aviso, dado em devida f6rma, ao Governo
Governo da Republica do Chile, com um anno de antecedencia.

Em testemunho do que, os Delegados Plenipotenciarios assignam a presente Convenqao e
poem nella o sello da Quinta Conferencia Internacional Americana, na cidade de Santiago do Cnile,
aos tres dias do mez de Maio de mil e novecentos e vinte e tres, en Hespanhol, Portuguez, Inglez e
Francez. Esta Conven ao deve ser entregue ao Ministerio das Relaqaes Exteriores da Republica
do Chile, para que se tirem copias authenticas, que serao enviadas, por via diplomatica, a cada
urn dos Estados signatarios.

Por Venezuela: PEDRO CItSAR DoMINICI, CtSAR ZUMETA e Jost AUSTRIA; pelo Panamd:
NARCIsO GARAY e Jost LEFEVRE ; pelos Estados Unidos da America do Norte : HENRY P. FLETCHER,
FRANK B. KELLOGG, ATLEE POMERENE, WILLARD SAULSBURY, GEORGE E. VINCENT, FRANK C.
PARTRIDGE, WILLIAM ERIC FOWLER e LEO S. ROWE ; pelo Uruguay : J. ANTONIO BUERO, JUSTINO
JIMtNEZ DE ARtCHAGA e EUGENIO MARTiNEZ THEDY ; pelo Equador : RAFAEL M. ARfZAGA, JosPe
RAFAEL BUSTAMANTE e ALBERTO MUIROZ VERNAZA; pelo Chile: AGUSTIN EDWARDS, MANUEL
RIVAS VICUNIA, CARLOS ALDUNATE SOLAR, LuIs BARROS BORGOfiO, EMILIO BELLO CODESIDO,
ANTONIO HUNEEUS, ALCIBfADEs ROLDAN, GUILLERMO SUBERCASEAUX e ALEJANDRO DEL Rio ;
por Guatemala : EDUARDO POIRIER e MAXIMO SOTO HALL ; por Nicaragua : CARLOS CUADRA PASOS
y ARTURO ELIZONDO ; por Costa Rica : ALEJANDRO ALVARADO QUIR6S; pelos Estados Unidos
do B5rasil : AFRANIO DE.MELLO FRANCO, SYLVINO GURGEL DO AMARAL, JAMES DARCY, J. DE P.
RODRIGUES ALVES, A. DE IPANEMA MOREIRA e HELIO LOBO ; por Sao Salvador : CECILIo BUSTA-
MANTE; pela Colombia : GUILLERMO VALENCIA, LAUREANO G6MEZ e CARLOS URIBE ECHEVERRI ;
por Cuba : Jost VIDAL CARO, CARLOS GARCIA VtLEZ, ARISTIDES AGOERO e MANUEL MARQUEZ
STERLING; pelo Paraguay : MANUEL GONDRA e HIGINIO 'ARBO ; pela Republica Dominicana :
TULIO M. CESTERO ; por Honduras : BENJAMIN VILLASECA MUJICA; pela Argentina : MANUEL
AUGUSTO MONTES DE OCA, FERNANDO SAGUIER e MANUEL MALBRAN ; pelo Haiti : ARTHUR RA-
MEAU.
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Articulo I.

Las Altas Partes Contratantes convienen en usar la Nomenclatura de Bruselas de 1913 en sus
estadisticas de comercio internacional, sea exclusivamente o como suplemento de otros sistemas.

Articulo II.

Todas las diferencias entre las Altas Partes Contratantes, relativas a la interpretaci6n o
ejecuci6n de este Tratado, se decidirtn por arbitraje.

Arliculo III.

Los paises americanos que no han estado representados en la Quinta Conferencia Internacional
Americana podrin adherirse a esta Convenci6n comunicando su decisi6n en debida forma al Go-
bierno de la Repfiblica de Chile.

A rticulo IV.

Las ratificaciones se depositardn en la ciudad de Santiago de Chile, y el Gobierno Chileno
comunicari dichas ratificaciones a los otros Estados signatarios. Esta comunicaci6n produciri
el efecto de canje de ratificaciones.

Articulo V.

Esta Convenci6n empezar a regir en cada uno de los Estados signatarios en la fecha de la rati-
ficaci6n por dicho Estado, y quedarA en vigor sin limitaci6n de tiempo, reservwndose cada uno
de los Estados signatarios el derecho de retirarse de esta Convenci6n mediante aviso dado en debida
forma al Gobierno de la Repilblica de Chile con un afio de anticipaci6n.

En testimonio de lo cual, firman y sellan con el sello de la Quinta Conferencia Internacional
Americana la presente Convenci6n en Santiago de Chile, a los tres dias del mes de Mayo del
afio mil novecientos veintitres, en castellano, ingles, portugu~s y franc~s. Esta Convenci6n serd
depositada en el Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repfiblica de Chile a fin de que se sacfuen
copias certificadas para enviarlas, por la via diplomtica, a cada uno de los Estados signatarios.

(Firmado) por Venezuela : PEDRO CUSAR DOMINIcI, C].SAR ZUMETA, Jost AUSTRIA ;-por Pa-
namd : NARCIsO GARAY, Jost LEFEVRE ; por los Estados Unidos de Amirica : HENRY P. FLETCHER,
FRANK B. KELLOGG, ATLEE POMERENE, WILLARD SAULSBURY, GEORGE E. VINCENT, FRANK C.
PARTRIDGE, WILLIAM ERIC FOWLER, LEO S. ROWE ; por Uruguay : J. ANTONIO BUERO,JJUSTINO
JIMtNEZ DE ARiCHAGA, EUGENIO MARTiNEZ THEDY; por Ecuador: RAFAEL M. ARiZAGA, Jost RAFAEL
BUSTAMANTE, ALBERTO MUNTOZ VERNAZA ; por Chile : AGUSTiN EDWARDS, MANUEL RIVAS VICUf4A,
CARLOS ALDUNATE SOLAR, Luis BARROS BORGOi O, EMILIO BELLO CODESIDO, ANTONIO HUNEEUS,
ALCIBiADES ROLDA.N, GUILLERMO SUBERCASEAUX, ALEJANDRO DEL Rio; por Guatemala : EDUARDO
POIRIER, MAXIMO SOTO HALL; por Nicaragua : CARLOS CUADRA PAsos, ARTURO ELIZONDO ; por
Costa Rica : ALEJANDRO ALVARADO QUIR6s ; por los Estados Unidos del Brasil : AFRANIO DE
MELLO FRANCO, SYLVINO GURGEL DO AMARAL, JAMES DARCY, J. DE P. RODRiGUES ALVES, A. DE
IPANEMA MOREIRA, HELLO LOBO ; por El Salvador : CECILIO BUSTAMANTE ; por Colombia : GUIL-
LERMO VALENCIA, LAUREANO G6MES, CARLOS URIBE ECHEVERRI ; por Cuba : Jost C. VIDAL Y
CARO, CARLOS GARCiA VtLEZ, ARfSTIDES AGOERO, MANUEL MARQUEZ STERLING ; por Paraguay :
MANUEL GONDRA, HIGINIO ARBO ; por la Reptiblica Dominicana : TULIO M. CESTERO ; por Hon-
duras : BENJAMIN VILLASECA MUJICA ; por la Repsblica Argentina : MANUEL AUGUSTO MONTES
DE OCA, FERNANDO SAGUIER, MANUEL E. MALBRAN ; y por Haiti: ARTURO RAMEAU.
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No. 833. - CONVENTION ON UNIFORMITY OF NOMENCLATURE
FOR THE CLASSIFICATION OF MERCHANDISE, SIGNED AT
SANTIAGO, CHILE, MAY 3, 1923.

Their Excellencies the Presidents of Venezuela, Panama, United States of America, Uruguay,
Ecuador, Chile, Guatemala, Nicaragua, Costa Rica, Brazil, Salvador, Colombia, Cuba, Paraguay,
Dominican Republic, Honduras, Argentine Republic, and Haiti:

Being desirous that their respective countries may be represented at the Fifth International
Conference of American States, have sent thereto the following delegates, duly authorised, to
approve recommendations, resolutions, conventions and treaties which they might deem advan-
tageous to the interest of America.

VENEZUELA : Pedro C~sar Dominici, C~sar Zumeta, Jos6 Austria
PANAMA: Narciso Garay, Jos6 E. Lefevre ;
UNITED STATES OF AMERICA : Henry P. Fletcher, Frank B. Kellogg, Atlee Pomerene, Willard

Saulsbury, George E. Vincent, Frank C. Partridge, William Eric Fowler, Leo S. Rowe ;
URUGUAY: J. Antonio Buero, Justino Jim6nez de Ar6chaga, Eugenio Martinez Thedy;
ECUADOR: Rafael M. Arizaga, Jos6 Rafael Bustamante, Alberto Mufioz Vernaza ;
CHILE: Agustin Edwards, Manuel Rivas Vicufia, Carlos Aldunate Solar, Luis Barros Borgofio,

Emilio Bello Codesido, Antonio Huneeus, Alcibiades Rold~n, Guillermo Subercaseaux, Alejandro
del Rio ;

GUATEMALA: Eduardo Poirier, Mdximo Soto Hall ;
NICARAGUA : Carlos Cuadra Pasos, Arturo Elizondo
COSTA RICA: Alejandro Alvarado Quir6s ;
UNITED STATES OF BRAZIL : Afranio de Mello Franco, Sylvino Gurgel do Amaral, J. de P.

Rodrigues Alves, A. de Ipanema Moreira, Helio Lobo
EL SALVADOR : Cecilio Bustamante ;
COLOMBIA: Guillermo Valencia, Laureano G6mez, Carlos Uribe Echeverri;
CUBA : Jos6 C. Vidal Caro, Carlos Garcia V6lez, Aristides Agdiero, Manuel Mrquez Sterling;
PARAGUAY: Manuel Gondra, Higinio Arbo
DOMINICAN REPUBLIC : Tulio M. Cestero
HONDURAS : Benjamin Villaseca Mujica
ARGENTINE REPUBLIC : Manuel Augusto Montes de Oca, Fernando Saguier, Manuel E. Malbrin;
HAITI : Arthur Rameau;

Who, after having presented their credentials and the same having been found in due and
proper form, have agreed upon the following Convention

Article I.

The High Contracting Parties agree to employ the Brussels Nomenclature of 1913 in their
statistics of international commerce, either exclusively or as a supplement to other systems.

Article II.

Any controversy which may arise between the High Contracting Parties regarding the inter-
pretation or operation of this Convention shall be settled by arbitration.
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No. 833. - CONVENTION SUR L'UNIFORMIT DE NOMENCLATURE
POUR LA CLASSIFICATION DES MARCHANDISES, SIGNEE A
SANTIAGO DE CHILI, LE 3 MAI 1923.

LL. EE. les Presidents du Vnzu~la, de Panama, des 1 tats-Unis d'Am6rique, de l'Uruguay,
de l'Equateur, du Chili, du Guatemala, du Nicaragua, de Costa-Rica, du Br~sil, du Salvador, de la
Colombie, de Cuba, du Paraguay, de la R~publique Dominicaine, du Honduras, de la Rdpublique
Argentine et d'Haiti :

D6sirant que leurs pays respectifs fussent reprsent~s h la Cinqui~me Conference Internationale
Am~ricaine, y ont envoy6, dument autoris~s pour approuver les Recommandations, R~solutions,
Conventions et Trait6s qu'ils jugeraient utiles aux int6r~ts de l'Am~rique, MM. les D6lgu6s dont les
noms suivent :

VtNtZUfLA : Pedro C6sar Dominici, C~sar Zumeta, Jos6 Austria;
PANAMA : Narciso Garay, Jos6 E. Lefevre ;
]TATS-UNIS D'AMItRIQUE : Henry P. Fletcher, Frank B. Kellogg, Atlee Pomerene, Willard

Saulsbury, Frank C. Partridge, George E. Vincent, William Eric Fowler, Leo S. Rowe ;
URUGUAY: J. Antonio Buero, Justino Jim~nez de Ar~chaga, Eugenio Martinez Thedy;
EQUATEUR: Rafael M. Arizaga, Jos6 Rafael Bustamante, Alberto Mufioz Vernaza;
CHILI : Agustin Edwards, Manuel Rivas Vicufia, Carlos Aldunate Solar, Luiz Barros Bor-

gofio, Emilio Bello Codesido, Antonio Huneeus, Alcibiades Roldan, Guillermo Subercaseaux, Ale-
jandro del Rio ;

GUATEMALA: Eduardo Poirier, Mdiximo Soto Hall;
NICARAGUA: Carlos Cuadra Pasos, Arturo Elizondo;
COSTA-RICA: Alejandro Alvarado Quir6s ;
IZTATS-UNIS DU BRtSIL : Afranio de Mello Franco, Sylvino Gurgel do Amaral, J. de P. Ro-

drigues Alves, A. de Ipanema Moreira, Helio Lobo
LE SALVADOR : Cecilio Bustamante ;
COLOMBIE : Guillermo Valencia, Laureano G6mez, Carlos Uribe Echeverri;
CUBA : Jos6 C. Vidal Caro, Carlos Garcia V6lez, Aristides Agiiero, Manuel Mdirquez Sterling;
PARAGUAY: Manuel Gondra, Higinio Arbo ;
R1tPUBLIQUE DOMINICAINE : Tulio M. Cestero;
HONDURAS : Benjamin Villaseca Mujica ;
R1tPUBLIQUE ARGENTINE : Manuel A. Montes de Oca, Fernando Saguier, Manuel E. Malbrdn;
HAITI : Arthur Rameau.

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pouvoirs et les avoir reconnus comme 6tant en bonne
et due forme, ont d~cide de conclure la Convention suivante:

Article I.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de se servir de la Nomenclature de Bruxelles
de 1913 dans leurs statistiques du commerce international, soit exclusivement soit comme sup-
plement h d'autres syst~mes.

Article II.

.Tous les diff~rends entre les Hautes Parties contractantes relatifs h l'interprtation ou execu-
tion de ce Trait6 se d~cideront par I'arbitrage.
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Article III.

The American States not represented at the Fifth International Conference may adhere to
this Convention by communicating their decision in due form to the Government of the Republic
of Chile.

Article IV.

The deposit of ratifications shall be made in the city of Santiago, Chile. The Chilean Govern-
ment shall communicate such ratifications to the other signatory States. This communication
shall have the effect of an exchange of ratifications.

Article V.

This Convention shall become effective for each signatory State on the date of the ratification
thereof by such State. It shall remain in force without limitation of time, but each signatory
State, upon notification of its intention to the Government of the Republic of Chile, may withdraw
from said Convention upon the expiration of the period of one year counting from the date of the
notification of such intention.

In witness whereof, the delegates sign this Convention in English, Spanish, Portuguese and
French, and affix the seal of the Fifth International Conference of American States, in the city
of Santiago, Chile, on the third day of May in the year one thousand nine hundred and twenty three.

This Convention shall be filed in the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Chile, in
order that certified copies may be made and forwarded through appropriate diplomatic channels
to each of the signatory States.

(Signed) - for Venezuela : PEDRO CIISAR DOMINICI, CtSAR ZUMETA, Jost AUSTRIA; for Panama:
NARCIso GARAY, Jost LEFEVRE ; for the United States of America : HENRY P. FLETCHER, FRANK B.
KELLOGG, ATLEE POMERENE, WILLARD SAULSBURY, GEORGE E. VINCENT, FRANK C. PARTRIDGE,
WILLIAM ERIC FOWLER, LEO S. ROWE; for Uruguay : J. ANTONIO BUERO, JUSTINO JIMtNEZ
DE ARItCHAGA, EUGENIO MARTiNEZ THEDY ; for Ecuador : RAFAEL M. ARIZAGA, Jost RAFAEL
BUSTAMANTE, ALBERTO MulRoz YERNAZA ; for Chile : AGUSTfN EDWARDS, MANUEL RIVAS VICUIRA,
CARLOS ALDUNATE SOLAR, LuIs BARROS BORGO:O, EMILIO BELLO CODESIDO, ANTONIO HUNEEUS,
ALCIBfADES ROLDAN, GUILLERMO SUBERCASEAUX, ALEJANDRO DEL RIO ; for Guatemala : EDUARDO
POIRIER, MAXIMO SOTO HALL; for Nicaragua : CARLOS CUADRA PASOS, ARTURO ELIZONDO ; for
Costa Rica : ALEJANDRO ALVARADO QUIR6s ; for the United States of Brazil : AFRANIO DE MELLO
FRANCO, SYLVINO GURGEL DO AMARAL, J. DE P. RODRIGUES ALVES, A. DE IPANEMA MOREIRA,
HELlo LOBO; for El Salvador : CECILIo BUSTAMANTE ; for Colombia : GUILLERMO VALENCIA,
LAUREANO G6MEZ, CARLOS URIBE ECHEVERRI ; for Cuba : Jost C. VIDAL CARO, CARLOS GARCIA
V1,LEz, ARISTIDES AGUERO, MANUEL MARQUEZ STERLING; for Paraguay : MANUEL GONDRA,
HIGINIo ARBO ; for the Dominican Republic : TULIO M. CESTERO ; for Honduras : BENJAMIN
VILLASECA MUJICA; for the Argentine Republic : MANUEL A. MONTES DE OCA, FERNANDO
SAGUIER, MANUEL E. MALBRAN ; and for Hayti : ARTHUR RAMEAU.
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Article III.

Les pays am~ricains qui n'ont pas t6 repr~sentds h la Cinqui~me Conference Internationale
Am~ricaine pourront adh6rer h cette Convention en communiquant leur d~cision dans la forme
6tablie, au Gouvernement de la R6publique du Chili.

Article IV.

Les ratifications seront d6posdes dans la ville de Santiago du Chili, et le Gouvernement chilien
communiquera les dites ratifications aux autres ]tats signataires. Cette communication aura
effet d'un 6change de ratifications.

Article V.

Cette Convention commencera h r~gir dans chacun des t]tats signataires, h partir de la date de
sa ratification par ledit ]Ptat, et restera en vigueur sans limitation de dur6e, chacun des ttats signa-
taires se r~servant le droit de se retirer de cette Convention apr~s en avoir donn6 avis une annie
h l'avance, dans la forme 6tablie, au Gouvernement de ]a R~publique du Chili.

En foi de quoi, les D6lguds Pl6nipotentiaires souscrivent la prdsente Convention et y apposent
le sceau de ]a Cinqui me Conf~rence Internationale Am6ricaine, h Santiago du Chili, le trois du mois
de mai de l'an mil neuf cent vingt-trois, en espagnol, en anglais, en portugais et en fran~ais. Cette
Convention est depos6e au Ministere des Affaires etrangeres de la R~publique du Chili, afin qu'il
en soit fait des copies authentiques, qui seront envoy~es par la voie diplomatique h chacun des t]tats
signataires.

(Sign6) : pour le Vinizula : PEDRO CSAR DOMINICI, CSAR ZUMETA, Jost "AUSTRIA ; pour
Panama : NARCIso GARAY, J. E. LEFEVRE ; pour les Etats-Unis d'Amirique : HENRY P. FLETCHER,

FRANK B. KELLOGG, ATLEE POMERENE, WILLARD SAULSBURY, GEORGE E. VINCENT, FRANK C.
PARTRIDGE, WILLIAM ERIC FOWLER, LEO S. ROWE ; pour 1' Uruguay : J. ANTONIO BUERO, JUSTINO
JIMPtNEZ DE ARtCHAGA, EUGENIO MARTINEZ THEDY ; pour l'Equateur : RAFAEL M. ARfZAGA,
Josit RAFAEL BUSTAMANTE, ALBERTO MuITOZ VERNAZA ; pour le Chili : AGUSTIN EDWARDS, MANUEL
RIVAS VICUNA, CARLOS ALDUNATE SOLAR, LuIs BARROS BORGOIO, EMILIO BELLO CODESIDO,

ANTONIO HUNEEUS, ALCIBIADES ROLDAN, GUILLERMO SUBERCASEAUX, ALEJANDRO DEL RIO;

pour le Guatimala : EDUARDO POIRIER, MAXIMO SOTO HALL; pour Nicaragua: CARLOS CUADRA
PASOS, ARTURO ELIZONDO ; pour Costa-Rica : ALEJANDRO ALVARADO QUIR6s; pour les Etats-
Unis du Brdsil : AFRANIO DE MELLO FRANCO, SYLVINO GURGEL DO AMARAL, J. DE P. RODRIGUES
ALVES, A. DE IPANEMA MOREIRA, HELLO LOBO ; pour le Salvador : CECILIO BUSTAMANTE ; pour

la Colombie : GUILLERMO VALENCIA, LAUREANO G6MEZ, CARLOS URIBE ECHEVERRI ; pour Cuba:
Jost C. VIDAL CARO, CARLOS GARCIA VALEZ, ARISTIDES AGi!ERO, MANUEL MARQUEZ STERLING;
pour le Paraguay : MANUEL GONDRA, HIGINIo ARBO ; pour la Ripublique Dominicaine : TuLIO
M. CESTERO ; pour Honduras : BENJAMIN VILLASECA MUJICA ; pour la Ripublique Argentine :
MANUEL A. MONTES DE OCA, FERNANDO SAGUIER, MANUEL E. MALBRAN ; et pour Haiti : ARTHUR
RAMEAU.
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No. 834. - TRAITE 1 DE CONCILIATION ET DE REGLEMENT JUDI-
CIAIRE ENTRE L'ITALIE ET LA SUISSE, SIGNP- A ROME, LE 20
SEPTEMBRE 1924.

Texte of/iciel /ranais communiqu! Par le Conseil ledral suisse. L'enregistrement de ce Trait a eu
lieu le 3 mars 1925.

LE CONSEIL I1FtDtRAL SUISSE et SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE animus du d~sir de resserrer tou-
jours davantage les liens d'amiti6 et de bon voisinage qui unissent la Suisse et l'Italie, p~ndtrds de
l'esprit de confiante cordialit: qui caracterise leurs rapports r6ciproques, ont r6solu de conclure
un Trait6 pour le r~glement amiable des diffrends qui pourraient s'6lever entre les deux Pays,
et ont nomm6 h cet effet leurs Plnipotentiaires, savoir

LE CONSEIL FtDtRAL SUISSE :

M. Georges WAGNItRE, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire de la Conf-
ddration Suisse en Italie, et

SA MAJESTIt LE ROI D'ITALIE:

M. Benito MUSSOLINI, Prdsident du Conseil des Ministres, Ministre des Affaires 6trang~res,

Lesquels, apr~s s'ftre fait connaitre leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article I.

Les Parties contractantes, vu les relations d'amiti6 et de confiance qui les unissent, s'engagent
h soumettre h une procedure de conciliation tous les diff6rends, de quelque nature qu'ils soient,
qui s'6lveraient entre elles et n'auraient pu 6tre r~solus par la voie diplomatique dans un d~lai
raisonnable.

En cas d'6chec de la procedure de conciliation, un r~glement judiciaire sera recherch6 confor-
m6ment aux articles 15 et suivants du present Trait6.

Demeurent rdservds les diff6rends pour la solution desquels une procddure sp6ciale est pres-
crite par d'autres conventions en vigueur entre les Parties contractantes.

Article 2.

S'il s'agit d'un diff~rend qui, . teneur de la lgis]ation int~rieure de l'une des Parties, relive
de la comptence des tribunaux, la Partie d6fenderesse pourra s'opposer h ce qu'il soit soumis h

I L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le 29 janvier 1925.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 834. - TREATY 2 OF CONCILIATION AND JUDICIAL SETTLEMENT
BETWEEN ITALY AND SWITZERLAND, SIGNED AT ROME,
SEPTEMBER 20, 1924.

French official text communicated by the Swiss Federal Council. The registration of this Treaty
took place March 3, 1925.

The Swiss FEDERAL COUNCIL and His MAJESTY THE KING OF ITALY, being desirous of streng-
thening still further the ties of friendship and neighbourliness which unite Switzerland and Italy,
and being imbued with that spirit of confidence and cordiality which characterises their mutual
relations,

have resolved to conclude a Treaty for the friendly settlement of any disputes that may arise
between the two countries, and have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries

THE Swiss FEDERAL COUNCIL:

M. Georges WAGNILRE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Swiss
Confederation in Italy, and

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

M. Benito MUSsoLINI, President of the Council of Ministers and Minister for Foreign Affairs,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The Contracting Parties, in view of the friendly and confident relations existing between
them, undertake to submit to a procedure of conciliation all disputes of any nature whatever which
may arise between them and which it may not have been possible to settle within a reasonable
time by diplomacy.

In the event of the procedure of conciliation proving unsuccessful, a judicial settlement shall
be sought in conformity with Articles 15 et seq. of the present Treaty.

The above shall not apply to disputes for the solution of which a special procedure is laid
down by other Conventions in force between the Contracting Parties.

Article 2.

In the case of a dispute which, according to the domestic legislation of one of the Parties, comes
within the jurisdiction of the Courts, the defendant Party may oppose the submission of the dispute

L Traduit par le Secretariat de ]a Socidtd des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

I The exchange of ratifications took place at Rome, January 29, 1925.
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une procedure de conciliation et, le cas 6ch~ant, h un r~glement judiciaire avant qu'un jugement
d~finitif ait 6t6 rendu par l'autorit6 judiciaire comptente.

La demande de conciliation devra, dans ce cas, 6tre form~e une annie, au plus tard, h compter
de ce jugement.

Article 3.

Les Parties contractantes institueront une Commission permanente de conciliation compos~e
de cinq membres.

Elles nommeront chacune un membre h leur gr6 et d~signeront les trois autres d'un commun
accord. Ces trois membres ne devront, ni 6tre des ressortissants des Parties contractantes, ni avoir
leur domicile sur ]eur territoire ou se trouver h leur service.

Le president de la Commission sera nomm6, d'un commun accord, parmi les membres dsign~s
en commun.

Tant que la procedure n'est pas ouverte, chacune des Parties contractantes aura le droit de
r~voquer le commissaire nomm. par elle et de lui d6signer un successeur, comme aussi de retirer
son consentement h la nomination de chacun des trois membres d~sign~s en commun. Dans ce
cas, il y aura lieu de proc6der sans d6lai au remplacement des membres dont le mandat a pris fin.

Il sera pourvu au remplacement des commissaires selon le mode fix6 pour leur nomination,

Article 4.

La Commission sera constitute dans les six mois qui suivront l'6change des ratifications du
present Trait.

Si la nomination des membres h designer en commun n'intervient pas dans ce d~lai ou, en
cas de remplacement, dans les trois mois h compter de la vacance du si~ge, il sera proc~d6 aux nomi-
nations conform~ment h l'article 45 de la Convention 1 de la Haye pour le r~glement pacifique
des conflits internationaux, du i8 octobre 1907.

Article 5.

La Commission permanente de conciliation aura pour tAche de faciliter la solution du diffdrend
en 6claircissant, par un examen impartial et consciencieux, les questions de fait et en formulant des
propositions en vue du r6glement de la contestation.

Elle sera saisie sur requite adressde h son pr6sident par l'une des Parties contractantes.

Notification de cette requte sera faite, en m~me temps, h la Partie adverse par la Partie qui
demande l'ouverture de la procedure de conciliation.

Article 6.

La Commission se rdunira, sauf convention contraire, au lieu d6sign6 par son president.

Article 7.

La procdure devant la Commission sera contradictoire.
La Commission r6glera elle-m~me la procedure, en tenant compte, sauf d6cision contraire

prise h l'unanimit6, des dispositions contenues au titre III de la Convention de La Haye pour le
r~glement pacifique des conflits internationaux, du 18 octobre 1907.

De Martens. Nouveau Recueil G~nral de Trait~s, troisi~me s~rie, tome III, page 360.
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to a procedure of conciliation or, alternatively, to a judicial settlement, until a final judgment
has been given by the competent judicial authority.

In this case the request for conciliation procedure must be made within a year at most from
the date of such judgment.

Article 3.

The Contracting Parties shall establish a Permanent Conciliation Commission composed of
five members.

Each Party shall nominate one member of its own choosing, the other three being appointed
by joint agreement. The latter may not be nationals of the Contracting States, nor be domiciled
in their territory nor be employed in their service.

The President of the Commission shall be appointed by joint agreement from among the
jointly selected members.

So long as the procedure has not begun, each Contracting Party shall have the right to revoke
the appointment of its nominee and replace him by another, and also to withdraw its consent to
the appointment of any of the three members nominated jointly. In this case the necessary
replacement shall be effected without delay.

Members shall be replaced under the same conditions as were observed in their appointment.

Article 4.

The Commission shall be set up within six months after the ratifications of the present Treaty
have been exchanged.

If the appointment of the members to be nominated jointly is not made within this period
or, in case of their replacement, within three months after the vacancy occurs, such appointments
shall be made in accordance with Article 45 of the Hague Convention I of October 18, 1907, for
the pacific settlement of international disputes.

Article 5.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to further the settlement of
disputes by an impartial and conscientious examination of the facts and by formulating proposals
with a view to settling the case.

The Commission shall be seized of a question by an application addressed to its president by
one of the Contracting Parties.

This application shall be notified at the same time to the opposing Party by the Party which
is requesting the institution of the procedure of conciliation.

Article 6.

The Commission shall meet at the place chosen by the president, unless there is an agreement

to the contrary.

Article 7.

In proceedings before the Commission both Parties shall be heard.
The Commission shall draw up its own rules of procedure, regard being had to the regulations

laid down in Title III of the Hague Convention of October 18, 1907, for the pacific settlement of
international disputes, unless the Commission unanimously decides otherwise.

1 British and Foreign State Papers, Vol. Ioo, page 298.
No. 834



96 Socidte des Nations - Recuei des Traits. 1925

Article 8.

Les d6lib6rations de la Commission auront lieu h huis clos, h moins que la Commission, d'accord
avec les Parties, n'en ddcide autrement.

Article 9.

Les Parties contractantes auront le droit de nommer, aupr~s de la Commission, des agents
sp~ciaux, qui serviront, en m~me temps, d'interm6diaires entre elles et la Commission.

Article io.

Sauf disposition contraire du pr6sent Trait6, les ddcisions de la Commission seront prises h la
majorit6 simple des voix.

Article ii.

Les Parties contractantes s'engagent h faciliter, dans la plus large mesure possible, les travaux
de la Commission et, en particulier, h user de tous les moyens dont elles disposent, d'apr~s leur l6gisla-
tion intdrieure, pour lui permettre de proc6der, sur leur territoire, h la citation et h l'audition de
t~moins ou d'experts, ainsi qu' des descentes sur les lieux.

Article 12.

La Commission pr~sentera son rapport dans les six mois h compter du jour oil elle aura t6 saisie
du diff~rend, b moins que les Parties contractantes ne d~cident, d'un commun accord, de proroger ce
d6lai.

Un exemplaire du rapport sera remis h chacune des Parties.
Le rapport de la Commission n'aura, ni en ce qui concerne l'expos6 des faits, ni en ce qui con-

cerne les considerations juridiques, le caract~re d'une sentence arbitrale.

Article 13.

La Commission de Conciliation fixera le d6lai dans lequel les Parties auront 5 se prononcer
h l'dgard de ses propositions.

Ce d~lai n'exc~dera pas toutefois la dur~e de trois mois.

Article 14.

Pendant la dur~e effective de la procedure, les membres de la Commission de conciliation
recevront une indemnit6 dont le montant sera arr~td entre les Parties contractantes.

Chaque Partie supportera ses propres frais et une part 6gale de frais de la Commission.

No 834
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Article 8.

The deliberations of the Commission shall be heard in private, unless in agreement with the
Parties the Commission decides otherwise.

Article 9.

The Contracting Parties shall be entitled to appoint special agents on the Commission. These
agents shall also act as intermediaries between the Parties and the Commission.

Article Io.

The Commission shall take its decisions by a majority vote of its members, except as
otherwise laid down in the present Treaty.

Article i i.

The Contracting Parties undertake to give the Commission all possible assistance in its work,
and, in particular, to employ all the means placed at their disposal by their domestic legislation to
enable it to call and hear witnesses or experts within their territory as well as to carry out inves-
tigations on the spot.

Article 12.

The Commission shall make its report within six months from the day when the dispute is
submitted to it, unless the Contracting Parties agree to an extension of this period.

A copy of the report shall be sent to each Party.
The Commission's report shall not be in the nature of an arbitral award, as regards either

the statement of facts or the legal considerations.

Article 13.

The Conciliation Commission shall fix the period within which the Parties will be required
to take their decision as regards the Commission's proposals.

This period shall not, however, exceed three months.

Article 14.

For the actual duration of the procedure the members of the Conciliation Commission shall
receive an allowance to be fixed by an arrangement between the Contracting Parties.

Each Party shall bear its own costs and half the costs of the Commission.

No. 834 7
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Article 15.

Si l'une des Parties n'accepte pas les propositions de la Commission permanente de conciliation
ou ne se prononce pas dans le ddlai fix6 par son rapport, chacune d'elles pourra demander que le
litige soit soumis h la Cour permanente de Justice internationale 1.

Dans le cas oji, de l'avis de la Cour, le litige ne serait pas d'ordre juridique, les Parties convien-
nent qu'il sera tranch6 ex equo et bono.

Article 16.

Les Parties contractantes 6tabliront, dans chaque cas particulier, un compromis special deter-
minant nettement l'objet du diff~rend, les comptences particulires qui pourraient 6tre d6volues
i la Cour permanente de Justice internationale, ainsi que toutes autres conditions arr~t~es entre
elles.

Le compromis sera 6tabli par 6change de notes entre les Gouvernements des Parties contractantes.
I1 sera interpr~t6 en tous points par la Cour de Justice.

Si le compromis n'est pas arrWt dans les trois mois h compter du jour oil l'une des Parties a
6td saisie d'une demande aux fins de r~glement judiciaire, chaque Partie pourra saisir la Cour
de Justice par voie de simple requdte.

Article 17.

Si la Cour permanente de Justice internationale 6tablissait qu'une dcision d'une instance
judiciaire ou de toute autre autorit6 relevant de l'une des Parties contractantes se trouve enti~re-
ment ou partiellement en opposition avec le droit des gens, et si le droit constitutionnel de cette
Partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer par voie administrative
les consequences de la decision dont il s'agit, il serait accord6 h la Partie lds&e une satisfaction 6qui-
table d'un autre ordre.

Article 18.

L'arr~t rendu par la Cour permanente de Justice internationale sera exdcut6 de bonne foi par
les Parties.

Les difficults auxquelles son interprdtation pourrait donner lieu seront tranchdes par la Cour
de Justice, que chacune des Parties pourra saisir h cette fin par voie de simple requite.

Article 19.

Durant le cours de la procedure de conciliation ou de la proc&dure judiciaire, les Parties con-
tractantes s'abstiendront de toute mesure pouvant avoir une r6percussion pr6judiciable sur l'accep-
tation des propositions de la Commission de conciliation ou sur 1'ex6cution de l'arr~t de la Cour
permanente de Justice internationale.

Article 20.

Les contestations qui surgiraient au. sujet de l'interpr~tation ou de l'ex6cution du present
trait6 seront, sauf convention contraire, soumises directement h la Cour permanente de Justice
internationale par voie de simple requfte.

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152 et Vol. XXVII,
.page 416 de ce Recueil.
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Article 15.

If one of the Parties does not accept the proposals of the Permanent Conciliation Commission,
or does not announce its decision within the period prescribed in the report, either Party may request
that the dispute be submitted to the Permanent Court of International Justice'.

If, in the opinion of the Court, the case is not of a juridical nature, the Parties shall agree to
its being settled ex aquo et bono.

Article 16.

In each particular case the Contracting Parties shall draw up a special agreement (compro-
mis) specifying clearly the subject of the dispute, the particular competence that might devolve
upon the Permanent Court of International Justice, andany other conditions fixed between them-
selves.

The agreement shall be constituted by an exchange of notes between the Governments of the
Contracting Parties.

All points contained therein shall be interpreted by the Court of Justice.
If the agreement is not drawn up within three months from the day on which one of the Parties

was requested to submit the matter for judicial settlement, either Party may bring the question
before the Court of Justice by a simple application.

Article 17.

Should the Permanent Court of International Justice find that a decision of a court of law or
other authority of one of the Contracting States is wholly or partly at variance with international
law, and should the constitutional law of that State not allow, or only inadequately allow, the
cancellation of this decision by administrative procedure, the Party prejudiced shall be granted
equitable satisfaction in some other form.

Article I8.

The judgment given by the Permanent Court of International Justice shall be acted upon by
the Parties in good faith.

Any difficulties regarding the interpretation of the judgment shall be settled by the Court of
Justice upon a simple application for this purpose by either Party.

Article 19.

During the procedure of conciliation or the judicial procedure, the Contracting Parties shall
abstain from all measures which might prejudicially affect the acceptance of the proposals of the
Conciliation Commission or the execution of the judgment of the Permanent Court of International
Justice.

Article 20.

Any disputes which may arise as to the interpretation or the execution of the present Treaty
shall, in the absence of any agreement to the contrary, be submitted direct to the Permanent Court
of International Justice by simple application.

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152 and Vol. XYVII,
page 416 of this Series.
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Article 21.

Le present Trait6 sera ratifi6. Les instruments de ratification en seront 6chang~s h Rome dans
le plus bref d6lai possible.

Le Trait6 entrera en vigueur d6s l'6change des ratifications. I1 est conclu pour la dur~e de dix
ans h compter de son entr6e en vigueur. S'il n'est pas d6nonc6 six mois avant 1'expiration de ce d6lai,
il sera cens6 6tre renouvele pour une nouvelle p6riode de cinq ans, et ainsi de suite.

Si une proc6dure de conciliation ou une procddure judiciaire est pendante lors de 1'expiration
du present Trait6, elle suivra son cours conform~ment aux dispositions du prdsent Trait6 ou de
toute autre convention que les Parties contractantes seraient convenues de lui substituer.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires ont sign6 le present Trait6.

Fait en double exemplaire, h Rome, le vingt septembre 1924.

Pour la Suisse :
(L. S.) WAGNIP-RE.

Pour copie conforme:
Berne, le 28 f~vrier 1925.

Le Vice-Chancelier de la Coniddration:
KAESLIN.

Pour l'Italie:
(L. S.) MUSSOLINI.

N O
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Article 21.

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged at
Rome as soon as possible.

The Treaty shall come into force as soon as the instruments of ratification have been exchanged.
It shall be concluded for a period of ten years from the date of its coming into force. Unless
denounced six months before the expiration of this period, it shall be deemed to have been renewed
for a further period of five years, and similarly thereafter.

If a procedure of conciliation or a judicial procedure is pending at the time of the expiration
of the present Treaty, it shall pursue its course in accordance with the provisions of the present
Treaty or any other convention which the Contracting Parties may have agreed to substitute
therefor.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done in duplicate, at Rome, on the twentieth day of September, 1924.

For Switzerland : For Italy:
(L. S.) WAGNIERE. (L. S.) MUSSOLINI.
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No. 835. - CONVENTION' DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE LA HONGRIE ET LA NORVEGE, SIGNtE A CHRIS-
TIANIA, LE 16 SEPTEMBRE 1924.

Texte of/iciel /ranCais communiqui 1ar le Ministre des A.I/aires ltrang~res de Norvdge. L'enregistre-
ment de cette Convention a eu lieu le 4 mars 1925.

SA MAJESTI LE RoI DE NORVkGE et LE GOUVERNEUR DE HONGRIE, 6galement anims du d6sir
de faciliter et de ddvelopper les relations de commerce et de navigation entre la Norv~ge et la Hongrie,
sont convenus de conclure h cet effet une Convention de commerce et de navigation et ont nomm6
pour leurs Pl6nipotentiaires savoir

SA MAJESTIC LE RoI DE NORVkGE:

M. Johan Ludwig MOWINCKEL, Son Ministre d'Etat et des Affaires 6trang~res, et

LE GOUVERNEUR DE HONGRIE :

M. le Baron de BORNEMISZA DE KASZON, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipo-
tentiaire de Hongrie hi Christiania,

Lesquels apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants

Article i.

Les ressortissants de l'un des Pays contractants et les socit~s civiles ou commerciales cons-
titudes conformment aux lois de l'un des pays jouiront dans F'autre, relativement h 'exercice de
leur commerce et de leur industrie, des m~mes droits, avantages, immunit~s et exemptions que
les ressortissants et soci~t~s de la nation la plus favoris~e.

Ils auront la mme facult6 que celle accord6e h la nation la plus favoris~e d'acqudrir et de pos-
s~der des biens, droits et int~rts de toutes sortes et d'en disposer, d'exercer toute profession et
d'6tablir des succursales et soci~t~s filiales.

Article 2.

Les ressortissants et soci~t~s vis6s au premier article ne seront, dans l'autre pays, soumis h
aucune taxe ou contribution et, en gdn~ral, h aucune redevance fiscale autre ou plus 6lev~e que ce~les
impos~es aux ressortissants et aux soci~t~s de la nation la plus favorisde.

L'6change des ratifications a eu lieu h Budapest, le 14 f~vrier 1925.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 835. - CONVENTION 2 OF COMMERCE AND
BETWEEN HUNGARY AND NORWAY, SIGNED AT
SEPTEMBER 16, 1924.

NAVIGATION
CHRISTIANIA,

French official text communicated by the Norwegian Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Convention took place March 4, 1925.

His MAJESTY THE KING OF NORWAY and THE GOVERNOR OF HUNGARY, being equally desirous
to facilitate and develop relations of trade and navigation between Norway and Hungary, have
agreed to conclude a Convention of commerce and navigation to that effect and have appointed as
their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF NORWAY

M. Johan Ludwig MOWINCKEL, Minister of State, and Minister for Foreign Affairs, and

THE GOVERNOR OF HUNGARY :

The Baron de BORNEMISZA DE KASZON, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Hungary at Christiania,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following articles :

Article i.

The nationals of one of the contracting countries and corporate non trading and trading bodies,
duly constituted in accordance with the laws of one of the countries, shall, as regards the carrying,
on of their trade and industry in the other country, enjoy the same rights, privileges, immunities
and exemptions as the nationals and companies of the most-favoured nation.

They shall have the same rights as are granted to the most-favoured nation to acquire, possess
and dispose of property, rights and interests of every kind, to exercise any calling and to establish
branches and affiliated companies.

Article 2.

The nationals and companies referred to in the first article shall not be subjected in the other
country to any duty or tax and, in general, to any fiscal charge other or higher than those imposed
upon the nationals and companies of the most-favoured nation.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, February 14, 1925.
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Article 3.

Chacune des deux Parties contractantes accorde h l'autre le droit de nommer dans ses ports
et places de commerce des consuls g~n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires, se r~servant,
toutefois, de n'en pas admettre dans tels lieux qu'eUes jugeront convenables de d6signer.

Les consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires ainsi que leurs chanceliers
jouiront, h charge de r~ciprocit6, des m~mes privileges, pouvoirs et exemptions dont jouissent ou
jouiront ceux des nations les plus favoris6es.

Article 4.

Les navires appartenant aux ressortissants ou aux soci~ts de chacun des pays contractants,
leurs equipages et cargaisons jouiront, dans le territoire de l'autre pays, d'un traitement au moms aussi
favorable que celui accord6 aux navires, 6quipages et cargaisons appartenant aux nationaux ou
h ]a nation la plus favorisde.

Cette stipulation ne s'applique pourtant pas au cabotage.

Article 5.

Chacun des deux pays jouira sans aucune r6serve dans le territoire de l'autre, pour tout ce qui
conceme le commerce, des m~mes droits et faveurs qui seront accord~s h toute autre nation.

Les marchandises et d'autres produits du sol et de 'industrie ne pourront, en ce qui conceme
l'importation, l'exportation et ]a r~exportation, tre assujettis h d'autres ou plus fortes'contributions,
restrictions ou obligations g~n~rales ou locales ou h d'autres formalit~s d'entr~e ou de sortie que celles
qui seront impos~es h la nation la plus favoris6e.

Article 6.

Chacun des deux pays contractants s'engage h accorder le libre transit h travers son territoire
aux produits, navires et wagons h destination ou en provenance de l'autre pays et h les assujettir

un traitement au moins aussi favorable que celui accord6 . la nation ]a plus favoris~e.
Sur les chemins de fer et sur les voies navigables lesdits objets jouiront, en ce qui conceme

1'exp~dition et les frais de transport, du traitement appliqu6 h la nation la plus favorisde.
Les produits en transit ne seront soumis h aucun droit de transit autre que la taxe de plombage

et le droit de statistique.

Article 7.

Les stipulations de la prdsente Convention ne sont pas applicables aux concessions spciales
accordes ou qui seront accord6es par la Norv~ge h la Suede, au Danemark et h l'Islande, ou par la
Hongrie aux Etats qui lui sont limitrophes.

Article 8.

La pr6sente Convention sera ratifide et entrera en vigueur imm6diatement apr~s l'6change des
instruments de ratification qui aura lieu h Budapest. Elle restera applicable jusqu'h l'expiration
d'un d6lai de trois mois h partir du jour oil l'une des deux Parties contractantes l'aura d~nonc6e.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires ont sign6 la prsente Convention.

Fait en double, h Christiania, le 16 septembre 1924.

(Sign6) BORNEMISZA.
(Sign6) JOH. LUDW. MOWINCKEL.

NO 835
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Article 3.

Each of the two Contracting Parties shall grant to the other the right to appoint in its ports and
commercial centres consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents, but they may, how-
ever, refuse to allow appointments to places they may deem it desirable to specify.

Consuls-general, consuls, €fice-consuls, consular agents and their head clerks shall, subject to
reciprocity, enjoy the same privileges, powers and exemptions as are or may in future be enjoyed
by those of the most-favoured nations.

Article 4.

Vessels belonging to nationals or companies of each of the contracting countries, and also their
crews and cargoes, shall enjoy in the territory of the other country treatment at least as favourable
as that accorded to vessels, crews and cargoes belonging to nationals of the country of to the most-
favoured nation.

This provision shall not, however, apply to the coasting trade.

Article 5.

Each of the two countries shall, in the territory of the other country, unreservedly enjoy, in
all matters concerning trade, the same rights and privileges as may be granted to any other nation.

Goods and other products of the soil and of industry may not, as regards their importation,
exportation and re-exportation, be subject to other or most onerous taxes, restrictions or general
or local obligations, or to other import or export formalities, than may hereafter be imposed upon
the most-favoured nation.

Article 6.

Each of the two contracting countries undertakes to grant free transit through its territory
to products, vessels and wagons going to or coming from the other country and to subject them
to treatment at least as favourable as that accorded to the most-favoured nation.

On the railways and navigable waterways the said objects shall enjoy, as regards their consign-
ment and costs of transport, the treatment applied to the most-favoured nation.

Products in transit shall not be subject to any transit duty' other than the charge for sealing
and the statistical duty.

Article 7.

The provisions of the present Convention shall not apply to the special concessions which
are or may hereafter be granted by Norway to Sweden, Denmark and Iceland or by Hungary to
neighbour States.

Article 8.

The present Convention shall be ratified and shall come into force immediately after the ex-
change of the instruments of ratification which will take place at Budapest. It shall remain in
force until three months after the day on which it is denounced by either of the Contracting Parties.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done in duplicate, at Christiania, on September 16, 1924.

(Signed) BORNEMISZA.
(Signed) JOH. LUDW. MOWINCKEL.

No. 835
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PROTOCOLE FINAL.

Au moment de procdder h la signature de la Convention de commerce et de navigation, conclue
h la date de ce jour, entre la NORVkGE et la HONGRIE, les Pldnipotentiaires soussignds au nom de
leurs Gouvernements respectifs ont jug6 utile de prdciser ce qui suit :

Au suj et de 1'article 6 il est convenu que sous le terme de # taxe de plombage > sont compris
tons les frais de manipulation de transit, par exemple dans le cas de transport d'animaux ou de beurre,
les taxes pour l'examen sanitaire, etc.

Le prdsent Protocole, qui sera considr6 comme approuv6 et sanctionn6 par les deux Parties
contractantes sans autre ratification spdciale, par le seul fait de 1'6change des ratifications de la Con-
vention h laquelle il se rapporte, a 6t6 dress6 en double expddition, h Christiania, le 16 septembre 1924.

(Sign6) BORNEMISZA.
(Sign6) JoH. LUDW. MOWINCKEL.

Pour copie conforme
Ministare des Affaires trangres

h Oslo, le 26 fdvrier 1925.

Pour le Ministre :
Alfred DANICKEN.

Chel de Division.

NO 835
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FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the Treaty of Commerce and Navigation concluded this day between
Norway. and Hungary, the undersigned Plenipotentiaries have, on behalf of their respective Govern-
ments, considered it advisable to make clear the following point.

With reference to Article 6 it is agreed that the expression " charge for sealing " includes all
the charges for handling in transit. For instance, in the case of the transport of animals or of
butter, it includes charges for sanitary inspection, etc.

The present Protocol, which shall be regarded as approved and sanctioned by the two Contract-
ing Parties without any other special ratification but solely by the exchange of the ratifications
of the Convention to which it refers, has been drawn up in duplicate at Christiania on Septem-
ber 16, 1924.

(Signed) BORNEMISZA.

(Signed) JoH. LUDW. MOWINCKEL.

No. 835
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PAYS-BAS ET ROYAUME-UNI

Accord provisoire au sujet de ]a navi-
gation adrienne, signe la Haye,
le i juillet 1923.

THE NETHERLANDS
AND THE UNITED KINGDOM

Provisional Agreement relating to Air
Navigation, signed at The Hague,
July 1 1, 1923.
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TEXTE NtERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No. 836. - VOORLOOPIGE SCHIK-
KING I TUSSCHEN NEDERLAND
EN HET VEREENIGD KONIN-
KRIJK INZAKE LUCHTVAART-
VERKEER, GETEEKEND TE'S
GRAVENHA'SE, DEN iiDEN
JULI 1923.

Textes officiels anglais et nierlandais commu-
niquis par le Ministre des Pays-Bas & Berne.
L'enregistrement de cet Accord a eu lieu le
io mars 1925.

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDER-

LANDEN en ZIJNE MAJESTEIT DE KONING VAN

HET VEREENIDG KONINKRIJK VAN GROOT-

BRITANNIE EN IERLAND EN VAN DE BRITSCHE

OVERZEESCHE BEZITTINGEN, KEIZER VAN INDIE,

wenschende tot eene voorloopige schikking
nopens het luchtvaartverkeer tusschen Neder-
land en Groot-Britanni en Noord-Ierland
te geraken, hebben daartoe tot Hunne Gevol-
machtigden benoemd, te weten :

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDER-

LANDEN:

Zijne Excellentie Jonkheer H. A. VAN
KARNEBEEK, Minister van Buitenland-
sche Zaken, en

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING VAN HET VER-

EENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITANNIE

EN IERLAND EN VAN DE BRITSCHE OVERZEE-

SCHE BEZITTINGEN, KEIZER VAN INDIE :

Sir Charles MURRAY MARLING, K. C. M. G.,
C. B., Zijner Majesteits Buitengewoon
Gezant en Gevolmachtigd Minister te
's-Gravenhage,

1 L'6change des ratifications a eu lieu h La Haye,
le 7 janvier 1925.

No. 836. - PROVISIONAL AGREE-
MENT1 BETWEEN THE NE-
THERLANDS AND THE UNITED
KINGDOM, RELATING TO AIR
NAVIGATION, SIGNED AT THE
HAGUE, JULY II, 1923.

English and Dutch official texts communicated
by the Netherlands Minister at Berne. The
registration of this Agreement took place
March IO, 1925.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHER-

LANDS and His MAJESTY THE KING OF THE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN. AND

IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND

THE SEAS, EMPEROR OF INDIA,

being desirous of entering into a provisional
agreement relating to air navigation between
the Netherlands and Great Britain and Northern
Ireland, have appointed as their Plenipotenti-
aries for this purpose :

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

His Excellency Jonkheer H. A. VAN KARNE-
BEEK, Her Majesty's Minister for Foreign
Affairs, and

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF

THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS,

EMPEROR OF INDIA:

Sir Charles MURRAY MARLING, K.C.M.G.,
C.B., His Majesty's Envoy Extraordi-
nary and Minister Plenipotentiary at
The Hague ;

1 The exchange of ratifications took place at

The Hague, January 7, 1925.
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die, na elkander hunne in goeden en behoor-
lijken vorm bevonden volmachten te hebben
medegedeeld, zijn overeengekomen als volgt:

Artikel i.

Deze voorloopige schikking betreft alleen
particuliere en handelsluchtvaartuigen, welke
als zoodanig onderscheidenlijk door de Neder-
landsche en de Britsche Regeering volgens
de voorschriften zijn ingeschreven. Elk der
beider verdragsluitende Staten verbindt zich
in vredestijd aan de particuliere en handels-
luchtvaartuigen van den anderen Staat vrijheid
van vreedzaam verkeer boven zijn territoir
en territoriale wateren toe te staan, mits de
in deze voorloopige schikking vermelde voor-
waarden worden nageleefd.

Elk der beide verdragsluitende Staten heeft
het recht het vervoer van personen en goederen
tegen betaling tusschen twee punten binnen
zijn territoir ten behoeve van de eigen lucht-
vaartuigen voor te behouden.

Artikel 2.

De Nederlandsche Regeering en de Britsche
Regeering hebben ieder het recht het vliegen
boven bepaalde gedeelten van haar territoir,
op straffen bij de wet bedreigd, te verbieden,
onder het voorbehoud, dat in dit opzicht
geen onderscheid zal worden gemaakt tusschen
de particuliere en handelsluchtvaartuigen der
beide Staten.

In buitengewone omstandigheden evenwel
heeft elk der verdragsluitende Staten het
vliegen boven zijn territoir of boven gedeelten
van zijn territoir te beperken of geheel te
verbieden, in welk geval het hierboven bedoelde
voorbehoud niet van toepassing is.

De in dit artikel genoemde verbodsbepalingen
en beperkingen zullen aan den betrokken
Staat worden bekend gemaakt.

Artikel 3.

Elk luchtvaartuig, dat zich boven een ver-
boden gebied bevindt, moet onmiddellijk het
noodsignaal geven, hetwelk is voorgeschreven
in de luchtvaartreglementen van den Staat,
waarboven het zich bevindt, en moet zoo
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who, after having communicated to each
other their full powers found to be in good
and proper form, have agreed as follows:

Article i.

This provisional Agreement applies only to
private and commercial aircraft, duly registered
as such by the Netherlands and British Gov-
ernments respectively. Each of the two Con-
tracting States undertakes in time of peace
to allow the private and commercial aircraft
of the other State liberty of innocent passage
above its territory and territorial waters
provided that the conditions set forth in the
present provisional Agreement are observed.

Each of the two Contracting States shall
have the right to reserve to its national aircraft
the carriage of persons and goods for hire
between two points within its own territory.

Article 2.

The Netherlands Government and the British
Government shall each have the right to forbid
flight over certain areas of its territory under
the penalties provided by its legislation, but
subject to the reservation that no distinction
shall be made in this respect between the private
and commercial aircraft of the two States.

In exceptional circumstances, however, each
of the Contracting States shall have the right
to restrict or to forbid the flight over the whole
or over parts of its territory, this measure
not being subject to the reservation mentioned
above.

The prohibitions and restrictions mentioned
in this paragraph will be notified to the State
interested.

Article 3.

Any aircraft which finds itself above a
prohibited area shall immediately give the
signal of distress provided in the regulations
as to air navigation of the State flown over
and shall land as soon as possible on one of
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spoedig mogelijk op een der luchtvaartterreinen
van dien Staat, en buiten het verboden gebied,
landen.

Artikel 4.

Elk luchtvaartuig moet voorzien zijn van een
door of vanwege de bevoegde autoriteit van
een der beide Staten uitgereikt bewijs van
inschrijving en bewijs van luchtwaardigheid,
alsmede een journaal. Het moet duidelijke
en zichtbare kenmerken voeren, waaruit ge-
durende de vlucht zijn identiteit kan worden
vastgesteld.

Artikel 5.

De bestuurders moeten voorzien zijn van
een bewijs van geschiktheid, uitgereikt door
de bevoegde autoriteiten van elk der beide
Staten of door een door deze erkende vereeni-
ging. Elke bestuurder moet voorts met zich
voeren bescheiden, waaruit zijn nationaliteit,
zijn identiteit en eventueel zijn militaire
rang blijkt, en moet, zoo noodig, voorzien
zijn van een paspoort. De passagiers moeten
voorzien zijn van alle identiteitsbewijzen en
paspoorten, welke de geldende wetten en
verordeningen voorschrijven.

Artikel 6.

Een luchtvaartuig mag geen inrichting voor
draadlooze telegraphie of telephonie mede-
voeren zonder bijzondere vergunning van den
Staat, tot welks nationaliteit het behoort.
Het gebruik van deze inrichtingen boven
het territoir van elk der verdragsluitende
Staten zal onderworpen zijn aan de voor-
schriften, welke door de bevoegde autoriteit
van dien Staat zijn gegeven. In elk geval
mag een zoodanige inrichting slechts bediend
worden door die leden der bem~nning, die
daartoe een bijzondere vergunning hebben.'

Geen wapenen, munitie, ontplofbare stoffen,
vergiftige gassen of postduiven mogen worden
medegevoerd. Geen photographische of cine-
matographische toestellen mogen worden mede-
gevoerd zonder bijzondere vergunning van
den Staat, waarboven het luchtvaartuig zich
bevindt.

the aerodromes of that State and outside
the prohibited area.

Article 4.

Every aircraft shall be provided with a
certificate of registration and a certificate
of airworthiness, issued by the competent
authorities of either of the two States or under
their sanction, and also with a log book. It
shall carry distinctive and visible marks allow-
ing it to be identified while flying.

Article 5.

The pilots shall be provided with a certifi-
cate of competency issued by the competent
authorities of either of the two States or by
an association recognised by them. Each
pilot shall further carry documents establishing
his nationality, his identity, his military rank
(if any) and shall, if necessary, be provided
with a passport. The passengers shall be
provided with all the documents of identity
and passports required by the laws and regu-
lations in force.

Article 6.

No apparatus for wireless telegraphy or
telephony shall be carried by an aircraft without
a special licence issued by the State to which
it belongs. The use of such apparatus above
the territory of each of the Contracting States
shall be subject to the regulations made by
the competent authority in that State. In
any case such apparatus shall only be used
by such members of the crew as are provided
with a special licence for the purpose.

No arms, munitions, explosives, asphyxiating
gases or carrier pigeons shall be carried. No
photographic or cinematographic apparatus
shall be carried without special permissions
from the State flown over.
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Artikel 7.

Een luchtvaartuig, dat aan het internationaal
verkeer tusschen de beide Staten deelneemt,
mag passagiers en goederen vervoeren, doch
moet voorzien zijn"

wat de passagiers betreft, van een
naamlijst ;

wat de goederen betreft, van een
manifest van lading en een inventaris
van de aan boord aanwezige uitrusting
en van door de ifzenders gedane speci-
fieke aangiften.

Het vervoer van passagiers en goederen
moet geschieden overeenkomstig de geldende
wetten en verordeningen. Post mag worden
vervoerd, indien te dien einde tusschen de post-
administration der beide landen een overeen-
komst is gesloten en van kracht is.

Arlikel 8.

Bij vertrek en landing van de luchtvaartuigen
hebben de autoriteiten van beide landen te
alien tijde het recht de luchtvaartuigen te
onderzoeken, ten einde de bescheiden, waarvan
deze moeten zijn voorzien, te verifieeren.

Artikel 9.

Elk luchtvaartterrein in een der beide
Staten, dat tot algemeen gebruik ten behoeve
van de eigen luchtvaartuigen is opengesteld,
zal evenzoo voor de luchtvaartigen van den
anderen Staat toegankelijk zijn.

Artikel io.

Alle luchtvaarartuigen, welke een der beide
Staten binnenkomen of verlaten, moeten landen
op of opstijgen van daartoe aangewezen (land-
of water-) luchtvaartterreinen, welke lucht-
vaartterreinen over en weer zulen worden
bekendgemaakt.

Behoudens in geval van nood mag een lucht-
vaartuig, dat een der beide Staten verlaat
of daar binnenkomt, niet landen tusschen
de grens en een der aangewezen luchtvaart-
terreinen.
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Article 7.

An aircraft engaged in international navi-gation between the two States may carrypassengers and goods, but shall be provided:

for passengers, with a list of their names

for goods, with a manifest of the goods
and an inventory of the supplies carried
and with detailed declarations made outby the consignors.

The carriage of passengers and goods shallbe in accordance with the laws and regulations
in force for the time being. Mails may becarried, if an agreement to this effect has been
concluded and is for the time being in forcebetween the postal administrations of the two
countries.

Article 8.

Upon the departure and upon the landing
of aircraft, the authorities of the two countries
shall in al cases have the right to search
them with a view to examining and verifying
the documents with which they must be pro-vided.

Article 9.

Every aerodrome in either of the two States
which is open to public use by its national
aircraft shall likewise be open to aircraft
of the other State.

Article io.

All aircraft entering or leaving either of
the two States must land at or depart from
appointed aerodromes or seaplane stations,
such aerodromes and seaplane stations tobe reciprocally notified.

Except in cases of distress, an aircraft leaving
or entering one of the two States shall make
no landing between the frontier and one of
the appointed aerodromes or seaplane stations.
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Artikel II. Article II.

Totdat anders is bepaald, mogen de grenzen
van de beide Staten op elk punt, met uitzon-
dering van de verboden gebieden, worden
overgevlogen.

Artikel 12.

Het luchtvaartuig en zijn bemanning is
onderworpen aan alle wettelijke verplichtingen,
welke voortvloeien uit de algemeene. wet-
geving, de douane-wetgeving en alle veror-
deningen betreffende de openbare veiligheid,
alsmede aan die verordeningen betreffende
de luchtvaart, welke eventueel geldig zijn
in den Staat waarin zij zich bevinden; de
ten behoeve van de Nederlandsche lucht-
vaartuigen en de leden hunner bemanning
uitgereikte bewijzen van luchtwaardigheid en
van geschiktheid hebben gelijke geldigheid
als de overeenkomstige door Groot-Britannii
uitgereikte stukken en omgekeerd.

Artikel 13.

Gedurende de vlucht mag als ballast slechts
fijn zand of water uit een luchtvaartuig worden
geworpen.

Artikel 14.

Gedurende de vlucht mogen geen andere
voorwerpen of stoffen dan ballast worden
uitgeworpen of op andere wijze verwijderd.

Uitzonderingen kunnen worden gemaakt ten
aanzien van postluchtvaartuigen, alsmede in
die gevallen, waarin een bijzondere vergunning
is gegegen.

Article 15.

De Nederlandsche Regeering en de Britsche
Regeering zullen elkander mededeeling doen
van de regelingen, welke betreffende de lucht-
vaart onderscheidenlijk in elk der beide landen
van kracht zijn.

Artikel 16.

Deze schikking zal worden bekrachtigd en
de bekrachtigingsoorkonden zullen zoo spoedig

Until otherwise provided, the frontiers of
the two States may be crossed at any point
except over prohibited areas.

Article 12.

The aircraft and its crew shall be subject to
all the legal obligations which arise from general
legislation, from Customs and excise legislation
and any regulations which are laid down for
public safety, as well as to such regulations as
to air navigation as may be in force in the
State in which they may be ; the licences
and certificates issued in respect of the aircraft
and of the crews of aircraft of the Netherlands
shall have the same validity as the corresponding
documents issued in Great Britain and vice
versa.

Article 13.

No ballast, other than fine sand or water,
shall be dropped from an aircraft in flight.

Article 14.

No article or substance other than ballast
shall be unloaded or discharged in the course
of flight. Exceptions may be made for postal
aircraft and in cases for which permission may
be specifically granted.

Article 15.

The Netherlands Government and the British
Government will communicate to each other
the regulations relative to air navigation which
are in force in their respective countries.

Article 16.

Th epresent Agreement shall be ratified
and the ratifications shall be exchanged as
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mogelijk worden uitgewisseld. Zij zal van
kracht worden op den dag, waarop de bekrach-
tigingsoorkonden zullen zijn uitgewisseld.

Artikel 17.

Deze schikking, welke van voorloopigen
aard is, kan door elk der verdragsluitende
partijen te allen tijde met een termijn van
drie maanden worden opgezegd.

Verder behoudt elk der verdragsluitende
partijen zich het recht voor deze schikking
zonder eenigen termijn van opzegging te doen
eindigen, zondra de beide verdragsluitende
partijen de op 13 October i919 te Parijs ge-
teekende Luchtvaartconventie 1 zullen hebben
bekrachtigd.

Ter oorkonde waarvan de wederzijdsche
Gevolmachtigden deze overeenkomst hebben
geteekend en van hunne zegels voorzien.

Gedaan te 's-Gravenhage in tweevoud in
de Nederlandsche en in de Engelsche taal,
den ilden Juli 1923.

soon as possible. It will come into force on
the date of exchange of the ratifications.

Article 7.

The present Agreement, which is of a pro-
visional character, may be denounced by either
of the Contracting Parties at any time by giving
notice three months in advance.

Furthermore each of the Contracting Parties
reserves to itself the right to denounce the
present Agreement, such denunciation to take
immediate effect, after the two Contracting
Parties have ratified the International Air
Convention' signed at Paris the 13th October,
I919.

In witness whereof the respective Pleni-
potentiaries have signed the present Agreement
and have affixed thereto their seals.

Done at the Hague in duplicate in the Dutch
and English languages, the iith July, 1923.

VAN KARNEBEEK.
CHARLES M. MARLING.

i. Wat betreft de vluchten binnen de grenzen
van en boven haar gebied heeft elk der verdrag-
sluitende partijen het recht de bewijzen van
geschiktheid, welke aan een van haar onderdanen
door den anderen Staat zijn uitgereikt, niet te
erkennen.

2. De partijen zijn het er over eens, dat het
instellen van een geregelden dienst naar en van
een der verdragsluitende Staten alsmede daar-
binnen door dien Staat aan bijzondere voor-
schriften kan worden onderworpen.

3. Deze bijlage zal als een integreerend deel
van de bovenvermelde schikking worden be-
schouwd.

(i) For the purpose of flights within the limits
of and above its own territory each of the Con-
tracting Parties has the right to refuse to recognise
certificates of competency and l icences granted
to one of its nationals by the other Contracting
State:

(2) It is agreed that the establishment of a
regular service to and from one of the Contracting
States and within that State may be made subject
to special regulations by that State.

(3) The present Annex shall be considered
as an integral part of the above Agreement.

I Vol. XI, page 173, and Vol. XXIV, page 174,
of this Series.

BIJLAGE. ANNEX.

1 Vol. XI, page 173 et vol. XXIV, page 174 de
ce Recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 836. - ACCORD PROVISOIRE ENTRE LES PAYS-BAS ET LE
ROYAUME-UNI AU SUJET DE LA NAVIGATION A]RRIENNE,
SIGNIE A LE HAYE, LE ii JUILLET 1923.

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS et SA MAJESTt LE ROI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE, des DOMINIONS BRITANNIQUES AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES,

D~siteux de conclure un accord provisoire relatif h la navigation adrienne entre les Pays-Bas
et la Grande-Bietagne et l'Irlande septentrionale, ont nommd b cet effet comme leurs P16nipo-
tentiaires

SA MAJESTA LA REINE DES PAYS-BAS:

Son Excellence le Jonkheer H. A. VAN KARNEBEEK, son Ministre des Affaires 6trangres,
et

SA MAJESTt LE Roi DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMINIONS
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

Sir Charles MURRAY MARLING, K.C.M.G., C. B., son Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl~nipotentiaire h La Haye ;

qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes

Article i.

Le present Accord provisoire s'applique exclusivement aux appareils ariens priv~s et commer-
ciaux, dfiment enregistrs comme tels par les Gouvernements britannique et n~erlandais, respective-
ment.

Chacun des deux Etats contractants s'engage h accorder, en temps de paix, aux appareils
priv6s et commerciaux de l'autre Etat ]a libert6 de passage inoffensif au-dessus de son territoire
et de ses eaux territoriales, sous r6serve que soient observ~es les conditions 6nonc~es dans le pr6sent
Accord provisoire.

Chacun des deux Etats contractants aura le droit de r~server h ses appareils nationaux le trans-
port payant de passagers et de marchandises entre deux points de son propre territoire.

Article 2.

Le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement britannique auront le droit d'interdire
le survol de certaines zones de leurs territoires, sous r~serve des sanctions prdvues par leurs lgisla-
tions respectives, mais h condition qu'il ne soit fait aucune distinction h cet 6gard entre les appareils
priv~s et commerciaux des deux Etats.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Toutefois, dans des circonstances exceptionnelles, chacun des deux Etats contractants aura
le droit de restreindre ou d'interdire le survol de la totalit6 ou de certaines parties de son territoire,
cette mesure n'6tant pas soumise h la r6serve formulae ci-dessus.

Les interdictions et restrictions vis6es dans le present article seront notifies h l'Etat int~ress6.

Article 3.

Tout ap ei se trouvant au-dessus d'une zone interdite devra imm6diatement donner le
ade dtresse prdvu dans les r~glements de circulation adrienne de l'Etat survol et atterrir

au plus t6t sur Fun des a~rodromes de cet Etat, et en dehors de la zone interdite.

Article 4.

Tout appareil devra 6tre pourvu de pi~ces d'immatriculation et d'un certificat de navigabilit6
d~livr~s par les autorit~s compktentes de Fun ou l'autre des deux Etats ou avec leur assentiment ;
il devra 6gaement poss~der un livre de bord et porter des marques distinctives apparentes per-
mettant de l'identifier en plein vol.

Article 5.

Les pilotes devront 6tre munis d'un brevet dlivr6 par les autorit~s comp~tentes de l'un ou
1'autre des deux Etats ou par une association reconnue par elles. Chaque pilote devra, en outre,
porter des papiers 6tablissant sa nationalit6, son identit6, 6ventuellement son grade militaire,
et 8tre pourvu, s'il y a lieu, d'un passeport. Les passagers devront 6tre munis de toutes les pi~ces
d'identit6 et passeports exig~s par les lois et r~glements en vigueur.

Article 6.

Aucun dispositif de T. S. F. ou de radiot~l6phonie ne pourra 8tre portde par un appareil, sans
une licence spciale d~livrde par 'Etat auquel il ressort. L'usage de ces dispositifs au-dessus du
territoire de chacun des Etats contractants sera assujetti aux r~glements ddictds par les autorit6s
comp~tentes dudit Etat. De toute fa~on ces dispositifs ne pourront 6tre empoy~s que par ceux
des membres de l'6quipage qui seront munis h cet effet d'une licence sp6ciale.

I1 ne sera pas transport6 d'armes, de munitions, d'explosifs, de gaz asphyxiants ou de pigeons
voyageurs. Aucun appareil photographique ou cin~matographique ne pourra 6tre transport6 sans
autorisation sp6ciale de l'Etat survoI6.

Article 7.

Les appareils affect~s h la navigation internationale entre les deux Etats pourront transporter
des voyageurs et des marchandises, mais devront Atre munis :

Pour les voyageurs : d'une liste nominative (r~le des passagers)
Pour les marchandises : d'un manifeste des marchandises et denr~es transportdes,

ainsi que de d6clarations ddtailles 6tablies par les exp6diteurs.
Le transport des passagers et des marchandises devra s'effectuer conformdment aux lois et

r~glements en vigueur. Le courrier postal pourra 6tre transport6 si une entente a 6td conclue h cet
effet et se trouve alors en vigueur entre les administrations postales des deux pays.
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Article 8.

Au depart et h F'atterissage d'un appareil, les autorit~s des deux pays auront, dans tous les
cas, le droit de le visiter h l'effet d'examiner et de vrifier les pi~ces dont il doit tre muni.

Article 9.

Tout adrodrome ouvert dans l'un ou l'autre des deux Etats qui est publiquement autoris6
pour les appareils nationaux sera, dans les m~mes conditions, ouvert aux appareils de l'autre Etat.

Article io.

Tout appareil entrant dans l'un ou l'autre des deux Etats ou le quittant, devra effectuer
son atterrissage ou son ddpart dans des a~rodromes ou des stations d'hydroplanes qui seront
ddsign~s d'avance, et que se notifieront rdciproquement les deux Etats contractants.

Sauf en cas de d~tresse, les appareils quittant l'un des deux Etats ou y pfndtrant, ne devront
pas atterfir entre la fronti~re et l'un quelconque des a~rodromes ou stations d'hydroplanes d6sign~s
d'avance.

Article ii.

Jusqu' L ce qu'il en soit d6cid6 autrement, les fronti6res des deux Etats pourront 6tre franchies
en tous les points situ6s hors des zones interdites.

Article 12.

L'appareil et l'6quipage seront soumis h toutes les obligations juridiques r6sultant de la 16gisla-
tion g~n6rale et des l6gislations douani~re et fiscale, ainsi que des r~glements relatifs h la s6curit6
publique ; ils seront soumis 6galement aux r~glements de navigation a6rienne en vigueur dans l'Etat
oh ils se trouvent ; les brevets et licences d~livr~s aux appareils et aux 6quipages des Pays-Bas
auront la mme valeur que les pices correspondantes d~livr~es en Grande-Bretagne, et r~ciproque-
ment.

Article 13.

I1 est interdit de jeter d'un a~ronef en vol d'autre lest que du sable fin et de l'eau.

Article 14.

I1 est interdit de jeter ou de d6charger en cours de route autre chose que du lest. II pourra tre
fait exception hi cette r~gle en ce qui concerne les appareils postaux ainsi que dans les cas oil une
autorisation aura 6t6 sp~cialement accord~e cet effet.

Article 15.

Le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement britannique se communiqueront rdcipro-
quement les r~glements relatifs la navigation adrienne qui sont en vigueur sur leurs territoires
respectifs.
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Article 16.

Le prdsent Accord sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang~es aussit6t que possible. II
entrera en vigueur h la date de l'6change des ratifications.

Article 17.

Le present Accord, qui n'a qu'un caract~re provisoire, peut 6tre d~nonc6 par l'une ou 'autre
des deux Parties contractantes h n'importe quel moment, moyennant un pr~avis de trois mois.

En outre, chacune des Parties contractantes se r~serve le droit de d~noncer le present
Accord, cette d~nonciation devant entrer imm~diatement en vigueur, lorsque les deux Par-
ties contractantes auront ratifi6 la Convention internationale adrienne, sign~e h Paris, le 13 octobre
1919.

En foi de quoi, les Pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Accord et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait h La Haye, en double expedition, en langues nderlandaise et anglaise, le II juillet 1923.

VAN KARNEBEEK. CHARLES M. MARLING.

ANNEXE.

i. Pour les vols effectu~s au-dessus de son propre territoire et dans les limites de ce territoire,
chacune des Parties contractantes a le droit de refuser de reconnaitre les brevets et licences d6livr~s
b l'un de ses ressortissants par l'autre Etat contractant.

2. I1 est convenu que l'tablissement d'un service a~rien r~gulier en provenance ou h destination
de l'un des Etats contractants et k l'int~rieur du territoire de cet Etat, peut 8tre subordonn6 h des r~gle-
ments sp6ciaux 6dict6s par ledit Etat.

3. La pr~sente Annexe sera consid~r~e comme faisant partie int~grante de l'Accord ci-dessus.
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ALLEMAGNE ET COMMIS-
SION DE GOUVERNEMENT
DU BASSIN DE LA SARRE

Accord au suiet de ]'application de
]a Convention de Berne sur le
transport des marchandises par che-
min de fer au trafic germano-sarrois,
signe a Berlin, le 19 fivrier et a
Sarrebruck, le 28 fivrier 1925.

GERMANY
AND THE SAAR BASIN

GOVERNING COMMISSION

Agreement relating to the applica-
tion of the Berne Convention for
the transport of goods by rail to
the traffic between Germany and
the Saar Territory, signed at Ber-
lin, February 19, and at Sarrebruck,
February 28, 1925.
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TEXTE ALLEMAND. -- GERMAN TEXT.

No. 837. -- ABKOMMEN 1 ZWISCHEN DER DEUTSCHEN REGIERUNG
UND DER REGIERUNGSKOMMISSION DES SAARGEBIETS, ZUR
ANWENDUNG DES BERNER INTERNATIONALEN UBEREIN-
KOMMENS UGBER EISENBAHNFRACHTVERKEHR, GEZEICHNET
ZU BERLIN, DEN i. UND ZU SAARBRtYCKEN, DEN 28. FE-
BRUAR 1925.

Texte o//iciel allemand communiqui par le Prjsi-
dent de la Commission de Gouvernement du
Bassin de la Sarre. L'enregistrement de cet
Accord a eu lieu le ii mars 1925.

German of/icial text communicated by the Chair-
man o/ the Saar Basin Governing Commis-
sion. The registration of this A greement took
place March II, 1925.

Die DEUTSCHE REGIERUNG und die REGIERUNGSKOMMISSION DES SAARGEBIETS sind zur
Ausfifihrung der Bestimmungen des Artikels III der zwischen ihnen getroffenen Abrede 2 vom
9/17 Januar 1923 iiber folgende Bestimmungen fibereingekommen

Einziger Artikel.

Ffir den Wechselverkehr zwischen Deutschland und dem Saargebiet wird die Anwendung
des Berner Internationalen bereinkommens fiber den Eisenbahnfrachtverkehr und damit die
Benutzung des Internationalen Frachtbriefes durch den Tarif vorgeschrieben. Der Tarif kann
jedoch, unbeschadet der Geltung des Berner Internationalen (bereinkommens, bestimmen, dass
es dem Absender frei steht, den fiir den Binnenverkehr des Versandgebietes giiltigen Frachtbrief
zu verwenden. Der Tarif kann ferner bestimmen, dass der in Artikel 3 Satz 2 der Abrede vom
9/17. Januar 1923 vorgesehne Hinweis auf die vertragliche Anwendung des gewdhlten Fracht-
briefmusters unterbleibt.

Der diesen Bestimmungen entsprechende Tarif soil eingefuihrt werden, sobald es technisch
m6glich ist.

Geschehen in doppelter Ausfertigung.

BERLIN, den 19. Februar 1925.

Gez. STRESEMANN.

SAARBRUCKEN, den 28. Februar 1925.

Gez. V. RAULT.

1 This Agreement was ratified by Germany on
February 19, 1925, and by the Saar Basin Govern-
ing Commission on February 28, 1925.

2 Vol. XXVlI, page 289 of this Series.

I Cet Accord a 6t6 ratifi6 par l'Allemagne le i
f~vrier 1925, et par la Commission de Gouverne-
ment du Bassin de la'Sarre ]e 28 f~vrier 1925.

2 Vol. XXVII' page 289 de ce Recueil.
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I TRADUCTION.

No. 837. - ACCORD ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET LA COMMISSION
DE GOUVERNEMENT DU BAS-
SIN DE LA SARRE, AU SUJET
DE L'APPLICATION DE LA
CONVENTION DE BERNE SUR
LE TRANSPORT DES MAR-
CHANDISES PAR CHEMIN DE
FER AU TRAFIC GERMANO-
SARROIS, SIGNf A BERLIN, LE
19 FIVRIER ET A SARRE-
BRUCK, LE 28 FI'VRIER 1925.

Le GOUVERNEMENT ALLEMAND et la COM-
MISSION DE GOUVERNEMENT DU TERRITOIRE DE
LA SARRE sont convenus ce qui suit au sujet
de l'ex~cution des prescriptions de l'article 3
de la Convention pass~e entre eux le 9/17 jan-,
vier 1923.

Article unique.

La Convention internationale de Berne sur
le transport des marchandises est applicable
dans le trafic d'6change entre l'Allemagne et
la Sarre. I1 s'ensuit donc qu'il y a lieu h emploi,
dans ledit trafic, de la lettre de voiture inter-
nationale. Le tarif peut cependant admettre
que, la validit6 de la Convention internatio-
nale de Berne restant acquise, il soit loisible h
l'exp~diteur d'employer la lettre de voiture
valable dans le trafic intrieur de, celui des
pays oii se fait l'exp~dition. I1 pourra, en outre,
6tre indiqu6 au tarif que la lettre de voiture

I Communiqu~e par le President de la Commis-
sion de Gouvernement du Bassin de la Sarre.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

2 TRANSLATION.

No. 837. - AGREEMENT BE-
TWEEN GERMANY AND THE
SAAR BASIN GOVERNING
COMMISSION RELATING TO
THE APPLICATION OF THE
BERNE CONVENTION FOR
THE TRANSPORT OF GOODS
BY RAIL TO THE TRAFFIC
BETWEEN GERMANY AND THE
SAAR TERRITORY, SIGNED AT
BERLIN, FEBRUARY i, AND
AT SAARBRUCK, FEBRUARY
28, 1925.

The GERMAN GOVERNMENT and the Go-
VERNING COMMISSION OF THE SAAR TERRITcORY
have agreed upon the following regulations
regarding the execution of the provisions con-
tained in Article 3 of the Convention concluded
between them on January 9 and 17, 1923.

Sole Article.

The Berne International Convention with
regard to the transport of goods by rail shall
be applied to traffic between Germany and the
Saar Territory, and accordingly the international
way-bill provided for in the tariff shall be
used. Nevertheless, without prejudice to the
validity of the Berne International Convention,
the tariff may authorise the consignor to use
the way-bill provided for inland traffic in the
consigning country. The tariff may further
provide that the reference contained in the
second sentence of Article 3 of the Convention

I Communicated by the Chairman of the Saar
Basin Governing Commission.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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utilis6e ne comportera pas la mention pr~vue
par la derni~re phrase de l'article 3 de la Con-
vention du 9/17 janvier 1923.

Le tarif mis en accord avec les indications
qui precedent sera appliqu6 d~s que ce sera
possible au point de vue technique.

Fait en double.

Berlin, le 19 janvier 1925.

(L. S.) STRESEMANN.

SARREBRUCK, le 28 jivrier 1925.

(L. S.) V. RAULT.

dated January 9 and 17, 1923, with regard to
the compulsory use of the prescribed form of
way-bill shall not apply.

The tariff shall be introduced in accordance
with these regulations, as soon as it is tech-
nically possible.

Done in duplicate.

Berlin, on February 19, 1925.

(L. S.) STRESEMANN.

SAARBRiCK, February 28, 1925.

(L. S.) V. RAULT.

No 837



No 838.

ALLEMAGNE ET FINLANDE

Declaration concernant la remunera-
tion a payer pour le sauvetage
d'un navire ou de sa cargaison
par un etablissement ou un navire
de l'Etat, signie a Helsingfors, le
2 fivrier 1925.

GERMANY AND FINLAND

Declaration regarding the Compen-
sation which shall be payable for
the Rescue by Establishments or
Vessels belonging to the State of
a Vessel or her Cargo from Perils
of the Sea, signed at Helsingfors,
February 2, 1925.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 838. - SELITYSKIRJA
SUOMEN JA SAKSAN HALLI-
TUSTEN VALILLA KOSKEVA
KORVAUSTA, JOKA ON SUO-
RITOTTAVA KUN ALUS TAI
SEN LASTI VALTIONLAITOS-
TEN TAI VALTIONALUSTEN
TOIMESTA PELASTETAAN ME-
RIHADASTA, ALLEJOITETTU
HELSINGISSA 2 PAIVANA HEL-
MIKUUTA 1925.

Textes of/iciels allemand, finnois et studois
communiques par le Ministre des A//aires
itrang~res de Finlande. L'enregistrement de
cette Diclaration a eu lieu le 16 mars 1925.

SUOMEN HALLITUKSEN ja SAKSAN HALLI-
TUKSEN valilld on tehty seuraava sopimus
korvauksesta, joka on suoritettava, kun alus
tai sen lasti valtionlaitosten tai valtionalusten
toimesta pelastetaan merihidstd:

Jos toisen sopimuspuolen alus tai sen lasti,
kun aluksen miehistb ei ole menettdinyt kiyt-
tbvaltaansa" niihin eiktd niitEL jdittdinyt, toisen

sopimuspuolen valtionlaitosten tahi valtion-
alusten toimesta pelastetaan merihiddsta,
vaadittakoon vain korvaus avustuksen ai-
heuttamista suoranaisista omista kustannuk-
sista sekd kohtuuUinen palkkio avustukseen
osaaottaneelle miehist611e, ellei lainrikkomuk-
sen johdosta sakko tai tavarain tai aluksen
menettiminen lain mukaan tule kysymykseen.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 838. - ERKLARUNG ABGE-
GEBEN ZWISCHEN FINNLAND
UND DEUTSCHLAND BETREF-
FEND DIE ZU ZAHLENDE
VERGUTUNG BEI RETTUNG
EINES SCHIFFES ODER DES-
SEN LAST AUS SEENOT
DURCH VERMITTLUNG STAAT-
LICHER EINRICHTUNGEN
ODER STAATLICHER SCHIFFE,
GEZEICHNET ZU HELSING-
FORS DEN 2. FEBRUAR 1925.

German Finnish, and Swedish ol/icial texts com-
municated by the Finnish Minister or Foreign
A//airs. The registration o/ this Declaration
took place March 16, 1925.

Zwischen der DEUTSCHEN REGIERUNG und
der FINNISCHEN REGIERUNG ist die nachste-
hende Vereinbarung betreffend die Vergiitung
fir die durch staatliche Einrichtungen oder
staatliche Schiffe erfolgte Rettung eines Schiffes
oder dessen Ladung aus Seenot getroffen wor-
den :

Falls ein Schiff des einen Teiles oder dessen
Ladung, ohne dass sie der Verffigung der Schiffs-
besatzung entzogen oder von ihr verlassen
waren, durch die staatlichen Einrichtungen
oder staatlichen Schiffe des anderen Teiles aus
einer Seenot gerettet wird, soil nur die Ver-
giitung der durch die Hilfeleistung entstandenen
unmittelbaren Selbstkosten sowie eine ange-
messene Belohnung fiir die an der Hilfeleistung
beteiligte Besatzung gefordert werden, wenn
nicht durch Verletzung des Gesetzes Geld-
strafe oder die Verwirkung der Waren oder des
Schiffes gesetzmdssig in Frage kommen.
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Tama selityskirja voidaan milloin tahansa Diese Erkl5rung kann zu jeder Zeit gekiindigt
irtisanoa, mutta se jdia kuitenkin voimaan werden, bleibt jedoch nach erfolgter Kiindigung
kuudesksi kuukaudeksi irtisanomisen jdlkeen. noch sechs Monate in Kraft.

Tima selityskirja on laadittu kahtena kap- Diese Erklarung ist in zwei Exemplaren aus-
paleena. gefertigt.

HELSINGISSA 2 pdivii helmikuuta 1925. HELSINGFORS, den 2. Februar 1925.

(L. S.) (sign6) Hj. J. PROCOPI1.
(L. S.) (Sign6) Graf JULIUS VON ZECH-BURKERSRODA.

Pour copie conforme,
h Helsingfors,

au Ministre des Affaires 6trang6res,
le 6 f6vrier 1925:

(sign6) Niilo IDMAN.

TEXTE SUEDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 838. - DEKLARATION MELLAN FINLAND OCH TYSKLAND
ANGAENDE ERSATTNING VID RADDNING AV FARTYG ELLER
LAST FRAN SJONOD GENOM FORMEDLING AV STATLIGA
INRATTNINGAR ELLER FARTYG, UNDERTECKNAD I HEL-
SINGFORS DEN 2 FEBRUARI 1925.

Mellan FINLANDS REGERING och TYSKLANDS REGERING hat nedann5,nnda 6verenskommelse
trdffats angAende den ersdttning, som vid rdddning av fartyg eller dess last frAn sj6n6d genom
f6rmedling av statliga inrattningar eller staten tillh6rande fartyg skall erliaggas :

Darest den ena f6rdragsslutande parten tilUirande fartyg eller dess last, i de fall fartygets
besdttning icke f6rlorat m6jligheten att fbrfoga bver desamma eller 6vergivit dem, raddas frAn
sj6nbd genom Atgard av inrdttning eller fartyg tillh6rande den andra staten, mA ansprAk pA er-
sdttning framstllas allenast f6r direkta sjdlvkostnader, vilka f6ranletts av den lmnade hjilpen,
och en skailig bel6ning At besattningen, som tagit del i raddningen, darest icke tiUf6ljd av be-
gAngen lag6vertrdidelse b6tesstraff eller lastens eller fartygets d6mande forbrutna enigt lag ifrAga-
kommer.

Denna deklaration kan vid varje tidpunkt uppsltgas ; dock skall densamma f6rbliva gallande
under sex mAnader efter det dylik uppsagning dgt rum.

Denna deklaration ar upprdttad i tvA exemplar.

HELSINGFORS, den 2 februari 1925.

(L. S.) (Sign6) Hj. J. PROCOPM.
(L. S.) (Sign.) Graf JULIUS VON ZECH-BURKERSRODA.

Pour copie conforme,
h Helsingfors, au Minist~re des Affaires 6trang~res,

le 6 fdvrier 1925

Niilo IDMAN.
No. 838 9
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1 TRADUCTION.

No. 838.- DECLARATION GER-
MANO-FINLANDAISE CONCER-
NANT LA RE-MUNERATION A
PAYER POUR LE SAUVETAGE
D'UN NAVIRE OU DE SA CAR-
GAISON PAR UN tTABLISSE-
MENT OU UN NAVIRE DE
L'TTAT, SIGNtE A HELSING-
FORS, LE 2 FEVRIER 1925.

Le GOUVERNEMENT ALLEMAND et le Gou-
VERNEMENT FINLANDAIS conviennent de l'Ac-
cord suivant concernant les indemnitds dues
pour le sauvetage en mer de navires ou de
leur chargement par des organisations ou des
bAtiments officiels :

Si un navire de l'une des Parties contractantes,
ou son chargement, sans que l'6quipage en
ait perdu possession ou les ait abandonn6s, sont
preservs d'un sinistre, grAce aux organisations
ou aux bAtimenti officiels de l'autre Partie,
l'indemnit6 h rclamer ne pourra viser que les
frais r~sultant directement de l'aide apport6e
et une r~mun~ration convenable pour l'6quipage
ayant particip6 au sauvetage, h moins qu'une
infraction h la loi n'expose le capitaine ou le
propri6taire du navire h une amende ou hL
la confiscation des marchandises ou du navire.

Cette D~claration peut ftre ddnonc6e en
tout temps ; elle demeurera, cependant, en
vigueur six mois apr~s d6nonciation.

Fait en double, h Helsingfors, le 2 f~vrier
1925.

1 TRANSLATION.

No. 838. - GERMANO-FINNISH
DECLARATION REGARDING
THE COMPENSATION WHICH
SHALL BE PAYABLE FOR THE
RESCUE, BY ESTABLISHMENTS
VESSELS OR BELONGING
TO THE STATE, OF A VESSEL
OR HER CARGO FROM PERILS
OF THE SEA, SIGNED AT
HELSINGFORS, FEBRUARY 2,
1925.

The following Agreement has been concluded
between the GERMAN and FINNISH GOVERN-
MENTS regarding the compensation which shall
be payable for the rescue, by vessels or establish-
ments belonging to the State, of a vessel or
her cargo from perils of the sea.

Should a vessel of one Party, or the cargo
of such a vessel, be rescued from perils of the
sea by establishments or vessels belonging to
the Government of the other Party, without,
however, being taken out of the control of
her crew or having been abandoned by the latter,
compensation may only be claimed up to the
amount of the actual expenditure directly
incurred in effecting the rescue, with the
addition of an appropriate recompense for the
rescuing crew, except in cases in which the law
has been infringed, with consequent liability
to a fine, or to the forfeiture of the merchandise
or vessel.

The present Declaration may be denounced
at any time, but shall remain in force for six
months after the date of its denunciation.

Done in duplicate at Helsingfors, February
2, 1925.

(L. S.) (Sign6) Hj. J. PROCOPI.
(L. S.) (Sign6) Graf JULIUS VON ZECH-BURKERSRODA.

rd Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

I Traduit par le SeNrotariat de la Socints des
Nations.



No 839.

DANEMARK ET FINLANDE

Convention relative h
d'une Commission de
signie a Stockholm,
1924.

l'institution
conciliation,
le 27 juin

DENMARK AND FINLAND

Convention concerning the Establish-
ment of a Conciliation Commission,
signed at Stockholm, June 27,
1924.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No. 839.- KONVENTION1 MELLEM
DANMARK OG FINLAND
ANGAAENDE FORLIGSNAEVN,
UNDERTEGNET I STOCKHOLM
DEN 27 JUNI 1924.

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 839. - SOPIMUS1 SOVINTO-
LAUTAKUNNISTA SUOMEN JA
TANSKAN VALILLA, ALLEKIR-
JOITETTU TUKHOLMASSA KE-
SAKUUN 27 PAIVANA 1924.

Textes of/iciels danois, jinnois, /rangais et suidois communiques par le Ministre de Danemark
4 Berne et par le Ministre des A//aires itrangdres de Finlande. L'enregistrement de cette Con-
vention a eu lieu le 17 mars 1925.

HANS MAJESTT KONGEN AF DANMARK OG
ISLAND og REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT,
som er besjalede af Onsket om at fremme
Udviklingen af Forligsbehandling i inter-
nationale Tvister i en med Folkenes Forbunds
Pagt overensstemmende Aand, og som herved
for deres Vedkommende lar villet gennemf0re
Principerne i Forbundets Delegeretforsamlings
Resolution af 22. September 1922 om Afslutning
af Konventioner om Forligsnaevn, er blevet
enige om i dette Ojemed at afslutte en Kon-
vention og har til deres Befuldmagtigede
udset :

HANS MAJEST&ET KONGEN AF DANMARK OG
ISLAND :

Hans Majestaets charg6 d'affaires a. i.
i Stockholm Bent Fritz FALKENSTJERNE;

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT:

Dr. Werner St6DERHJELM, Republikens
overordentlige Gesandt og befuldmeg-
tigede Minister i Stockholm;

HANEN MAJESTEETTINSA TANSKAN JA IS-
LANNIN KUNINGAS ja SUOMEN TASAVALLAN
PRESIDENTTI, haluten edistdd sovintomenette-
lyai kansainvalisissai riitaisuuksissa Kansain-
liiton liittosopimuksen mukaisessa hengessd
ja pyrkien taten omasta puolestaan toteutta-
maan Kansainliiton yleiskokouksen syyskuun
22 pdivdna 1922 tekemdia padit6stdi, joka koskee
sovintolautakuntain asettamista tarkoittavien
sopimusten aikaansaamista, ovat pdidttaneet
tdtdi varten tehdd keskenddn sopimuksen
ja ovat valtuutetuikseen mdiirainneet :

HA&NEN MAJESTEETTINSA TANSKAN JA ISLANNIN
KUNINGAS :

vdliaikaisen Asiainhoitajansa Tukholmassa
Bent Fritz FALKENSTJERNEN ;

ja SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI:

Tasavallan Tukholmassa olevan Erikoisld-
hettildin ja Taysivaltaisen Ministerin
T:ri Werner S6DERHJELMIN,

I L'6change des ratifications' a eu lieu b. Copenhague, le 7 mars 1925.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 83 9 .- KONVENTION1 MELLAN
DANMARK OCH FINLAND
ANGAENDE FORLIKNINGS-
NAMNDER, UNDERTECKNAD I
STOCKHOLM DEN 27 JUNI 1924.

No. 839. - CONVENTION 1 ENTRE
LE DANEMARK ET LA FIN-
LANDE, RELATIVE A L'INSTI-
TUTION D'UNE COMMISSION
DE CONCILIATION, SIGNEE A
STOCKHOLM LE 27 JUIN 1924.

Danish, Finnish, French and Swedish official texts communicated by the- Danish Minister a
Berne and the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration of this Convention took
place March 17, 1925.

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV DANMARK
OCH ISLAND och REPUBLIKEN FINLANDS PRESI-
DENT, vilka dro besji1ade av 6nskan att frdmja
utvecklingen av f6rlikningsfbrfarande i inter-
nationella tvister i en med akten f6r Natio-
nernas fbrbund 6verensstdmmande anda och
som ddrvid velat f6r sin del forverkliga princi-
perna i f6rbundsf6rsamlingens resolution den
22 september 1922 om avslutande av konven-
tioner r6rande f6rlikningsndmnder, hava 6ver-
enskommit att i detta syfte avsluta en kon-
vention och hava till sina fullmdiktige utsett :

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV DANMARK
OCH ISLAND :

Sin Charg6 d'Affaires ad interim i Stock-
holm Bent Fritz FALKENSTJERNE ; och

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT REPUBLI-
KENS :

Envoyd extraordinaire och Ministre pldni-
potentiaire i Stockholm Dr. Werner
S6DERHJELM,

SA MAJESTt LE Rol DE DANEMARK ET
D'ISLANDE et LE PRP-SIDENT DE LA R]APUBLIQUE
DE FINLANDE, anim6s du d~sir de favoriser
le d6veloppement de la proc~dure de cons
ciliation des diffrends internationaux dan-
un esprit conforme au Pacte de la Socit6
des Nations,

D~cid6s h r~aliser, dans les rapports entre
les deux Etats, les principes de la resolution
de I'Assemble de la Soci~t6 des Nations, en
date du 22 septembre 1922, tendant l'insti-
tution de commissions de conciliation par
voie de conventions entre les Etats,

Ont r~solu de conclure h cet effet une Conven-
tion et ont nomm6 leurs Pl6nipotentiaires,
savoir :

SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK ET D'IS-

LANDE :

M. Bent Fritz FALKENSTJERNE, son Charg6
d'affaires ad interim h Stockholm, et

LE PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FIN-
LANDE :

M. le Dr Werner S6DERHJELM, Envoy6
extraordinaire et Ministre pl~nipoten-
tiaire de la R~publique h Stockholm,

1 The exchange of ratifications took place at Copenhagen, March 7, 1925.
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hvilke, beh0rigt befuldmegtigede, er kommet
overens om f0lgende Artikler:

Artikel i.

De kontraherende Parter forpligter sig til
at'henvise til et staaende Novn, som oprettes
paa den nedenfor angivne Maade, til Under-
s0gelse og Forligsbehandling alle Tvister, af
hvad Art de maatte vare, som ikke indenfor
rimelig Tid har kunnet loses ad diplomatisk
Vejog ikke if0lge Statuten I for den faste mellem -
folkelige Domstol eller anden Overenskomst
mellem dem skal underkastes enten naevnte
Domstols eller en Voldgiftsrets Afgorelse.

Artikel 2.

Naar en Tvist, som af den ene Part er henvist
til Nxvnet, af. den anden Part indbringes
for Domstolen eller for en Voldgiftsret i Henhold
til de i Artikel I novnte Bestemmelser, skal
Navnet udsatte Behandlingen .af Tvisten,
indtil Domsto]ens eller Voldgiftsrettens Beslut-
ning angaaende deres Kompetence foreligger.

Artikel 3.
Navnet skal bestaa af fern Medlemmer.

Enhver af Parterne valger to af disse, af
hvilke den ene kan viges blandt Statens
egne Undersaatter. Det femte Medlem, som
skal vxre Nxvnets Formand, skal vare af
anden Nationalitet end NMvnets 0vrige Med-
lemmer. Formanden valges af Parterne i
Forening. Skulde disse ikke kunne blive enige
om Valget, skal han efter Anmodning fra
en af Parternes Side vaelges af Presidenten
for den faste mellemfolkelige Domstol eller,
hvis denne er Statsborger i nogen af de kontra-
herende Stater, af Domstolens Vicepraesident.

Navnet skal vare oprettet inden seks Maane-
der efter Udvekslingen af Ratifikationerne
af narvrende Konvention.

Artikel 4.
N.vnets Medlemmer vaelges for en Tid

af tre Aar. Deres Hverv kan ikke tilbagekaldes

jotka, siihen asianmukaisesti valtuutettuina
ovat sopineet seuraavista artikloista:

I art.

* Sopimusvaltiot sitoutuvat pysyvdiseen lauta-
kuntaan, joka muodostetaan alempana maini-
tulla tavalla, tutkintaa ja sovintoa varten
lykk a IIdn kaikki riitaisuudet, olkoot mita
laatua tahansa, joita ei kohtuullisessa ajassa
ole voitu ratkaista diplomaattista tieta ja
joita ei Kansainvalisen pysyvaisen tuomioistui-
men siinn6nI taikka muun niitten kesken
voimassa olevan sopimuksen mukaan ole alis-
tettava joko sanotun tuomioistuimen taikka
valitysoikeuden ratkaistaviksi.

2 art.

Jos riitaisuus, jonka toinen sopimuspuoli
on saattanut lautakunnan tutkittavaksi, toisen
sopimuspuolen toimesta pannaan vireille tuo-
mioistuimessa taikka viitysoikeudessa sellais-
ten sopimusmdardysten nojalla, joita- i artik-
lassa tarkoitetaan, tulee lautakunnan lyk5.ta
riitaisuuden kdsittely, kunnes tuomioistuin
taikka valitysoikeus on ratkaissut kysymyksen
omasta pdtevyydestddn.

3 art.
Lautakuntaan kuuluu viisi jdsenta. Kum-

pikin sopimuspuoli asettaa niista kaksi, ioista
toinen voidaan valita valtion omista kansa-
laisista. Viidennen jasenen, jonka on toimit-
tava puheenjohtajana, pitli olla toista kan-
sallisuutta kuin lautakunnan muut jasenet.
Puheenjohtajan sopimuspuolet yhteisesti valit-
sevat. Elleivat he voisi vaalista sopia, valitsee
hanet, jommankumman sopimuspuolen pyyn-
n6sta, pysyvgisen kansainvisen tuomioistui-
men presidentti taikka, jos tama olisi jom-
mankumman sopimusvaltion kansalainen, tuo-
mioistuimen varapresidentti.

Lautakunnan pitia olla asetettuna kuusi
kuukautta sen j alkeen kuin tdmnn sopimuksen
ratifioimisasiakirjat on vaihdettu.

4 art.
Lautakunnan jgisenet valitaan kolmeksi vuo-

deksi. Heidan toimeksiantoaan ei voida toi-

I Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 et vol. XXVII,

page 416 de ce Recueil.
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vilka, d~xtill beh6rigen bemyndigade, 6ver-
enskommit om fljande artiklar:

Artikel i.
De f6rdragsslutande parterna f6rplikta sig

att till en stende ndrmnd, som upprdttas
pO. sdtt nedan sdigs, f6r unders6kning och
ftrlikning hnskjuta alla tvister, av vilket
slag de vara mA, som icke inom skdlig tid
kunna l6sas pA diplomatisk vdg och icke enligt
stadgan 1 f6r den fasta mella nfolkliga dornstolen
eller annan 6verenskommelse mellan dem skola
underkastas antingen sagda domstols eller
skiljedomstols a vg6rande.

Artikel 2.
Darest tvist, som av ena parten hanskjutits

till na.mnden, av andra parten anhangigg6res
vid donmstol eller skiljedomstol pA grund av
bestfLmmelser, som avses i art. I, skall ni-mnden
uppskjuta handliiggningen av tvisten i avbidan
pA domstolens eller skiljedomstolens beslut
r6rande sin beh6righet.

Artikel 3.
Nd.mnden skall bestA av fem medlemmar.

Vardera parten utser tvA av dessa, av vilka
en kan vdljas bland statens egna medborgare.
Den femte medlemmen, vilken skall vara
najmndens ordf6rande, skall vara av annan
nationalitet an nd.mndens 6vriga medlemmar.
Ordf6randen utses av partema i f6rening.
Skulle dessa icke kunna enas om valet, skall
han efter anmodan av endera parten utses
av presidenten f6r den fasta mellanfolkliga
domstolen efler, ddrest denne &r medborgare
i nAgon av de f6rdragsslutande staterna,
av domstolens vice president.

Nninnden skall vara tilsatt inom sex mAna-
der efter utvaxlingen av ratifikationerna till
derma konvention.

Artikel 4.
Nnndens medlemmar utses for en tid

av tre 5r. Deras uppdrag kan ej Aterkallas

Lesquels, dfment autoris~s h cet effet, sont
convenus des articles suivants:

Article i.

Les Parties contractantes s'engagent h
soumettre, aux fins d'enqufte et de conciliation,
.t une Commission permanente, constitute
dans les conditions pr~vues ci-dessous, tous
diff~rends, de quelque nature qu'ils soient,
qui n'auraient pu 6tre r~solus par la voie diplo-
matique dans un d6lai raisonnable et qui ne
doivent pas tre d~f~r~s, aux termes, soit
du Statut' de la Cour permanente de Justice
internationale, soit de tout autre accord conclu
entre elles, h ladite Cour ou h un tribunal
d'arbitrage.

Article 2.
Si un diff6rend, dont l'une des Parties a

saisi la Commission, est port6 par lautre
Partie, conformdment aux dispositions vis~es
h 1'article premier, devant la Cour permanente
ou un tribunal d'arbitrage, la Commission
suspendra l'examen du diff~rend jusqu'h ce
que la Cour ou le tribunal ait stat-u sur la
comptence.

Article 3.
La Commission se compose de cinq membres.

Chaque Etat en d~signe deux, dont l'un peut
8tre choisi parmi ses propres nationaux. Le
cinqui~me, qui remplit les fonctions de president,
doit appartenir h une autre nationalit6 qu'h
celles des autres membres de la Commission.
Le president est dsign6 d'un commun accord
par les Parties. Au cas oii cet accord ne pourrait
s'6tablir, sa nomination sera effectue h la
requite de l'une des Parties, par le pr6sident
de la Cour permanente de Justice internatio-
nale ou, si celui-ci est ressortissant d'un des
Etats contractants, par le vice-president de
la Cour.

La Commission devra 6tre constitute dans
les six mois qui suivront l'6change -des rati-
fications de la pr~sente Convention.

Article 4.
Les membres de la Commission sont nomm~s

pour trois ans. Sauf accord contraire entre

I Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152 and Vol. XXVII,
page 416 of this Series.
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for Udl0bet af det Tidsrum, for hvilket de er
valgt, med mindre Parterne derom er enige.
Hvis et Medlem dor eller fratroder sin Stilling
skal for Resten af Valgperioden en anden
vxlges i hans Sted saavidt muligt to Maaneder
derefter og i ethvert Fald saasnart Tvist
henvises til Noevnet.

Artikel 5.

Inden Udlobet af fjorten Dage, efterat
en Part har henvist en Tvist til Nevnet, har
Parterne Adgang til for Behandlingen af
den paagaldende Tvist at erstatte det ene
af de fra deres udsete Medlemmer med en
Person, som med Hensyn til foreliggende
Sporgsmaal er i Besiddelse af serlit Sagkunds-
kab, dog med Iagttagelse af den i Artikel 3
fastsatte Regel angaaende Medlemmernes Na-
tionalitet.

Den Part, som vil benytte denne Adgang,
skal derom straks underrette Modparten, og
denne har i saa Fald, inden fjorten Dage efter
at han har erholdt denne Underretning, Adgang
til at tage tilsvarende Skridt.

Artikel 6.

Hvis ved Udlobet af det Tidsrum, for hvilket
et Medlem er valgt, et andet Medlem ikke
er blevet udset i hans Sted, skal den paagel-
dendes Mandat anses fornyet for tre Aar;
Formandens Mandat skal dog ophore ved
Valgperiodens Udlob, hvis dette forinden er
kroevet af nogen af Parterne.

Et Medlem, hvis Mandat oph0rer, medens
en Tvist er til Behandling af Naevnet, skal,
selvom Efterf01ger er blevet valgt, fortsaette
med Behandlingen af Tvisten, indtil denne
er afsluttet.

Artikel 7.

En Tvist henvises til Nevnet ved en fra
en af Parterne til Nxvnets Formand rettet
Meddelelse. Om saadan Meddelelse skal der
straks gives den anden Part Underretning.
Formanden skal snarest muligt sammenkalde
Noevnet.

mikauden kestaessd peruuttaa, paitsi jos so-
pimuspuolet ovat siita yhta mieltd. Jos jisen
kuolee tai luopuu toimestaan, on toinen valit-
tava hdnen sijaleen, mikali mahdollista kahden
kuukauden kuluessa sen jalkeen ja joka ta-
pauksessa niin pian kuin jokin riitaisuus
on saatettu lautakunnan kasiteltdvdiksi.

5 art.

Kun riitaisuus on saatettu lautakunnan
kisiteltdvdksi, on kummallakin sopimuspuo-
lella valta neljantoista paivan kuluessa sen
jilkeen, sanotun riitaisuuden kdsittelya varten,
korvata toinen hdinen puoleltaan valittu j dsen
toisella henkilla, jolla kdsiteltavassd kysy-
myksessa on erityista asiantuntemusta, nou-
dattaen kuitenkin 3 artiklan sddnn6std lauta-
kunnan jasenten kansallisuudesta.

Sopimuspuolen, joka tahtoo kdyttdA titd
oikeutta hyvdkseen, tulee heti antaa siita
tieto vastapuolelle, joka silloin neljdntoista
paivan kuluessa tiedon siita saatuaan voi
ryhtyd vastaavaan toimenpiteeseen.

6 art.

Jos jasenen toimikauden paattyessd toista
jasentd ei olisi hanen sijalleen asetettu, katso-
taan hdnen toimensa kolmeksi vuodeksi uudis-
tetuksi ; puheenjohtaian toimi kuitenkin lakkaa
toimikauden paattyessa, jos jompikumpi so-
pimuspuoli sita ennen on sitd. vaatinut.

Jasen, jonka toimi pdattyy jonkun riitai-
suuden olessa lautakunnassa vireil, ottaa
edelleen osaa riitaisuuden kasittelyyn, kunnes
se on pddttynyt.

7 art.

Riitaisuus saatetaan lautakunnan kdsitelta-
vdksi imoituksella, jonka jompikumpi sopi-
muspuoli antaa lautakunnan puheenjohtajalle.
Sellainen ilmoitus on viipymdtta saatettava
toisen sopimuspuolen tietoon. Puheenjohtajan
tulee mahdollisimman pian kutsua lautakunta
koolle.
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under mandatstiden, med mindre parterna
d.ro darom ense. I hindelse medlem d6r eller
avgr frAn sin befattning, skall f6r &terstoden
av mandatstiden en annan utses i hans stMle,
s6vitt m6jligt inom tvA mAnader ddiefter,
och i varje fall sA snart tvist hdnskjutits
till ndmnden.

Artikel 5.

Inom loppet av fjorton dagar frAn det
ngondera parten hanskjutit tvist till ndmnden,
dger part att f6r behandling av ifrAgavarande
tvist ersdtta den ene av de frAn hans sida
utsedda medlemmarna med en person, som
i den f6religgande frAgan Aiger speciell sakkun-
skap, dock med iakttagande av den i art. 3
stadgade regeln r6rande medlemmarnas natio-
nalitet.

Part, som viUi begagna denna rdtt, skall
ddirom genast underrdtta motparten, och dger
i ty fall denne att inom fjorton dagar, sedan
han erhAllit underrdittelsen, vidtaga motsva-
rande Atg5rd.

Artikel 6.

Om vid utgAngen av en medlems mandatstid
annan medlem ej blivit i hans stMille utsedd,
skall hans mandat anses f6rnyat pA tre Ar;
dock att ordf6randens mandat skall uppb6ra
vid mandatstidens utgAng, ddrest detta dess-
f6rinnan pAyrkats av endera av parterna.

Medlem, vars mandat utger, medan en tvist
beror pA ndmndens handl~ggning, skall, dndA
att eftertriddare blivit utsedd, fortsdtta att
deltaga i handldggningen av tvisten till dess
den avslutats.

Artikel '7.

Tvist hinskjutes till nannden genom med-
delande frAn en av de f6rdragsslutande par-
terna till ndmndens ordf6rande. SAdant med-
delande skall omedelbart delgivas andra parten.
Ordf6randen skall snarast m6jligt samman-
kalla ninnden.

es Parties, ils ne pourront pas 6tre r6voquds
pendant ]a durde de leur mandat. En cas
de d6c~s ou de retraite de l'un d'eux il devra
6tre pourvu h son remplacement pour le reste
de la durde de son mandat, si possible dans
les deux mois qui suivront et, en tout cas,
aussit6t qu'un diff~rend aura 6t6 soumis h
la Commission.

Article 5.

Dans un ddlai de quinze jours, ht dater de
celui oii 'un des Etats contractants aura portd
un diff6rend devant la Commission, chacune
des Parties pourra, pour 1'examen du litige
vis6, remplacer l'un des membres ddsignds
par elle par une personne poss6dant une com-
p6tence spdciale dans la mati~re, sous rdserve,
toutefois, de la r~gle stipulde h l'article 3 con-
cernant la nationalit6 des membres de la
Commission.

La Partie qui voudrait user de ce droit,
en avertira immddiatement la Partie adverse ;
dans ce cas, celle-ci a la facultd d'user du m~me
droit, dans un ddlai de quinze jours h partir
de celui oi !'avertissement lui est parvenu.

Article 6.

Si, h 1'expiration du mandat d'un membre,
il n'est pas pourvu h son remplacement, son
mandat est cens6 renouvel6 pour une p~riode
de trois ans ; toutefois, sur la demande de F'une
des Parties, les fonctions du prdsident doivent
cesser h la fin de son mandat.

Un membre dont le mandat expire pendant
la durde d'une procddure en cours continue
h prendre part h 1'examen du diff6rend jusqu'h
ce que la proc6dure soit terminde, nonobstant
le fait que son rempla~ant ait 6t6 ddsigne.

Article 7.

Les diffdrends sont portds devant la Com-
mission par ]a notification qui en est faite
par l'une des Parties au prdsident de la Com-
mission. Cette notification doit 6tre portde
imm6diatement h la connaissance de la Partie
adverse. Le president doit convoquer la Com-
mission dans le plus bref ddlai.
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Meddelelse om Tvistens Henvisning til Navnet
skal af vedkommende Part bringes til Folkenes
Forbunds Generalsekreters Kundskab.

Artikel 8.

N evnet sammentraeder paa det Sted, hvor
Folkenes Forbund har sit Saede, hvis Parterne
ikke i sxrligt Tilfelde traeffer anden Aftale.

Artikel 9.

Parterne forpligter sig til at tilstille Naevnet
alle for dets Opgave n0dvendige Oplysninger
saint til i0vrigt paa enhver Maade at lette
Navnet Udf0relsen af dets Hverv.

Navnet kan hos Folkenes Forbunds Gene-
ralsekretar anmode om Sekretariatets Bistand,
naar denne rnaatte voere n0dvendig for Naevnets
Virksomhed.

Artikel io.

Parterne har Ret til at udse s.erlige Re-
praesentanter ved Navnet, hvilke ligeledes
skal vere Mellemled mellem dem og Naevnet.

Artikel ii.

Naevnets Forhandlinger er ikke offentlige,
med mindre Beslutning derom treffes af
Navnet med Parternes Samtykke.

Artikel 12.

Forhandlingerne for Naevnet er kontradik-
toriske.

Noevnet fastsaetter i0vrigt Reglerne for
Forhandlingerne, dog saaledes, at Bestem-
melserne i Kapitel III i Haagerkonventionen 1
af 18. Oktober.19o7 angaaende fredelig Bilxg-
gelse af internationale Stridigheder skal an-
vendes, med mindre Nxvnet enstemmig be-
slutter Afvigelse fra disse Regler.

Asianomaisen sopimuspuolen tulee toimittaa
ilmoitUs riitaisuuden saattamisesta lautakunnan
kasiteltdvaksi Kansainliiton pd.sihteerin tie-
toon.

8 art.

Lautakunnan tulee kokoontua sill& paik,
kakunnalla, missa Kansainliitolla on toimi..
keskuksensa, elleivat sopimuspuolet erikoista-
pauksen varalta ole toisin sopineet.

9 art.

Sopimuspuolet sitoutuvat toimittanaan lau-
takunnalle kaikki tarpeelliset tiedot sekd
muuten valmistamaan siJle kaikki sen toimen
suorittamiseen tarvittavat helpotukset.

Lautakunta voi Kansainliiton pddsihteeriltd
pyytii sihteerist6n apua, milloin tammi. on
[autakunnan toiminnalle tarpeen.

ro art.

Sopimuspuolilla on oikeus asettaa lauta-
kuntaan erityiset -asiamiehet, jotka my6skin
toimivat valittajina heidan ja lautakunnan
vahijld.

II art.

Lautakunnan kdsittelyt eiviit ole julkiset,
ellei lautakunta itse sopimuspuolten suostu-
muksella p5tdta julkisesti kasitella asiaa.

12 art.

Asian kdsittely lautakunnassa on kontra-
diktoorinen.

Lautakunnan asiana on itse vahvistaa muut
menettelya koskevat sddnn6t, kuitenkin niin
etta. lokakuun I8 paivana 1907 Haagissa
paivatyn1, kansainvlisten riitaisuuksien rau-
hanomaista ratkaisemista koskevan yleisso-
pimuksen III osastossa olevia s5i.nn6ksid on
sovellutettava, ellei lautakunta yksimielisesti
toisin pdtdt.

1 De Martens : Nouveau Recueil Gdndral de Traitds, troisiime sdrie, tome 1II, page 360.
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Meddelande om tvistens hdnskjutande till
n rmnden skall av vederborande part till-
stallas Nationernas f6rbunds generalsekreterare
f6r kdnnedom.

Artikel 8.

Ndmnden skall sammantrida A den ort,
dar Nationernas f6rbund har sitt sdte, sAvida
icke parterna f6r sdrskilt fall annorlunda
6verenskommit.

Artikel 9.

Parterna f6rbinda sig att tillstdla nfimnden
'lla erfordeiliga upplysningar samt i 6vrigt

bereda naimnden alla f6r fullg6rande av dess
uppdrag erforderliga lattnader.

N nnden ager att hos Nationernas f6r-
bunds generalsekreterare anhAlla om sekre-
tariatets bistAnd, ddr detta ar f6r namndens
verksamhet beh6vligt.

Artikel Io.

Parterna rga ratt att utse sarskilda ombud
hos nfinnden, vilka dven skola tjdna sAsom
mellanhand mellan dem och namnden.

Artikel II.

F6rhandlingarna inf6r namnden a.ro ej offent-
liga med mindre ndmnden med parternas
samtycke annorledes beslutar.

Artikel 12.

F6rfarandet inf6r niimnden ar kontradikto-
riskt.

Namnden skall i 6vrigt sjalv faststlla
reglerna f6r f6rfarandet, dock att bestm-
melserna i avdelning III i Haag-konventio-
nen' den 18 oktober 1907 f6r avg6rande pA
fredlig vig av internationella tvister skola
tillampas med mindre niamnden genom en-
halligt beslut annorlunda bestdimmer.

La Partie ayant saisi la Commission du
diff6rend en avisera le Secr~taire g6n~ral
de la Soci6t6 des Nations.

Article 8.

La Commission se r~unit au si~ge de la
Soci~t6 des Nations, h moins que les Parties
ne lui aient assign6, dans un cas particulier,
un autre lieu de r6union.

Article 9.

Les Parties s'engagent h fournir hi la Com-
mission toutes les informations utiles et h
lui faciliter, h tous 6gards, l'accomplissement
de sa tAche.

La Commission pourra demander au Secr-
taire gdndral de la Soci6t6 des Nations I'assis-
tance du Secrdtariat,* si la Commission en a
besoin pour ses travaux.

Article Io.

Les Parties ont le droit de nommer des agents
sp~ciaux aupr~s de ]a Commission qui devront
en m~me temps servir d'interm~diaires entre
elles et la Commission.

Article IT.

Les d~bats devant la Commission ne sont
publics que si la Commission, d'accord avec
les Parties, en d~cide ainsi.

Article 12.

La procedure devant la Commission est
contradictoire.

La Commission r6glera ele-meme la pro-
cddure, en tenant compte, h d~faut d'une d~ci-
sion contraire prise h l'unanimit6, des dispo-
sitions contenues au titre III de la Convention'
de La Haye pour le r~glement pacifique des
conflits internationaux, du 18 octobre 1907.

I British and Foreign State Papers, Vol. rOo, page 298.
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Artikel 13. 13 art.

Nmevnets Beslutninger traeffes ved simpel
Majoritet, naar intef andet er bestemt i nmer-
vaerende Konvention. Hvert Medlem har en
Stemme, og Formandens Stemme gor ved
lige Stemmetal Udslaget.

Nevnet er beslutningsdygtig, hvis samt-
lige Medlemmer er beh6rigt indkaldt, og For-
manden samt mindst to andre Medlemmer
er tilstede.

Artikel 14.

Nmevnet skal afgive Betenkning i enhver
Tvist, som er henvist til det. Bet~enkningen
skal indeholde et Forslag til Forlig, hvis Sagens
Beskaffenhed dertil giver Anledning, om mindst
tre af Nmevnets Medlemmer er enige i saadant
Forslag.

Afvigende Mening indenfor NMevnet skal
sammen med Begrundelse for denne angives
i Betaenkningen.

Artikel 15.

Nevnet skal afslutte sit Arbejde inden
seks Maaneder at regne fra det Tidspunkt,
Tvisten er henvist til N~evnet, hvis Parterne
ikke maatte blive enige om Forlaengelse af
denne Frist.

I ovennavnte Frist medregnes ikke den
Tid, i hvilken Nmevnets Virksomhed maatte
have veret afbrudt paa Grund af Bestem-
melsen i Artikel 2.

Artikel 16.

Navnets Betenkning undertegnes af For-
manden og skal ufort0vet bringes til Parternes
og Folkenes Forbunds Generalsekretaers Kund-
skab.

Parterne forpligter sig til indenfor rimelig
Tidqat underrette hinanden om, hvorvidt
de godkender Betonkningens Indhold og antager
det Forslag til Forlig, som dent maatte were
fremsat.

Lautakunta tekee pddt6ksensd yksinkertai-
sella enemmist6li, mikli ei tassd sopimuksessa
toisin sdidet5a. Kullakin jdsenella on yksi
dani. Jos dinet menevdit tasan, ratkaisee
puheenjohtajan iini. Lautakunta on pddt6s.-
valtainen, jos kaikki jasenet ovat saaneet
asianmukaisen kutsun istuntoon ja puheen-
johtaja sekd ainakin kaksi muuta jdsent;'i
ovat siind saapuvilla.

14 art.

Lautakunnan. tulee antaa mietint6 kustakin
riitaisuudesta, joka on saatettu sen kdsitel..
tdvdksi. Mietinn6n tulee sisdiltdd ehdotus riitai.-
suuden ratkaisemiseksi, jos asian laatu antaa
siihen aihetta ja lautakunnan jdsenistdi ainakin
kolme yhtyy kannattamaan sellaista ehdotusta.

Lautakunnassa ilmennyt eriavdi mielepide
on perusteluineen mietinn6ssd mainittava.

15 art.

Lautakunnan tulee suorittaa ty6nsd lop-
puun kuuden kuukauden kuluessa luettuna
siitai paivdistdi, jolloin riitaisuus saatettiin lauta--

kunnan kdsiteltdvdksi, ollen kuitenkin sopi.
muspuolten vallassa sopia tandin ajan piden--
td-nisestdi.

Edell]minainittuun mdardaikaan ei lueta
sita .aikaa, jonoin lautakunnan toiminta 2
artiklassa olevan sdIdnn6ksen nojalla on ollut
keskeytettynd.

16 art.

Lautakunnan mietint6 on puheenjohtajan
allekirjoitettava. Se on viipymattd. saatettava
sopimuspuolten sekd Kansainliiton piasihteerin
tietoon.

Sopimuspuolet sitoutuvat kohtuullisessa
ajassa ilmoittamaan toisilleen, hyvdiksyvdtk6
he mietinn6n sisaill6n ja suostuvatko he siihen
sovintoehdotukseen, joka siinft ehkdi esitetddn.
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Artikel 13. Article 13.

Beslut av namnden fattes med enkel ma-
joritet, ddr ej annorledes i denna konvention
stadgas. Varje medlem dger en r6st och ord-
f6randen vid lika r6stetal utslagsr6st. N5iimnden
ir beslutm5.ssig, om samtliga medlemmar er-

hllit vederb6rlig kallelse till sammanti adet
och ordf6randen jdmte minst tvA andra med-
lemmar diro narvarande.

Artikel 14.

Ndmnden skall avgiva betankande i varje
tvist, som hdnskjutits till densamma. Be-
tdnkandet skall innehtdia ett f6rslag till f6r-
likning, om sakens beskaffenhet ddrtill giver
anledning och minst tre av n.i'nndens med-
lemmar f6rena sig om dylikt fbrslag.

Avvikande mening inom ndmnden skall
j-mte motivering f6r densamma angivas i
betdnkandet.

Artikel 15.

Namnden b6r avsluta sitt arbete inom
sex mAnader fran det tvisten hitnskjutits
till ninnden, parterna likval obetaget att
6verenskomma om f6rlangning av denna tid-
rymd.

I ovann~mnda tidrymd inridknas ej tid,
varunder ndmndens verksamhet varit avbruten
pA grund av bestarmmelsen i art. 2.

Artikel 16.

NLamndens betdnkande undertecknas av ord-
f6randen och skall of6rdr6jligen bringas till
parterna och Nationernas f6rbunds general-
seki eterares; kannedom.

Parterna f6rplikta sig att inom skalig tid
underratta varandra, huruvida de godkdnna
betdnkandets innehAll och antaga det f6t-
likningsf6rslag, som dari mA hava framstalUts.

Sous r~serve des dispositions contraires de
la prdsente Convention, les d~cisions de la
Commission sont prises h la majorit6 simple.
Chaque membre dispose d'une voix, celle
du president 6tant decisive en cas de partage.
La Commission peut d~lib~rer valablement
si tous les membres ont t4 dfiment convoqu6s
et si le pr6sident et au moins deux autres
membres sont prdsents.

Article 14.

La Commission fera un rapport sur chaque
diff~rend qui lui a 6t6 soumis. Le rapport
comportera un projet de r~glement du diff6-
rend, si les circonstances v donnent lieu et
si trois au moins des membres de la Commission
se mettent d'accord sur un tel projet.

L'avis motiv6 des membres rest~s en mino-
rit6 sera consign6 dans le rapport.

Article 15.

Sous reserve du droit des Parties de prolonger
ce d~lai, la Commission doit achever ses travaux
dans un ddlai de six mois, h dater du jour
oji le diff~rend a 6t6 port6. devant la Commis-
sion.

Le temps durant lequel les travaux de
la Commission sont suspendus, selon les dispo-
sitions de Particle 2, nest pas compris dans le
dMlai susmentionn6.

Article 16.

Le rapport de la Commission est signd
par le prdsident et port6 sans d~lai h la con-
naissance des Parties et du Secr~taire gdn~ral
de la Socit6 des Nations.

Les Parties s'engagent h porter AL leur
connaissance r~ciproque dans un d~lai rai-
sonnable si elles acceptent les constatations
du rapport et les propositions qu'il renferme.
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Det beror paa Overenskomst mellem Par-
terne, hvorvidt Naevnets Betenkning skal
offentligg0res straks efter dens Afgivelse;
dog kan Naevnet, hvor serlige Grunde fore-
ligger, beslutte, at Betxnkningen ogsaa uden
saadan Overenskomst straks offentligg0res.

Arlikel 17.

Vederlag til Nevnets Medlemmer for deres
Arbejde med en til Naevnet henvist Tvist
udredes saaledes, at hver af Parterne betaler
Vederlag til de Medlemmer af Navnet, som
den selv har valgt, og yder Halvdelen af Foi-
mandens Vederlag.

Parterne bor soge at treffe Aftale om,
at Vederlaget til de fra hver Side valgte Med-
lemmer udredes efter samme Grundsatninger

Hver Part bxrer selv sine egne Sagsom-
kostninger og Halvdelen af dem, som Navnet
erklxerer for faelles.

Arlikel 18.

Denne Konvention affattes paa Dansk, Finsk,
Svensk og Fransk, saaledes at i Tvivlstilfalde
den franske Tekst anses som den autentiske.

Denne Konvention skal ratificeres, og Rati-
fikationerne skal udveksles i K0benhavn, saa
snart ske kan. Den trxder i Kraft straks efter
Ratifikationernes Udveksling. og galder fern
Aar at regne fra dette Tidspunkt. Hvis den
ikke inden seks Maaneder for Udlobet af
nmevnte Tidsrum er blevet opsagt, galder
den yderligere fem Aar og skal fremdeles anses
for forlknget for Femaarsperioder, hvis den
ikke inden seks Maaneder for Udlobet af den
narmest foregaaende Femaarsperiode er blevet
opsagt.

Sopimuspuolten keskindisesta valipuheesta
riippuu, onko lautakunnan mietint6 julkaistava
heti kun se on annettu ; lautakunta voi kui-
tenkin, milloin erityisidi syitd siihen on ole-
massa, padttdd, ettd mietint6 on heti julka is-
tava, vaikka sellaista vdilipuhetta ei ole tehty.

17 art.

Lautakunnan jdsenille suoritetaan korvausta
heiddn toimestaan lautakunnan kasiteltdvdksi
saatetussa asiassa siten, ettd kumpikin sopi-
muspuoli suorittaa korvauksen huinen valitse-
milleen jdsenille seka puolet puheenjohtajalle
tulevasta korvauksesta.

Sopimuspuolten tulee pyrkia keskenlan
sopimaan siitd, ett5. korvausta suoritetaan
samojen perusteiden mukaan kummaltakin
puolen valituille lautakunnan jdlsenille.

Kummankin sopimuspuolen on suoritettava
menettelyn aiheuttamat omat kustannuksensa
sekd puolet niista kustannuksista, joitten lauta-
kunta on harkinnut olevan yhteisid.

18 art.

Taxma sopimus on laadittu tanskan, suomen
ruotsin ja ranskan kielilla ja on ranskalainen
teksti sopimuksen tulkintaan ndhden oleva
todistusvoimainen.

Tama sopimus on ratifioitava ja ratifioi-
misasiakirjat on vaihdettava K6penhaminassa
niin plan kuin mahdollista on. Sopimus tulee
voimaan heti kun ratifioimisasiakirjat on vaih.-
dettu ja on voimassa viisi vuotta mpinitusta
ajankohdasta luettuna. Ellei sita ole irtisanottu
viimeistddn kuutta kuukautta ennen mainitun
viisivuotiskauden pddttymist., on se oleva
voimassa edelleen viisi vuotta. Tman jilkeen.-
kin sopimus jatkuvasti katsotaan pidennetyksi
viideksi vuodeksi kerrallaan, ellei sita ole
irtisanottu vdhintd.in kuutta kuukautta ennen
lahinnai edelisen viisivuotiskauden paditty--
mista.
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PA 6verenskommelse mellan parterna beror,
huruvida nimndens betdnkande skall publi-
ceras omedelbart efter dess avgivande ; dock
kan naninden, ddr synnerliga skirl f6religga,
besluta, att betdnkandet dven utan sAdan
6verenskommelse skall omedelbart offentlig-
g6ras.

Artikel I7.

Ersattning till medlemmarna av ndnmnden
f6r deras befattning med en till nnrnden
hdnskjuten tvist utgAr sAlunda, att vardera
parten utbetalar ersdttning till de av honom
utsedda meldemmarna och hiften av ersttnin-
gen tifi ordf6randen.

Parterna b6ra s6ka traffa 6verenskommelse
i syfte att ersdttning skall utgA efter samma
grunder till de frAn vardera sidan utsedda
medlemmarna.

Vardera parten har att sjdlv vidkiinnas
sina utgifter i anledning av f6rfarandet saint
halften av dem, som av namnden pr6vats
vara gemensamma.

Artikel 18.

Denna konvention ar avfattad pA danska,
finska, svenska och franska sprAken och skall,
i frAga om tolkningen av konventionen, den
franska texten aga vitsord.

Denna konvention skall ratificeras och rati-
fikationerna skola "utvdxlas i K6penhamn sA
snart ske kan. Den trader i kraft omedelbart
efter ratifikationernas utvdxlande och gailer
fem Ar rtdknat frAn denna tidpunkt. Darest
den ej senast sex mAnader f6re utgAngen av
na-nnda tidrymd blivit uppsagd, skall den
fgla ytterligare fem Ar; och skall den ailt
fngent anses f6rldngd f6r en tidrymd av
fern Ar, om den icke minst sex mAnader f6re
utgAngen av narmast f6regAende femArsperiod
blivit uppsagd.

1 appartient aux Parties de d6cider, d'un
commun accord, si le rapport de la Commis-
sion doit 6tre publi6 immdiatement. Toutefois,
mme h d~faut de cet accord, la Commission
pourra, en cas de raisons spdciales, proc~der t
la publication imm6diate du rapport.

Article 17.

Chacune des Parties indemnisera les membres
de la Commission nomms par elle et fournira
la moiti6 de i'indemnit6 du pr6sident.

Les Parties doivent chercher h s'entendre
pour que, des deux c6t~s, les indemnit6s des
membres de la Commission soient fix6es d'apr~s
les mmes chiffres.

Chaque Partie supportera les frais de pro-
c~dure encourus par elle et la moiti6 de ceux
d~clar~s communs par ]a Commission.

Article 18.

La pr~sente Convention est r~dig~e en langues
danoise, finnoise, su~doise et franqaise. Dans
toutes les questions relatives h, son interpr6-
tation, c'est le texte franqais qui fera foi.

La prdsente Convention sera ratifi~e et
les ratifications seront 6chang6es h Copen-
hague, aussit6t que faire se pourra. Elle entrera
en vigueur imm6diatement apr~s l'6change
des ratifications et aura une duroe de cinq
anndes h dater de l'change des ratifications.
Si elle n'a pas 0t d~noncde six mois au moins
avant 1'expiration de ce d6lai, elle restora
en vigueur pendant une nouvelle p~riode de
cinq ans et sera ainsi de suite censde renouvelde
chaque fois pour cinq ans, sauf d~nonciation
six mois au moins avant l'expiration de ]a
pr~c~dente p~riode de cinq ans.
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Til Bekraftelse heraf
har de respektive Be-
fuldmagtigede under-
tegnet denne Konven-
tion og forsynet den
med deres Segl.

Udfardiget i to Ek-
semplarer i Stockholm
den 27. Juni 1924.

Ylldolevan vakuu-
deksi a sia nomaiset va 1-
tuutetut ovat tdmdn
sopimuksen a llekirj oit-
taneet ja sineteillhdn
varustaneet.

Laadittu Tukhol-
massa, kahtena kappa-
leena, kes5.kuun 27
pdivdnd 1924.

Till bekratftelse huirav
hava de respektive full-
maktige undertecknat
denna konvention och
f6rsett densamma med
sina sigill.

Som skedde i Stock-
holm, i tvA exemplar,
den 27 juni 1924.

En foi de quoi, les
Plnipotentiaires res-
pectifs ont sign6 la pr6-
sente Convention et y
ont appos6 leurs ca-
chets.

Fait h Stockholm,
en deux exemplaires,
le 27 juin 1924.

(L. S.) BENT FALKENSTJERNE.
(L. S.) WERNER SODERHJELM.

Pour copie conforme:
Copenhague, le 13 mars 1925.

Georg COHN,

Chef du Service danois de la
Socidtg des Nations.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 839. - CONVENTION BETWEEN DENMARK AND FINLAND
CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A CONCILIATION COM-
MISSION, SIGNED AT STOCKHOLM, JUNE 27, 1924.

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK and THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC, being
desirous of promoting the development of the procedure of conciliation in international disputes
in accordance with the spirit of the Covenant of the League of Nations, and being desirous of carrying
into effect the principles laid down in the Resolution regarding the conclusion of conciliation
Conventions which was adopted by the Assembly of the League of Nations on September 22, 1922,
have for this purpose agreed to conclude a Convention, and have appointed as their Plenipoten-
tiaries the following :
His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

M. Bent Fritz FALKENSTJERNE, His Charg6 d'Affaires a.i. at Stockholm.
THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC:

Dr. Werner S6DERHJELM, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
Republic at Stockholm,

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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who, having been duly appointed with full powers for that purpose, have agreed upon the
following articles:

Article i.

The Contracting Parties undertake to refer to a Permanent Commission, to be appointed
in the manner set forth below, for investigation and settlement by conciliation, all disputes of any
nature whatever which it has not been possible to settle within reasonable time through diplomatic
channels and which should not, under the terms of the Statute of the Permanent Court of Inter-
national Justice or of any other agreement between the Parties, be submitted either to the Per-
manent Court or to a Court of Arbitration.

Article 2.

When a dispute which has been referred to the Commission by one of the Parties has been
brought before the Permanent Court or a Court of Arbitration by the other Party under the terms
of Article i, the Commission shall postpone its investigation of the dispute until the Permanent
Court or the Court of Arbitration shall have determined the question of competence in the case.

Article 3.

The Commission shall be composed of five members. Each Party shall appoint two members,
one of which may be a national of the appointing State. The fifth member, who shall act as
Chairman of the Commission, shall be a national of a State not otherwise represented on the
Commission. He shall be appointed jointly by the Parties. Should the Parties be unable to
agree, the Chairman shall, at the request of one of the Parties, be appointed by the President of
the Permanent Court of International Justice or, should the latter be a national of one of the Con-
tracting States, by the Vice-President of the Court.

The Commission shall be appointed within six months after the ratifications of the present
Convention have been exchanged.

Article 4.

The members of the Commission shall be appointed for three years. They shall be irremovable
during their term of office unless the Parties agree otherwise. In the event of the death or retire-
ment of a member, the vacancy must be filled for the remainder of his term of office, within, if
possible, the next two months, but in any case as soon as a dispute has been submitted to the
Commission.

Article 5.

Either of the Parties may, within fifteen days after one of them has submitted a dispute to
the Commission, replace one of the members whom it has appointed by a person specially qualified
to deal with the particular case before the Commission, subject, however, to the rules laid down
in Article 3 with regard to the nationality of members.

If one Party desires to avail itself of this right, it shall at once inform the other Party, which
may take a similar step within fifteen days of receiving such notification.

Article 6.

If, at the end of his term of office, a member of the Commission has not been replaced, his,

term of office shall be considered as renewed for a period of three years. The Chairman, however,
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shall, at the request of one of the Parties, cease to hold office at the end of his appointed
term.

If a member's term of office expires in the course of proceedings in connection with a dispute,
he shall continue to take part in such proceedings until the dispute has been settled, even if his
successor has been appointed.

Article 7.

When one of the Parties desires to submit a dispute to the Commission, it shall notify the
President. The other Party shall also be informed at once of such notification. The President
shall convene the Commission as soon as possible.

The Party which has submitted the dispute to the Commission shall notify the Secretary-
General of the League of Nations.

Article 8.

The Commission shall meet at the seat of the League of Nations unless, in special cases, the
Parties decide otherwise.

Article 9.

The Parties shall supply the Commission with all the information which may be useful and
shall in every respect assist it in the accomplishment of its task.

The Commission may apply to the Secretary-General of the League of Nations for the assist-
ance of the Secretariat if it appears that such assistance is necessary to facilitate its task.

Article Io.

The Parties shall be entitled to appoint special representatives on the Commission. These
representatives shall also act as intermediaries between the Paities and the Commission.

Article ii.

Proceedings before the Commission shall not be public unless the Commission so decides and
the Parties agree.

Article 12.

In proceedings before the Commission both Parties shall be heard.
The Commission shall draw up rules to govern its procedure, subject to the proviso that the

regulations laid down in Chapter III of the Hague Convention of October 18, 1907, for the pacific
settlement of international disputes shall be applied, unless the Commission unanimously agrees
to depart from these regulations.

Article 13.

The Commission shall take its decisions by a majority vote of its members except where other.
wise laid down in the present Convention.

Each member shall have one vote, and in case of a tie the President shall have a casting vote.
A quorum shall be constituted if all the members have been duly summoned and if the

President and not less than two other members are present.
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Article 14.

The Commission shall make a report on each dispute submitted to it. The report shall include
a proposal for the settlement of the dispute, if a settlement is possible, and if at least three members
agree to the proposals. The reasoned opinion of the members who are in the minority shall be
recorded in the report.

Article 15.

The Commission shall complete its task within six months from the day when the dispute is
submitted to it, unless the Parties agree to an extension of this period.

The above period shall not include any time during which the Commission's work is interrupted
for reasons arising out of the provisions of Article 2.

Article 16.

The Commission's report shall be signed by the President, who shall immediately bring it
to the knowledge of the Parties and of the Secretary-General of the League.

The Parties undertake to inform each other within reasonable time as to how far they approve
the findings of the report and accept the settlement proposed therein.

The Parties shall decide, in agreement with one another, whether the Commission's report
shall be published immediately after it has been issued ; in special circumstances, however, the
Commission may decide that the report shall be published at once, even in the absence of any such
agreement.

Article 17.

Each Party shall pay the allowances of the members of the Commission which it has appointed
and shall also pay half the allowances of the Chairman.

The Parties shall endeavour to arrange that the allowances of the members of the Commis-
sion on both sides shall be fixed at the same figure.

Each Party shall bear the costs of procedure which it has incurred and half of those which
the Commission may declare to be joint costs.

Article 18.

The present Convention is drafted in Danish, Finnish, Swedish and French. In any questions
concerning its interpretation the French text shall be authoritative.

The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged at Copenhagen as
soon as possible. It shall come into force as soon as the instruments of ratification have been
exchanged and shall remain in force for five years from that date. Unless denounced within six
months before the expiration of this period, it shall remain in force for a further period of five
years and shall thereafter be regarded as renewed for successive periods of five years, unless
denounced within six months before the expiration of the preceding period of five years.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention and thereto affixed
their seals.

Done in duplicate; at Stockholm, June 27, 1924.

(L.S.) BENT FALKENSTJERNE. (L.S.) WERNER SODERHJELM.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No. 840. - KONVENTION 1 MELLEM DANMARK OG SVERIGE AN-
GAAENDE FORLIGSNAEVN, UNDERTEGNET I STOCKHOLM DEN
27 JUNI 1924.

Textes of/iciels danois et sudois communiquds Par le Ministre de Danemark 4 Berne. L'enregistrement
de cette Convention a eu lieu le 17 mars 1925.

HANS MAJEST&T KONGEN AF DANMARK OG ISLAND og HANS MAJEST2ET SVERIGES KONGE,
som er besjalede af Onsket om at fremme Udviklingen af Forligsbehandling i internationale Tvister
i en med Folkenes Forbunds Pagt overensstemmende Aand, og som herved for deres Vedkommende
har villet gennemf0re Principerne i Forbundets Delegeretforsamlings Resolution af 22. September
1922 om Afslutning af Konventioner om Forligsnavn, er blevet enige om i dette Ojemed at a fslutte
en Konvention og har til deres Befuldmaegtigede udset

HANS MAJESTET KONGEN AF DANMARK OG ISLAND I
Hans Majestats charg6 d'affaires a. i. i Stockholm Bent Fritz FALKENSTJERNE;

HANS MAJESTET SVERIGES KONGE i

Hans Excellence Friherre Erik Teodor MARKS VON WUiRTEMBERG, Hans Majestaets Uden-
rigsminister

hvilke, beh0rigt befuldmaegtigede, er kommet overens om folgende Artikler:

Artikel i.

De kontraherende Parter forpligter sig til at henvise til et staaende Navn, som oprettes paa
den nedenfor angivne Maade, til Undersogelse og Forligsbehandling alle Tvister, af hvad Art de
maatte vere, som ikke indenfor rimelig Tid har kunnet loses ad diplomatisk Vej og ikke ifolge
Statuten 2 for den faste mellemfolkelige Domstol eller anden Overenskomst mellem dem skal under-
kastes enten navnte Domstols eller en Voldgiftsrets Afg0relse.

Artikel 2.

Naar en Tvist, som af den ene Part er henvist til Navnet, af den anden Part indbringes for
Domstolen eiler for en Voldgiftsret i Henhold til de i Artikel i naevnte Bestemmelser, skal Nxvnet
udsotte Behandlingen af Tvisten, indtil Domstolens eller Voldgiftsrettens Beslutning angaaende
deres Kompetence foreligger.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Copenhague le 7 mars 1925.
Vol. VI., page 379. Vol. XI, page 404. Vol. XV, page 304. Vol. XXIV, page 152 et Vol. XXVII,

page 416 de ce Recueil.
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TEXTE SUEDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 840. - KONVENTION 1 MELLAN SVERIGE OCH DANMARK
ANGAENDE FORLIKNINGSNAMNDER, UNDERTECKNAD I STOCK-
HOLM DEN 27 JUNI 1924.

Danish and Swedish official texts communicated by the Danish Minister at Berne. The registration
o/ this Convention took place March 17, 1925.

HANS MAJESTKT KONUNGEN AV DANMARK OCH ISLAND och HANS MAJESTT KONUNGEN AV
SVERIGE, vilka dro besjalade av 6nskan att frdmja utvecklingen av f6rikningsf6rfarande i inter-
nationella tvister i en med akten f6r Nationernas f6rbund 6verensstdrmmande anda och som darvid
velat f6r sin del f6rverkliga principerna i f6rbundsf6rsamlingens resolution den 22 september 1922
om avslutande av konventioner r6rande f6rlikningsniimnder, hava 6verenskommit att i detta syfte
avsluta en konvention och hava till sina fuUmaktige utsett:

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV DANMARK OCH ISLAND:

Sin Charg6 d'Affaires ad interim i Stockholm Bent Fritz FALKENSTJERNE;

OCH HANS MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE :

Sin Minister f6r Utrikes X rendena Hans Excellens Friherre Erik Teodor MARKS VON
WiiRTEMBERG;

vilka, dartill beh6rigen bemyndigade, 6verenskommit om f6ljande artiklar:

Artikel I.

De f6rdragsslutande partema f6rplikta sig att till en stAende nflmnd, som upprdttas pA sitt
nedan sdgs, f6r unders6kning och f6rlikning hdnskjuta alla tvister, av vilket slag de vara mA, som
icke inom sklig tid kunna 16sa s pA diplomatisk vdg och icke enligt stadgan 2 f6r den fasta mellan-
folkliga domstolen eller annan 6verenskommelse mellan dem skola underkastas antingen sagda
domstols eller skiljedomstols avg6rande.

Artikel 2.

Ddrest tvist, som av ena parten hanskjutits till ntimnden, av andra parten anhangigg6res
vid domstol eller skiljedomstol pA grund av bestammelser, som avses i art. I, skall ni.mnden upp-
skjuta handldggningen av tvisten i avbidan pA domstolens eller skiljedomstolens beslut r6rande sin
behorighet.

1 The exchange of ratifications took place at Copenhagen, March 7, 1925.
2 Vol. VI, page 379. Vol. XI, page 404, Vol. XV, page 304, Vol. XXIV, page 152 and Vol. XXVII,

page 416 of this Series.
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Artikel 3.

Nxvnet skal bestaa af fern Medlemmer. Enhver af Parteme valger to af disse, af hvilke den
ene kan vwlges blandt Statens egne Undersaatter. Det femte Medlem, som skal vxre Nmvnets
Formand, skal vere af anden Nationalitet end Navnets 0vrige Medlemmer. Formanden valges
af Parterne i Forening. Skulde disse ikke kunne blive enige om Valget, skal ban efter Anmodning
fra en af Parternes Side velges af Prmsidenten for den faste mellemfolkelige Domstol eller, hvis
denne er Statsborger i nogen af de kontraherende Stater, af Donmstolens Viceprwsident.

Navnet skal vare oprettet inden seks Maaneder efter Udvekslingen af Ratifikationerne a f
nmrvarende Konvention.

Artikel 4.

Nwvnets Medlemmer valges for en Tid af tre Aar. Deres Hverv kan ikke tilbagekaldes for
Udl0bet af det Tidsrum, for hvilket de er valgt, med mindre Parterne derom er enige. Hvis et
Medlem d0r eller fratrader sin Stilling skal for Resten af Valgperioden en anden velges i hans Sted
saavidt muligt to Maaneder derefter og i ethvert Fald, saasnait Tvist henvises til Navnet.

Artikel 5.

Inden Udlobet af fjorten Dage, efterat en Part har henvist en Tvist til Navnet, har Parterne
Adgang til for Behandlingen af den paagxldende Tvist at erstatte det ene af de fra deres Side udsete
Medlemmer med en Person, som med Hensyn til foreliggende Sp0rgsmaal er i Besiddelse af sailig
Sagkundskab, dog med Iagttagelse af den i Artikel 3 fastsatte Regel angaaende Medlemmernes
Nationalitet.

Den Part, som vil benytte denne Adgang, skal derom straks underrette Modparten, og denne
har i saa Fald, inden fjorten Dage efter at han her erholdt denne Underretning, Adgang til at tage
tilsvarende Skridt.

Artikel 6.

Hvis ved Udl0bet af det Tidsrum, for hvilket et Medlem er valgt, et andet Medlem ikke er
blevet udset i hans Sted, skal den paagaldendes Mandat anses fornyet for tre Aar ; Formandens
Mandat skal dog oph0re ved Valgperiodens Udl0b, hvis dette forinden er krovet af nogen af Parterne.

Et Medlem, hvis Mandat oph0rer, medens en Tvist er til Behandling af Nmvnet, skal, selvom
Efterf0lger ei blevet valgt, fortsatte med Behandlingen af Tvisten, indtil denne er afsluttet.

Artikel 7.

En Tvist henvises til N4vnet ved en fra en af Parterne til Navnets Formand rettet Meddelelse.
Om saadan Meddelelse skal der straks gives den anden Part Underretning. Formanden skal snarest
muligt sammenkalde Naevnet.

Meddelelse om Tvistens Henvisning til Naevnet skal af vedkommende Part bringes til Folkenes
Forbunds Generalsekretars Kundskab.

Artikel 8.

Naevnet sammentreder paa det Sted, hvor Folkenes Forbund har sit Saede, hvis Parterne ikke
i sarligt Tilfxlde trieffer anden Aftale.
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Artikel 3.

N mnden skall bestA av fern medlemmar. Vardera parten utset tvA av dessa, av vilka en kan
valjas bland statens egna medborgare. Den femte medlemmen, vilken skall vara ndamndens ordf6-
rande, skall vara av annan nationalitet an ndrnndens 6vriga medlemmar. Ordf6randen utses av
partema i f6rening. Skulle dessa icke kunna enas om valet, skall han efter anmodan av endera
parten utses av presidenten f6r den fasta mellanfolkliga domstolen eller, darest denne ar medborgare
i nAgon av de f6rdragsslutande staterna, av domstolens vice Dresident.

Ninmnden skall vara tillsatt inom sex mAnader efter utvdx]ingen av ratifikationerna till denna
konvention.

Artikel 4.

Namndens medlemmar utses f6r en tid av tre Ar. Deras uppdrag kan ej Aterkallas under man-
datstiden, med mindre parterna dro darom ense. I handelse medlem d6r eller avgAr frAn sin befatt-
ning, skall f6r Aterstoden av mandatstiden en annan utses i hans stale, sAvitt mbjligt inom tvA mA-
nader darefter, och i varje fall sA snart tvist hanskjutits till naimnden.

Artikel 5.

Inom loppet av fjorton dagar frAn det nAgondera parten hanskjutit tvist till ndmnden, dger
part att f6r behandling av ifrAgavarande tvist ersatta den ene av de frAn hans sida utsedda med-
lemmarna med en person, som i den f6religgande frAgan ager speciell sakkunskap, dock meet iaktta-
gande av den i art. 3 stadgade regeln r6rande medlemmarnas nation.litet.

Part, som vill begagna denna ratt, skall ddrom genast underratta motparten, och ag(r i ty
fall denne att inom fjorton dagar, sedan han erhAllit underrattelsen, vidtaga motsvarande Atgard.

Artikel 6.

Om vid utgAngen av en medlems mandatstid annan medlem ej blivit i hans stalle utsedd,
skall hans mandat anses f6rnyat pA tre Ar ; dock att ordf6randens mandat skall upph6ra vid man-
datstidens utgAng, darest detta dessf6rinnan pAvrkats av endera av parterna.

Medlem, vars mandat utgAr, medan en tvist beror pA ndinndens handlaggning, skall, andA
att eftertrddare blivit utsedd, fortsatta att deltaga i handldggningen av tvisten till dess den avslutats.

Artikel 7.

Tvist hiinskjutes till natnnden genom meddelande frAn en av de f6rdragsslutande parterna
till namndens ordf6rande. SAdant meddelande skall omedelbart delgivas andra parten. Ordf6randen
skall snarast m6jligt sammankalla ninnden.

Meddelande om tvistens hanskjutande till ndmnden skall av vederb6rande part tillstallas
Nationernas f6rbunds genera lsekreterare f6r kannedom.

Artikel 8.

Nrnnden skall sammantrada A den ort, dar Nationernas f6rbund har sitt sate, sAvida icke
parterna f6r sdrskilt fall annorlunda 6verenskommit.
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Artikel q.

Parterne forpligter sig til at tilstiUe Navnet alle for dets Opgave nodvendige Oplysninger
samt til i0vrigt paa enhver Maade at lette Naevnet Udf0relsen af dets Hverv.

Nacvnet kan hos Folkenes Forbunds Genera sekieter anmode om Sekretariatets Bistand, naar
denne maatte vaere nodvendig for Nevnets Virksonihed.

Artikel Io.

Parterne har Ret til at udse sarlige Reprmsentanter ved Nxvnet, hvilke ligeledes skal vere
Mellemled mellem dem og Naevnet.

Artikel Ii.

Noevnets Forhandlinger er ikke offentlige, med mindre Beslutning derom troeffes af Nevnet
med Parternes Samtykke.

Artikel T2.

Forhandlingerne for Naevnet er kontradiktoriske.
Nxvnet fastsaetter i0vrigt Reglerne for Forhandlingerne, dog saaledes, at Bestemmelserne

i Kapitel III i Haagerkonventionen 1 af 18. Oktober 1907 angaaende fredelig Bilaeggelse af interna-
tionale Stridigheder skal anvendes, med mindre Naevnet enstemmig beslutter Afvigelse fra disse
Regler.

Artikel 13.

Naevnets Beslutninger trxffes ved simpel Majoritet, naar intet andet er bestent i nmrvarende
Konvention. Hvert Medlem har en Stemme, og Formandens Stemme g0r ved lige Stemmetal
Udslaget.

Nxvnet er beslutningsdygtig, hvis samtlige Medlemmer er behorigt indkaldt, og Formanden
samt mindst to andre Medlemmer er tilstede.

Artikel 14.

Naevnet skal afgive Betenkning i enhver Tvist, som et henvist til det. Betenkningen skal
indeholde et Forslag til Forlig, hvis Sagens Beskaffenhed dertil giver Anlednin@, og mindst tre af
Naevnets Medlemmer er enige i saadant Forslag.

Afvigende Menine indenfor Naevnet skal sammen med Begrundelse for denne angives i Betoenk-
ningen.

Artikel 15.

Naevnet skal afslutte sit Arbejde inden seks Maaneder at regne fra det Tidspunkt, Fvisten
er henvist til Navnet, hvis Parterne ikke maatte blive enige om Forlengelse af denne Frist.

I ovennevnte Frist medregnes ikke den Tid, i hvilken Noevnets Viiksomhed maatte have
vmeret afbrudt paa Grund af Bestemmelsen i Artikel 2.

1 De Martens, Nouveau Recuei G~n~ral de Traitts, troisi~me S6rie, tome III, page 360.
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Artikel 9.

Parterna f6rbinda sig a tt tillst51la ndiimnden alla erforderliga upplysningar samt i bvrigt bereda
ndrnnden alla f6r fullg6rande av dess uppdrag erforderliga lattnader.

Ndinnden dger att hos Nationernas f6rbunds generalsekreterare anhAlla om sekretariatets
bistAnd, diir detta dr f6r ninndens verksamhet behbvligt.

Artikel io.

Parterna diga riitt a tt utse sdrskilda ombud hos ndmnden, vilka aven skola tjdina sAsom melan-
hand mellan dem och n imnden.

Artikel Ii.

Fdrhandlingarna inf6r nfimnden ii.ro ej offentliga med mindre niimnden med parternas samtycke
annorledes beslutar.

Artikel 12.

F6rfarandet inf6r n iimnden ar kontradiktoriskt.
Ndimnden skall i 6vrigt sj5ilv faststallla reglerna fbr forfarandet, dock att bestammelserna i

avdelning III i Haag-konventionen I den 18 oktober 1907 f6r avg6rande pA fredlig vdg av inter-
nationella tvister skola tillimpas med mindre nfannden genom enhdiligt beslut annorlunda be-
stinmer.

Artikel 13.

Beslut av ndmnden fattas med enkel majoritet, dar ej annorledes i denna konvention stadgas-"
Varje medlem ager en r6st och ordf6randen vid lika rbstetal utslagsr6st. Nimnden dr beslutmassig,
om samtliga medlemmar erhullit vederb6rlig kallelse till sammantradet och ordf6randen jaimte
minst tvA andra medlemmar dro narvarande.

Artikel 14.

Ndmnden skaUl avgiva betiinkande i varje tvist, som hdnskjutits till densamma. Betankandet
skall innehAlla ett fbrslag till f6rlikning, om sakens beskaffenhet diirtill giver anledning och minst
tre av naimndens medlemmar f6rena sig om dylikt f6rslag.

Avvikande mening inom ndimnden skall jamte motivering f6r densamma angivas i betf.n-
kandet.

Artikel 15.

Ndinmnden b6r avsluta sitt arbete inom sex mAnader frAn det tvisten hinskjutits till ndamnden,
parterna likvdl obetaget att 6verenskomma om fOrliingning av denna tidrymd.

I ovanndimnda tidrymd inrdknas ej tid, varunder n5i.mndens verksamhet varit avbruten pA
grund av bestimmelsen i art. 2.

I British and Foreign State Papers. Vol. ioo, page 298.
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Arlikel 16.

Nxvnets Betaenkning undertegnes af Formanden og skal ufort0vet bringes til Parternes og
Folkenes Forbunds Generalsekretars Kundskab.

Pa rterne forpligter sig til indenfor rimelig Tid at underrette hinanden om, hvorvidt de godkender
Betoenkningens Indhold og antager det Forslag til Forlk, som deri maatte vxre fremsat.

Det beror paa Overenskomst mellem Parterne, hvorvidt Naevnets Betxnkning skal offent-
ligg0res straks efter dens Afgivelse ; dog kan Nxvnet, hvor serlige Grunde foreligger, beslutte,
at Betzenkningen ogsaa uden saadan Overenskomst straks offentligg0res.

Arlikel 17.

Vederlag til Navnets Medlemmer for deres Arbejde med en til Naevnet henvist Tvist udredes
saaledes, at hver af Parterne betaler Vederlag til de Medlemmer af Navnet, som den selv har valgt,
og yder Halvdelen af Formandens Vederlag.

Parterne b0r soge at traeffe Aftale om, at Vederlaget til de fra hver Side valgte Medlemmer
udredes efter samme Grundsatnin-er.

Hver Part barer selv sine egne Sagsomkostninger og Halvdelen af dem, som Nxvnet erklerer
for felles.

Artikel 18.

Denne Konvention skal ratificeres, og Ratifikationerne skal udveksles i K0benhavn, saa
snort ske kan. Den trxder i Kraft straks efter Ratifikationernes Udveksling og gaelder fem Aar
at regne fra dette Tidspunkt. Hvis den ikke inden seks Maaneder for Udl0bet af navnte Tidsrum
er blevet opsagt, gTlder den yderligere fem Aar og skal fremdeles anses for forleenget for Femaars-
perioder, hvis den ikke inden seks Maaneder for Udl0bet af den narmest foregaaende Femaarspe-
riode er blevet opsagt.

Til Bekraftelse heraf har de respektive Befuldmaegtigede undertegnet denne Konvention og
forsynet den med deres Segl.

Udfirdiget i to Eksemplarer i Stockholm den 27. Juni 1924.

(L. S.) BENT FALKENSTJERNE.
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Artikel 16.

Ndmndens betankande undertecknas av ordfbranden och skall of6rdr6jligen bringas till parter-
nas och Nationernas f6rbunds generalsekreterares kannedom. "

Parterna f6rplikta sig att inom skalig tid underrdtta varandra, huruvida de godkanna betan-
kandets innehAll och antaga det f6rlikningsf6rslag, som ddai mA hava framstallts.

PA 6verenskommelse mellan parterna beror, huruvida n~imndens betankande skall publiceras
omedelbart efter dess avgivande ; dock kan nAmnden, dar synnerliga skal f6religga, besluta, att
betAnkandet Aven utan sAdan bverenskommelse skall omedelbart offentligg6ras.

Artikel 17.

ErsAttning till medlemmarna av namnden fbr deras befattning med en till nmnnden hanskjuten
tvist utgAr sAlunda, att vardera parten utbetalar ersattning till de av honom utsedda medlemmarna
och halften av ersAttningen till ordf6randen.

Parterna b6ra s6ka trdffa 6verenskommelse i syfte att ersAttning skall utgA efter samma grunder
till de frAn vardera sidan utsedda medlemmarna.

Vardera parten lar att sjilv vidkAnnas sina utgifter i anledning av f6rfarandet samt halften
av dem, som av ndmnden prbvats vara gemensamma.

Artikel 18.

Denna konvention skall ratificeras och ratifikationerna utvAxlas i K6penhamn sA snart ske
kan. Den trader i kraft omedelbart efter ratifikationernas utvAxlande och galler fern Ar raknat
frAn denna tidpunkt. Darest den ej senast sex mAnader f6re utgAngen av n5n.nda tidrymd blivit
uppsagd, skall den galla ytterligare fern Ar, och skall den allt framgent anses f6rlAngd f6r en tidrymd
av fern Ar, om den icke minst sex mAnader f6re utgAngen av nArmast f6regAende femArsperiod blivit
uppsagd.

Till bekrAftelse hArav hava de respektive fullmAktige undertecknat denna konvention och

f6rsett densamma med sina sigill.

Som skedde i Stockholm, i tvA exemplar, den 27 juni 1924.

(L. S.) E. MARKS VON WORTEMBERG.
Pour copie conforme :

Copenhague, le 13 mars 1925,

Georg COHN,

Chel du Service danois
de la SociWt des Nations.
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I TRADUCTION.

No. 840. - CONVENTION ENTRE LE DANEMARK ET. LA SUEDE
RELATIVE A L'INSTITUTION D'UNE COMMISSION DE CONCI-
LIATION, SIGNE A STOCKHOLM, LE 27 JUIN 1924.

SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK et SA MAJESTt LE RoI DE SUkDE animus du d~sir de favo-
riser le d~veloppement de la procedure de conciliation des diffdrends internationaux dans un esprit
conforme au Pacte de la Soci6t6 des Nations,

Ddcid~s h r6aliser, dans les rapports entre les deux ltats, les principes de la r'solution de
'Assembl~e de la Soci6t6 des Nations, en date du 22 septembre 1922, tendant h 'institution de com-

missions de conciliation par voie de conventions entre les ltats,
Ont r~solu de conclure h cet effet une Convention et ont nomm6 leurs Plnipotentiaires, savoir:

SA MAJEST LE Rol DE DANEMARK ET D'ISLANDE :

M. Bent Fritz FALKENSTJERNE ; Son Charg6 d'Affaires a. i. h Stockholm ; et

SA MAJESTt LE RoI DE SUtDE :
M. le Baron Erik Teodor MARKS VON WURTEMBERG, Son Ministre des Affaires 6tran-

g~res

Lesquels, diment autoris~s h cet effet, sont convenus des articles suivants

Article l.

Les Parties contractantes s'engagent h soumettre aux fins d'enqu~te et de conciliation, h une
Commission permanente constitude dans les conditions pr6vues ci-dessous, tous diff6rends, de
quelque nature qu'ils soient, qui n'auraient pu 8tre r6solus par la voie diplomatique dans un d6lai
raisonnable et qui ne doivent pas 8tre portds, aux termes soit du Statut de la Cour permanente de
Justice internationale, soit de tout autre accord conclu entre elles, devant ladite Cour ou h un
tribunal d'arbitrage.

Article 2.

Si un diff~rend, dont l'une des Parties a saisi la Commission, est port6 par rautre Partie, con-
form~ment aux dispositions vis6es h l'article premier, devant la Cour permanente ou un tribunal
d'arbitrage, la Commission suspendra l'examen du diff~rend jusqu' ce que la Cour ou le tribunal
ait statu6 sur la competence.

Article 3.

La Commission se compose de cinq membres. Chaque tat en d~signe deux, dont l'un peut 6tre
choisi parmi ses propres nationaux. Le cinqui~me, qui remplit les fonctions de president, doit appar-

1 D'apr~s l'original en fran.ais de la Convention I According to the original in French of the
du 27 juin 1924 entre la Finlande et la Suede. Convention of June 27, 1924, between Finland and

Sweden.
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1 TRANSLATION.

No. 840. - CONVENTION
CONCERNING THE
COMMISSIONS, SIGNED

BETWEEN DENMARK
ESTABLISHMENT OF
AT STOCKHOLM, JUNE

AND SWEDEN
CONCILIATION
27, 1924.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK and His MAJESTY THE KING OF SWEDEN, being
desirous of promoting the development of the procedure of conciliation in international disputes
in accordance with the spirit of the Covenant of the League of Nations, and being desirous of
carrying into effect the principles laid down for this purpose in the resolution regarding the con-
clusion of conciliation Conventions which was adopted by the Assembly of the League on
September, 22, 1922, have, for this purpose, agreed to conclude a Convention, and have appointed as
their Plenipotentiaries the following

His MAJESTY THE KING OF DENMARK:

M. Bent Fritz FALKENSTJERNE, His Charg6 d'Affaires a.i. at Stockholm

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN :

His Excellency Baron Erik Teodor MARKS VON WURTEMBERG, Minister for Foreign Affairs;

Who, having been duly provided with full powers for that purpose, have agreed upon the

following articles :

Article I.

The Contracting Parties undertake to refer to a Permanent Commission, to be appointed in
the manner set forth below, for investigation and settlement by conciliation, all disputes of any
nature whatever which it has not been possible to settle within reasonable time through diplomatic
channels, and which should not, under the terms of the Statute of the Permanent Court of Inter-
national Justice or of any other agreement between the Parties, be submitted either to the Permanent
Court or to a Court of Arbitration.

Article 2.

When a dispute, which has been referred to the Commission by one of the Parties, has been
brought before the Permanent Court or a Court of Arbitration by the other Party under the terms of
Article I, the Commission shall postpone its investigation of the dispute until the Permanent Court
or the Court of Arbitration shall have determined the question of competence in the case.

Article 3.

The Commission shall be composed of five members. Each Party shall appoint two members,
one of which may be a national of the appointing State. The fifth member, who shall act as chairman

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations.
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tenir h une autre nationalit6 qu'k celle des autres membres de la Commission. Le president est
d~sign6 d'un commun accord par les Parties. Au cas oii cet accord ne pourrait s'6tablir, lL nomination
du prdsident sera effectu6e la requite de l'une des Parties, par le President de la Cour permanente
de Justice internationale ou, si celui-ci est ressortissant d'un des P-tats contractants, par le Vice-
President de la Cour.

La Commission devra tre constitute dans les six mois qui suivront l'6change des ratifications
de la prdsente Convention.

Article 4.

Les membres de la Commission sont nomm~s pour trois ans. Sauf accord contraire entre les
Parties, ils ne pourront pas 6tre r6voqu6s pendant la duroe de leur mandat. En cas de d6c~s ou de
retraite de l'un d'eux, il devra 6tre pourvu i son remplacement pour le reste de la dur6e de son
mandat, si possible dans les deux mois qui suivront, et, en tout cas, aussit6t qu'un diffdrend aura
dt6 soumis h la Commission.

Article 5.

Dans un d6lai de quatorze jours, hL dater de celui oii l'un des tats contractants aura port6
un diff~rend devant la Commission, chacune des. Parties pourra, pour l'examen du diff~rend en
question, remplacer l'un des membres ddsign~s par elle, par une personne poss~dant une competence
sp~ciale dans la mati~re, sous r~serve,toutefois, de la r~gle stipul~e 4 l'article 3 concernant la natio-
nalit6 des membres de la Commission.

La Partie qui voudrait user de ce droit, en avertira immddiatement ]a Partie adverse ; dans ce
cas, celle-ci a la facult6 d'user du m~me droit, dans un ddlai de quinze jours h partir de celui oil
I'avertissement lui est parvenu.

Article 6.

Si, h l'expiration du mandat d'un membre, il nest pas pourvu h son remplacement, son mandat
est cens6 renouvel6 pour une p6riode de trois ans ; toutefois, sur la demande de l'une des Parties,
les fonctions du pr6sident doivent cesser h la fin de son mandat.

Un membre dont le mandat expire pendant la dur~e d'une procdure en cours continue h prendre
part h 1'examen du diff6rend jusqu'hL ce que la procddure soit termin6e, nonobstant le fait que son
successeur a W d~sign6.

Article 7.

Les diffdrends sont port~s devant la Commission par la notification qui en est faite par l'une
des Parties au president de la Commission. Cette notification doit 8tre porte imm~diatement h
la connaissance de la Partie adverse. Le pr6sident doit convoquer la Commission dans le plus bref
d~lai.

La Partie ayant saisi la Commission du diff6rend en avisera le Secrdtaire gdn~ral de la Socit6
des Nations.

Article 8.

La Commission se r~unit au si~ge de la Soci6td des Nations, h moins que les Parties ne lui aient
assign6, dans un cas particulier, un autre lieu de r6union.

Article 9.

Les Parties s'engagent hL fournir h la Commission toutes informations utiles et h lui faciliter, h
tous 6gards, l'accomplissement de sa thche.
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of the Commission, shall be a national of a State not otherwise represented on the Commission.
He shall be appointed jointly by the Parties. Should the Parties be unable to agree, the chairman
shall, at the request of one of the Parties, be appointed by the President of the Permanent Court
of International Justice, or, should the latter be a national of one of the Contracting States, by
the Vice-President of the Court.

The Commission shall be appointed within six months after the ratifications of the present
Convention have been exchanged.

Article 4.

The members of the Commission shall be appointed for three years. They shall be irremovable
during their period of office unless the Parties agree otherwise. In the event of the death or retire-
ment of a member, the vacancy must be filled for the remainder of his term of office within
the next two months if possible, but, in any case, as soon as a dispute has been submitted to the
Commission.

Article 5.

Either of the Parties may, within fourteen days after one of them has submitted a dispute
to the Commission, replace one of the members whom it has appointed by a person specially qualified

'to deal with the particular case before the Commission, subject, however, to the rules laid down
in Article 3 with regard to the nationality of members.

If one Party desires to avail itself of this right, it shall at once inform the other Party, which
may take a similar step within fourteen days of receiving such notification.

Article 6.

If, at the end of his term of office, a member of the Commission has not been replaced, his
term shall be considered as renewed for a period of three years. The chairman, however, shall, at the
request of one of the Parties, cease to hold office at the end of his appointed term.

If a member's term of office expires in the course of proceedings in connection with a dispute,
he shall continue to take part in such proceedings until the dispute has been settled, even if his
successor has been appointed.

Article 7.

When one of the Parties desires to submit a dispute to the Commission, it shall notify the
president. The other Party shall also be informed at once of such notification. The president shall
convene the Commission as soon as possible.

The Party which has submitted the dispute to the Commission shall notify the Secretary-
General of the League of Nations.

Article 8.

The Commission shall meet at the seat of the League of Nations unless, in special cases, the
Parties decide otherwise.

Article 9.

The Parties shall supply the Commission with all the information which may be useful, and
shall in every respect assist it in the accomplishment of its task.
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La Commission pourra demander au Secr6taire g6n~ral de la Soci6t6 des Nations l'assistance
du Secr6tariat, si la Commission en a besoin pour ses travaux.

Article io.

Les Parties ont le droit de nommer aupr~s de la Commission des agents sp~ciaux qui devront,
en m~me temps, servir d'interm~diaires entre elles et la Commission.

Article ii.

Les d~bats devant la Commission ne sont publics que si la Commission, d'accord avec les Parties,
en ddcide ainsi.

Article 12.

La procedure devant la Commission est contradictoire. La Commission r6glera elle-m~me sa
procedure, en tenant compte, h d~faut d'une d6cision contraire prise h l'unanimit6, des dispositions
contenues au titre III de la Convention de La Haye pour le r~glement pacifique des conflits inter-
nationaux, du 18 octobre 1907.

Article 13.

Sous rserve des dispositions contraires de la pr~sente Convention, les d~cisions de la Commis-
sion sont prises h la majorit6 simple. Chaque membre dispose d'une voix, celle du president 6tant
d~cisive en cas de partage. La Commission peut d6lib~rer valablement si tous ses membres ont 6t6
dfiment convoqus et si le prsident et au moms deux autres membres sont pr6sents.

Article 14.

La Commission fera un rapport sur chaque diff6rend qui lui a t soumis. Le rapport comportera
un projet de r~glement du diff~rend, si les circonstances y donnent lieu et si trois au moins des mem-
bres de la Commission se mettent d'accord sur un tel projet.

L'avis motiv6 des membres de la minorit6 sera consign6 dans le rapport.

Article 15.

Sous reserve du droit des Parties de prolonger ce d6lai, la Commission ach6vera ses travaux
dans un d~lai de six mois, h dater du jour oii le diffdrend aura 6t6 port6 devant la Commission.

Le temps durant lequel les travaux de la Commission sont suspendus selon les dispositions de
l'article 2 n'est pas compris dans le d~lai susmentionn&

Article 16.

Le rapport de la Commission est ddsign6 par le president et port6 sans d~lai h ]a connaissance
des Parties et du Secr~taire g~n~ral de la Socidt6 des Nations.

Les Parties s'engagent h porter h leur connaissance r ciproque, dans un d lai raisonnable, si
elles acceptent lc-L constatations du rapport et les propositions qu'il renferme.
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The Commission may apply to the Secretary-General of the League of Nations for the assistance
of the Secretariat if it appears that such assistance is necessary to facilitate its task.

Article io.

The Parties shall be entitled to appoint special representatives on the Commission. These
representatives shall also act as intermediaries between the Parties and the Commission.

Article ii.

Proceedings before the Commission shall not be public unless the Commission so decides and
the Parties agree.

Article 12.

In proceedings before the Commission both Parties shall be heard.
The Commission shall draw up rules to govern its procedure, subject to the proviso that the

regulations laid down in Chapter III of the Hague Convention of 18 October 1907, for the pacific
settlement of international disputes shall be applied unless the Commission unanimously agrees
to depart from these regulations.

Article 13.

The Commission shall take its decisions by a majority vote of its members except where other-
wise laid down in the present Convention. Each member shall have one vote, and in case of a
tie the president shall have a casting vote.

A quorum shall be constituted if all the members have been duly summoned, and if the presi-
dent and not less than two other members are present.

Article 14.

The Commission shall make a report on each dispute submitted to it. The report shall include
a proposal for the settlement of the dispute if a settlement is possible and if at least three members
agree to the proposals.

The reasoned opinion of the members who are in the minority shall be recorded in the report.

Article 15.

The Commission shall complete its task within six months from the day when the dispute is
submitted to it, unless the Parties agree to an extension of this period.

The above period shall not include any time during which the Commission's work is interrupted
for reasons arising out of the provisions of Article 2.

Article 16.

The Commission's report shall be signed by the president, who shall immediately bring it to
the knowledge of the Parties and of the Secretary-General of the League.

The Parties undertake to inform each other within reasonable time as to how far they approve
the. findings of the report and accept the settlement proposed therein.

No. 840
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II appartient aux Parties de decider, d'un commun accord, si le rapport de la Commission
doit 6tre publi6 imm~diatement. Toutefois, mme h dtfaut de cet accord, ]a Commission pourra,
en cas de raisons sp6ciales, proc6der h la publication immediate du rapport.

Article 17.

C hacune des Parties indemnisera les membres de la C6mmission nomm6s par elle et fournira la
moiti6 de l'indemnit6 du president.

Les Parties doivent chercher h s'entendre pour que, des deux c6t~s les indemnit~s des membres
de la Commission soient fix~es an mme taux.

Chaque Partie supportera les frais de procedure encourus par elle et la moiti6 de ceux que la
Commission ddclarera communs.

Article 18.

La prdsente Convention sera ratifide et les instruments de ratification seront 6chang~s h
Copenhague aussit6t que faire se pourra. Elle entrera en vigueur immdiatement apr.s 1'6change
des ratifications et aura une dur~e de cinq anndes h dater dudit 6change. Si elle n'a pas 6t6 d6noncde
six mois au moins avant l'expiration de ce d~lai, elle restera en vigueur pendant une nouvelle p6riode
de cinq ans et sera ainsi de suite cens~e renouvel~e chaque fois pour cinq ans, sauf d6nonciation
six mois au moins avant 1'expiration de la pr~cddente p~riode de cinq ans.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 la prsente Convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait h Stockholm, en deux exemplaires, le 27 juin 1924.

(L. S.) E. MARKS VON WIURTEMBERG.
(L. S.) BENT FALKENSTJERNE.
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The Parties shall decide, in agreement with one another, whether the Commission's report
shall be published immediately after it has been issued ; in special circumstances, however, the
Commission may decide that the report shall be published at once, even in the absence of any such
agreement.

Article 17.

Each Party shall pay the allowances of the members of the Commission which it has appointed,
and shall also pay half of the allowances of the chairman.

The Parties shall endeavour to arrange that the allowances of the members of the Commission
on both sides shall be fixed at the same figure.

Each Party shall bear the costs of procedure which it has incurred, and half of those which
the Commission may declare to be joint costs.

Article 18.

The present Convention shall be ratified and the- ratifications shall be exchanged at Copenhagen
as soon as possible. It shall come into force as soon as the instruments of ratification have been
exchanged, and shall remain in force for five years from that date. Unless denounced within six
months before the expiration of this period, it shall remain in force for a further period of five years
and shall thereafter be regarded as renewed for successive periods of five years unless denounced
within six months before the expiration of the preceding period of five years.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and thereto affixed
their seals.

Done in duplicate, at Stockholm, on June 27, 1924.

(L. S.) BENT FALKENSTJERNE.
(L. S.) E. MARKS VON WORTEMBERG.
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TEXTE ESPAGNOL.- SPANISH TEXT.

No. 841. - TRATADO 1 DE LIMITES ENTRE COLOMBIA Y PANAMA.
FIRMADO EN BOGOTA EL 20 DE AGOSTO DE 1924.

Texte officiel espagnol communiqu par le
Ministre de Colombie i Berne. L'enregistre-
ment de ce Traitd a eu lieu le 17 mars 1925.

Spanish official text communicated by the
Colombian Minister at Berne. The re-
gistration of this Treaty took place March 17,
1925.

LA REPPBLICA DE COLOMBIA y LA REPtBLICA DE PANAMA, animadas del prop6sito de fundar
y reglamentar amistosas relaciones, han juzgado conveniente celebrar un Tratado de limites; y
con este fin, han nombrado sus Plenipotenciarios respectivos, a saber :

Su Extellencia el Presidente de Colombia, al sefior Jorge VfLEZ, Ministro de Relaciones Exte-
riores, y Su Excelencia el Presidente de PanamA, al sefior NicolAs VICTORIA J., Enviado Extraordi-
nario y Ministro Plenipotenciario de PanamA, ante el Gobierno de Colombia.

Quienes habi~ndose comunicado, y hallado en debida forma, sus correspondientes plenos
poderes, han convenido en lo siguiente:

Articulo I.

La linea de frontera entre la Repfiblica de Colombia y la Repfiblica de PanamA, queda acordada
convenida y fijada en los trminos que en seguida se expresan y que son los mismos de la Ley colom-
biana de o de junio de 1855 :

Del cabo Tibur6n a las cabeceras del rio de la Miel, y siguiendo la cordillera por el cerro de
Gandi a la sierra de Chugargun y de Mali, a bajar por los cerros de Nigue a los altos de Aspave, y
de alli a un punto sobre el Pacifico, equidistante de.Cocalito y la Ardita.

Articulo II.

Los Gobiernos de Colombia y de Panama nombrarAn una Comisi6n mixta, compuesta de tres
individuos por cada parte, para que sefiale y amojone sobre el terreno la linea de frontera convenida
en el articulo anterior. La Comisi6n serA nombrada dentro de los seis meses siguientes al canje de
las ratificaciones del presente Tratado, y se instalarA en la ciudad de PanamA dentro del plazo que
se considere necesario para que sus miembros puedan reunirse y comenzar immediatamente los
trabajos de demarcaci6n, salvo que lo impida algun accidente imprevisto, caso en el cual los dos
Gobiernos podrAn sefialar un nuevo niazo para empezar dichos trabajos.

I L'6change des ratifications a eu lieu & Bogota,
le 31 janvier 1925.

I The exchange of ratifications took place at
Bogota, January 31, 1925.
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Articulo III.

La Comisi6n demarcadora harh que en los lugares donde la frontera no est6 formada por limites
naturales como montes, cordilleras, etc., quede sefialada por medio de postes, columnas y otros
signos perdurables, de modo que ]a linea divisoria pueda reconocerse en cualquier tiempo con toda
exactitud.

Artliculo IV.

Si entre los grupos de la Comisi6n demarcadora ocurrieren diferencias acerca de las operaciones
de su cargo, esas diferencias serdn sometidas para su resoluci6n a los dos Gobiernos, sin interrumpir
por eso la demarcaci6n de la linea.

Articulo V.

Con excepci6n de los sueldos de los grupos de la Comisi6n mixta demarcadora, los demAs gastos
que cause la demarcaci6n serdn por mitad de cargo de cada Gobierno.

Arliculo VI.

Este Tratado serA ratificado por las Altas Partes contratantes, de acuerdo con la legislaci6n
de cada Estado, y las ratificaciones seran canjeadas en Bogoti dentro de los tres meses siguientes
a la fecha de la filtima.

En fM de lo cual, los Plenipotenciarios expresados firman en doble ejemplar el presente Tratado,
y lo sellan con sus respectivos sellos, en Bogota, el dia veinte de agosto de mil novecientos veinti-
cuatro.

(L. S.) JORGE V]LEZ.
(L. S.) NICOLAS VICTORIA J.

Legaci6n de Colombia en Suiza:
Es aut~ntico

El Ministro :
Francisco Jos6 URRUTIA.
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1 TRADUCTION

No. 841. - TRAITR RELATIF A
LA DIZLIMITATION DE LA
FRONTIRE ENTRE LA CO-
LOMBIE ET LE PANAMA,
SIGNR A BOGOTA, LE 20 AOUT
1924.

LA RIPUBLIQUE DE COLOMBIE et la RtPu-
BLIQUE DE PANAMA, anim~es du d~sir d'6tablir
et d'assurer entre eUes des relations amicales,
ont jug6 opportun de conclure un Trait6 relatif h
la d~limitation des fronti~res et ont nomm6 ht
cet effet leurs P16nipotentiaires respectifs, i
savoir:

Son Excellence le Pr6sident de la R6publique
de Colombie, M. Jorge VP1LEZ, Ministre des
Affaires 6trang~res et Son Excellence le Pr6-
sident de la R~publique de Panama, M. Nicolas
VICTORIA J., EnvoyJ extraordinaire et Ministre
pl6nipotentiaire de Panama aupr~s du Gouver-
nement de Colombie;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs respectifs et les avoir trouvds
en bonne et due forme, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article I.

La ligne fronti&.re entre la Rdpublique de
Colombie et la Rdpublique de Panama est
d6terminde d'un commun accord et fixde dans
les termes indiquds ci dessous, qui sont con-
formes aux stipulations de la loi colombienne
du 9 juin 1855 :

Du Cap Tiburon aux sources de la rivi~re
de la Miel, en suivant la Cordilli~re par le coteau
de Gandi jusqu'h la chaine de Chugargun et de
Mali; en descendant par les coteaux de Nigue,
jusqu'aux hauteurs d'Aspave et de lh h un
point sur le Pacifique 6quidistant de Cocalito
et de la Ardita.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Natio ns.

1 TRANSLATION.

No. 841. - BOUNDARY TREATY
BETWEEN COLOMBIA AND
PANAMA, SIGNED AT BOGOTA,
AUGUST 20, 1924.

THE REPUBLIC OF COLOMBIA and THE REPUB-
LIC OF PANAMA, being desirous of establishing
and regularising friendly relations with each
other, have decided to conclude a Boundary
Treaty, and for that purpose have appointed
as their Plenipotentiary Representatives the
following :

His Excellency the President of Colombia,
M. Jorge VPLEZ, Minister for Foreign Affairs,
and His Excellency the President of Panama,
M. Nicolas VICTORIA J., Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of Panama to.
the Government of Colombia;

Who, having exchanged their full powers,
which were found in good and due form, have
agreed as follows

Article I.

The frontier line between the Republic of
Colombia and the Republic of Panama is
agreed upon, settled and fixed on the terms
set forth below, which are the same as those of
the Colombian Law of June 9, 1855.

The frontier line shall run from Cape Tiburon
to the source of the La Miel river, following
the crest of the Gandi mountain to the Chu-
gargun and Mali range, thence across the
hills of Nigue to the heights of Aspave, and
thence to a point on the Pacific equidistant
from Cocalito and.from the Ardita.

I Translated by the Secretariat 'of the League
of Nations.
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Article II. Article II.

Les Gouvernements de Colombie et de Panama
nommeront une Commission mixte, compos6e
de trois repr6sentants de chacun de ces deux
pays et charg~e d'indiquer et de jalonner sur
le terrain la ligne fronti~re convenue, confor-
m6ment h l'article precedent. La Commission
sera nomm~e dans les six mois qui suivront
l'6change des ratifications du present Trait6
et s'6tablira dans la ville de Panama dans le
d6lai jugs necessaire pour que ses membres
puissent se r~unir et commencer imm6diate-
ment les travaux de d~limitation, h moins qu'un
incident impr~vu ne les en emp~che; dans
ce cas les deux Gouvernements pourront fixer
un nouveau d~lai avant le d~but des travaux.

Article III.

La Commission de d4limitation prendra
les mesures n~cessaires pour que, dans les r&
gions oh la fronti~re n'est pas constitu6e par
des limites naturelles, comme des montagnes,
des Cordill~res, etc., elle soit indiquee au moyen
de poteaux, de bornes ou d'autres signes per-
manents, de telle sorte qu'il soit possible en
tous temps de reconnaitre avec une parfaite
exactitude la ligne de demarcation.

Article IV.

Si des divergences de vues surgissaient entre
les deux groupes de la Commission de d~li-
mitation, au sujet de leurs fonctions, ces diver-
gences seraient soumises, en vue d'un r~gle-
ment, aux deux Gouvernements, sans que les
travaux de d~limitation soient pour cela inter-
rompus.

Article V.

A 'exception des d~penses relatives aux trai-
tements des membres des deux groupes de la
Commission mixte de d6limitation, les autres
frais entrain6s par lesdites operations seront.
support~s de moiti6 par chaque Gouverne-
ment.

The Governments of Colombia and Panama
shall appoint a mixed commission, composed
of three representatives of each Party, to fix
and mark on the ground the boundary line
agreed upon in the preceding article. The
Commission shall be appointed within six
months after the exchange of the ratifications
of the present Treaty, and shall be convened
at the city of Panama within a period suffi-
cient to enable its members to meet and begin
the work of demarcation forthwith. If, however,
this arrangement is prevented by any unfore-
seen occurrence, the two Governments shall
fix a fresh period within which the work is to
be begun.

Article III.

At places where there are no natural boun-
daries, such as mountains, mountain ranges,
etc., which constitute the frontier, the Boundary
Commission shall mark the frontier by means
of posts, cairns or other permanent landmarks,
in such a way that the exact boundary line
may be found at any time.

Article IV.

Any disputes regarding the Commission's
work which may arise between the two Parties
on the Commission shall be submitted to the
two Governments for settlement ; in such
cases, however, the work of demarcation shall
not be suspended.

Article V.

All expenses arising out of the work of demar-
cation, except the remuneration of the members
of the two Parties on the Commission, shall
be borne in equal parts by the two Govern-
ments.

No. 841.
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Article VI. Article VI.

Le present Trait6 sera ratifi6 par les Hautes
Parties contractantes, conformdment h la Il-
gislation de chaque Etat et l'6change des ins-
truments de ratification aura lieu hL Bogota,
dans les trois mois qui suivront la date de la
derni~re ratification.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires ci-dessus
mentionnds ont sign6 le present Trait6 en double
exemplaire et y ont appos6 leurs sceaux res-
pectifs.

Fait h Bogota, le vingt aofit mil neuf cent
vingt-quatre.

The present Treaty shall be ratified by the
High Contracting Parties in accordance with
the laws of each State, and the instruments
of ratification shall be exchanged at Bogota
within three months after the date of the later
of the two ratifications.

In faith whereof, the Plenipotentiary Repre-
sentatives have signed the present Treaty in
duplicate and have thereto affixed their seals,
at Bogota, on the twentieth day of August,
one thousand nine hundred and twenty-four.

(L. S.) JORGE VtLEZ.
(L. S.) NICOLAS VICTORIA J.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No. 842. - KONVENTION 1 OM FORLIGSNAEVN MELLEM DANMARK
OG NORGE, UNDERTEGNET I STOCKHOLM DEN 27 JUNI 1924.

Textes o/iciels danois et norvigien communiquis Par le Ministre de Danemark a Berne et par le Ministre
des A//aires 9trangires de Norv~ge. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 21 mars 1925.

HANS MAJESTA3T KONGEN AF DANMARK OG ISLAND og HANS MAJESTET NORGES KONGE,
som er besjoeiede af Onsket om at fremme Udviklingen af Forligsbehandling i internationale
Tvister i en med Folkenes Forbunds Pagt overensstemmende Aand, og som herved for deres Ved-
kommende har villet gennemf0re Principperne i Forbundets Delegeretforsamlings Resolution
af 22. September 1922 om Afslutning af Konventioner om Forligsnaevn, er blevet enige om i dette
Ojemed at afslutte en Konvention og har til deres Befuldmaegtigede udset

HANS MAJESTUET KONGEN AF DANMARK OG ISLAND:

Hans Majest~ets charg6 d'affaires a. i. i Stockholm Bent Fritz FALKENSTJERNE;

HANS MAJESTrT NORGES KONGE:

Hans Majestaets overordentlige Gesandt og befuldmegtigede Minister i Stockholm Johan
Herman WOLLEB.MK;

hvilke, behorigt befuldmmegtigede, er kommet overens om f0lgende Artikler:

Artikel I.

De kontraherende Parter forpligter sig til at henvise til et staaende Nxvn, som oprettes paa
den nedenfor angivne Maade, til Unders0gelse og Forligsbehandling alle Tvister, af hvad Art de
maatte vaere, som ikke indenfor rimelig Tid har kunnet l0ses ad diplomatisk Vej og ikke if0lge
Statutten 2 for den faste mellemfolkelige Domstol eller anden Overenskomst mellem dem skal under-
kastes enten naevnte Domstols eller en Voldgiftsrets Afg0relse.

Artikel 2.

Naar en Tvist, som af den ene Part er henvist til Navnet, af den anden Part indbringes for
Domstolen eller for en Voldgiftsret i Henhold til de i Aitikel i nmvnte Bestemmelser, skal Navnet
udsxtte Behandlingen af Tvisten, indtil Domstolens eller Voldgiftsrettens Beslutning angaaende
deres Kompetence foreligger.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Oslo le 14 mars 1925.

2 Vol. VI, page 379; vol, XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 et vol XXVII,
page 416 de ce Recueil.
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TEXTE NORVtGIEN. NORWEGIAN TEXT.

No. 842. - KONVENTION I ANGAAENDE FORLIKSNEVNDER MELLEM
DANMARK OG NORGE, UNDERTEGNET I STOCKHOLM DEN
27 JUNI 1924.

Danish and Norwegian official texts communicated by the Danish Minister at Berne and -the Norwegian

Minister for Foreign !Affairs. The registration o! this Convention took 4dace March 21, 1925.

HANS MAJESTET KONGEN AV DANMARK OG ISLAND og HANS MAJESTET NORGES KONGE, som
er besjelet av 6nsket om A fremme utviklingen av forliksbehandling i internasjonale tvistigheter
i en And som stemmer med Folkenes Forbunds Pakt, og som herved for sitt vedkommende har
villet gjennem f6re prinsippene i Forbundets Forsamlings resolusjon av 22 september 1922 Om
avslutning av konvensjoner om forliksnevnder, er blitt enig om i dette 6iemed A avslutte en kon-
vensjon og har til sine befullmektige opnevnt :

HANS MAJESTET KONGEN AV DANMARK OG ISLAND:

Hans Majestets charg6 d'affaires ad interim i Stockholm Bent Fritz FALKENSTJERNE;

HANS MAJESTET NORGES KONGE:

Hans Majestets overordentlige sendemann og befullmektigede minister i Stockholm
Johan Herman WOLLEBK,

hvilke, beh6rig befullmektigede, er kommet overens om f6gende artikler:

Art. i.

De kontraherende parter forplikter sig til A henvise til en fast nevnd, som oprettes pA nedenfor
angitte mAte, til unders6kelse og forliksbehandling alle tvister, av hvilken ait de enn mAtte vare,
sor ikke innen rimelig tid har kunnet 16ses ad diplomatisk vei og ikke ifage vedtektene for den
faste domstol 2 for internasjonal rettspleie eller annen overenskomst mellem dem skal underkastes
enten nevnte domstols eller en voldgiftsretts avgj6relse.

Art. 2.

NAr en tvist som av den ene part er henvist til nevnden av den annen part innbringes for
domstolen eller for en voldgiftsrett i henhold til bestemmelser som nevnes i art. I, skal nevnden
utsette behandlingen av tvisten inntil domstolen eller voldgiftsretten lar truffet beslutning om
kompetansesp6rsmAlet.

The exchange of ratifications took place at Oslo March 14, 1925.
Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 and

vol. XXVII, page 416 of this Series.
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Arlikel 3.

Naevnet skal bestaa af fern Medlemmer. Enhver af Parterne vaelger to af disse, af hvilke den
ene kan velges blandt Statens egne Undersaatter. Det femte Medlem, som skal vaere N~evnets
Formand, skal vaere af anden Nationalitet end Novnets 0vrige Medlemmer. Formanden velges
af Parterne i Forening. Skulde disse ikke kunne blive enige om Valget, skal han efter Anmodning
fra en af Parternes Side velges af Prxsidenten for den faste mellemfolkelige Domstol eller, hvis
denne er Statsborger i nogen af de kontraherende Statcr, af Domstolens Vicepraesident.

Naevnet skal vere oprettet inden seks Maaneder efter Udvekslingen af Ratifikationerne af
mermerende Konvention.

Artikel 4.

Noevnets Medlemmer vxlges for en Tid af tre Aar. Deres Hverv kan ikke tilbagekaldes for
Udl0bet af det Tidsrum, for hvilket de er valgt, med mindre Parterne derom er enige. Hvis et
Medlem dor eller fratraeder sin Stilling skal for Resten af Valgperioden en anden velges i hans Sted
saavidt muligt to Maaneder derefter og i ethvert Fald, saasnart Tvist henvises til Noevnet.

Artikel 5.

Inden Udl0bet af fjorten Dage, efterat en Part har henvist en Tvist til Naevnet, har Parterne
Adgang til for Behandlingen af den paageldende Tvist at erstatte det ene af de fra deres Side udsete
Medlemmer med en Person, som med Hensyn til foreliggende Sp0rgsmaal er i Besiddelse af saerlig
Sagkundskab, dog med Iagttagelse af den i Artikel 3 fastsatte Regel angaaende Medlemmernes
Nationalitet.

Den Part, som vil benytte denne Adgang, skal derom straks undeirette Modparten, og denne
har i saa Fald, inden fjorten Dage efter at han har erholdt denne Underretning, Adgang til at tage
tilsvarende Skridt.

Artikel 6.

Hvis ved Udl0bet af det Tidsrum, for hvilket et Medlem er valgt, et andet Medlem ikke er
blevet udset i hans Sted, skal den paagaldendes Mandat anses fornyet for tre Aar ; Formandens
Mandat skal dog oph0re ved Valgperiodens Udl0b, hvis dette forinden er kroevet af nogen af Par-
terne.

Et Medlem, bvis Mandat oph0rer, medens en Tvist er til Behandling af Noevnet, skal selvom
Efterf0lger er blevet valgt, fortsmette med Behandlingen af Tvisten, indtil denne er afsluttet.

Artikel 7.

En Tvist henvises til Naevnet ved en fra en a f Parterne til Naevnets Formand rettet 'Meddelelse.
Om saadan Meddelelse skal der straks gives den anden Part Underretning. Formanden skal snarest
muligt sammenkalde Navnet.

Meddelelse om Tvistens Henvisning til Navnet skal af vedkommende Part bringes til Folkenes
Forbunds Generalsekretxrs Kundskab.

Artikel 8.

Naevnet sammentraeder paa det Sted, hvor Folkenes Forbund har sit Sade, hvis Parterne
ikke i sarligt Tilfalde traffer anden Aftale.

No 842



1925 League of Nations - Treaty Series. 177

Art. 3.

Nevnden skal bestA av fern medlemmer. Hver av partene velger to av disse, av hvilke den
ene kan velges blandt statens egne borgere. Det femte medlem, som skal vere nevndens formann
skal vere av annen nasjonalitet enn nevndens 6vrige medlemmer. Formannen velges av partene
i forening. Skulde disse ikke kunne bli enige om valget, skal han. efter anmodning fra en av partene
velges av presidenten for den faste domstol for internasjonal rettspleie eller, hvis denne er borger
av noen av de kontraherende stater, av domstolens vise-president.

Nevnden skal vre oprettet innen seks m~neder efter utvekslingen av ratifikasjonene av
narvaerende konvensjon.

Art. 4.

Nevndens medlemmer velges for en tid av tre Ar. Deres mandat kan ikke tilbakekalles f6i
utl6pet av det tidsrum for hvilket de er valgt, medmindre partene er enige derom. Hvis et medlem
d6r eller fratrer sin stilling, skal for resten av valgperioden en annen velges i hans sted, s;vidt
mulig innen to mAneder derefter, og i ethvert fall sAsnart tvist henvises til nevnden,

Art. 5.

Innen utl6pet av fjorten dager efterat en part har henvist en tvist til nevnden, har partene
adgang til for behandlingen av tvisten A erstatte det ene av de medlemmer som fra deres side er
utsett med en person som er i besiddelse av sxrlig sakkunskap i det foreliggende sp6rsmAl, dog
mA den regel iakttas som i art. 3 er fastsat om medlemmenes nasjonalitet.

Den part som vil benytte denne adgang skal derom straks underrette motparten, og denne
har i sA fall adgang til A ta tilsvarende skritt innen fjorten dager efterat han har mottat denne
underretning.

Art. 6.

Hvis ved utl6pet av det tidsrum for hvilket et medlem er valgt, et annet medlem ikke er blitt
utsett i hans sted, skal hans mandat anses fornyet for tre Ar ; formannens mandat skal dog ophore
ved valgperiodens utl6p hvis dette forinnen forlanges av noen av partene.

Et medlem hvis mandat oph6rer mens en tvist er til behandling av nevnden, skal, selv om
efterf6lger er blitt valgt, fortsette med behandlingen av tvisten inntil denne er avsluttet.

Art. 7.

En tvist henvises til nevnden ved meddelelse rettet til nevndens formann fra en av partene.
Om sAdan meddelelse skal der straks gis den annen part underretning. Formannen skal snarest
mulig sammenkalle nevnden.

Den part som har henvist tvisten til nevnden, skal underrette generalsekreteren for Folkenes
Forbund heroin.

Art. 8.

Nevnden sammentrer pA det sted hvor Folkenes Forbund har sitt sete, medmindre pat tene
i sarlig tilfelle har truffet annen avtale.
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Artikel 9.

Parterne forpligter sig til at tilstille Nmevnet ale for dets Opgave n0dvendige Oplysninger
samt til i0vrigt paa enhver Maade at lette Nmevnet Udf0relsen af dets Hverv.

Naevnet kan hos Folkenes Forbunds Generalsekretar anmode om Sekretariatets Bistand,
naar denne maatte vere n0dvendig for Navnets Virksomhed.

Artikel io.

Parterne har Ret til at udse serlige Reproesentanter ved Navnet, hvilke ligeledes skal vaere
Mellemled mellem dem og Naevnet.

Artikel ii.

Navnets Forhandlinger er ikke offentlige, med mindre Beslutning derom trxffes af Nxevnet
med Parternes Samtykke.

Artikel 12.

Forhandlingerne for Nmvnet er kontradiktoriske.
Naevnet fastsoetter i0vrigt Reglerne for Forhandlingerne, dog saaledes, at Bestemmelserne

i Kapitel III i Haagerkonventionen 1 af 18. Oktober 1907 angaaende fredelig Bilaggelse af inter-
nationale Stridigheder skal anvendes, med mindre Naevnet enstemmig beslutter Afvigelse fra
disse Regler.

Artikel 13.

Naevnets Beslutninger traeffes ved simpel Majoritet, naar intet andet er bestemt i naerverende
Konvention. Hvert Medlem har en Stemme, og Formandens Stemme gor ved lige Stemmetal
Udslaget.

Nxvnet er bes]uttningsdygtig, hvis samtlige Medlemmer er beh0rigt indkaldt, og Formanden
samt mindst to andre Medlemmer er tilstede.

Artikel 14.

Nevnet skal afgive Betmenkning i enhver Tvist, som er henvist til det. Betankningen skal
indeholde et Forslag til Forlig, hvis Sagens Beskaffenhed dertil giver Anledning, og mindst tre
af Naevnets Medlemmer er eniee i saadant Forslaq.

Afvigende Meninx' indenfor Navnet skal sammen med Begrundelse for denne angives i
Betaenkningen.

Artikel 15.

Naevnet skal afslutte sit Arbejde inden seks Maaneder at regne fra det Tidspunkt, Tvisten
er nenvist til Nxvnet, hvis Parterne ikke maatte blive enige om Forlengelse af denne Frist.

I ovennmvnte Frist medregnes ikke den Tid, i hvilken Nxvnets Virksomhed maatte have veret
afbrudt paa Grund af Bestemmelsen i Artikel 2.

1 De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral de Trait~s, troisi~me S~rie, tome III, page 360.
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Art. 9.

Partene forplikter sig til A gi nevnden alle n6dvendige oplysninger og i6vrig pA enhver mate
lette nevnden utf6relsen av dens hverv.

Nevnden kan anmode generalsekretaeren for Folkenes Forbund om sekretariatets bistand
nAr denne matte vxre n6dvendig for nevndens virksomhet.

Art. io.

Partene har rett til A opnevne saerlige representanter ved nevnden ; de skal likeledes vMre
mellemled mellem dem og nevnden.

Art. ii.

Forhandlingene ved nevnden er ikke offentlige medmindre beslutning derom treffes av nevnden
med partenes samtykke.

Art. 12.

Forhandlingene for nevnden er kontradiktoriske.
Nevnden fastsetter i6vrig reglene for forhandlingene, dog sAledes at bestemmelsene i titel III

i Haagkonvensjonen 1 av 18 oktobei 1907 angAende fredlig bileggelse av internasjonale stridigheter
skal anvendes, medmindre nevnden enstemmig beslutter avvikelse fra disse regler.

Art. 13.

Nevndens beslutninger treffes med simpelt flertall nAr ikke noe annet er bestemt i nxrvwerende
konvensjon. Hvert medlem har en stemme, og formannens stemme gj~r ved like stemmetal utslaget.

Nevnden er beslutningsdyktig hvis samtlige medlemmer er beh6rig innkalt og formannen
saint minst to andre medlemmer er tilstede.

Art. 14.

Nevnden skal avgi betenkning i hver tvist som er henvist til den. Betenkningen skal inneholde
et forslag till forlik hvis sakens beskaffenhet dertil gir anledning og minst tre av nevndens medlem-
mer er enig i sAdant forslag.

Avvikende mening innen nevnden skal sammen med begrunnelse for denne angis i betenkningen.

Art. 15.

Nevnden b6r avslutte sitt arbeide innen seks mAneder A legne fra det tidspunkt tvisten er
henvist til den, hvis partene ikke matte bli enig om forlengelse av denne frist.

I ovennevnte frist medregnes ikke den tid hvori nevndens virksomhet matte ha veret avbrutt
pA grunn av bestemmelsen i artikkel 2.

1 British and Foreign State Papers, Vol. Ioo, page 298.
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Artikel 16.

Navnets Betaenkning undertegnes af Formanden og skal ufort0vet bringes til Parternes og
Folkenes Forbunds Generalsekretxrs Kundskab.

Parterne forpligter sig til indenfor rimelig Tid at underrette hinanden om, hvorvidt de god -
kender Betaenkningens Indhold og antager det Forslag til Forlig, som deri maatte were fremsat.

Det beror paa Overenskomst mellem Parterne, hvorvidt Nevnets Betpnkning skal offentlig-
gores straks efter dens Afgivelse ; dog kan Nmevnet, hvor smerlige Grunde foreligger, beslutte, at
Betarnkningen ogsaa uden saadan Overenskomst straks offentligg0res.

Artikel 17.

Vederlag til Navnets Medlemmer for deres Arbejde med en til Nevnet henvist Tvist udredes
saaledes, at hver af Parterne betaler Vederlag til de Medlemmer af Naevnet, som den selv lar valgt,
og yder Halvdelen af Formandens Vederlag.

Parterne b0r s0ge at treffe Aftale om, at Vederlaget til de fra hver Side valte Medlemmer
udredes efter samme Grundsetninger.

Hver Part berer selv sine egne Sagsomkostninger og Halvdelen af dem, som Naevnet erklaerer
for f elles.

Artikel 18.

DenneKonvention skal ratificeres, og Ratifikationerne skal udveksles i Kristiania, saa snart
ske kan. Den trader i Kraft straks efter Ratifikationernes Udveksling og gmelder fern Aar at regne
fra dette Tidspunkt. Hvis den ikke inden seks Maaneder for Udl0bet af nxvnte Tidsrum er blevet
opsagt, galder den yderligere fern Aar og skal fremdeles anses for forlenget for Femaarsperioder,
hvis den ikke inden seks Maaneder for Udl0bet af den naermest foregaaende Femaarsperiode er
blevet opsavt.

Til Bekraftelse he: af har de respektive Befuldmagtigede undertegnet denne Konvention
og forsynet den med .ores Segl.

Udfoerdiget i co Eksemplarer i Stockholm den 27. Juni 1924.

(L. S.) BENT FALKENSTJERNE.
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Art. 16.

Nevndens betenkning undertegnes av formannen og skal straks meddeles partene og general-
sekretaeren for Folkenes Forbund.

Partene forplikter sig til innen rimelig tid A underette hverandre om hvorvidt de godkjenner
betenkningens innhold og antar det forslag till forlik som deri er fremsatt.

Det beror pA overenskomst mellem partene om nevndens betenkning skal offentliggj6res straks
efter at den er avgitt ; dog kan nevnden, nAr s.Trlige &runner foreligger, beslutte at betenkningen
ogsA uten sAdan overenskomst straks skal offentligg6res.

Art. 17.

Godtgj6relse til nevndens medlemmer for deres arbeide med en til nevnden henvist tvist
utredes sAledes, at hver part utbetaler godtgj6relse til de medlemmer som den selv har valgt og
yder halvdelen av godtgj6relsen til formannen.

Partene bbr sike A treffe avtale om at godtgj6relsen til de fra hver side valgte medlemmer
utredes efter samme satser.

Hver part baerer selv sine egne saksomkostninger og halvdelen av dem som nevnden erklerer
for felles.

Art. 18.

Denne konvensjon skal ratifiseres og ratifikasjonene skal utveksles i Kristiania sA snart skje
kan. Den trer i kraft straks ratifikasjonene er utvekslet og gjelder fem Ar A regne fra dette tidspunkt.
Hvis den ikke er blitt opsagt innen seks mAneder fOr utl6pet av nevnte tidsrum, gjelder den ytter-
ligere fern Ar, og skal fremdeles anses forlenget for femArsperiod r hvis den ikke innen seks mAneder
for utl6pet av mermest foregAende femArsperiode er blitt opsagt.

Til bekreftelse herav lar de respektive befulmektigede undertegnet denne konvensjon og

forsynet den med sine segl.

Utferdiget i Stockholm i to eksemplarer, den 27 juni 1924.

(L. S.) J. H. WOLLEBAEK.

Pour copie conforme.

Copenhague, le 17 mars 1925.

Georg COHN,
Chef du Service danois de la

Socilti des Nations.

Pour copie conforme.
Helge KLAESTADT,

Chel de Division.
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1 TRADUCTION.

No. 842. - CONVENTION ENTRE LE DANEMARK ET LA NORVGE
RELATIVE A L'INSTITUTION D'UNE COMMISSION DE CONCILIA-
TION, SIGNtE A STOCKHOLM, LE 27 JUIN 1924.

SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE et SA MAJESTt, LE RoI DE NORVAGE. anim6s
du d~sir de favoriser le d6veloppement de la procedure de conciliation des diff~rends internationaux
dans un esprit conforme au Pacte de ]a Soci~t6 des Nations,

D~cid~s h r~aliser, dans les rapports entre les deux Etats, les principes de la resolution de
l'Assemble de la Soci6t6 des Nations, en date du 22 septembre 1922, tendant h l'instituLion de com-
missions de conciliation par voie de conventions entre les Ptats, ont r~solu de conclure h cet effet
une Convention et ont nomm6 leurs Plnipotentiaires, savoir:

SA MAJESTA LE Rol DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

M. Bent Fritz FALKENSTJERNE, Son Charg6 d'Affaires a. i. h Stockholm;

SA MAJESTP, LE Rol DE NORVtGE:

M. Johan Herman WOLLEBEK, Son Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire
h Stockholm ;

Lesquels, dfiment autoris~s cet effet, ont convenus des articles suivants

Article i.

Les Parties contractantes s'engagent h soumettre aux fins d'enqu~te et de conciliation, h une
Commission permanente constitute dans les conditions pr6vues ci-dessous, tous diff6rends, de quel-
que nature qu'ils soient, qui n'auraient pu 6tre r~solus par la voie diplomatique dans un d~lai raison-
nable et qui ne doivent pas tre port6s, aux termes soit du Statut de la Cour permanente de Justice
internationale, soit de tout autre accord conclu entre elles, devant ladite Cour ou h un tribunal
d'arbitrage.

Article 2.

Si un diff~rend, dont l'une des Parties a saisi la Commission, est port6 par l'autre Partie,
conformdment aux dispositions visdes h l'article Ier, devant la Cour permanente ou un tribunal
d'arbitrage, la Commission suspendra l'examen du diff6rend jusqu'h ce que la Cour ou le tribunal
ait statu6 sur la comp6tence.

Article 3.

La Commission se compose de cinq membres. Chaque tat en d~signe deux, dont l'un peut
6tre choisi parmi ses propres nationaux. Le cinqui~me, qui remplit les fonctions de president,

1 D'apr~s l'original en franpais de la Convention I According to the original in French of the
du 27 juin 1924, entre la Finlande et la Suede. Convention of June 27, 1924, between Finland

and Sweden.
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1 TRANSLATION.

No. 842. - CONVENTION BETWEEN DENMARK AND NORWAY CON-
CERNING THE ESTABLISHMENT OF A CONCILIATION COM-
MISSION, SIGNED AT STOCKHOLM, JUNE 27, 1924.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND and His MAJESTY THE KING OF NORWAY,
being desirous of promoting the development of the procedure of conciliation in international
disputes in accordance with the spirit of the Covenant of the League of Nations, and being desirous
of carrying into effect the principles laid down for this purpose in the resolution regarding the con-
clusion of conciliation Conventions which was adopted by the Assembly of the League on the
September 22, 1922, have for this purpose agreed to conclude a Convention, and have appointed
as their Plenipotentiaries the following :

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

M. Bent Fritz FALKENSTJERNE, His Charg6 d'Affaires at Stockholm;

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:

M. Johan Herman WOLLEBXK, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Stockholm ;

Who, having been duly provided with full powers for that purpose, have agreed upon the follow-
ing articles

Article i.

The Contracting Parties undertake to refer to a Permanent Commission, to be appointed in
the manner set forth below, for investigation and settlement by conciliation, all disputes of any
nature whatever which it has not been possible to settle within reasonable time through diplomatic
channels, and which should not, under the terms of the Statute of the Permanent Court of Inter-
national Justice or of any other agreement between the Parties, be submitted either to the Permanent
Court or to a Court of Arbitration.

Article 2.

When a dispute, which has been referred to the Commission by one of the Parties, has been
brought before the Permanent Court or a Court of Arbitration by the other Party under the terms
of Article I, the Commission shall postpone its investigation of the dispute until the Permanent
Court or the Court of Arbitration shall have determined the question of competence in the case.

Article 3.

The Commission shall be composed of five members. Each Party shall appoint two members,
one of which may be a national of the appointing State. The fifth member, who shall act as

ITranslated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.
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doit appartenir h une autre nationalit6 qu'lt celle des autres membres de la Commission. Le pr6si-
dent est dsign6 d'un commun accord par les Parties. Au cas oil cet accord ne pourrait s'6tablir,
la nomination du president sera effectu~e h la requite de l'une des Parties, par le pr~sident de Ia
Cour permanente de Justice internationale ou. si celui-ci est ressortissant d'un des Etats contrac-
tants, par le vice-prdsident de Ia Cour.

La Commission devra tre constitute dans les six mois qui suivront l'6change des ratifications
de la pr6sente Convention.

Article 4.

Les membres de la Commission sont nomm~s pour trois ans. Sauf accord contraie entre les
Parties, ils ne pourront pas 6tre r~voqu~s pendant la duroe de leur mandat. En cas de d6c~s ou
de retraite de l'un d'eux, il devra 6tre pourvu h son remplacement pour le reste de la duroe de son
mandat, si possible dans les deux mois qui suivront, et, en tout cas, aussit6t qu'un diff6rend aura
6t6 soumis h la Commission.

Article 5.

Dans un d~lai de quatorze jours, h dater de celui oii l'un des Ittats contractants aura port6
un diffdrend devant la Commission, chacune des Parties pourra, pour l'examen du diff6rend en
question, remplacer l'un des membres d~sign~s par elle, par une personne poss~dant line comp6-
tence sp~ciale dans la mati~re, sous reserve, toutefois, de Ia r6gle stipul~e h l'article 3 concernant
Ia nationalit6 des membres de la Commission.

La Partie qui voudrait user de ce droit, en avertira imm~diatement la Partie adverse ; dans
ce cas, celle-ci a la facult6 d'user du m~me droit, dans un d~lai de quinze jours h partir de celui oii
l'avertissement lui est parvenu.

Article 6.

Si, l'expiration du mandat d'un membre, il n'est pas pourvu h son remplacement, son mandat
est cens6 renouvel6 pour une p~riode de trois ans ; toutefois, sur la demande de l'une des Parties,
les fonctions du prdsident doivent cesser h la fin de son mandat.

Un membre dont le mandat expire pendant la duroe d'une procedure en cours continue h
prendre part l'examen du diff~rend jusqu'h ce que la proc6dure soit termin6e, nonobstant le fait
que son successeur a 6t6 d~sign6.

Article 7.

Les diff6rehds sont port~s devant Ia Commission par la notification qui en est fait e par l'une
des Parties au pr~sident de la Commission. Cette notification doit tre port6e imm6diatement
h la connaissance de la Partie adverse. Le president doit convoquer la Commission dans le plus
bref d~lai.

La Partie ayant saisi la Commission du diff6rend en avisera le Secr6taire g6n6ral de Ia Soci6t6
des Nations.

Article 8.

La Commission se r6unit au si~ge de la Soci6t6 des Nations h moins que les Parties ne lui aient
assign6, dans un cas particulier, un autre lieu de r6union.

Article 9.

Les Parties s'engagent h fournir h la Commission toutes informations utiles et h lui faciliter;
h tous 6gards, I'accomplissement de sa tfche.
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chairman of the Commission, shall be a national of a State not otherwise represented on the Commission.
He shall be appointed jointly by the Parties. Should the Parties be unable to agree, the chairman
shall, at the request of one of the Parties, be appointed by the President of the Permanent Court
of International Justice, or, should the latter be a national of one of the Contracting States, by the
Vice-President of the Court.

The Commission shall be appointed within six months after the ratifications of the present
Convention have been exchanged.

Article 4.

The members of the Commission shall be appointed for three years. They shall be irremovable
during their period of office unless the Parties agree otherwise. In the event of the death or retire-
ment of a member, the vacancy must be filled for the remainder of his term of office within the
next two months if possible, but, in any case, as soon as a dispute has been submitted to the
Commission.

Article 5.

Either of the Parties may, within fourteen days after one of them has submitted a dispute
to the Commission, replace one of the members whom it has appointed by a person specially qualified
to deal with the particular case before the Commission, subject, however, to the rules laid down
in Article 3 with regard to the nationality of members.

If one Party desires to avail itself of this right, it shall at once inform the other Party, which
may take a similar step within fourteen days of receiving such notification.

Article 6.

If, at the end of his term of office, a member of the Commission has not been replaced, his
term shall be considered as renewed for a period of three years. The chairman, however, shall,
at the request of one of the Parties, cease to hold office at the end of his appointed term.

If a member's term of office expires in the course of proceedings in connection with a dispute,
he shall continue to take part in such proceedings until the dispute has been settled, even if his
successor has been appointed.

Article 7.

When one of the Parties desires to submit a dispute to the Commission, it shall notify the Pre-
sident. The other Party shall also be informed at once of such notification. The President shall
convene the Commission as soon as possible.

The Party which has submitted the dispute to the Commission shall notify the Secretary-
General of the League of Nations.

Article 8.

The Commission shall meet at the seat of the League of Nations, unless, in special cases, the
Parties decide otherwise.

'A rticle 9.

The Parties shall supply the Commission with all the information which may be useful, and
shall in every respect assist it in the accomplishment of its task.
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La Commission pourra demander au Secr~taire g~n~ral de la Soci~t6 des Nations l'assistance
du Secretariat, si la Commission en a besoin pour ses travaux.

Article io.

Les Parties ont le droit de nommer aupr~s de la Commission des agents spdciaux qui devront
en m~me temps servir d'interm~diaires entre elles et la Commission.

Article ii.

Les d6bats devant la Commission ne sont publics que si la Commission, d'accord avec les

Parties, en ddcide ainsi.

Article 12.

La proc6dure devant la Commission est contradictoire. La Commission r6glera elle-m~me
sa proc6dure, en tenant compte, h d~faut d'une d6cision contraire prise h l'unanimit6, des dispo-
sitions contenues au titre III de la Convention de La Haye pour le r~glement pacifique des conflits
internationaux, du 18 octobLe 1907.

Article 13.

Sous r~serve des dispositions contraires de la prdsente Convention, les dcisions de la Com-
mission sont prises ht la majorit6 simple. Chaque membre dispose d'une voix, celle du president
6tant ddcisive en cas de partage. La Commission peut d6lib6rer valablement si tous ses membres
ont 6t6 dfiment convoqus et si le president et au moins deux autres membres sont presents.

Article 14.

La Commission fera un rapport sur chaque diff~rend qui lui a 6t6 soumis. Le rapport comportera
un projet de r~glement du diff~rend, si les circonstances y donnent lieu et si trois au moins des
membres de la Commission se mettent d'accord sur un tel projet.

L'avis motiv6 des membres de la minorit6 sera consign6 dans le rapport.

Article 15.

Sous r6serve du droit des Parties de prolonger ce d]ai, ]a Commission ach~vera ses travaux
dans un d~lai de six mois, h dater du jour o le diff~rend aura 6t6 port6 devant la Commission.

Le temps durant lequel les travaux de la Commission sont suspendus selon les dispositions
de l'article 2 n'est pas compris dans le d~lai susmentionn6.

Article 16.

Le rapport de la Commission est sign6 par le prdsident et port6 sans d~lai h la connaissance
des Parties et du Secr6taire gdn6ral de la Socit6 des Nations.

Les Parties s'engagent h porter h leur connaissance rdciproque dans un d~lai raisonnable si
elles acceptent les constatations du rapport et les propositions qu'il renferme.
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The Commission may apply to the Secretary-General of the League of Nations for the assistance
of the Secretariat if 'it appears that such assistance is necessary to facilitate its task.

Article io.

The Parties shall be entitled to appoint special representatives on the Commission. These
representatives shall also act as intermediaries between the Parties and the Commission.

Article iI.

Proceedings before the Commission shall not be public unless the Commission so decides and
the Parties agree.

Article 12.

In proceedings before the Commission both Parties shall be heard.
The Commission shall draw up rules to govern its procedure, subject to the proviso that the

regulations laid down in Chapter III of the Hague Convention of October 18, 1907, for the
Pacific Settlement of International Disputes shall be applied unless the Commission unanimously
agrees to depart from these regulations.

Article 13.

The Commission shall take its decisions by a majority vote of its members except where other-
wise laid down in the present Convention. Each member shall have one vote, and in case of a
tie the President shall have a casting vote.

A quorum shall be constituted if all the members have been duly summoned, and if the Pre-
sident and not -less than two other members are present.

Article 14.

The Commission shall make a report on each dispute submitted to it. The report shall include
a proposal for the settlement of the dispute if a settlement is possible and if at least three members
agree to the proposals.

The reasoned opinion of the members who are in the minority shall be recorded in the report.

Article 15.

The Commission shall complete its task within six months from the day when the dispute
is submitted to it, unless the Parties agree to an extension of this period.

The above period shall not include any time during which the Commission's work is interrupted
for reasons arising out of the provisions of Article 2.

Article 16.

The Commission's report shall be signed by the President, who shall immediately bring it
to the knowledge of the Parties and of the Secretary-General of the League.

The Parties undertake to inform each other within reasonable time as to how far they approve
the findings of the report and accept the settlement proposed therein.
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I1 appartient aux Parties de d6cider, d'un commun accord, si le rapport de la Commission
doit 6tre publid imm~diatement. Toutefois, m~me h. d6faut de cet accord, la Commission pourra,
en cas de raisons sp~ciales, proc~der h la publication immediate du rapport.

Article 17.

Chacune des Parties indemnisera les membres de la Commission nomm~s par elle et fournira
]a moiti6 de l'indemnit6 du president.

Les Parties doivent chercher h s'entendre pour que, des deux c6t~s, les indemnit~s des membres
de la Commission soient fixdes au mA-me taux.

Chaque Partie supportera les frais de procedure encourus par elle et la moiti6 de ceux que la
Commission d~clarera communs.

Article 18.

La pr~sente Convention sera ratifie et les instruments de ratification seront 6changds h
Christiania, aussit6t que faire se pourra. Elle entrera en vigueur immediatement apr~s l'6change
des ratifications et aura une durde de cinq anndes h dater dudit 6change. Si elle n'a pas 6t6 d~nonc~e
six mois au moins avant l'expiration de ce d6lai, elle restera en vigueur pendant une nouvelle p6riode
de cinq ans et sera ainsi de suite cens~e renouvel6e chaque fois pour cinq ans, sauf ddnonciation
six mois au moins avant l'expiration de ]a pr~c6dente p6riode de cinq ans.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6

leurs cachets.

Fait h Stockholm, en deux exemplaires, le 27 juin 1924.

(L. S.) BENT FALKENSTJERNE. (L. S.) J. H. WOLLEB!EK.

NO 642
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The Parties shall decide, in agreement with one another, whether the Commission's report
shall be published immediately after it has been issued ; in special circumstances, however, the
Commission may decide that the report shall be published at once, even in the absence of any
such agreement.

Article 17.

Each Party shall pay the allowances of the members of the Commission which it has appointed,
and shall also pay half of the allowances of the chairman.

The Parties shall endeavour to arrange that the allowances of the members of the Commission
on both sides shall be fixed at the same figure.

Each Party shall bear the costs of procedure which it has incurred, and half of those which the
Commission may declare to be joint costs.

Article 18.

The present Convention shall be ratified and th6 ratifications shall be exchanged at Christiania
as soon as possible. It shall come into force as soon as the instruments of ratification have been
exchanged, and shall remain in force for five years from that date. Unless denounced within six
months before the expiration of this period, it shall remain in force for a further period of five
years, and shall thereafter be regarded as renewed for successive periods of five years unless denounced
within six months before the expiration of the preceding period of five years.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and thereto affixed
their seals.

Done in duplicate, at Stockholm, on June 27, 1924.

(L. S.) BENT FALKENSTJERNE. (L. S.) J. H. WOLLEBiEK.
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RIPUBLIQUE ARGENTINE
ET NORVEGE
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AND NORWAY

Agreement concerning the Exchange
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sons of Unsound Mind, signed at
Buenos-Aires, October 7, 1924-
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TEXTE NORVtGIEN - NORWEGIAN TEXT.

No. 843. - OVERENSKOMST 1

AVSLUTTET MELLEM KONGE-
RIKET NORGE OG DEN
ARGENTINSKE REPUBLIK,
VEDRORENDE UTVAXLING AV
MEDDELELSER ANGAAENDE
SINDSSYKE, UNDERTEGNET I
BUENOS AIRES, OKTOBER 7,
1924.

Textes of/iciels espagnol, /ranpais et norvigien
communiquis par les Ministres des A//aires
itrangres de la Ripublique Argentine et de
Norvdge. L'enregistrement de cette Convention
a eu lieu le 21 mars 1925.

Ved sammenkomst i den Argentinske repu-
bliks utenriksministerium den 7 oktober Nitten-
hundredeogfireogtyve, er Hans Majestet Kon-
gen av Norges Overordentlige Sendemand og
Befuldmegtigede Minister Hans Excellence
Halvard HUITFELDT BACHKE, og republikkens
utenriks minister, Hans Excellence Doktor Angel
GALLARDO, besjelet. av forsettet om at ordne
paa en regelmessig og varig vis utvekslingen
av oplysninger angaaende indleggelse av sine
sindssyke medborgere i offentlige og private
anstalter i de respektive lande, paa grundlag av
giensidighet, kommet overens om f6lgende :

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT

No. 843. - CONVENIO1 ENTRE
LA REPUBLICA ARGENTINA Y
EL REINO DE NORUEGA PARA
REGLAMENTAR EL CANJE DE
NOTIFICACIONES REFEREN-
TES A LOS ALIENADOS. FIR-
MADO EN BUENOS AIRES EL
7 DE OCTUBRE 1924.

French, Norwegian and Spanish official texts
communicated by. the Ministers for Foreign
A//airs of the. Argentine Republic and of
Norway. The registration of this Convention
took place March 21, 1925.

Reunidos el dia 7 de octubre del 1924 en el
Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto de
la Repfiblica Argentina, Su Excelencia el
Sefior Ministro del ramo Doctor Don Angel
GALLARDO, y Su Excelencia el Sefior Enviado
Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de
Noruega, Don Halvard HUITFELDT BACHKE,
animados del prop6sito de establecer de manera
regular y permanente el canje de informaciones
referentes a internaci6n de sus connacionales
alienados en los establecimientos pfiblicos o
privados de sus respectivos paises, han con-
venido, a titulo de reciprocidad, lo siguiente :

1 Traduction du Secr6tariat de la Soci~t6 des Nations.

No. 843. - CONVENTION ENTRE LA RI2PUBLIQUE ARGENTINE ET LE ROYAUME DE
NORVtGE RELATIVE A L'ECHANGE DE NOTIFICATIONS CONCERNANT LES ALIENES.
BUENOS-AYRES, LE 7 OCTOBRE 1924.

Rdunis le 7 octobre 1924, au Ministre des Affaires 6trangdres et du Culte de la R~publique Argentine,
Son Excellence le Dr Don Angel GALLARDO, Ministre des Affaires ftrangres et Son Excellence Don
Halvard Huitfeldt BACHKE, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire de Norvcge, animus
du d~sir d'6tablir, d'une mani~re r~gulire et permanente, un 6change de renseignements relatif h l'inter-
nement de leurs nationaux, atteints d'ali6nation mentale, dans les 6tablissements publics ou priv6s de
leurs pays respectifs, sont convenus, sous condition de r~ciprocit6, des dispositions suivantes :
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Artikel I. Articulo I. Article I.

Naar en borger av et av de
to kontraherende lande, bosat
i det andet land, mAtte bli
angrepet av sindssykdom, skal
hans indleggelse i en offentlig
eller privat sindssykeanstalt,
hans utskrivning eller d6d
meddeles til vedkommende
Legation.

Artikel 2.

De meddelelser sor er om-
handlet i foregaaende artikkel,
skal angi navnet paa sinds-
sykeanstalten og indeholde,
om mulig, f6lgende oplysnin-
ger vedrorende den syke.

i. Fornavn og navn;
2. F6dselsdag of f6dsels-

sted;
3. Stilling eller yrke;

4. Bopel ved indleggelsen
i anstalten ;

5. Sidste bopel i hjem-
landet ;

6. Foreldrenes eller ner-
meste slegtningers fornavn
og navn etc., tillikemed
deres bopel;

7. Hvis den syke er gift
egtefeUens fornavn og navn
samt bopel;

8. Datoen for den sykes
indleggelse i anstalten eller
for hans utskrivning eller
d6dsdagen;

9. Navnet paa den person
eller myndighet paa hvis
begj aring han blev indlagt;

Cuando un nacional de uno
de los paises contratantes resi-
dente en el otro, fuera atacado
de enagenaci6n mental, su in-
ternaci6n en un estableci-
miento de alienados, pfiblico
o privado o su salida o falle-
cimiento serA comunicado
a la Legaci6n correspondiente.

Articulo 2.

Las notificaciones previstas
en el articulo anterior, debe-
rin mencionar el nombre de
la casa de alienados donde
el enfermo esti internado y
contener si fuera posible, las
indicaciones siguientes rela-
tivas al enfermo.

i. Nombre y apellido;
2. Fecha y lugar del na-

cimiento;
3. Calidad o profesi6n;

4. Domicilio en la 6poca
de la internaci6n en el
establecimiento;

5. Ultimo domicilio, en el
pais de origen;

6. Nombre y apellido etc.
del padre y madre o de los
parientes mas cercanos, con
indicaci6n de sus domicilios;

7. Si el enfermo es casado
nombre y apellido de su
conyuge con indicacion de
su domicilio;

8. Fecha en que el enfer-
mo ha sido internado, en
el establecimiento o en que
sali6 del mismo o falleci6;

9. Nombre de la persona
o autoridad a cuya soli-
citud fu6 internado;

Quand un national de l'un
des pays contractants, r6si-
dant dans l'autre, sera atta-
qu6 d'ali6nation mentale, son
internement dans un 6tablis-
sement d'alidnds, public ou
prive, ou sa sortie ou son
d6c~s, seront communiquds k
la Lgation correspondante.

Article 2.

Les notifications pr6vues
dans l'article prdc6dent de-
vront mentionner le nom de
la maison d'alidnds oii le
malade est intern6 et conte-
nir, s'il est possible, les indi-
cations suivantes s'appliquant
au malade.

i. Les noms et pr6noms;
2. La date et le lieu de

la naissance ;

3. La qualit6 on profes-
sion ;

4. Le domicile h l'6poque
de l'internement dans 1'6ta-
blissement ;

5. Le dernier domicile
dans le pays d'origine ;

6. Les noms, prdnoms,
etc., du pore et de la m~re,
ou des plus proches parents,
avec indication de leur do-
micile ;

7. Si le malade est mari6,
les nom et pr6noms de son
conjoint avec indication de
son domicile;

8. Date h laquelle le
malade a 6t6 intern6 dans
l'6tablissement ou h laquelle
il en est sorti, ou est ddc~d6;

9. Nom de la personne,
ou de l'autorit6, h la r~qui-
sition de laquelle il a dt6
intern6;

No. 843
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iO. Hvis indleggelsen
skedde i henhold til en
legeerklaing, datoen for
denne erklaring og legens
navn og bopel;

ii. Den sykes tilstand og
om den tillater hans hjem-
sendelse samt opgave over
antallet av vogtere n6dven-
dig for hans transport.

Artikel 3.

Med hensyn til de forplig-
telser som narvarende over-
enskomst skaper for den ar-
gentinske regiering, erklxrer
den at den alene forpligter sig
til dens n6ie opfyldelse for-
saavidt angaar sindssyke ind-
lagt i offentlige eller private
anstalter i byen Buenos Aires
eller under federal regjeringens
jurisdiktion Hvad angaar dem
som kommer ind paa anstalter
henliggende under provinser-
nes jurisdiktion, kan den ar-
gentinske regjering, av grunde
beroende paa foreliggende fak-
tiske omstendigheter, ikke
garantere dens n6ie opfyl-
delse, men forpligter sig alene
til at gj6re hvad der staar i
dens magt for at de provin-
sielle eller municipale myndig-
heter, under hvilke anstal-
terne h6rer, opfylder den paa
bedste vis.

Artikel 4.

Naerverende overenskomst
skal undertegnes i det norske,
det kastellanske og det
franske sprog, og, i tilfalde
av at der maatte opstaa nogen
tvil angaaende dens rekke-
vidde eller dens fortolkning,
skal l6sningen gjores over-
ensstemmende med den frans-
ke tekst.

iO. Si la admisi6n se
efectu6 a raiz de un informe
m~dico, fecha de ese informe
y nombre y domicilio del
m~dico;

ii. Estado del enfermo y
si permite su repatriaci6n,
asi como indicaci6n del nfi-
mero de cuidadores necesa-
rios para vigilar su traslado.

Articulo 3.

Respecto a las obligaciones
que crea el presente convenio
al Gobierno Argentino,6ste
declara que solo se compro-
mete a su cumplimiento estric-
to, respecto a los alienados
internados en los estableci-
mientos pfiblicos o privados
de la ciudad de Buenos Aires
o de jurisdicci6n del Gobierno
Federal. En cuanto a los que
ingresen a los establecimien-
tos situados en jurisdicci6n de
las Provincias, el Gobierno
Argentino, no pudiendo par
razones circunstanciales y de
hecho garantizar su fiel cum-
plimiento, solo se compro-
mete a hacer todo cuanto este
de su parte, a fin de que las
autoridades provinciales o mu-
nicipales de que dependan
dichos, establecimientos lo
cumplan en la mejor forma.

Articulo 4.

Este Convenio se firma en
los idiomas noruego, caste-
ilano y francis, y en caso de
que pudiera surgir alguna
duda respecto al alcance o
interpretaci6n del mismo, serA
resuelta de acuerdo con el
texto en frances.

io. Si l'admission a 6t6
effectude en raison d'un
rapport m6dical, la date de
ce rapport, ainsi que le nom
et le domicile du m~decin;

ii. L'6tat du malade et,
si son rapatriement est per-
mis, l'indication, en m~me
temps, du nombre de gar-
diens n~cessaires pour sur-
veiller son transport.

Article 3.

A l'6gard des obligations
que cr~e la pr~sente Conven-
tion au Gouvernement argen-
tin, celui-ci d~clare ne s'enga-
ger h son execution stricte que
pour les alien~s interns dans
les 6tablissements publics ou
priv6s de la vile de Buenos-
Ayres ou de la juridiction
du Gouvernement f6d6ral.
Quant h ceux qui entrent
dans les 6tablissements situ~s
dans la juridiction des pro-
vinces, le Gouvernement ar-
gentin, ne pouvant, pour des
raisons circonstancielles et de
fait garantir leur fiddle accom-
plissement, il s'engage seule-
ment h faire de son c6t6 tous
ses efforts pour que les auto-
rites provinciales ou muni-
cipales dont dependent ces
6tablissements, les accomplis-
sent dans la meilleure forme.

Article 4.

La pr~sente Convention sera
sign~e en langues norv6gienne,
castillane et fran~aise, et,
dans le cas oi quelque doute
pourrait surgir sur sa port~e
ou son interpretation, la solu-
tion en sera faite conform6-
ment h son texte fran~ais.

NO 843
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Artikel 5.

Naervarende overenskomst
trxr i kraft fra det 6ieblik
den er administrativt god-
kjendt av de to regjeringer og
vedblir at gjxlde saalenge
den ikke er opsagt av en av
dem med beh6rig forhaands-
varsel av seks maaneder.

Articulo 5.

El presente Convenio co-
menzard a regir desde que
sea aprobado administrativa-
mente por ambos Gobiernos
contratantes, y continuard en
vigor hasta tanto no sea
denunciado por uno de ellos
pr~via notificaci6n en forma
hecha con seis meses.

Article 5.

La pr6sente Convention
commencera A produire effet
d~s qu'elle sera approuvde
administrativement par les
deux Gouvernements contrac-
tants. Et elle restera en vi-
gueur tant qu'elle n'aura pas
6t6 d~nonc~e par l'un d'eux,
apr~s notification pr~alable
faite six mois d'avance, en
la forme d'usage.

1 Til bekreftelse av hvilket de undertegnede
underskriver og paaf6rer sine segl, i dobbelt
eksemplar.

1 En fe de lo cual los infrascriptos, firman y
sellan el presente convenio en doble ejemplar.

(u.) ANGEL GALLARDO. (Firmado)
(u.) H. H. BACHKE. (Firmado)

Pour copie conforme :
Minist~re des Affaires trang~res,

Oslo, le 17 mars 1925.

W. Foss,
Chef du Protocole.

Es copia :

(Signature illisible).
Jele de la Division Politica.

1 Traduction du Secretariat de la Socit6 des Nations.

En foi de quoi, les soussign~s ont appos6 leurs signatures et leurs sceaux sur la pr~sente Convention,
r~dig~e en double exemplaire.

(Sign6) ANGEL GALLARDO.
(Sign6) 'H. H. BACHKE.

No. 843
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 843. - AGREEMENT BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC
AND THE KINGDOM OF NORWAY CONCERNING THE EXCHANGE
OF NOTIFICATIONS WITH REGARD TO PERSONS OF UNSOUND
MIND SIGNED AT BUENOS AYRES, OCTOBER 7, 1924.

At a meeting held on October 7, 1924, at the Ministry of Foreign Affairs and Public Worship
of the Argentine Republic, His Excellency Dr. Angel GALLARDO, the Minister concerned, and His
Excellency M. Halvard Huitfeldt BACHKE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of
Norway, being desirous of establishing a regular and permanent exchange of information regarding
the internment of their nationals who are mentally affected in the public and private establishments
of their respective countries, have agreed to the following provisions, which are binding on both
sides

Article i.

Should any national of one of the contracting countries residing in the other be attacked
with mental disease, his confinement in a lunatic asylum, private or public, or his. release from
such an institution or his death, as the case may be, shall be notified to the competent Legation.

Article 2.

In-the notifications provided for under Article i, mention shall be made of the name of the
lunatic asylum where the patient is confined, and they shall, if possible, contain the following
information regarding the patient :

(i) Name and surname

(2) Date and place of birth

(3) Trade or profession
(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum

took place;
(5) The patient's last place of residence in his native country

(6) Names and surnames, etc., of the father and mother, or the names and surnames
of the nearest relatives, with information as to their domicile ;

(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the
indication of his or her domicile

(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which he
left it, or on which he died ;

(9) The name of the' person at whose request the patient was confined in the
institution ;

I Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations.

I Translated ,by the Secretariat of the League
of Nations.
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(io) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and
the name and residence of the doctor;

(ii) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation, and
also an indication of the number of attendants required in order to take care of the patient
during the journey.

Article 3.

As regards the obligations devolving upon the Argentine Government under the present
Convention, the Argentine Government declares that it can only undertake the strict execution of
this Convention in the case of insane persons who are interned in public or private establishments
situate in the town of Buenos Ayres or within the Federal Government's jurisdiction. In the case
of persons who become inmates of the establishments within the jurisdiction of the provinces, the
Argentine Government, being unable, by reason of the circumstances and facts of its position, to
guarantee their strict fulfilment, can only declare that it will use every endeavour to ensure that the
provincial and municipal authorities under whose supervision these establishments are placed
shall adequately carry out the obligations in question.

Article 4.

The present Convention shall be signed in the Norwegian, Spanish and French languages. If
any doubt should arise as to its scope or interpretation, it shall be decided by reference to the
French version.

Article 5.

The present Convention shall come into force as soon as it is officially approved by the two
Contracting Governments. It shall remain valid until denounced by one of the Parties, notice
to be given in the usual form six months in advance.

In faith whereof the undersigned have signed the present Convention in duplicate and have
affixed thereto their seals.

(Signed) ANGEL GALLARDO.
(Signed) H. H. BACHKE.
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No. 844. - TRAIT, 1 DE CONCILIATION ENTRE LA SUEDE ET LA
SUISSE, SIGNIR A STOCKHOLM, LE 2 JUIN 1924.

Texte o/iciel franwais communiqud par le Conseil /ddiral suisse. L'enregistrement de ce Trait a
eu lieu le 21 mars 1925.

LE CONSEIL FtDtRAL SUISSE et SA MAJESTt LE ROI DE SUPDE, animus du d~sir de resserrer
les liens d'amiti6 qui unissent la Suisse et la Suede et de favoriser, dans l'int~r~t de la paix g~n6-
rale, le d~veloppement de la procedure de conciliation appliqu~e aux diff~rends internationaux,

Ddcid~s h donner, dans les rapports entre les deux pays, la plus large application possible
aux principes consacrds par la resolution de l'Assemblke de la Socitd des Nations, en date du
22 septembre 1922, relative h l'institution de commissions de conciliation entre Etats,

Ont r~solu de conclure, h cet effet, un trait6 et ont d~sign6 leurs P16nipotentiaires, savoir

LE CONSEIL FtDP-RAL SUISSE :

M. Henri SCHREIBER, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire de la Confedera-
tion suisse h Stockholm ; et

SA MAJESTt LE ROI DE SUEDE :

M. le Baron Erik MARKS VON WORTEMBERG, Son Ministre des Affaires 6trang~res,

Lesquels, apr~s s'6tre fait connaitre leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article i.

Les Parties contractantes s'engagent h soumettre h une Commission permanente de conciliation
tous les diff6rends s'6levant entre elles qui n'auraient pu tre r6solus par la voie diplomatique et
ne seraient pas susceptibles d'un r~glement judiciaire au sens de l'article 36, alin~a 2, du Statut 2 de
la Cour permanente de justice internationale.

I1 appartiendra h chacune des Parties de d~cider du moment h partir duquel la proc6dure
de conciliation pourra 6tre substitute aux n~gociations diplomatiques.

Les Parties contractantes peuvent convenir qu'un differend qui serait susceptible d'un reglement
judiciaire au sens de l'article 33, alin6a 2, du Statut de la Cour permanente de Justice internationale
soit pr~alablement d~f~r6 h ]a procedure de conciliation.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Stockholm, le 14 ftvrier 1925.
2 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 et vol. XXVII

page 416 de ce Recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 844. - CONCILIATION TREATYI BETWEEN SWEDEN AND
SWITZERLAND SIGNED AT STOCKHOLM, JUNE 2, 1924.

French o/icial text communicated by the Swiss Federal Council. The registration o/ this Treaty took
place March 21, 1925.

THE SWISS FEDERAL COUNCIL and His MAJESTY THE KING OF SWEDEN, being desirous of
strengthening the ties of friendship which unite Switzerland and Sweden and of encouraging in the
interests of general peace the development of the procedure of conciliation as applied to
international disputes; and

Being determined to give the widest possible application, in the relations between the two
countries, to the principles laid down by the Resolution of the Assembly of the League of
Nations, dated September 22, 1922, relating to the establishment of commissions of conciliation
between States ;

Have resolved to conclude a Treaty for this purpose and have appointed as their Plenipoten-
tiaries :

THE SWISS FEDERAL COUNCIL:

M. Henri SCHREIBER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Swiss
Confederation at Stockholm, and

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN :

Baron Erik MARKS VON Wt5RTEMBERG, Minister for Foreign Affairs,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

Article I.

The Contracting Parties undertake to submit to a Permanent Conciliation Commission any
disputes that may arise between them and which it may not have been possible to settle through
the diplomatic channel, and which shall not be capable of judicial settlement under Article 36,
paragraph 2, of the Statute 3 of the Permanent Court of International Justice.

Each Contracting Party shall be free to decide at what period the procedure of conciliation
may be substituted for diplomatic negotiations.

The Contracting Parties may agree that a dispute which is capable of judicial settlement
under Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Permanent Court of International Justice shall
be previously submitted to the procedure of conciliation.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Stockholm, February 14, 1925.

3 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152, and Vol. XXVII,
page 416 of this Series.
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Article 2.

La Commission permanente de conciliation se compose de cinq membres.
Les Parties contractantes nomment chacune un membre h leur gr6 et d~signent les trois autres

d'un commun accord. Ces trois membres ne doivent ni 6tre des ressortissants des Etats contractants,
ni avoir leur domicile sur leur territoire ou se trouver . leur service.

Le prdsident de la Commission est nomm6 d'un commun accord parmi les membres d~sign~s en
commun.

La Commission sera constitu6e dans les six mois qui suivront l'6change des ratifications du
present Trait6.

Si la nominati6n des membres h designer en commun ou du president n'intervient pas dans les
six mois h compter de l'6change des ratifications ou, en cas de retraite ou de d~c~s, dans les deux
mois h compter de la vacance du si~ge, les nominations seront effectu~es, h la demande d'une seule
des Parties, par le President de la Cour permanente de Justice internationale ou, si celui-ci est
ressortissant de 1un des Etats contractants, par le vice-pr~sident de la Cour.

Article 3.

Les membres de la Commission sont nomm~s pour trois ans. Sauf accord contraire entre les
Parties contractantes, ils ne pourront 8tre r6voqu6s pendant la duroe de leur mandat. En cas de d~c~s
ou de retraite d'un membre, il devra 6tre pourvu h son remplacement pour le reste de la dur6e
de son mandat.

Si le mandat d'un membre d~sign6 d'un commun accord expire sans qu'aucune des Parties s'op-
pose h son renouvellement, il est cens6 renouvel6 pour une nouvelle pdriode de trois ans. De m~me,
si, 'expiration du mandat d'un membre dsign6 par l'une des Parties, il n'a pas 6t6 pourvu h
son remplacement, son mandat sera cens6 renouvel6 pour trois ans.

Un membre dont le mandat expire pendant la dur6e d'une procedure en cours continue h
prendre part h 1'examen du diff~rend jusqu'b cl6ture de la proc6dure.

Article 4.

Dans les quinze jours qui suivent la notification d'une demande de conciliation h la Commission
permanente, chacune des Parties pourra remplacer le membre librement d~signd par elle par une
personne poss~dant une comp6tence spdciale dans la mati~re qui fait l'objet du diffrend.

La Partie qui entendrait user de ce droit en avertira imm~diatement la Partie adverse ; dans
ce cas, celle-ci pourra user du m~me droit dans un d6lai de quinze jours h compter de la notification
qu'elle a reque.

Article 5.

La Commission permanente de conciliation a pour tAche de faciliter la solution du diffdrend,
en 6claircissant, par un examen impartial et consciencieux, les questions de fait et en formulant
des propositions en vue du r~glement de la contestation.

Elle est saisie sur requite adress~e a son president par l'une des Parties contractantes.

Notification de cette requite sera faite en m~me temps a la Partie adverse par la Partie qui
demande l'ouverture de la procedure de conciliation.

Article 6.

La Commission se r~unira, sauf convention contraire, au lieu d6sign6 par son pr6sident.
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Article 2.

The Permanent Conciliation Commission shall be composed of five members.
Each Contracting Party shall nominate one member of its own choosing, the other three being

appointed by joint agreement. The latter may not be nationals of the Contracting States, nor
be domiciled in their territory, nor be employed in their service.

The President of the Commission shall be appointed by joint agreement from among the
jointly selected members.

The Commission shall be set up within six months after the ratifications of the present Treaty
have been exchanged.

If the appointment of the members to be nominated jointly or of the President is not made
within six months from the exchange of ratifications or, in the event of resignation or death, within
two months after the vacancy occurs, these appointments shall be made at the request of either
Party by the President of the Permanent Court of International Justice, or, if the latter is a national
of one of the Contracting States, by the Vice-President of the Court.

Article 3.

The members of the Commission shall be appointed for three years. Their appointment
shall not be revoked during the term of their mandate, unless the Contracting Parties decide other-
wise. In the event of the death or resignation of a member, arrangements shall be made to replace
him for the remainder of his mandate.

If the mandate of a member selected by joint agreement shall expire, and if neither Party is
opposed to its renewal, it shall be deemed to be renewed for a further period of three years. Similarly,
if, on the expiry of the mandate of a member appointed by one of the Parties, no arrangements have
been made to replace him, his mandate shall be deemedrenewed for three years.

A member whose mandate expires in the course of a procedure shall continue to take part
in the examination of the dispute until the procedure is completed.

Article 4.

Within the fortnight following the notification of a request for conciliation to the Permanent
Commission, either Party may ieplace the member of its own choosing by a person possessing
special competence in the matter which forms the subject of the dispute.

The Party which intends to make use of this right shall immediately notify the opposing Party.
In this case, the latter may make use of the same right within a fortnight after receiving the
notification.

Articte 5.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to further the settlement of dis-
putes by an impartial and conscientious examination of the facts and by formulating proposals
with a view to settling the case.

The Commission shall be seized of a question by an application addressed to its President
by one of the Contracting Parties.

This application shall be notified at the same time to the opposing Party by the Party which
is requesting the institution of the procedure of conciliation.

Article 6.
The Commission shall meet at the place chosen by the President, unless there is an agreement

to the contrary.
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Article 7.

Les Parties contractantes ont le droit de nommer aupr~s de la Commission des agents sp~ciaux
qui serviront, en m~me temps, d'interm~diaires entre elles et la Commission.

Article 8.

Les Parties contractantes s'engagent h faciliter, dans la plus large mesure possible, les travaux
de la Commission et, en particulier, . user de tous les moyens dont elles disposent, d'apr~s leur
l~gislation int~rieure, pour lui permettre de proc~der, sur leur territoire, h la citation et h l'audition
de t~moins ou d'experts ainsi qu'1 des descentes sur les lieux.

Article 9.

Les ddlib6rations de la Commission ont lieu 4 huis cos, h moins que la Commission, d'accord
avec les Parties, n'en d~cide autrement.

Article io.

La procedure devant la Commission est contradictoire.
La Commission r~glera elle-m~me la procedure en tenant compte, sauf d6cision contr ail e

prise A l'unanimit6, des dispositions contenues au titre III de la Convention I de La Haye pou r le
r~glement pacifique des conflits internationaux, du 18 octobre 1907.

Article ii.

Sauf disposition contraire du pr6sent Trait6, les d6cisions de la Commission sont prises i la
majorit6 simple des voix.

La Commission peut ddlib~rer valablement si tous les membres ont 6t6 dfiment convoqu~s et
si le'prdsident et au moins deux autres membres sont presents.

Article 12.

La Commission pr~sentera son rapport dans les six mois h compter du jour oil elle aura 6t6 saisie

du diff~rend, h moins que les Parties contractantes ne d~cident, d'un commun accord, d'abr~ger
ou de proroger ce d~lai.

L'avis motiv6 des membres restds en minorit6 sera consign6 dans le rapport.
Un exemplaire du rapport sera remis h chacune des Parties.
Le rapport n'a, ni en ce qui concerne l'expos6 des faits, ni en ce qui concerne les consid6rations

juridiques, le caractre d'une sentence arbitrale.
I1 appartiendra aux Parties de ddcider d'un commun accord si le rapport de la Commission

peut 6tre publi6 imm6diatement.

Article 13.

La Commission permanente de conciliation fixera le d~lai dans lequel les Parties auront h se
prononcer h l'6gard de ses propositions. Ce d~lai n'exc~dera pas, toutefois, la dur~e de trois mois.

1 De Martens: Nouveau Recueil G~n~ral de Trait~s, troisi~me s~rie, tome III, page 36o.
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Article 7.

The Contracting Parties shall be entitled to appoint special agents on the Commission, who shall
also act as intermediaries between the Parties and the Commission.

Article 8.

The Contracting Parties undertake to give the Commission all possible assistance in its work
and, in particular, to employ all the means placed at their disposal by their domestic legislation
to enable it to call and hear witnesses or experts within their territory as well as to carry out inves-
tigations on the spot.

Article 9.

The deliberations of the Commission shall be held in private, unless, in agreement with the
Parties, the Commission decides otherwise.

Article io.

In proceedings before the Commission both Parties shall be heard.
The Commission shall draw up rules to govern its procedure, subject to the proviso that the

regulations laid down in Chapter III of the Hague Convention' of October 18, 1907, for the pacific
settlement of international disputes shall be applied, unless the Commission unanimously agrees
to depart from these regulations.

Article ii.

The Commission shall take its decisions by a majority vote of its members, except where
otherwise laid down in the present Treaty.

A quorum shall be constituted if all the members have been duly summoned and if the Pre-
sident and not less than two other members are present.

Article 12.

The Commission shall make its report within six months from the day on which the dispute is
submitted to it, unless the Contracting Parties agree to a curtailment or extension of this period.

The report shall contain the reasoned opinion of the members who form the minority.
A copy of the report shall be sent to each Party.
The report shall not be in the nature of an arbitral award, as regards either the statement of

facts or the legal considerations.
The Parties shall decide in agreement with one another whether the Commission's report shall

be immediately published.

Article 13.

The Permanent Conciliation Commission shall fix the period within which the Parties will
be required to take their decision as regards the Commission's proposal. This period shall not,
however, exceed three months.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article 14.

Pendant la dur~e effective de la procedure, les membres de la Commission de conciliation
reqoivent une indemnit6 dont le montant sera arrt entre les Parties contractantes.

Chaque Partie supporte ses propres frais et une part 6gale des frais de la Commission.

Article 15.

Durant le cours de la procddure de conciliation, les Parties contractantes s'abstiendront de tout
acte pouvant avoir une rdpercussion pr6judiciable sur 'acceptation des propositions de la Commission
permanente de conciliation.

Article 16.

Le present Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification en seront 6chang~s h Stockholm
dans le plus bref d~lai possible.

Le Trait6 est conclu pour la dur~e de dix ans h compter de l'6change des ratifications. S'iln'est
pas d~nonc6 six mois au moins avant 'expiration de ce terme, il demeure en vigueur pour une nou-
velle p~riode de cinq ans, et ainsi de suite.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires ont sign6 le present Trait6 et l'ont rev~tu de leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, h Stockholm, le 2 juin 1924.

(L. S.) SCHREIBER.

(L. S.) E. MARKS voN WcJRTEMBERG

Pour copie conforme

Berne, le 20 mars 1925.

Au nom de la Chancellerie f~d~ralesuisse

Le vice-chancelier:
KAESLIN.
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Article 14.

For the actual duration of the procedure, the members of the Conciliation Commission shall
receive an allowance to be fixed by arrangement between the Contracting Parties.

Each Party shall. bear its own costs and half the costs of the Commission.

Article 15.

During the procedure of conciliation, the Contracting Parties shall abstain from all measures
which might prejudicially affect the acceptance of the proposals of the Permanent Conciliation
Commission.

Article I6.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Stockholm as
soon as possible.

The Treaty is concluded for a period of ten years from the date of the exchange of ratifications.
Unless denounced at least six months before the expiration of this period, it shall remain in force for a
further period of five years, and similarly thereafter.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have affixed thereto
their seals.

Done in duplicate, at Stockholm, on June 2, 1924.

(L. S.) SCHREIBER.
(L. S.) E. MARKS voN WORTEMBERG.
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No 845. - CONVENTION 1 JUDICIAIRE ENTRE LA BULGARIE ET
LA ROUMANIE, SIGNI E A BUCAREST, LE 19 AVRIL 1924.

Texte of/iciel frangais communiqu6 par le Chargi d'Al/aires de Bulgarie a Berne. L'enregistrement
de cette Convention a eu lieu le 23 mars 1925.

SA MAJESTA LE RoI DES BULGARES et SA MAJESTt LE RoI DE ROUMANIE, animds du d~sir
de r~gler entre la Bulgarie et la Roumanie, en mati~re civile et commerciale, certaines questions
de procedure et de droit priv6, ont r6solu de'conclure, h cet effet, une convention et ont nomm6
pour leurs Pi6nipotentiaires respectifs, savoir

SA MAJESTt LE RoI DES BULGARES :

M. le Gn6ral FITCHEFF, Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire de Sa Majest6
le Roi des Bulgares h Bucarest ;

M. Ph. POPOFF, President h la Haute Cour de Cassation ht Sofia;
M. C. MINCOFF, Ministre plnipotentiaire, Secr6taire g6n~ral du Minist~re des Affaires

6trang~res de Bulgarie

SA MAJESTA LE Roi DE ROUMANIE :

M. Georges MARZESCO, Ministre de la Justice, Ministre des Affaires 6trang~res par int6rim,
et

M. Gregoire BILCIURESCO, Ministre pl6nipotentiaire, Directeur au Ministare des Affaires
6trang~res,

lesquels, apr&s s'tre communiqu6 leurs pleins-pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit:

Article i.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront sur le territoire de l'autre,
en tout ce qui concerne la protection l6gale et judiciaire de leurs personnes et de leurs biens, du
m~me traitement que les nationaux.

Ils auront libre et facile acc~s aux tribunaux de 'autre pays et y pourront ester en justice
aux m~mes conditions et dans les m~mes formes que les nationaux. Notamment, aucune caution
ni ddp6t, sous quelque d6nomination que ce soit, ne peut tre impos6, h raison soit de leur qualit6
d'dtranger, soit du d~faut de domicile on de r6sidence dans le pays, aux ressortissants de l'une
des Parties contractantes ayant leur domicile dans le territoire de l'une de ces Parties et qui seront
demandeurs ou intervenants devant les tribunaux de 1'autre Partie contractante.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Bucarest, le 5 mars 1925.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 845. - JUDICIAL CONVENTION 2 BETWEEN BULGARIA AND
ROUMANIA, SIGNED AT BUCHAREST, APRIL 19, 1924.

French of/icial text communicated by the Bulgarian Chargi d'A/jaires at Berne. The registration
ol this Convention took place March 23, 1925.

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS and HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA,

being desirous of regulating certain questions of procedure and private law with regard to civil
and commercial matters, have decided for this purpose to conclude a Convention, and have appointed
as their respective Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS

General FITCHEFF, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of His Majesty
the King of the Bulgarians at Bucharest ;

M. Ph. POPOFF, President of the High Court of Appeal at Sofia;
M. C. MINCOFF, Minister Plenipotentiary, Secretary-General of the Bulgarian Ministry

for Foreign Affairs.

HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA

M. George MARZESCO, Minister of Justice, Interim Minister for Foreign Affairs.

M. Gregory BILCIURESCO, Minister Plenipotentiary, Director in the Ministry for Foreign
Affairs ;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article i.

The nationals of each of the Contracting Parties shall enjoy, in the territory of the other Party,
the same treatment as the nationals of that Party in all matters concerning the legal and judicial
protection of their persons and property.

They shall have free and ready access to the courts of the othei country, and may appear
in court on the same terms and in the same manner as the nationals of the country concerned.
In particular, nationals of one of the Contracting Parties who are domiciled in the territory of one
of the said Parties and are bringing an action or intervening in the courts of the other, shall not
be required to give any surety or make any deposit, under whatsoever designation, by reason either
of their being foreigners or of their not possessing a domicile or a residence in the country.

1 Traduit par le Secretariat de ]a Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Bucharest, March 5, 1925.
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Les parties ressortissantes de l'un des Etats, habitant hors du territoire de l'autre, seront
tenues, en introduisant leurs demandes sur ce territoire, d'indiquer une personne habitant ce terri-
toire, qui sera en droit de recevoir en leur nom les actes de proc6dure.

Dans les faillites ouvertes sur-le territoire de Fun des pays contractants, les crdanciers ressor-
tissants de l'autre seront enti~rement assimil~s aux cr6anciers nationaux.

Article 2.

Les condamnations aux frais et d~pens du proces, prononcdes par les tribunaux de l'une des
Parties contractantes contre le demandeur ou intervenant, dispens6 de la caution ou du d6p6t
en vertu soit de L'article i, soit de la loi de l'Etat oii Faction a t6 intentde, seront, sur une demande
faite par voie diplomatique, rendues gratuitement exdcutoires par l'autorit6 comp6tente de 'autre
Partie contractante, d'apr~s la loi du pays.

Article 3.

Les ddcisions relatives aux frais et d~pens seront rendues ex~cutoires sans entendre les parties,
mais sauf recours ultrieur de la partie condamn6e, conform6ment h la 16gislation du pays oil

'ex~cution est poursuivie.
L'autorit6 comptente pour statuer sur la demande d'exequatur se bornera h examiner:

I. si, d'apr~s la loi du pays o-h la condamnation a 6t6 prononcde, 'expddition de la
decision r6unit les conditions n6cessaires h son authenticit6 ;

2. si, d'apr~s la m~me loi, la d6cision est pass6e en force de chose jug~e
3. si le dispositif de la decision est r&dig6 ou bien s'il est traduit, conform6ment

h la r~gle contenue dans l'article 8, alin~a 3.
Pour satisfaire aux conditions prescrites par l'alinda prdcdent, numdros i et 2, il suffira d'une

declaration de l'autorit6 comp6tente de L'Etat requ6rant, constatant que la d6cision est pass~e
en force de chose jug~e. La d6claration dont il vient d'6tre parl6 doit tre r~dig~e ou traduite con-
form~ment h la r~gle contenue dans 1'article 8, alin6a 3.

Article 4.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront admis dans les territoires de
l'autre au b~n~fice de L'assistance judiciaire gratuite, comme les nationaux eux-m mes, en se con-
formant it la lgislation de 'Etat oi l'assistance judiciaire gratuite est r6clamde.

Article 5.

Dans tous les cas, le certificat ou la d~claration d'indigence doit 6tre d6livr6 ou requ par les
autorit~s de la r~sidence habituelle du requ~rant, ou, h d6faut de celle-ci, par les autorit~s de sa
r~sidence actuelle. Dans le cas oii la r6sidence du requdrant ne serait pas situ~e dans les territoires
des Parties contractantes et que les autorit~s de sa residence ne d6livreraient pas ou ne recevraient
pas des certificats ou des d6clarations de cette nature, il suffira d'un certificat ou d'une declaration
dglivrd ou requ par un agent diplomatique ou un fonctionnaire consulaire du pays auquel le requ~rant
appartient.

Si le requ~rant ne reside pas dans les territoires de la Partie contractante, dont les autorit6s
seront saisies de la demande, le certificat ou la declaration d'indigence sera lgalis6 gratuitement
par un agent diplomatique ou un fonctionnaire consulaire du pays ohb le document doit 6tre produit.
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Nationals of one of the States residing outside the territory of the other shall be required,
when bringing actions in this territory, to name a person resident in the territory who shall be
empowered to be served with process on their behalf.

In bankruptcy proceedings instituted in the territory of one of the contracting countries,
creditors who are nationals of the other country shall be treated in exactly the same manner as
creditors who are nationals of the country concerned.

Article 2.

Orders to pay the costs of an action which are made by the courts of one of the Contracting
Parties against a plaintiff or person intervening in an action who has been exempted from giving
surety or making a deposit in virtue either of Article i or of the law of the State in which the action
was brought, shall, upon an application being submitted through the diplomatic channel, be made
executory free of charge, by the competent authority of the other Contracting Party, in conformity
with the laws of that country.

Article 3.

Decisions regarding costs shall be made executory without the parties being heard, but subject
to the subsequent right of appeal of the unsuccessful party in accordance with the laws of the country
where execution is carried out.

The competent authority for hearing applications for execution shall restrict itself to
considering :

(i) Whether, according to the laws of the country where an order was made, the
document containing the decision fulfils the required conditions in respect of authenticity!

(2) Whether, according to the same law, the decision has acquired the force of law ;
(3) Whether the terms of the decision are drawn up or have been translated

in conformity with the rule laid down in Article 8, sub-paragraph 3.
To meet the requirements prescribed in the preceding sub-paragraphs (i) and (2), it will be

sufficient if the competent authority of the State making application attests that the decision has
acquired the force of law. This attestation shall be drawn up or translated in accordance with
the rule laid down in Article 8, sub-paragraph 3.

Article 4.

The nationals of both Contracting Parties shall, in the territories of the other Contracting
Party, be entitled to free legal assistance in the same way as the nationals of that State, provided
that they conform to the laws of the State in which free legal assistance is claimed.

Article 5.

In all cases the certificate or declaration of poverty shall be issued or received by the authorities
of the State in which the applicant's habitual residence is situated, or, in default of such residence,
by the authorities of the State in which he is residing for the time being. Should the applicant
not be resident in the territory of either of the Contracting Parties, and should the authorities
of his country of residence not issue or receive certificates or declarations of this kind, it will be
sufficient if a certificate or declaration is issued or received by a diplomatic agent or consular official
of the country to which the applicant belongs.

If the applicant does not reside in the territory of the Contracting Party to whose authorities
the application is made, the certificate or declaration of poverty shall be legalised free of charge
by a diplomatic agent or consular official of the country where the document is to be produced.
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Article 6.

L'autorit6 comptente pour ddlivrer le certificat ou recevoir la ddclaration d'indigence pourra
prendre des renseignements sur la situation de fortune du requdrant aupr~s des autorit6s de F'autre
Partie contractante.

L'autorit6 chargde de statuer sur la demande d'assistance judiclaire gratuite conserve, dans
les limites de ses attributions, le droit de contr6ler les certificats, declarations et renseignements
qui lui sont fournis.

Article 7.

La partie en cause, h laquelle l'assistance judiciaire gratuite a 6t6 accordde par le tribunal
de l'une des Parties contractantes, jouit aussi de cette assistance au cours des procedures et d'autres
actes judiciaires, introduits h la requite dudit tribunal, dans la m~me cause, par un tribunal de
l'autre Partie contractante.

Dans les proc~s, dont la ddcision rentre dans la comp6tence d'un tribunal de l'une des Parties
contractantes, la partie en cause, domicilide ou de rdsidence permanente dans le territoire de l'autre
Partie contractante, peut rdclamer, sous forme de proc~s-verbal, l'assistance judiciaire gratuite,
aupr~s du tribunal de son domicile ou de sa r6sidence permanente.

Dans les causes civiles qui, d'apr~s les lois, ne rdclament pas la representation des parties
par des avocats, le demandeur pourra simultandment formuler la requite dans le proc~s-verbal
et en demander la transmission au tribunal comp6tent pour juger le proc6s. La requite devra 6tre
accompagnde d'une traduction dans la langue de ce dernier tribunal.

Article 8.

Les Parties contractantes s'engagent, en mati~re civile et commerciale, h faire signifier rdci-
proquement les citations ou autres actes et h faire ex6cuter les commissions rogatoires par leurs
autorit6s respectives, dans la forme prescrite par la legislation intdrieure de l'Etat requis ou dans
une forme spdciale demandde par l'autorit6 requdrante, pourvu que cette forme ne soit pas contraire
h la lgislation de l'Etat requis.

Les actes en question seront transmis par voie diplomatique.
S'ils ne sont pas rddig6s dans la langue de l'autorit6 requise, ils seront accompagnds de tra-

ductions faites dans cette langue ou en langue frangaise. Ces traductions pourront tre certifides
6galement par un fonctionnaire qualifi6, dont la qualit6 sera attest6e par l'autorit6 requ6rante.

Les actes 6manant d'autorit6s judiciaires seront exempts de I6galisation. Ils seront seulement
rev~tus du sceau de l'autorit6 qui les exp6die.

Les actes dress6s par des notaires publics, huissiers et autres fonctionnaires judiciaires devront
6tre lgaliss. La l6galisation sera consid6r6e comme rdguli~re si le document est rev~tu de la signa-
ture et du sceau d'office d'une autorit6 judiciaire de l'Etat ofi reside le fonctionnaire qui a dressd
ce document.

Les actes sous seing priv6, qui auront 6t6 lgalisds par une autorit6 judiciaire, ne seront pas
soumis h une ldgalisation ult6rieure.

Les dispositions de cet article ne s'opposent pas h la facult6 pour chaque Partie contractant'
de faire signifier directement, par les soins de ses agents diplomatiques ou consulaires de carri~re,
toutefois sans contrainte, les actes 6manant des autoritds judiciaires et destinds h ses ressortissants
se trouvant sur le territoire de l'autre Partie.

Article 9.

L'exdcution de la signification prdvue par Particle 8 ne pourra 6tre refusde que si l'Etat sur
le territoire duquel elle devrait 6tre faite, la juge de nature h porter atteinte h sa souverainet6 ou
sa sdcurit6.
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Article 6.

The authority competent to issue or receive the certificate or declaration of poverty may
make enquiries of the authorities of the other Contracting Party regarding the financial position
of the applicant.

The authority appointed to deal with the application for free legal assistance shall be entitled,
within the limits of its competence, to verify the certificates, declarations and information submitted
to it.

Article 7.

The party to whom free legal assistance has been granted by a court of one of the Contracting
Parties shall also enjoy such assistance during proceedings and other steps of a judicial character
taken in the same suit, at the request of the said court, by a court of the other Contracting Party.

In proceedings in which a court of one of the Contracting Parties is competent to give a
decision, the party to the suit who has his domicile or permanent residence in the territory of
the other Contracting Party may, by making a formal statement for the purpose, claim free legal
assistance from the court of his place of domicile or permanent residence.

In civil cases in which the law does not require the parties to be represented by counsel,
the plaintiff may put forward his application in the formal statement and at the same time
request that it should be transmitted to the court which is competent to judge the case. The
application shall be accompanied by a translation in the language of the latter court.

Article 8.

The Contracting Parties reciprocally undertake, in civil and commercial cases, through the
intermediary of the competent authorities, to cause summonses or other documents to be served
and commissions to examine witnesses to be executed in the form prescribed by the internal laws
of the State to which application is made or in a special form demanded by the authority making
application, provided that such form is not in contravention of the laws of the State to which
application is made.

These documents shall be transmitted by diplomatic channel. If they are not drawn up
in the language of the authority to whom the application is made they shall be accompanied by
translations in this language or in French. These translations may also be certified by a qualified
official whose competence shall be attested by the authority making the application.

Documents issued by judicial authorities shall be exempt from legalisation. They need only
bear the seal of the authority issuing them.

Documents drawn up by public notaries, " huissiers " and other judicial officials require
to be legalised. The legalisation shall be considered to be in due form if the document is provided
with the signature and official seal of a judicial authority of the State in which the official who
has prepared the document has his residence.

Documents which have not been witnessed by a notary public (sous seing priv6) but which
have been legalised by a judicial authority shall not require further legalisation.

The provisions of the present article shall not affect the right of both Contracting Parties
to cause documents issued by judicial authorities and intended for their own nationals in the terri-
tory of the other Party to be served direct, though without constraint, through their regular
diplomatic or consular agents.

Article 9.

A State may only refuse to effect service of process within its territory, as provided for in
Article 8, if it considers that its sovereign rights would be infringed or its security endangered
thereby.
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La preuve de la signification se fera au moyen, soit d'un r~c6piss6 du destinataire datd et
16galis6, soit d'une. attestation de 1'autorit6 de l'Etat requis, constatant le fait, la forme et la date de
la signification.

Si l'acte h signifier a t6 transmis en double exemplaire, le r~c6piss6 ou l'attestation doit se
trouver sur Fun des doubles ou y 6tre annex6.

Article io.

L'autorit6 judiciaire, h laquelle une commission rogatoire pr~vue par 1'article 8 est adress~e
sera oblig~e d'y satisfaire, en usant des m~mes moyens de contrainte que pour 1'ex6cution d'un e
commission des autorits de l'Etat requis ou d'une demande forme h cet effet par une partie int6-
ress~e. Ces moyens de contrainte ne seront pas n~cessairement employ~s, s'il s'agit de la compa-
rution de parties en cause.

L'autorit6 requ6rante sera, si elle le demande, inform6e de la date et du lieu oti il sera proc6d6
h la mesure sollicit6e, afin que la partie int6ressde soit en 6tat d'y assister.

L'ex~cution de la commission rogatoire ne pourra 6tre refus e que
i. si, l'authenticit6 du document n'est pas 6tablie ;
2. si, dans 'Etat requis 1'ex6cution de la commission rogatoire ne rentre pas dans

les attributions du pouvoir judiciaire ;
3. si l'Etat sur le territoire duquel l'ex6cution devrait avoir lieu la juge de nature

h porter atteinte h sa souverainet6 ou h sa s6curit6.
En cas d'incomp~tence de l'autorit6 requise, la commission rogatoire sera transmise d'office

h l'autorit6 judiciaire comp6tente du m6me Etat, suivant les r~gles 6tablies par la l6gislation de
celui-ci.

Dans tous les cas oii la commission rogatoire n'est pas ex6cut6e par l'autorit6 requise, celle-ci
en informera imm~diatement l'autorit:6 requ~rante, en indiquant, dans les cas de 1'alin6a 3, les raisons
pour lesquelles l'ex6cution de la commission rogatoire a 6t6 refus6e, et, dans le cas de l'alin6a pr6-
cedent, Fautorit6 laquelle la commission est transmise.

Article ii.

Les citations, les significations d'actes, les d~clarations ou interrogatoires de t~moing, les rap-
ports d'experts, les actes d'instruction judiciaire et, en g6neral, tout acte auquel il sera proc6d6
en mati~re civile ou commerciale, d'apres commission rogatoire d'un tribunal de 1'une des Parties
contractantes sur les territoires de l'autre, doit recevoir son execution sur papier non timbre et
sans paiement de frais.

Les frais occasionn~s par la signification des citations et d'autres actes judiciaires ou par l'ex6-
cution des commissions rogatoires resteront h la charge de l'Etat requis.

La disposition du premier alin6a ne se rapportera qu'aux droits dus en pareil cas aux Gouverne-
ments respectifs et ne comprendra, en aucune fa~on, ni les indemnit~s dues aux t~moins et aux
experts, ni les 6moluments qui pourraient 6tre dus aux fonctionnaires, toutes les fois que leur inter-
vention serait requise par les lois pour l'accomplissement de l'acte demand6. Ces frais resteront
h la charge des parties int~ress~es et devront 6tre pay~s suivant les lois en vigueur dans le pays
oii l'ex6cution aura lieu ; ils seront avanc~s, si la n~cessit6 se pr6sente, par l'Etat requis.

Les frais, dont il est question dans le precedent alin6a, seront support6s par l'Etat requ~rant,

si leur remboursement ne peut ktre obtenu des parties int6ress6es.
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Proof of service shall be furnished either by a duly dated and legalised receipt given by the
addressee or by an attestation of the authority of the State to which application is made testifying
to the circumstances, form and date of service.

If the document to be served is transmitted in duplicate, the receipt or attestation should
be given on one of the copies or be attached thereto.

Article io.

The legal authority to which a commission to examine witnesses, as provided for in Article 8,
is addressed, shall be required to execute it and to use the same means of constraint for that purpose
as when executing a commission of the authorities of the State to which application is made, or
when giving effect to a request of that nature presented by one of the parties concerned. Such
means of constraint shall not necessarily be employed if the object in view is to secure the
-attendance of the parties to the suit.

The authority making application shall, if it so requests, be informed of the date and place
of execution of the measures demanded, so that the party concerned may be able to attend.

Execution of the commission to examine witnesses can only be refused
(i) If the authenticity of the document is not proved ;
(2) If, in the State to which application is made, the execution of the commission

does not lie within the competence of the legal authority ;
(3) If the State on whose territory execution is to take place considers that its

sovereign rights would be infringed, or its security endangered thereby.
Should the authority to which application is made not be competent to deal with the matter,

the commission shall be transmitted ex officio to the competent legal authority of the same State,
in conformity with the laws of such State.

In all cases in which the commission is not executed by the authority to which application
is made, such authority shall immediately notify to that effect the authority making application,
indicating, in the case of sub-paragraph 3, the reasons for which the execution of the commission
has been refused, and, in the case of the preceding sub-paragraph, the authority to which the
commission has been transmitted.

Article ii.

Summonses, extracts from dossiers, depositions and evidence of witnesses, reports of
experts, records of judicial proceedings, and, generally, any documents relating to civil or commer-
cial cases, furnished at the request of a Tribunal of one of the Contracting Parties on the territory
of the other Party, shall be written on unstamped paper and delivered free of charge.

The costs in connection with the serving of summonses and other legal documents and with
the execution of commissions to examine witnesses shall be borne by the State to which application
is made.

The provisions contained in the first paragraph shall only he applied to fees payable in such
cases to the respective Governments, and shall in no way cover either the allowances granted to
witnesses or experts or the fees which may be payable to officials in all cases in which the law
requires their intervention in order to accomplish the desired measure. These costs shall be borne
by the parties to the suit and shall be paid in conformity with the laws in force in the country where
the execution takes place; if necessary, they shall be advanced by the State to which the application
is made.

The costs referred to in the preceding paragraph shall be borne by the State making appli-
cation if they cannot be refunded by the interested parties.
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Article 12.

Les jugements d~finitifs rendus en mati~re civile ou commerciale par les autorit~s judiciaires
comptentes de l'une des Parties contractantes seront execut6s r6ciproquement sur le territoire
de l'autre Partie contractante dans les conditions pr~vues par les lois des deux pays.

Article 13.

Les litiges qu'un p~re l6gitime ou ses h6ritiers pourraient intenter pour contester la 16gitimit6
d'un enfant seront de la competence des tribunaux de la Partie contractante dont le p~re ldgitime
est ou serait ressortissant.

Les decisions passdes en force de chose jug~e en cette mati~re seront reconnues, sans aucune
formalit6, sur le territoire de I'autre Partie contractante.

Article 14.

La confirmation d'une adoption sera de la comptence des autorit6s de l'Etat dont la personne
adoptante ressort et non de celle de l'Etat dont ressort la personne h adopter.

Si les lois de l'Etat dont la personne h adopter est ressortissante prdvoient, en ce qui concerne
le consentement et les autorisations n~cessaires, d'autres dispositions que celles exig6es par la loi
nationale de l'adoptant, on observera h ce sujet les dispositions pr~vues par la loi nationale de la
personne h adopter.

Les d6cisions y relatives seront reconnues, sans aucune formalitY, sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

Article 15.

La prdsente Convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6chang~es h Bucarest aussit6t
que faire se pourra.

Elle sera exdcutoire trois mois apr&s l'6change des ratifications et restera en vigueur jusqu'h
une annie h partir de la date de sa ddnonciation par une des Parties contractantes. •

En foi de quoi, les Pl~nipotentiaires respectifs ont appos6 leurs signatures et leurs sceaux.

Fait h Bucarest, en double original, le 19 avril 1924.

(L. S.) Gf Nf-RAL FITCHEFF.
(L. S.) PH. POPOFF.

(L. S.) C. MINCOFF.
(L. S.) G. MARZESCU.
(L. S.) GR. BILCIURESCO.
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Article 12.

Final judgments given in civil or commercial matters by the competent judicial authorities
of either of the Contracting Parties shall be executed in the territory of the other Contracting Party
in accordance with the laws of the respective countries.

Article 13.

Litigation instituted by a legitimate father or his heirs in order to contest the legitimacy of
a child shall be within the competence of the courts of the Contracting Party of which the legitimate
father is or is alleged to be a national.

Final decisions on such questions shall be recognised without further formality in the territory
of the other Contracting Party.

Article 14.

Confirmation of adoption shall be within the competence of the authorities of the State to
which the adopting person belongs and not of the State to which the adopted person belongs.

If the laws of the State to which the adopted person belongs contain provisions in respect
of the necessary consent and authorisation other than those provided by the laws of the country
to which the adopting person belongs, the provisions observed shall be those contained in the laws
of the former.

Decisions in this matter shall be recognised without further formality in the territory of the
other Contracting Party.

Article 15.

The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged at Bucharest as
early as possible.

It shall be executory three months after the exchange of the ratifications and shall remain
in force until the expiration of one year from the date on which one of the Contracting Parties
denounces it.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have set their signatures and seals hereto.

Done in duplicate, at Bucharest, on the I 9 th day of April, 1924.

(L. S.) GENERAL FITCHEFF.
(L. S.) PH. POPOFF.
(L. S.) C. MINCOFF.

(L. S.) G. MARZESCU.
(L. S.) GR. BILCIURESCO.

No. 845





No 846.

BULGARIE ET ROUMANIE

Convention d'extradition, sign~e'
Bucarest, le j9 avril 1924.

BULGARIA AND ROUMANIA

Extradition Convention, signed at
Bucharest, April i9, 1924.



222 Socid' des Nations - Recuei des Traits. 1925

No. 846. - CONVENTION 1 D'EXTRADITION ENTRE LA BULGARIE
ET LA ROUMANIE, SIGNtE A BUCAREST, LE i AVRIL 1924.

Texte officiel /ran~ais communiqud par le Chargd d'A/Iaires de Bulgarie ii Berne. L'enregistrement de
cette Convention a eu lieu le 23 mars 1925.

SA MAJESTP LE ROI DES BULGARES et SA MAJESTt LE ROI DE ROUMANIE, d6sirant, d'un
commun accord, conclure une convention h l'effet de r6gler l'extradition des pr~venus, accuses
ou condamn6s, ont nomm6 pour leurs P]6nipotentiaires respectifs:

SA MAJESTt LE Roi DES BULGARES :

M. le G6n6ral FITCHEFF, Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire de Sa Ma-
jest6 le Roi des Bulgares h Bucarest ;

M. Ph. POPOFF, President h ]a Haute Cour de cassation h Sofia, et
M. C. MINCOFF, Ministre pl6nipotentiaire, Secrdtaire g~ndral du Minist~re des Affaires

6trang~res de Bulgarie;

SA MAJESTt LE Roi DE R OUMANIE

M. Georges MARZESCO, Ministre de la Justice, Ministre des Affaires 6trang~res par int6-
rim, et

M. Gr~goire BILCIURESCO, Ministre pl6nipotentiaire, Directeur au Minist~re des Affaires
6trang~res,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins-pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Article i.

Le Gouvernement bulgare et le Gouvernement roumain s'engagent hL se livrer r~ciproque-
ment, h l'exception de leurs nationaux, les individus poursuivis ou condamn6s par les autoritds
judiciaires de l'une des Parties contractante, et qui se trouveront sur le territoire de l'autre
Partie.

L'extradition n'aura lieu qu'en cas de poursuite ou de condamnation pour une infraction
commise hors du territoire de l'Etat auquel 1'extradition est demand~e.

Article 2.

Si la demande concerne une personne condamn~e, 1'extradition ne sera accordde que si Fin-
fracteur a 6t6 condamn6 d6finitivement h une peine sup~rieure h six mois d'emprisonnement, pour
un fait punissable d'apr~s la 16gislation des deux pays.

I L'6change de ratifications a eu lieu a Bucarest, le 5 mars 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION

No. 846. - EXTRADITION CONVENTION 2 BETWEEN BULGARIA AND
ROUMANIA, SIGNED AT BUCHAREST, APRIL 19, 1924.

French official text communicated by the Bulgarian Charg d'Allaires at Berne. The registration of
this Convention took place March 23, 1925.

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS and His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA,
being equally desirous of concluding a Convention for the purpose of regulating the extradition of
persons charged, accused or sentenced, have appointed as their respective Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS : -

General FITCHEFF, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of his Majesty
the King of the Bulgarians at Bucharest ;

M. Ph. POPOFF, President of the Supreme Court of Appeal, at Sofia, and
-M. C. MINCOFF, Minister Plenipotentiary, Secretary-General of the Bulgarian Ministry

for Foreign Affairs.

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

M. George MARZESCO, Minister of Justice, Acting Minister for Foreign Affairs, and

M. Gregory BILCIURESCO, Minister Plenipotentiary, Director at the Ministry for Foreign
Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article i.

The Bulgarian Government and the Roumanian Government undertake to deliver to each
other any persons, other than their own nationals, who have been prosecuted or sentenced by the
local authorities of one of the Contracting Parties and who may be in the territory of the other Party.

Extradition shall only take place in the case of prosecution or sentence for an offence committed
outside the territory of the State to which application for extradition is made.

Article 2.

If the application for extradition relates to a convicted person, such person shall only be
surrendered if he has been finally sentenced to a term of more than six months' imprisonment
for offences punishable under the legislation of both countries.

1 Traduit par le Secretariat de ]a Socidt6 des 3 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Bucharest, March 5, 1925.
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En cas de demande concernant une personne poursuivie, 'extradition ne sera accord6e que
si l'acte incrimin6 peut 8tre puni, d'apr~s la lgislation des deux pays, d'une peine jusqu'h deux
ans d'emprisonnement ou davantage.

Article 3.

L'extradition sera accord~e 6galement en cas de tentative ou de participation, sous n'importe
quelle forme et de n'importe quelle nature, au cas oii la tentative ou la participation seraient
punies de prison par les l~gislations de l'Etat requ~rant et de l'Etat requis.

Article 4.

L'extradition ne sera pas accord~e :
a) pour les infractions politiques.

Ne sera pas consid~r~e comme infraction politique ni comme fait connexe h une semblable
infraction, F'attentat contre la personne d'un chef d'Etat ou contre celle des membres de sa famille,
lorsque cet attentat constituera le fait de meurtre ou de tentative ou de complicit6 h ce fait

b) pour les infractions d'ordre purement militaire
c) pour les infractions de presse ;
d) pour les infractions qui ne sont poursuivies que sur la plainte de la partie ls~e et dont

la poursuite peut Atre arr~t~e par le renoncement de celle-ci

e) si l'individu r~clam6 est poursuivi par l'Etat requ~rant pour une infraction prescrite
d'apr~s ses lois, celles de l'Etat requis ou de l'Etat oii 'infraction a W commise ; et

1) si l'individu r~clam6 est poursuivi pour la m~me infraction dans le pays requis, ainsi
que s'il y a djhj 6t6 d~finitivement mis hors de cause, condamn6, absous ou acquitt6
pour le m~me fait.

Article 5.

L'extrad6 ne pourra dans aucun cas 6tre poursuivi ou puni pour une infraction politique ant6-
rieure h 1'extradition, ni pour aucun fait connexe h une pareille infraction.

I1 ne pourra 6tre poursuivi ni puni dans le pays auquel l'extradition a 6t6 accord6e, ni extrad6
h un Etat tiers pour une infraction non politique, ant6rieure h l'extradition, h moins qu'il n'ait eu,
dans l'un ou l'autre cas. la libert6 de quitter de nouveau le pays requ~rant dans le courant du mois
ayant suivi son jugement et, en cas de condamnation, apr~s avoir purg6 sa peine, ou apr~s avoir
6t6 amnisti6 ou graci6, ou qu'il n'y soit retourn6 de son plein gr6.

I1 ne pourra non plus 6tre poursuivi ou puni par l'Etat auquel l'extradition a 60 accordde,
du chef d'une infraction autre que celle qui a motiv6 la demande d'extradition, sans le consente-
ment expr~s du Gouvernement qui a livr6 l'extrad6 et qui pourra, s'il le juge convenable, exiger
la production de l'un des documents mentionn~s h l'article ii de la pr6sente.Convention. Le consen-
tement de ce Gouvernement sera de m~me requis pour permettre l'extradition de l'inculp6 un
Etat tiers. Toutefois, ce consentement ne sera pas n~cessaire lorsque l'inculp6 aura demand. spon-
tan~ment 4 6tre jug6 ou h subir sa peine, ou lorsqu'il n'aura pas quitt6, dans le d~lai fix6 plus haut,
le territoire du pays auquel il a 6t livr6, ou lorsqu'il y sera retourn6 par ]a suite.

Article 6.

L'Etat requis sera seul en droit de juger, sur la base de la pr~sente Convention, s'il y a lieu
de refuser l'extradition.

NO 846



1925 League of Nations - Treaty Series. 225

If the application for extradition relates to a person who has not yet been convicted, such
person shall only be extradited if the punishable offence of which he is accused involves a term
of not less than two years' imprisonment under the legislation of both countries.

Article 3.

Extradition shall also be granted in respect of attempted offences or of participation, in any
form or of any nature, should the attempt or participation be punishable, under the legislation of
both States, by imprisonment.

Article 4.
Extradition shall not be granted

(a) For political offences.
An attack on the person of the head of a State or on the person of any member of his family,

when such attack constitutes murder or an attempt at murder or complicity therein, shall not be
regarded as a political offence nor as an act connected with a political offence

(b) For purely military offences;
(c) For Press offences;
(d) For offences in respect of which proceedings can only be taken on a charge being

brought by the injured party and which may be stayed upon the withdrawal
of the charge by the injured party ;

(e) If the party whose surrender is claimed is proceeded against by the State making applica-
tion for an offence in respect of which exemption from punishment has been ac-
quired by lapse of time in accordance with its laws, those of the State to which
application is made or those of the State in which the offence was committed, and

(I) If the party is being prosecuted for the same offence in the country to which applica-
tion is made or if he has already been finally discharged, sentenced, pardoned
or acquitted in respect of the same offence.

Article 5.

The person surrendered shall in no case be tried or punished for a political offence committed
prior to surrender or for any act connected with such offence.

He shall not be tried or punished in the country to which extradition has been granted, or
surrendered to a third State for any non-political offence committed prior to his extradition, unless
in either case he has been at liberty to leave the country making application within the month
following his trial or - in the event of his having been sentenced - within a month after he has
served his sentence, or after his amnesty or pardon, or unless he has returned to that country of
his own free will.

No person shall be tried or punished by the State to which extradition has been granted for
any offence other than that in respect of which extradition was granted, without the express con-
sent of the Government surrendering him, which may, if it thinks fit, demand the production of
one of the documents mentioned in Article ii of the present Convention. The consent of the
latter Government is also required to permit the extradition of the accused to a third State. Never-
theless, this consent shall not be required if the accused of his own free will asks to be tried or
to serve his penalty ; or if within the period fixed above he does not leave the territory of the
country to which he has been surrendered, or if he subsequently returns to that country.

Article 6.
The State to which application is made shall alone judge, on the basis of the present Con-

vention, whether extradition shall be refused.
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Article 7.

L'inculp6 poursuivi ne pourra 6tre condamn6, par les autorit~s judiciaires de l'Etat requ6rant,
h une peine plus grave que celle pr~vue, pour la m~me infraction, par la lgislation p6nale de l'Etat
requis ou de l'Etat tiers, sur le territoire duquel l'infraction a 6t6 commise.

Conform~ment h ce principe et vu que la peine de mort ne figure point parmi les peines ad-
mises par la l6gislation p~nale de la Roumanie, le Gouvernement roumain n'accordera 1'extradi-
tion des criminels, qui, d'apr6s les lois p~nales de la Bulgarie, seraient passibles de la susdite peine,
que si le Gouvernement bulgare s'engage par une d~claration formelle h ce que la peine capitale
prononc~e contre eux ne soit pas exdcutde.

Article 8.

Si l'individu rdclam6 est poursuivi ou condamn6 dans l'Etat requis pour quelqu'autre infrac-
tion que celle qui a motiv6 la demande d'extradition, son extradition pourra 6tre diff~r~e jusqu'h
ce qu'il ait subi la peine ou qu'il en ait obtenu la remise.

N~anmoins, si, d'apr~s les lois du pays qui demande l'extradition, la prescription ou d'autres
difficult6s importantes, en ce qui concerne la poursuite de l'inculp6, pouvaient r~sulter de cet ajour-
nement, sa remise temporaire sera accord~e, h moins de considdrations sp6ciales qui s'y opposent
et sous l'obligation de renvoyer l'extrad6, aussit6t que la poursuite dans le pays requ~rant sera
termine.

Dans le cas oii l'individu rdclam6 serait emp~ch6, par l'extradition, de remplir les obligations
contract~es par lui envers des particuliers, son extradition aura lieu ndanmoins, sauf hL ces derniers,
h faire valoir leurs droits devant l'autorit6 comptente.

Article 9.

Si l'individu, dont l'extradition est demand~e par une des Parties contractantes, est rdclam6
6galement par un ou plusieurs autres Etats, en raison d'autres infractions, il sera d'abord livr6 h
l'Etat sur le territoire duquel a 6t6 commise l'infraction la plus grave, et, en cas de gravit6 6gale,
l Etat dont la demande est parvenue la premiere h l'Etat requis.

Article io.

La demande d'extradition devra toujours 6tre faite par la voie diplomatique.

Article ii.

L'extradition sera accord~e sur la production soit du jugement, soit d'un acte de poursuite
ou d'arrestation, tel 4ue, par exemple, un acte de mise sous accusation, une ordonnance d~finitive,
un rdquisitoire d~finitif ou introductif, un mandat d'arr~t ou de tout autre acte judiciaire ayant
la m~me force, et qui indiqueront la nature et la gravit6 du fait incrimin6, ainsi que sa qualifica-
tion et le texte de la loi p~nale en vigueur dans le pays requ~rant, applicable h l'infraction dont il
s'agit et la peine qu'elle entraine.

Lorsqu'il s'agit de dWlits contre la propri6t6, il sera indiqu6 toujours le montant approximatif
du dommage r~el ou tent6.

Ces pikces seront expedites en original ou en copie l6galis6e par le tribunal ou par toute autre
autoritd comptente du pays requdrant ; elles seront, autant que possible, accompagndes du si-
gnalement de l'individu r~clam6 ou d'autres indications pouvant servir h vrifier son identit6.
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Article 7.

The accused shall not be sentenced by the local authorities of the State making application
to a punishment more severe than that provided in respect of the same offence by the penal law
of the State surrendering him or of the third State on whose territory the offence was committed.

In compliance with the above principle, and in view of the fact that capital punishment is
not admitted by the penal law of Roumania, the Roumanian Government shall not surrender
criminals who are liable to the said penalty under the penal laws of Bulgaria unless the Bulgarian
Government undertakes by a formal declaration not to carry out the capital sentence which may
be pronounced on such criminals.

Article 8.

If the person whose surrender is claimed, is prosecuted or sentenced in the State to which
application is made for any other offence than that which gave rise to the application for extradi-
tion, the surrender of such person may be postponed until his sentence has been served or until
he has obtained its remission.

Nevertheless if, under the laws of the country applying for extradition, the expiration of the
period of prescription or other serious difficulties in connection with the proceedings against the
accused might result from such postponement, he shall be temporarily surrendered unless there
are special reasons to the contrary, and subject to the obligation of returning the person so surren-
dered as soon as the proceedings in the country making application are terminated.

Should the person whose surrender is claimed be prevented by extradit on from fulfilling his
contractual obligations to private parties, he shall nevertheless be surrendered, subject to the
latter proving their legal right before the competent authority.

Article 9.

If the person whose extradition is applied for by one of the Contracting Parties is also claimed
for other offences by one or more other States, such person shall be surrendered to the State in
whose territory the most serious offence was committed, and when the offences are equally serious
to the State whose application is received first.

Article io.

The application for extradition shall always be made through diplomatic channels.

Article ii.

Extradition shall be granted on the production either of the judgment or of a writ of prosecu-
tion or arrest, such as a writ of summons, an order of commitment, a final or preliminary arraign-
ment, a warrant for arrest or any other legal instrument having the same force ; such document
to indicate the nature and gravity of the offence, and give its description, together with the text
of the penal law in force in the country demanding extradition which is applicable to the offence
in question, and the penalty which it involves.

In the case of offences against property, the approximate amount of the actual or attempted
damages shall always be indicated.

The originals of the documents in question shall be forwarded, or olse copies legalised by
the Court or other competent authority of the country making application ; they shall where
possible be accompanied by a description of the person whose surrender is claimed or other parti-
culars which may help to establish his identity.
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Dans le cas oti il v aurait doute sur la question de savoir si l'infraction, objet de la poursuite,
rentre dans les pr~visions de la pr~sente Convention, des explications seront demand~es au Gou-
vernement requ6rant et 1'extradition ne sera accordee que lorsque les explications fournies seront
de nature h 6carter ces doutes. I1 est entendu que, pour pr~venir l'6ventualit6 d'une 6vasion, les
autorit~s comp6tentes de l'Etat requis proc~deront, aussit6t que celui-ci aura requ les documents
dsign6s ci-dessus, h l'arrestation de l'accus6, tout en se r~servant la d~cision sur la demande d'ex-
tradition.

Dans le cas oii des explications auraient 6t6 demand~es relativement h l'extradition, l'individu
arrt pourra 6tre 6largi, si les explications n'ont pas 4t6 donn6es h l'Etat requis dans le d~lai d'un
mois partir du jour oit la demande en sera parvenue h 'Etat requ6rant.

Article 12.

L'arrestation provisoire aura lieu non seulement sur !a production d'un des documents men-
tionn~s h l'art. ii, mais, en cas d'urgence, sur tout avis, transmis par la poste ou par le t~l6graphe
signalant l'existence d'un mandat d'arr~t, h la condition toutefois que cet avis soit donna, par
voie diplomatique, au Minist~re des Affaires trangres du pays requis.

En cas d'extr~me urgence, l'arrestation provisoire aura 6galement lieu sur la demande d'une
autorit6 comp6tente de l'une des Parties contractantes, adress6e directement h celle de l'autre
Partie.

Article 13.

L'tranger arr~t6 aux termes du second alin~a de l'art. 12 sera mis en libert6 si, dans le ddlai
de dix jours h partir de la date de l'arrestation, avis n'est donn6 de l'existence d'un mandat d'arr~t
6manant d'une autorit6 judiciaire.

Dans tous les cas, la mise en libert6 de l'individu arr~t6 aux termes de 'art. 12 aura lieu si,
dans le d6lai d'un mois h partir du jour de l'arrestation, le Gouvernement requis n'a requ commu-
nication, par voie diplomatique, d'un des documents mentionn6s b l'art. ii.

Article 14.

Les objets dans la jossession desquels l'inculp6 se trouve par suite de l'infraction, ou ceux
qui ont 60 saisis sur lui, les instruments ayant servi h commettre l'infraction, ainsi que toute autre
pice h conviction, seront, suivant l'apprdciation de l'autorit6 comp6tente, remis au Gouvernement
r~clamant l'extradition, en mme temps que l'inculp6 et m~me dans le cas oil l'extradition, d~jh
accordde, ne pourrait 6tre effectu~e par suite de la mort ou de la fuite du coupable.

Cette remise comprendra 6galement tous les objets de m~me nature que le prdvenu aurait
caches ou d~pos~s dans le pays accordant l'extradition et qui seraient d~couVerts ult~rieurement.

Sont r~serv6s toutefois les droits que des tiers auraient acquis sur les objets en question, les-
quels devront 6tre rendus en cas d'acquittement aux ayants-droit sans frais, apr~s la conclusion
du proc~s.

Article 15.

Si l'extradition d'un infracteur a lieu entre l'une des Parties contractant^ et une tierce Puis-
sance, le transit de cet individu, h travers son territoire, sera accord6 par I'autre Partie, h moins
que l'individu en question ne lui appartienne par sa nationalit6, h la condition que l'action donnant
lieu h l'extradition ne rentre pas dans les pr6visions de l'art. 4.
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In the event of there being any question whether the offence in respect of which proceedings
are being taken comes within the scope of the present Convention, the Government making appli-
cation shall be asked for further particulars, and extradition shall only be granted if the particulars
supplied are of a nature to dispel all uncertainty. It is agreed that, in order to prevent the possi-
bility of escape, the competent authorities of the State to which application is made shall proceed
to the arrest of the accused, immediately upon receipt of the documents specified above, while
reserving judgment regarding the application for extradition.

In the event of explanations being requested in regard to extradition, the person arrested
may be released if the explanations so requested are not supplied to the State to which application
is made within one month from the date on which the request for such explanations have been
received by the State making application.

Article 12.

Provisional arrest shall be effected not only on the production of one of the documents men-
tioned in Article iI but also, in urgent cases, on any notification by post or telegraph of the exist-
ence of a warrant for arrest, provided that this notification is made through diplomatic channels
to the Ministry for Foreign Affairs of the State to which the application is made.

In cases of extreme urgency provisional arrest shall also be effected on the direct application
being made by the competent authority of one of the Contracting Parties to the competent au-
thority of the other Contracting Party.

Article 13.

Aliens arrested in accordance with the second paragraph of Article 12 shall be released if no
notification of the existence of a warrant of arrest issued by judicial authority is given within
ten days from the date of arrest.

In all cases persons arrested in accordance with Article 12 shall be released if the Govern-
ment to which application is made has not received any of the documents mentioned in Article ixI
through diplomatic channels within one month from the date of the arrest.

Article 14.

The articles which the accused may have in his possession as a result of his offence, or those
found upon him at the time of his arrest, and objects which may have been used in committing
the offence together with any other articles serving as evidence of the offence shall, at the discre-
tion of the competent authority, be handed over to the State applying for extradition at the same
time as the accused ; they may also be handed over even if extradition has been granted but be-
comes impossible by reason of the death or escape of the accused.

All articles of a similar nature which the accused may have concealed or deposited in the
country granting extradition and which may subsequently be discovered shall also be handed
over.

Nevertheless, the rights of third parties to the articles in question shall be reserved and such
articles shall in the event of acquittal be returned to the lawful owners free of cost after the con-
clusion of the trial.

Article 15.

If the extradition of an offender is effected between one of the Contracting Parties and a third
Power, the other Contracting Power shall allow the transit of the extradited person through its
territory, unless the person in question is its own national, provided that the offence giving rise
to extradition does not come within the provisions of Article 4.
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Pour que, conform6ment au present article, le transit d'un inculp6 soit accord6, la demande
devra 6tre faite et agr6e pr~alablement par vole diplomatique, apr~s production en original ou
en copie dfiment l6galis~e, d'un des actes de procedure mentionn~s h l'art. II.

Article 16.

Les Parties contractantes renoncent r6ciproquement h toute rdclamation ayant pour objet le
remboursement des frais occasionn6s, sur leurs territoires respectifs, par la detention, ]a garde
et le transport de l'infracteur et par la remise temporaire mentionn~e 5 l'art. 8.

Les frais de transit d'un individu dont l'extradition ou Ia remise temporaire aurait Ct6 ac-
cordde au Gouvernement requ~rant par une tierce Puissance seront h la charge du Gouvernement
requ6rant.

Article 17.

Si, dans une cause pdnale non politique, la comparution personnelle d'un t6moin est jug~e
n~cessaire ou desirable, le Gouvernement de l'Etat, sur le territoire duquel se trouve ce dernier,
l'engagera h se rendre h l'assignation qui lui sera adressde h cet effet de la part des autoritds de
l'autre Etat, sans pouvoir toutefois prendre contre lui des mesures de coercition.

Les frais de la comparution personnelle d'un t~moin seront toujours supportds par l'Etat
requ~rant et l'invitation, qui sera envoyde h cet effet, par voie diplomatique, indiquera la somme
qui sera allou6e au t6moin h titre de frais de route et de s~jour, ainsi que le montant de 1'avance
que l'Etat requis pourra, sauf remboursement de l'Etat requ6rant, faire au t~moin sur la somme
int~grale.

Cette avance lui sera faite aussit6t qu'il aura d~clar6 vouloir se rendre h l'assignation.

Aucun t~moin, quelle que soit sa nationalit6, qui, cit6 dans le pays de l'une des Parties contrac-
tantes, comparaitra volontairement devant les juges de l'autre Partie, ne pourra y 6tre poursuivi
ou dtenu pour des faits ou condamnations ant~rieures h la comparution, ni sous pr~texte de com-
plicit6 dans les faits qui font l'objet du proc~s oii il figurera comme t6moin.

Article 18.

Lorsque, dans une cause p~nale non politique, pendante devant les tribunaux de l'une des
Parties contractantes, la production de pi~ces h conviction ou d'actes judiciaires est juge n~ces-
saire, la demande en sera faite par voie diplomatique et il y sera donn6 suite en tant que des consi-
d~rations sp6ciales ne s'y opposent. Les pikces seront toutefois restitu~es aussit6t que possible.

Article '9.

Lorsque, dans la poursuite d'une affaire p~nale non politique, un des Gouvernements jugera
n~cessaire l'audition de t6moins domicili~s dans l'autre Etat, ou tout autre acte d'instruction
judiciaire, une commission rogatoire sera envoyde h cet effet par voie diplomatique et il y sera donn6
suite, en observant les lois du pays dans lequel l'audition des t~moins ou l'acte d'instruction devra
avoir lieu.

Les commissions rogatoires 6man~es de l'autorit6 comp6tente trang~re et tendant h faire
op6rer soit une visite domiciliaire, soit Ia saisie du corps du d~lit ou des pieces a conviction, ne
pourront 6tre ex6cut~es que dans les cas n'entrant pas dans l'art. 4 et sous la r6serve exprimde
au dernier paragraphe de l'art. 14.

Les Gouvernements respectifs renoncent h toute r6clamation ayant pour objet la restitution
des frais rnsultant de l'ex~cution des commissions rogatoires sauf les sommes vers~es aux t~moins
et aux experts.
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For the purpose of allowing transit in conformity with the present Article, application must
previously be made and granted through diplomatic channels, after production of the original or
a duly authenticated copy of one of the legal instruments mentioned in Article ii.

Article 16.

The Contracting Parties reciprocally renounce any claim in respect of the refund of expenses
incurred on their respective territories by the detention, custody and conveyance of the offender
and by the temporary surrender of his person under Article 8.

The cost of transit of a person whose extradition or-temporary surrender has been granted
by a third Power to the Government making application shall be borne by the Government making
application.

Article 17.

If it is considered necessary or desirable to summon a witness in a criminal case of a non-poli-
tical nature, the Government of the State in whose territory the witness is residing shall advise
him to obey the subpoena served on him for this purpose by the authorities of the other State,
but shall not be entitled to subject him to measures of coercion.

The cost of summoning a witness shall always be borne by the State making application,
and the request, sent for this purpose through diplomatic channels, shall show the amount allowed
to the witness for travelling expenses and subsistence, together with the amount of the advance
that the State to which application is made may pay to the witness out of the total sum, subject
to repayment by the State making application.

This advance shall be paid to him as soon as he has declared his willingness to comply with
the subpoena.

No witness of any nationality whatsoever, who is summoned to the country of one of the
Contracting Parties and appears of his own free will before a Court of the other Party, may be
prosecuted in that Court or detained for previous criminal offences or. convictions, or on the
pretext that he was an accessory to the offences in the case in which he is to appear as a witness.

Article 18.

When the production of articles serving as evidence in the case or legal documents is judged
necessary in a criminal case of a non-political nature awaiting judgment before the Courts. of one
of the Contracting Parties, the request therefor shall be made through diplomatic channels and
shall be complied with unless there are special objections to this course. Such articles and documents
shall, however, be returned as soon as possible.

Article 19.

When one of the Governments deems it necessary to hear witnesses domiciled in the other
State or to take any other measure of judicial enquiry in the prosecution of a criminal case of a
non-political nature, a " commission rogatoire " shall be sent through diplomatic channels for
this purpose and shall be complied with in accordance with the laws of the country in which the
witnesses are heard or the measures of judicial enquiry are to be taken.

" Commissions rogatoires " emanating from the competent foreign authority and requiring
either a search of premises or the seizure of the corpus delicti or of articles constituting evidence
in the case shall only be executed in cases not covered by Article 4 and subject to the reservation
laid down in the last paragraph of Article 14.

The respective Governments renounce all claims for the refund of expenditure arising from
the execution of such " commissions rogatoires " with the exception of sums disbursed to wit-
nesses and experts.
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Article 20.

Si l'une des Parties contractantes juge ndcessaire qu'un acte de procddure p~nale soit com-
muniqu6 h une personne qui se trouve sur le territoire de l'autre Partie, cette communication se
fera par voie diplomatique h l'autorit6 comp~tente de l'Etat requis, laquelle renverra par la m~me
voie le document constatant la remise, ou fera connaitre les motifs qui s'y opposent. Les jugements
de condamnation rendus par les tribunaux de l'une des Parties contractantes contre les ressor-
tissants de l'autre Partie ne seront toutefois pas signifies h ces derniers. L'Etat requis n'assume au-
cune responsabilit6 du fait de la notification de ces actes judiciaires.

Article 21.

Les deux Gouvernements s'engagent h se communiquer r~ciproquement, sans restitution des
frais, les arr~ts de condamnation pour crimes et ddlits de toute esp~ce, qui auront 06 prononc~s
par les tribunaux de l'un des deux Etats contre les sujets de l'autre.

Cette communication sera effectu~e moyennant l'envoi, par voie diplomatique, au Gouverne-
ment du pays auquel appartient le condamn6, du jugement prononc6 et devenu d~finitif ou d'un
bulletin de condamnation.

Article 22.

Les actes judiciaires mentionn~s h l'art. ii seront munis gratuitement d'une traduction fran-
aise, dfiment lgalis~e, h moins qu'ils ne soient rddigds ou accompagn4s d'une traduction faite

dans la langue de l'Etat requis.
Les commissions rogatoires en mati~re p~nale et leurs annexes, ainsi que les actes h commu-

niquer en vertu de l'art. 20, rddig~s dans une langue autre que celle du tribunal requis, seront ac-
compagnds, pour la Bulgarie, d'une traduction bulgare, pour ]a Roumanie, d'une traduction rou-
maine ; ces traductions, dfiment l6galis6es, seront 6galement exp6dites sans frais.

Les rdponses aux commissions rogatoires et les pi~ces dressdes en execution des commissions
rogatoires, ainsi que les actes h transmettre en vertu de l'art. 18 et les jugements ou bulletins, qui
doivent 6tre communiques conformdment h l'art. 21, ne seront pourvus d'une traduction qu'h la
demande de l'Etat requdrant et contre remboursement des frais de traduction.

Seront exempts de l6galisation les actes exp6di6s en mati~re p~nale par les autorit~s judiciaires
des Parties contractantes. Ces actes seront revktus du sceau de I'autorit6 judiciaire qui les a ddlivr6 s

Article 23.

Le Ministre de la Justice d'une des Parties contractantes procurera, sur demande, au Mi-
nistare de la Justice de l'autre Partie le texte des lois en vigueur sur son territoire.

Article 24.

Les termes " l6gislation p~nale ,, employds dans la pr~sente Convention, se rapportent, pour
ce qui concerne la Roumanie, h la l~gislation en vigueur dans l'ancien Royaume ou hk celle qui
lui serait 6ventuellement substitude.
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Article 20.

If one of the Contracting Parties deems it necessary to give notice of legal proceeding to a
person in the territory of the other Party, this communication shall be effected through diplo-
matic channels to the competent authority in the State to which application is made, which shall
return through the same channels the document certifying that the notification has been made
or give the reasons preventing such notification. Sentences passed by the courts of one of the
Contracting Parties on nationals of the other Party shall not, however, be notified to the latter.
The State to which application is made takes no responsibility in respect of the notification of
such legal proceedings.

Article 21.

The two Governments undertake to communicate to each other without reimbursement of
costs sentences in respect of crimes and offences of all kinds pronounced by the courts of one of
the two States against the subjects of the other.

This communication shall be effected by sending the text of the judgment passed or a certi-
ficate of the sentence to the Government of the country to which the convicted person belongs
through diplomatic channels.

Article 22.

The legal documents mentioned in Article ii shall be accompanied free of charge by a duly
authenticated French translation unless they are drawn up in the language of the State to which
application is made or accompanied by a translation in that language.

" Commissions rogatoires " in regard to criminal cases, and their annexes, together with the
documents to be communicated under Article 20, when drawn up in a language other than that
of the Court to which application is made, shall be accompanied in the case of Bulgaria by a Bul-
garian translation and in the case of Roumania by a Roumanian translation ; these translations
duly authenticated shall also be forwarded free of charge.

Replies to " Commissions rogatoires " and documents drawn up in execution of such com-
missions, together with documents transmitted in virtue of Article 18 and judgments or certifi-
cates communicated in virtue of Article 21, shall only be accompanied by a translation if the State
making application so requests and subject to re-payment of the costs of translation.

Documents relating to criminal cases despatched by the judicial authorities of the Contract-
ing Parties shall not require legalisation. Such documents shall bear the seal of the judicial au-
thority issuing them.

Article 23.

The Ministry of Justice of one of the Contracting Parties shall supply the Ministry of Justice
of the other Party on request with the text of the laws in force in its territory.

Article 24.

As regards Roumania, the term" penal law" employed in the present Convention signifies the
legislation in force in the old Kingdom or such legislation as may subsequently be substituted
therefor.
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Article 25.

La pr~sente Convention sera ratifi6e et les ratifications seront 6chang~es h Bucarest aussit6t
que faire se pourra.

Elle sera ex~cutoire trois mois apr~s 1'6change des ratifications et restera en vigueur jusqu'h
une annie i partir de la date de sa d6nonciation par une des Parties contractantes.

En foi de quoi, les P16nipotentiaires respectifs ont appos6 leurs signatures et leurs sceaux.

Fait h Bucarest, en double original, le 19 avril 1924.

(L. S.) GtNP-RAL FITCHEFF.
(L. S.) PH. POPOFF.

(L. S.) C. MINCOFF.
(L. S.) G. MARZESCO.
(L. S.) GR. BILCIURESCO.
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Article 25.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Bucharest
as soon as possible.

It shall enter into force three months after the exchange of ratifications and shall remain
in force until one year after the date of its denunciation by one of the Contracting Parties.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have affixed thereto their seals.

Done at Bucharest, in duplicate, on April 19, 1924.

(L. S.) GENERAL FITCHEFF.
(L. S.) PH. POPOFF.

(L. S.) C. MINCOFF.
(L. S.) G. MARZESCO.
(L. S.) GR. BILCIURESCO.
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No. 847. - ICHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FRAN AIS ET NORVRGIEN COMPORTANT UN ARRANGEMENT
RELATIF A L'tCHANGE DE NOTIFICATIONS CONCERNANT LES
ALIENIES. PARIS, LES 14 MARS, 28 SEPTEMBRE ET Ier OCTOBRE
1923.

Texte of/iciel /ranfais communiqui par le Ministre des A/aires itrangres de Norvgge. L'enregistre-
ment de cet Echange de Notes a eu lieu le 27 mars 1925.

LIUGATION DE NORVtGE.

I annexe.
PARIS, le 14 mars 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de m'adresser k Votre Excellence en la priant
de vouloir bien me faire savoir si le Gouvernement frangais est dispos6 h conclure avec le Gouver-
nement norv~gien un arrangement conforme au projet ci-joint au sujet d'informations h se donner
rciproquement concernant les ali6n6s norvdgiens admis dans les maisons de sant6 fran~aises et
les alien~s frangais admis dais les asiles norv~giens.

Pour le cas oii le Gouvernement fran~ais y serait dispos6, le Gouvernement norv~gien consi-
d~rerait l'arrangement comme conclu h la rception d'une assurance de r~ciprocitd de la part du
Gouvernement frangais.

Je profite de cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de La tr~s haute
consid6ration avec laquelle j'ai l'honneur d'etre, Monsieur le Ministre, de Votre Excellence

(Sign6) F. WEDEL JARLSBERG.
Son Excellence,

Monsieur POINCARA,
Pr6sident du Conseil,

Ministre des Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.

Pour copie conforme:

Ministate des Affaires 6trang~res,
Oslo, le 20 mars 1925.

Le Chef du Protocole,

W. Foss.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 847. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE FRENCH AND
NORWEGIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN ARRANGEMENT
CONCERNING THE EXCHANGE OF NOTIFICATIONS WITH
REGARD TO PERSONS OF UNSOUND MIND. PARIS, MARCH 14,
SEPTEMBER 28 AND OCTOBER I, 1923. .

French of/icial text communicated by the Norwegian Minister lor Foreign A//airs. The registration
o0 this Exchange o/ Notes took place March 27, 1925.

NORWEGIAN LEGATION.

I Annex.
PARIS, March 14, 1923.

YOUR EXCELLENCY,

I am instructed by my Government to request you to inform me whether the French Govern-
ment is prepared to conclude with the Norwegian Government an arrangement, in conformity
with the annexed draft, regarding the reciprocal exchange of information in respect of Norwegian
persons of unsound mind admitted to French asylums and of French persons of unsound mind
admitted to Norwegian asylums.

Should the French Government view this proposal with favour, the Norwegian Government
will regard the arrangement as concluded on receipt of an assurance of reciprocity on the part
of the French Government.

I have the honour to be, etc.

(Signed) F. WEDEL JARLSBERG.
To His Excellency,

M. POINCARt,
Prime Minister,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

r Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

1 Traduit par le SecrNtariat de la Sociato des
Nations.
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PROJET D'ARRANGEMENT.

Article i.

Quand un sujet fran~ais est admis dans une maison d'ali~ns en Norv~ge, la quitte, ou y meurt,
la LUgation de France h Christiania en sera avis~e.

Article 2.

Des communications pr~vues h l'article i doivent en m~me temps indiquer la maison oil
l'ali6n6 est en traitement et en plus contenir les informations ci-dessous mentionn~es aussi d~taill~es
que possible sur le malade :

i. Nom et pr~noms.
2. Date et lieu de naissance.
3. Qualit6 et profession.
4. Domicile h l'6poque de l'internement dans la maison d'ali~n6s.

5. Dernier domicile dans le pays d'origine.
6. Noms, pr6noms et domicile des p6re et m~re, ou, si ceux-ci sont d~csd6s, noms

et pr~noms des plus proches parents, avec indication de leur domicile.
7. Si le malade est mari6, nom et pr6noms de 'autre 6poux et indication de son

domicile.
8. Date h laquelle le malade a W intern6 dans la maison d'ali~n~s, ou en est sorti,

ou y est dcd6.
9. Nom de la personne ou de l'autorit6 h la demande de laquelle le malade a dt6

intern6 dans la maison d'ali6n6s.
I0. Si l'admission a eu lieu en raison d'un rapport medical, date de ce rapport, ainsi

que le nom et le domicile du m~decin.
ii. Situation de sant6 du malade et si son 6tat permet son rapatriement, ainsi qu'in-

dication du nombre de convoyeurs n~cessaires pour surveiller son transport.

Article 3.

Une demande faite par le Gouvernement norv6gien pour qu'un sujet frangais ali~n6 soit reu
en France doit 6tre accompagn~e des informations pr~vues hL l'article 2.

Article 4.

Quand un sujet frangais ali~n6 est rapatri6 en France, un extrait du journal tenu h la maison
d'ali6n~s oii le malade a 6t6 trait6 et le concernant, sera transmis ht l'autorit6 compktente fran-

aise.

Pour copie conforme
Minist~re des Affaires 6trang6res,

Oslo, le 20 mars 1925.

Le Che/ du Protocole,
W. Foss.
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DRAFT ARRANGEMENT.

Article i.

Whenever a French subject is confined in a lunatic asylum in Norway or is released there-
from or dies, the French Legation at Christiania shall be informed.

Article 2.

In the notifications provided for under Article x mention shall be made of the name of the
lunatic asylum where the patient is confined, and they shall, if possible, contain the following
information as detailed as possible regarding the patient

(i) Names and surname;
(2) Date and place of birth;
(3) Trade or profession ;
(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum

took place ;
(5) The patient's last place of residence in his native country
(6) Name and surname, etc., of the father and mother, or, if these are dead, the

names and surnames of the nearest relatives with information as to their domicile;
(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the

indication of his or her domicile ;
(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which he

left it, or on which he died ;
(9) The name of the person at whose request the patient was confined in the insti-

tution ;
(io) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and

the name and residence of the doctor ;
(ii) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation, and

also an indication of the number of attendants required in order to take care of the patient
during the journey.

Article 3.

In all cases where the Norwegian Government demands the repatriation of a French subject
suffering from mental disease, the request shall be accompanied by a notification containing the
information referred to under Article 2.

Article 4.

When a French subject suffering from mental disease is repatriated to France, the medical
record of the patient, which is kept in the lunatic asylum, shall be communicated to the French
competent authorities.
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RtPuBLIQUE FRAN9AISE.

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGtRES.

i annexe.

PARIS, le 28 septembre 1923.
MONSIEUR LE CHARGP, D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement frangais est tout dispos6 h conclure
avec le Gouvernement norv~gien un accord relatif aux alidn6s, sur la base du projet qui accompa-
gnait votre lettre du 14 mars dernier.

Vous trouverez, sous ce pli, ce projet d'arrangement dont la redaction a W l~grement modifi~e.
Dans le cas oii le Gouvernement norv6gien l'approuverait, il suffirait que vous me le fassiez savoir
pour que l'arrangement soit considr6 comme conclu et entre en vigueur h la date du lei novembre
1923 qui y est indiqu~e.

Agr~ez, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma consideration la plus distinguee.

(Sign6) POINCARIL.

Monsieur BENTZON,
Charg6 d'Affaires de Norv~ge,

h Paris.

Pour copie conforme:
Minist~re des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 20 mars 1925.

Le Chef du Protocole,

W. Foss.

PROJET D'ARRANGEMENT.

Article I.

Toutes les fois qu'un Francais sera admis dans une maison d'ali6n~s en Norv~ge, en sortira
ou y dc6dera, le Gouvernement norv6gien en donnera avis h la Lgation de France h Christiania.

Article 2.

L'avis pr~vu h l'article premier indiquera la maison oh 1'ali~n6 est en traitement; i! contiendra,
aussi complets que possible, les renseignements ci-dessous mentionn~s concernant le malade

I. Nom et pr~noms.
2. Date et lieu de naissance.
3. Qualit6 et profession.
4. Domicile h l'6poque de l'internement dans ]a maison d'ali~ns.

5. Dernier domicile dans le pays d'origine.
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FRENCH REPUBLIC,

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

i Annex.
PARIS, September 28, 1923.

SIR,

I have the honour to inform you that the French Government is prepared to conclude with
the Norwegian Government an agreement regarding persons of unsound mind on the basis of the
draft which accompanied your letter of March I4 last.

I enclose herewith this draft arrangement, the wording of which has been slightly modified.
Should the Norwegian Government approve of the draft, it will be sufficient for you to notify
me of the fact for the arrangement to be regarded as concluded and for it to come into force on
the date of November I, 1923, indicated therein.

I have the honour to be, etc.

(Signed) POINCARP.
To M. BENTZON.

Norwegian Charg6 d'Affaires,
Paris.

DRAFT ARRANGEMENT.

Article i.

Whenever a French subject is confined in a lunatic asylum or is released therefrom or dies,
the Norwegian Government shall inform the French Legation at Christiania.

Article 2.

The information provided for under Article i shall mention the name of the lunatic asylum
where the patient is confined, and it shall contain the following information as detailed as possible
regarding the patient :

(i) Names and surname;
(2) Date and place of birth;
(3) Trade or profession;
(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum

took place ;
(5) The patient's last place of residence in his native country
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6. Noms, pr~noms et domicile des p6re et mere, ou, si ceux-ci sont d~c6ds, noms
et pr~noms des plus proches parents, avec indication de leur domicile.

7. Si le malade est mari6, nom et pr6nom de l'autre 6poux et indication de son
domicile.

8. Date h laquelle le malade a 6t6 intern6 dans la maison d'ali6n6s, ou en est sorti,
ou y est d6c6d6.

9. Nom de la personne ou de l'autorit6 h la demande de laquelle le malade a 6t6 intern6
dans la maison d'ali6n~s.

io. Si l'admission a eu lieu en raison d'un rapport m6dical, date de ce rapport, ainsi
que le nom et le domicile du m6decin.

ii. Situation de santa du malade et si son 6tat permet son rapatriement, ainsi qu'in-
dication du nombre de convoyeurs n6cessaires pour surveiller son transport.

Article 3.

Toute demande du Gouvernement norv6gien tendant au rapatriement d'un Fran ais ali6n6
doit 6tre accompagn~e des renseignements pr~vus h l'article 2.

Article 4.

En cas de rapatriement d'un Franqais ali~n6, un extrait du journal tenu h la maison oil le
malade 6tait en traitement, extrait relatif h ce malade rapatri6, sera transmis h l'autorit6 comp6-
tente franqaise.

Article 5.

Les dispositions ci-dessus sont applicables par r~ciprocit6 dans le cas d'un alidne norvegien.

Article 6.

Le present Accord entrera en vigueur le Ier novembre 1923. I1 pourra 6tre d6nonc6 h toute
6poque, moyennnnt pr~avis de trois mois.

Pour copie conforme :
Ministate des Affaires 6trang~res.

Oslo, le 20 mars 1925.

Le Chef du Protocole,
W. Foss.
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(6) Name and surname, etc., of the father and mother, or if these are dead, the
names and surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ;

(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the
indication of his or her domicile ;

(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which he
left it, or on which he died;

(9) The name of the person or of the authority at whose request the patient was
confined in the institution ;

(Io) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and the
name and residence of the doctor ;

(ii) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation, and
also an indication of the number of attendants required in order to take care of the patient
during the journey.

Article 3.

In all cases where the Royal Norwegian Government demands the repatriation of a French
subject suffering from mental disease, the request shall be accompanied by the information referred
to under Article 2.

Article 4.

When a French subject suffering from mental disease is repatriated, the medical record of
the patient, which is kept in the lunatic asylum, shall be communicated to the French competent
authorities.

Article 5.

The above-mentioned provisions shall be, subject to reciprocity, applicable in the case of
a Norwegian subject suffering from mental disease.

Article 6.

The present Agreement shall come into force as from November I, 1923. It may be denounced
at any time subject to three months' notice.
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LGATION DE NORVkGE.

PARIS, le Ier octobre 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de votre lettre en date du 28 du mois pass6 au sujet
d'un accord relatif aux ali6n~s et de vous faire savoir que le Gouvernement royal approuve le projet
d'arrangement, dont une copie dtait jointe h votre dite lettre, et qu'il le considbre comme conclu
et entrg en vigueur h la date du Ier novembre 1923.

Veuillez agr~er les assurances de la plus haute consid6ration avec laquelle j'ai l'honneur d'6tre,
Monsieur le Ministre, de Votre Excellence,

(Sign6) SIGURD BENTZON.Son Excellence,

Monsieur POINCARt.
President du Conseil,

Ministre des Affaires trangres,
etc., etc., etc.

Pour copie conforme:
Minist~re des Affaires 6trang6res.

Oslo, le 20 mars 1925.

Le Chef du Protocok,

W. Foss.
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NORWEGIAN LEGATION.
PARIS, October I, 1923.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated the 28th of last month regarding
an agreement in respect of persons of unsound mind, and to inform you that the Royal Govern-
ment approves the draft arrangement, of which a copy was annexed to the said letter, and that it
regards this arrangement as concluded and as coming into force on November I, 1923.

I have the honour to be, etc.

(Signed) SIGURD BENTZON.
To His Excellency,

M. POINCARt,
Prime Minister,

Minister of Foreign Affairs,
etc., etc., etc.
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No. 848. - PECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
CHILIEN ET NORVtGIEN, COMPORTANT UNE CONVENTION
RELATIVE A L'IRCHANGE DE NOTIFICATIONS CONCERNANT
LES ALItRNIS. VALPARAISO, LE 30 AVRIL 1923 ET SANTIAGO,
LE 27 JUILLET 1923.

Textes of/iciels /ranfais et espagnol communi- French and Spanish of/icial texts communicated
quis par le Ministre des A//aires dtrang~res by the Norwegian Minister for Foreign A//airs.
de Norvdge. L'enregistrement de cet Echange The registration o/ this Exchange of Notes took
de Notes a eu lieu le 27 mars 1925. place on March 27, 1925.

I.

VALPARAISO, le 30 avril 1923.
MONSIEUR Lt MINISTRE,

En vue de faciliter le traitement des ali6n~s 6tant sujets des deux pays respectifs, le Gouverne-
ment royal de Norv~ge regarderait comme d~sirable la conclusion entre la Norv~ge et le Chili
d'une convention du contenu suivant, pour ce qui concerne les devoirs des autorit~s norv6giennes.

Article. I.

Lorsque un sujet chiien est intern6 dans une maison d'ali~n~s en Norv~ge, ou en est sorti, ou
y est dcd6, la LUgation du Chili k Christiania en sera inform~e.

Article 2.

Les informations mentionndes dans l'article i doivent indiquer la maison d'ali6n~s dans laquelle
le malade est intern6 ; en outre ils doivent autant que possible contenir les renseignements suivants
sur le malade:

i. Nom et pr~noms
2. Date et lieu de naissance;
3. Qualit6 et profession ;
4. Domicile h l'6poque de l'internement dans la maison d'ali~n6s;
5. Dernier domicile dans le pays d'origine ;

6. Noms, pr~noms et domicile des p~re et m~re, ou, si ceux-ci sont d~c~d6s, noms et
pr~noms des plus proches parents, avec indication de leur domicile ;

7. Si le malade est mari6, nom et pr6noms de l'autre 6poux et indication de son
domicile ;

8. Date h laquelle le malade a 6t6 intern6 dans la maison d'ali~n~s, ou en est sorti,
ou y est d~c~d ;
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9. Nom de la personne ou de l'autorit6 k la demande de laquelle le malade a 6t6 intern6
dans la maison d'ali6n~s ;

IO. Si l'admission a eu lieu en raison d'un rapport m~dical, date de ce rapport, ainsi
que le nom et le domicile du mddecin ;

ii. Etat du malade et s'il permet son rapatriement, ainsi qu'indication du nombre
de convoyeurs n6cessaires pour surveiller le transport.

Article 3.

Des demandes faites par le Gouvernement royal qu'un sujet chilien alidn6 sera re~u au Chili
doivent 6tre accompagn~es d'une communication comme celle mentionnde dans l'article 2.

Article 4.

Lorsqu'un sujet chilien ali~n6 est renvoy6 au Chili, un extrait du journal, concernant le malade,
tenu h la maison d'alidn~s en question doit 8tre envoy6 aux autorit6s compdtentes chiliennes.

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de recourir h l'interm~diaire bienveillant de Votre
Excellence pour savoir si le Gouvernement du Chili soit dispos6 h conclure avec le Gouvernement
de Norv~ge une convention comme celle indiqu~e ci-dessus. Le Gouvernement norvdgien regarderait
la convention comme 6tant conclue d~s qu'il re~oive du Gouvernement chiien une assurance de
r~ciprocit6.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute considdration.

(Sign6) EINAR MASENG.
Son Excellence,

M. Luis IZQUIERDO,
Ministre des Affaires ktrangres,

etc., etc., etc.

Pour copie conforme
Ministre des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 20 mars 1925.

Le Chel du Protocole,
W. Foss.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

II.

REPUBLICA DE CHILE

MINISTERIO
RELACIONES EXTERIORES.

J. P. V.
SANTIAGO, 27 de Julio de 1923.

SEROR ENCARGADO DE NEGOCIOS:

Me es grato manifestar a U.S. que mi Gobierno, previo informe favorable de las autoridades

competentes, accepta el acuerdo sobre intercambio de informaciones oficiales acerda de los enaj ena-
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dos de uno u otro pais que fueren internados en el territorio del otro, a que se refiere la nota de esa
Legaci6n, fechada el 30 de Abril filtimo, en los t~rminos que en la misma comunicacion se detaulan.

Este Ministerio ha pedido al del Interior dicte las providencias necesarias para que por parte
de Chile se d6 el debido cumplimiento al acuerdo de que se trata.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a U.S. las seguridades de mi distinguida considera-
ci6n.

(Firmado) EMILIO BELLO C.
Al. Hon. Sefior Einar MASENG,

Encargado de Negocios de Noruega.

Pour copie conforme :
Minist~re des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 20 mars 1925.

Le Chef du Protocole,
W. Foss.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

II.

RtPUBLIQUE DU CHILI.

MINISTkRE
DES

AFFAIRES tTRANGkRES.
J.P. v. SANTIAGO, 27 juillet 1923.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Je suis heureux de vous faire connaitre que mon Gouvernement, sur 1'avis favorable des
autorit~s comptentes, accepte, telle qu'elle se trouve formulae dans la Note de la Ligation de
Norv~ge du 30 avril dernier, l'Accord relatif h l'6change de renseignements officiels stir les alien~s,
ressortissants de la Norv~ge ou du Chili, qui ont 6t6 intern6s sur le territoire du Chili ou de la
Norv~ge respectivement.

Ce Ministre a demand6 au Minist~re de l'Int~rieur de vouloir bien promulguer les dispositions
n~cessaires, pour que le Chili donne r~guli~rement effet h l'Accord en question.

Je saisis cette occasion, etc. (Sign ) EMILIO BELLO C.

A l'Honorable M. Einar MASENG,
Charg6 d'Affaires de Norv6ge.

Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 848. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE CHILIAN AND
NORWEGIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
CONCERNING THE EXCHANGE OF NOTIFICATIONS WITH
REGARD TO PERSONS OF UNSOUND MIND. VALPARAISO, APRIL
30, 1923, AND SANTIAGO, JULY 27, 1923.

VALPARAISO, April 30, 1923.
YOUR EXCELLENCY,

With a view to facilitating the treatment of persons of unsound mind who are nationals of one
of the two countries in question, the Royal Norwegian Government considers it desirable that an
agreement should be concluded between Norway and Chile containing, in so far as the duties of
the Norwegian authorities are concerned, the following clauses

Article i.

Should any Chilian subject be attacked in Norway with mental disease, his confinement in
a lunatic asylum or his release from such an institution or his death, as the case may be, shall be
notified to the Chilian Legation at Christiania.

Article 2.

In the notifications provided for under Article I mention shall be made of the name of the
lunatic asylum where the patient is confined, and they shall, if possible, contain the following
information regarding the patient :

(I) Name and surname;

(2) Date and place of birth;
(3) Trade and profession ;
(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum took

place ;
(5) The patient's last place of residence in his native country;
(6) Name and surname, etc., of the father and mother, or, if these are dead, the names

and surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ;
(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the

indication of his or her domicile ;

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.
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(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which he left
it, or on which he died ;

(9) The name of the person at whose request the patient was confined in the
institution ;

(io) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and the
name and residence of the doctor ;

(Ii) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation, and
also an indication of the number of attendants required in order to take care of the
patient during the journey.

Article 3.

In all cases where the Royal Government demands that a Chilian subject suffering from mental
disease should be admitted to Chile, the request shall be accompanied by a notification similar to
that referred to under Article 2.

Article 4.

When a Chilian subject suffering from mental disease is sent back to Chile the medical record
of the patient, which is kept in the lunatic asylum, shall be communicated to the competent Chilian
authorities.

I have been instructed by my Government to ask Your Excellency if the Chilian Government
is prepared to conclude an Agreement with the Norwegian Government similar to that set out
above. The Norwegian Government will consider the Convention as being concluded as soon as
it receives from the Chilian Government an assurance of reciprocal treatment.

I have the honour, etc.
(Signed) EINAR MASENG.His Excellency,

M. Luis IZQUIERDO,
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.

II.
REPUBLIC OF CHILE.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

J. P. V.
SANTIAGO, July 27, 1923.

SIR,

I have the honour to inform you that my Government, having received a favourable report
on the subject from the competent authorities, accepts the Agreement with regard to the exchange
of official information concerning persons of unsound mind belonging to either country who may
be kept in confinement in the territory of the other, which is contained in the Note of April 30 last
from your Legation, in the form in which the Convention is set out in that Note.

The Chilian Ministry of Foreign Affairs has requested the Ministry of the Interior to take
all the necessary steps to enable Chile to carry out the Convention in question.

I have the honour, etc.,
(Signed) EMILIO BELLO C.M. EINAR MASENG,

Norwegian Charg6 d'Affaires.
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No. 849. - P-CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
MEXICAIN ET NORVtGIEN, COMPORTANT UNE CONVENTION
RELATIVE A L'RCHANGE DE NOTIFICATIONS CONCERNANT
LES ALIP-NP-S. MEXICO, LE Ier OCTOBRE 1923.

Textes officiels espagnol et franpais communiquds Spanish and French official texts communicated
par le Ministre des A//aires 1trangdres de Nor- by the Norwegian Minister for Foreign A//airs.
vdge. L'enregistrement de cet Echange de Notes The registration of this Exchange of Notes took
a eu lieu le 27 mars 1925. place on March 27, 1925.

I.
LGATION ROYALE

DE NORVkGE.
MEXICO, le Ier octobre 1923.

MONSIEUR LE SOUS-SECRItTAIRE D'ETAT.

Estimant qu'il serait dans les int~r~ts de nos deux pays et de ses nationaux d'avoir une Con-
vention par laquelle.les deux Gouvernements s'engageaient de se communiquer les cas de sujets nor-
v~giens souffrant de maladie mentale, intern~s dans une maison d'ali~n6s du Mexique, et de sujets
mexicains souffrant de telle maladie et internas dans une maison d'ali~n~s de Norv~ge, mon Gouver-
nement m'a autoris6 de proposer h Votre Excellence qu'une convention h cet effet soit conclue entre
nos deux pays, contenant les articles suivants:

Article i.

Lorsqu'un sujet mexicain est intern6 dans une maison d'ali6n6s de Norv6ge, en sort, ou y
meurt, la Lgation des Etats-Unis de Mexique h Christiania en sera avis6e.

Article 2.

La notification dont fait mention l'article Ier, doit indiquer la maison d'ali~n~s oi le malade
a dt6 intern et doit, en outre, contenir, dans la mesure possible, les renseignements suivants concer-
nant le malade :

i. Nom et pr~noms;
2. Date et lieu de naissance
3. Qualit6 et profession ;
4. Domicile h l'6poque de l'internement dans la maison d'ali6n~s;
5. Dernier domicile dans le pays d'origine ;
6. Noms, pr~noms et domicile des pare et mare ou, si ceux-ci sont dcds, noms et

prdnoms des plus proches parents, avec indication de leur domicile ;
7. Si le malade est mari6, nom et pr6noms de l'autre 6poux et indication de son

domicile ;
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8. Date h laquelle le malade a 6t6 intern6 dans la maison d'ali~n~s, ou en est sorti,
ou est dc6d ;

9. Nom de la personne ou de l'autorit6 h la demande de laquelle le malade a 6t6
interne dans la maison d'ali6n6s;

1o. Si l'admission a eu lieu en raison d'un rapport m~dical, date de ce rapport ainsi
que le nom et le domicile du m6decin ;

ii. Etat du malade et s'il permet son rapatriement, ainsi qu'indication du nombre
de convoyeurs n6cessaires pour surveiller le transport.

Article 3.

La demande faite par le Gouvernement norv~gien qu'un sujet mexicain souffrant d'une maladie
mentale soit re~u au Mexique doit kre accompagn~e de la notification mentionnde dans l'article 2.

Article 4.

Lorsqu'un sujet mexicain souffrant d'une maladie mentale est rapatri6 au Mexique, un extrait
du journal d'observation concernant le malade, pourvu qu'un tel journal a 6t6 tenu dans la maison
d'alins ol le malade a 6t6 intern, sera transmis aux autorit~s mexicaines comp6tentes.

Je suis autoris6 d'ajouter que mon Gouvernement consid~rera l'accord 6tabli aussit6t qu'il
recevra 1'assurance de rdciprocit6 de la part du Gouvernement des Etats-Unis de Mexique.

Le Gouvernement de Norv~ge n'a aucune objection h ce que la convention, en ce qui concerne
le Mexique, ne s'applique qu'au District f~d~ral et aux Territoires de Baja California et de Quintana
Roo, mon Gouvernement pr6sumant que le Gouvernement mexicain aurait l'obligeance d'informer
les gouverneurs des autres Etats de l'Union de la Convention et de les prier d'avoir la bont6 de com-
muniquer h cette Lgation les cas analogues qui se signaleraient dans leurs Etats respectifs.

Je profite de cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de ma plus haute
consideration.

(Sign6) WALDEMAR ECKELL.

Son Excellence
Monsieur le Gdn~ral Aar6n SAENZ,

Sous-Secrdtaire d'Etat, Charg6 de la Direction
du Ministare des Affaires 6trang~res,

etc., etc., etc.

Pour copie conforme :
Minist~re des Affaires 6trangres,

Oslo, le 20 mars 1925.

Le Chef du Protocole,
W. Foss.

No. 849
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

II.

SECRETARIA
DE

RELACIONES EXTERIORES.
MEXICO, i de octubre 1923.

SE OR MnqlSTRO,

Como contestaci6n a la atenta nota de Vuestra Excelencia, de fecha 10 del actual, relativa a
los deseos expresados por vuestro gobierno para convenir en un Arreglo con el Mexicano para la
protecci6n de individuos que fuesen atacados de enagenaci6n mental, siibditos o ciudadanos de
Noruega o Mexico, en el territorio de cualquiera de los dos paises, me permito manifestaros que el
Sefior Presidente de la Repdiblica, tomando en consideraci6n los altos sentimientos de humanidad
contenidos en dicho Arreglo, se ha servido aceptar lo propuesto, que conforme a lo indicado en la
correspondencia cruzada al efecto, comenzari a surtir sus efectos desde esta fecha, mediante este
cambio de notas, siendo obligatorio su complimento para Mexico, dentro de los limites que marcan
la extensi6n territorial de su Distrito y Territorios Federales, y por parte de Noruega dentro de los
limites que demarquen su extensi6n.

Las chiusulas obligatorias para Mdxico, son las siguientes

Articulo i.

Cuando un individuo noruego se halle internado en un manicomio de M6xico, salga o mueta en
61, la Legaci6n Real de Noruega en esta Capital, seri notificada.

Articulo 2.

La notificaci6n a que alude el articulo primero, debe indicar el manicomio en que el paciente se
halle internado, debiendo contener, ademis, dentro de lo posible los informes siguientes acerca del
enfermo :

I. Nombre y apellidos;
2. Fecha y lugar del nacimiento
3. Estado y profesi6n ;
4. Domicilio en la 6poca en que fu6 internado en el manicomio;
5. Ultimo domicilio en el pais de origen ;
6. Apellidos, nombres y domicilio del padre y de la madre, o, si 6stos han muerto,

apellidos y nombres de las personas mdis allegadas, con indicaci6n de su domicilio ;
7. Si el enfermo es casado, apellido y nombre del otio conyuge, indicando su domi-

cilio ;
8. Fecha en que el enfermo entr6 en el manicomio o fecha en que sali6 de 6l o muri6

en 61 ;
9. Nombre de la persona o de la autoridad a petici6n de quien el enfermo fu6 internado

en el manicomio ;
IO. Si la admisi6n se efectu6 en virtud de algdin informe m6dico, fecha de ese informe,

y el nombre y domicilio del medico ;
iI. Estado en que se halla el enfermo y si es posible su repatriaci6n asi como la

indicaci6n del nfimero de acompafiantes necesasio para vigilar su transporte.
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Articulo 3.

La solicitud que el Gobierno mexicano haga para que un noruego que padece de enfermedad
mental sea recibido en Noruega, debe ir acompafiada de la notificaci6n mencionada en el articulo
segundo.

Articulo 4.

Cuando algiln noruego padezca de enfermedades mentales y sea repatriado a Noruega, se trans-
mitirA a las autoridades noruegas competentes un extracto de las observaciones que diariamente
se hayan hecho del paciente con la condici6n de que esas observeciones diarias hayan sido anotadas
en el manicomio mismo en que se hallaba el enfermo.

Con este motivo me es grato renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi muy atenta y
distinguida consideraci6n.

(S.) AAR6N SAENZ.

A Su Excelencia el Sefior
Harald August Waldemar ECKELL,

Enviado Extraordinario y
Ministro Plenipotenciario de Noruega &

Presente.

Pour copie conforme
Ministre des Aftaires ftrang~res.

Oslo, le 20 mars 1925.

Le Che! du Protocole
W. Foss.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

II.

SECRtTARIAT
DES

AFFAIRES tTRANGERES.
MEXICO, Ier octobre 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En rdponse h la note de Votre Excellence, du Ier octobre 1923, relative au d6sir exprim6 par
votre Gouvernement de conclure avec le Gouvernement mexicain une Convention pour la protec-
tion des personnes atteintes d'ali~nation mentale, sujets ou citoyens de la Norv~ge ou du Mexique,
sur le territoire de l'un quelconque de ces deux pays, j 'ai l'honneur de vous faire connaitre que le
President de la R~publique, prenant en consideration les sentiments humanitaires 6levds dont
s'inspire la Convention proposee, d~clare accepter ladite Convention. Conform~ment aux indica-
tions formul6es dans la correspondance qui a 6t6 6chang6e a cet effet, cette Convention commencera
h entrer en vigueur h partir de la date de ce jour en vertu du present 6change de notes ; en ce qui
concerne le Mexique, elle sera obligatoirement applicable dans les limites territoriales du District

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of

Nations. Nations.

No. 349



260 Socide' des Nations - Recuei des Traites. 1925

de la capitale et des Territoires f~d6raux, et, en ce qui concerne la Norv6ge, dans tout le territoire
compris dans les limites de ce pays.

Les clauses obligatoires pour le Mexique sont les suivantes

Article i.

Quand un ressortissant norv~gien sera intern6 dans une maison d'ali6n6s du Mexique, sa
sortie d'un tel 6tablissement, ou, 6ventuellement, sa mort, sera notifi~e h la Lgation royale de
Norv~ge dans cette capitale.

Article 2.

Les notifications pr~vues h l'article premier devront mentionner le nom de la maison d'ali~n6s
oti le malade est intern6 et contenir, si possible, les indications suivantes concernant le malade

i. Nom et pr6noms ;
2. Date et lieu de naissance
3. Qualit6 ou profession;
4. Domicile h l'6poque de l'internement dans l'6tablissement d'ali~nds
5. Dernier domicile dans le pays d'origine ;

. 6. Noms et pr6noms, etc., des p6re et mere, ou, si ceux-ci sont d~c~d~s, noms et
pr6noms des plus proches parents avec indication de leur domicile ;

7. Si le malade est mari6, nom et pr~noms de l'autre 6poux et indication de son
domicile ;

8. Date h laquelle le malade a 06 internd dans l'6tablissement ou en est sorti, ou
y est d~c6d6 ;

9. Nom de la personne ou de l'autorit6 h la 'demande de laquelle le malade a 6t6
intern6 dans l'6tablissement ;

IO. Si l'admission a eu lieu en raison d'un rapport m6dical, date de ce rapport ainsi
que le nom et le domicile du m6decin ;

ii. Etat du malade, s'il permet son rapatriement, ainsi qu'indication du nombre de
convoyeurs n~cessaires pour surveiller le transport.

Article 3.

Dans tous les cas oil le Gouvernement mexicain demande qu'un ressortissant norvdgien atteint
d'ali~nation mentale soit reu en Norv~ge, la demande sera accompagn~e de la notification men-
tionn6e h l'article 2.

Article 4.

Lorsqu'un ressortissant norv~gien atteint d'une maladie mentale est rapatri6, un extrait du
journal m~dical le concernant et tenu h la maison d'aliens meme oh il 6tait intern6, sera communi-
qu6 aux autorit6s compktentes norv~giennes.

Je saisis cette occasion, etc. (Sign ) AAR6N SA ENZ.

Son Excellence
M. Harald August Waldemar ECKELL,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire, etc.
En Ville.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 849. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE MEXICAN AND
NORWEGIAN GOVERNMENTS, CONSTITUTING AN AGREEMENT
CONCERNING THE EXCHANGE OF NOTIFICATIONS WITH
REGARD TO PERSONS OF UNSOUND MIND. MEXICO, OCTOBER
I, 1923.

I.

ROYAL NORWEGIAN
LEGATION.

Mexico, October I, 1923.
YOUR EXCELLENCY,

Considering that it would be in the interests of our two countries and of their nationals that a
convention should exist under which the two Governments should undertake to communicate to
each other cases of Norwegian subjects suffering from mental disease and interned in lunatic
asylums in Mexico, and of Mexican subjects suffering from the same diseases and interned in
lunatic asylums in Norway, my Government has authorised me to transmit to you the proposal
that a Convention to this effect should be concluded between our two countries and that it should
contain the following clauses :

Article i.

Should a Mexican subject be confined in a lunatic asylum of Norway, his release from such
an institution or his death, as the case may be, shall be notified to the Legation of the United
States of Mexico at Christiania.

Article 2.

In the notification provided for under Article I, mention shall be made of the name of the
lunatic asylum where the patient is confined, and it shall, if possible, contain the following
information regarding the patient :

(I) Name and surname
(2) Date and place of birth;
(3) Trade or profession ;
(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum took

place ;
(5) The patient's last place of residence in his native country
(6) Name and surname, etc., of the father and mother, or, if these are dead, the names

and surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ;
(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the

indication of his or her domicile ;

ITranslated by the Secretariat of the League of
Nations.

1 Traduit par le Secrtariat de la Socift6 des
Nations.
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(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which he
left it, or on which he died ;

(9) The name of the person or of the authority at whose request the patient was
confined in the institution ;

(io) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and the
name and residence of the doctor ;

(ii) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation,
and also an indication of the number of attendants required in order to take care of the
patient during the journey..

Article 3.

In all cases where the Norwegian Government demands the repatriation of a Mexican subject
suffering from mental disease, the request shall be accompanied by the notification referred to
under Article 2.

Article 4.

When a Mexican subject suffering from mental disease is repatriated, the medical record of
the patient, if such a record has been kept in the lunatic asylum, shall be communicated to the
competent authorities of Mexico..

I am authorised to add that my. Government will consider the Agreement as concluded as
soon as it receives an assurance of reciprocity from the Government of the United States of
Mexico.

The Norwegian Government has no objection to the Convention's applying, as far as Mexico
is concerned, to the Federal District and to the territories of Baja California and of Quintana Roo,
as my Government presumes that the Mexican Government will be so good as to bring this Conven-
tion to the notice of the Governors of the other States of the Union and will request them to com-
municate to this Legation any cases of this nature which may occur in their respective States.

I have the honour to be, etc.
(Signed) WALDEMAR ECKELL.

To His Excellency General Aaron SAENZ,
Under-Secretary of State in charge of

the Ministry for Foreign Affairs.

II.
DEPARTMENT

FOR

FOREIGN AFFAIRS.
MExIco, October I, 1923.

YOUR EXCELLENCY,

In reply to your note of to-day's date regarding the wishes of your Government in respect
of the conclusion of a Convention with the Mexican Government for the protection of subjects
or nationals of Norway and Mexico of unsound mind in the territory of either of the two countries,
I have the honour to inform you that H.E. the President of the Republic, in consideration of the
lofty humanitarian principles contained in the said arrangement, has consented to accept the pro-
posal. As stipulated in the correspondence exchanged on the subject, this arrangement will come
into force on to-day's date and in virtue of the present exchange of notes, and will be binding in the
case of Mexico within the boundaries of the Federal District and territories, and in the case of
Norway within the boundaries of the national territory.

The clauses which are binding on Mexico are as follows
No 849
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Article i.

Should any Norwegian subject be confined in a lunatic asylum of Norway, his release from
such an institution or his death, as the case may be, shall be notified to the Royal Norwegian
Legation at Mexico.

Article 2.

In the notifications provided for under Article I mention shall be made of the name of the
lunatic asylum where the patient is confined, and they shall, if possible, contain the following
information regarding the patient :

(i) Name and surname;
(2) Date and place of birth;
(3) Trade or profession ;
(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum took

place ;
(5) The patient's last place of residence in his native country;
(6) Name and surname, etc., of the father and mother, or, if these are dead, the names

and surnames of the nearest relatives with information as to their domicile ;
(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the

indication of his or her domicile ;
(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which he

left it, or on which he died ;
(9) The name of the person or of the authority at whose request the patient was

confined in the institution
(io) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and the

name and residence of the doctor ;
(ii) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation'

and also an indication of the number of attendants required in order to take care of the
patient during the journey.

Article 3.

In all cases where the Mexican Government demands the repatriation of a Norwegian subject
suffering from mental disease, the request shall be accompanied by the notification referred to under
Article 2.

Article 4.

When a Norwegian subject suffering from mental disease is repatriated, the medical record
of the patient, if such a record has been kept in the lunatic asylum, shall be communicated to the
competent authorities of Mexico.

I have the honour to be, etc.
(Signed) AAR6N SAENZ.

His Excellency
M. Harald August Waldemar ECKELL,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Norway, etc.
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JAPON ET NORVEGE

Echange de notes comportant un
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JAPAN AND NORWAY

Exchange of Notes constituting an
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change of Notifications with regard
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Tokio, October 23, and Novem-
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No. 850. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
JAPONAIS ET NORVEGIEN, COMPORTANT UN ARRANGEMENT
RELATIF A L'P-CHANGE DE NOTIFICATIONS CONCERNANT
LES ALIENES. TOKIO, LES 23 OCTOBRE ET 6 NOVEMBRE 1923.

Texte of/iciel /ranfais communiqug par le Ministre des A//aires itrangdres de Norvdge. l.'en registre-
ment de cet Echange de Notes a eu lieu le 27 mars 1925.

LtGATION ROYALE DE NORVEGE.
ToKIo, le 23 octobre 1923.

MONSIEUR LE BARON,

En me rf6rant h la lettre de Son Excellence Monsieur le Comte Uchida, en date du 8 juin
dernier, au sujet des communications qu'auront h se faire mutuellement la Norv~ge et le Japon
dans le cas oii un ressortissant de l'un de ces pays serait atteint dans l'autre d'une maladie mentale,
communications concernant son admission dans un 6tablissement d'alidn~s, sa sortie oU son d6c~s,
j'ai l'honneur de proposer au nom de mon Gouvernement, h titre de r~ciprocit6, les articles sui-
vants

Article i.

Quand un ressortissant japonais aura 6t6 atteint, en Norv~ge, d'ali6nation mentale, son inter-
nement dans une maison d'ali~n6s ou sa sortie d'un tel 6tablissement ou 6ventuellement sa mort
seront notifies h la Ligation du Japon h Christiania.

Article 2.

Les notifications pr~vues . l'article I devront mentionner le nom de la maison d'ali6n6s oil le
malade est intern6 et contenir, si possible, les indications suivantes, concernant le malade

i. Nom et pr~noms;

2. Date et lieu de naissance

3. Qualitds ou profession;
4. Domicile h l'6poque de l'internement dans l'6tablissement d'ali~ns

5. Dernier domicile dans le pays d'origine ;
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1 TRADUCTION. ' TRANSLATION.

No.'85o. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE
NORWEGIAN GOVERNMENTS, CONSTITUTING
MENT CONCERNING THE EXCHANGE OF
WITH REGARD TO PERSONS OF UNSOUND
OCTOBER 23, AND NOVEMBER 6, 1923.

JAPANESE AND
AN ARRANGE-

NOTIFICATIONS
MIND. TOKIO,

French official text communicated by the Norwegian Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Exchange of Notes took place March 27, 1925.

ROYAL NORWEGIAN LEGATION.
TOKIO, October 23, 1923.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to His Excellency Count Uchida's letter dated June 8 last, regarding the commu-
nications to be exchanged between Norway and Japan in the event of a national of one of these
countries becoming afflicted with a mental disease in the other country, and in regard to the
admission of such person into a lunatic asylum, his discharge therefrom or his decease, I have
the honour, on behalf of my Government, to propose the following clauses, subject to reciprocity.

Article I.

Should any Japanese subject be attacked in Norway with mental disease, his confinement
in a lunatic asylum or his release from such an institution or his death, as the case may be, shall
be notified to the Japanese Legation at Christiania.

Article 2.

In the notifications provided for under Article I, mention shall be made of the name of the
lunatic asylum where the patient is confined, and they shall, if possible, contain the following
information regarding the patient :

(I) Name and surname;
(2) Date and place of birth;
(3) Trade or profession;
(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum

took place ;
(5) The patient's last place of residence in his native country

T Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le SecrNtariat de la Sociato des
Nations.
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6. Noms et prdnoms, etc., des pre et mare, ou, si ceux-ci sont ddc6ds, noms et
prenoms des plus proches parents, avec indication de leur domicile;

7. Si le malade est mari6, nom et pr6noms de l'autre 6poux et indication de son
domicile ;

8. Date h laquelle le malade a 6t internd dans l'dtablissement, ou en est sorti, ou
y est ddc~d ;

9. Nom de la personne la demande de laquelle le malade a 6t6 intern6 dans l'6ta-
blissement ;

io. Si l'admission a eu lieu en raison d'un rapport m~dical, date de ce rapport, ainsi
que le nom et le domicile du mddecin ;

ii. Etat du malade, permet-il son rapatriement; indication du nombre de convoyeurs
necessaires pour surveiller le transport.

Article 3.

Le prdsent Arrangement entrera en vigueur le Ier janvier 1924 et pourra prendre fin sur un
prdavis de trois mois de l'une des deux Puissances.

Je suis autoris6 hi ajouter que cette proposition sera considdrde par mon Gouvernement comme
un engagement ds que le Gouvernement japonais en aura assur6 la rdciprocit6, laquelle, selon l'avis
de mon Gouvernement, serait &ablie si Votre Excellence voulait bien insdrer dans sa rdponse
les stipulations vis~es ci-dessus.

Je saisis l'occasion de renouveler h Votre Excellence les assurances de la tr~s haute considd-
ration avec laquelle j'ai l'honneur d'&tre, etc...

(Sign6) L. GRONVOLD.Son Excellence,

Monsieur le Baron IJUIN,
Ministre des Affaires 6trang~res,

etc., etc., etc.,

Pour copie conforme
Ministare des Affaires &rang~res,

Oslo, le 20 mars 1925.

Le Chel du Protocole,
W. Foss.

Toxio, le 6 movembre 1923.
MONSIEUR LE CHARG]t D'AFFAIRES,

Le Gouvernement du Japon 6tant d'accord avec le Gouvernement royal sur votre proposi-
tion en date du 23 octobre 1923, au sujet des communications qu'auront bt se faire mutuellement
le Japon et la Norv~ge dans le cas oii un ressortissant de l'un des pays serait atteint dans l'autre
d'une maladie mentale, communications concernant son admission dans un 6tablissemertt d'alidnds,
sa sortie, ou son ddc~s, j'ai l'honneur de promettre, au nom de mon Gouvernement, et sous condition
de rdciprocit6, ce qui suit :

Article i.

Quand un-ressortissant norvdgien aura 6t atteint au Japon d'alidnation mentale, son interne-
ment dans une maison d'alidnds, ou sa sortie d'un tel dtablissement, ou, dventuellement, samort,
seront notifids h la Lgation de Norv~ge bL Tokio.
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(6) Name and surnames, etc., of the father and mother, or, if these are dead, the
names and surnames of the nearest relatives, with information as to their domicile,

(7) If the patient is married, name and surnames of the husband or wife, and the
indication of his or her domicile ;

(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which
he left it, or on which he died ;

(9) The name of the person at whose request the patient was confined in the
institution ;

(io) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and
the name and residence of the doctor ;

(ixi) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation,
and also an indication of the number of attendants required in order to take care of the
patient during the journey.

Article 3.

The present Arrangement shall come into force on January I, 1924, and may be terminated
after three months' notice by one of the two Powers.

I am authorised to add that this proposal will be considered binding by my Government
whenever the Japanese Government undertakes to grant reciprocal treatment. This treatment
would, in the opinion of my Government, be secured if you would embody in your reply the above
provisions with any modifications which may be considered necessary.

I have the honour, etc.

(Signed) L. GRONVOLD.
To His Excellency Baron IJUIN,

Minister for Foreign Affairs,
etc. etc., etc.

TOKIo, November 6, 1923.
SIR,

The Japanese Government, being in agreement with the Royal Government in regard to your
proposal dated October 23, 1923, respecting the communications to be exchanged between Japan
and Norway in the event of a national of one of the countries becoming afflicted with a mental
disease in the other country, and in regard to the admission of such person into a lunatic asylum,
his discharge therefrom or his decease, I have the honour, on behalf of my Government, to subscribe
to the following clauses, subject to reciprocity.

Article i.

Should any Norwegian subject be attacked in Japan with mental disease, his confinement
in a lunatic asylum or his release from such an institution or his death, as the case may be, shall
be notified to the Norwegian Legation at Tokio.
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Article 2.

Les notifications pr6vues h l'article i devront mentionner le nom de la maison d'ali6n~s oih
le malade est intern6 et contenir, si possible, les indications suivantes, concernant le malade

i. Nom et pr6noms ;
2. Date et lieu de naissance
3. Qualitds ou profession;
4. Domicile h l'6poque de l'internement dans l'6tablissement d'ali~n6s

5. Dernier domicile dans le pays d'origine
6. Noms et pr~noms, etc., des pare et mere, ou, si ceux-ci sont ddc&ds, noms et

pr~noms des plus proches parents, avec indication de leur domicile ;
7. Si le malade est mari6, nom et pr6noms de l'autre 6poux et indication de son

domicile ;
8. Date h laquelle le malade a 6t6 intern6 dans l'6tablissement, ou en est sorti, ou y

est ddc6d6 ;
9. Nom de la personne h la demande de laquelle le malade a 6t6 intern6 dans l'6tablis-

sement ;
io. Si 'admission a eu lieu en raison d'un rapport m6dical, date de ce rapport, ainsi

que le nom et le domicile du m~decin ;
ii. Etat du malade, permet-il son rapatriement; indication du nombre de convoyeurs

necessaires pour surveiller le transport.

Article 3.

Le present Arrangement entrera en vigueur le Ier janvier 1924 et pourra prendre fin sur un
pr~avis de trois mois de 'une des deux Puissances.

J'ajoute que j'entends par l'expression ., la Lgation du Japon h Christiania ), qui figure dans
l'article Ier de votre proposition, la Lgation du Japon h Stockholm qui a, en m~me temps, la
charge des int~r~ts japonais en Norv~ge.

Veuillez agrder, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances r~it~r~es de ma consideration
tr~s distinguee.

(Sign6) Baron HIIOKICHI IJUIN,

Ministre des Aflaires itrang~res.

Monsieur L. GR6NVOLD,
Charg6 d'Affaires de Norv~ge.

Pour copie conforme

Ministre des Affaires 6trang~res.
Oslo, le 20 mars 1925

Le Chel du Protocole,
W. Foss.
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Article 2.

In the notifications provided for under Article i, mention shall be made of the name of the
lunatic asylum where the patient is confined, and they shall, if possible, contain the following
information regarding the patient :

(i) Name and surnames;

(2) Date and place of birth
(3) Trade or profession;
(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum

took place ;
(5) The patient's last place of residence in his native country
(6) Name and surnames, etc., of the father and mother, or, if these are dead, the

names and surnames of the nearest relatives, with information as to their domicile ;
(7) If the patient is married, name and surnames of the husband or wife, and the

indication of his or her domicile
(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which

he left it, or on which he died ;
(9) The name of the person at whose request the patient was confined in the insti-

tution ;
(io) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and

the name and residence of the doctor ;
(ii) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation;

and also an indication of the number of attendants required in order to take care of the
patient during the journey.

Article 3.

The present Arrangement shall come into force on January 1, 1924, and may be terminated
after three months' notice by one of the two Powers.

I may add that by the expression " the Japanese Legation at Christiania ", mentioned in
Article i of your proposal, I mean the Japanese Legation at Stockholm, which has also to take
care of the Japanese interests in Norway.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Baron HIKOKICHI IJUIN,
Minister for Foreign A//airs.

To M. L. GR6NVOLD,
Norwegian Charg6 d'Affaires.
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No. 851. - CONVENTION 1 D'AR-
BITRAGE ENTRE LES RTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA
SUEDE, SIGNEE A WASHING-
TON, LE 24 JUIN 1924.

Textes of[iciels anglais et frangais communiques
par le Ministre des Affaires 1trangdres de
Suede. L'enregistrement de cette Convention
a eu lieu le 27 mars 1925.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt LE Roi
DE SUADE et LE GOUVERNEMENT DES ETATS-

UNIS D'AMPRIQUE ddsirant, en application
des principes 6nonc6s dans les articles XXXVII-
XL de la Convention 2 pour le r~glement paci-
fique des conflits internationaux, signde h
La Haye le 18 octobre 1907, entrer en n6gocia-
tions pour la conclusion d'une Convention
d'arbitrage, ont nomm6 pour leurs Pldnipo-
tentiaires, savoir :

SA MAJESTA LE RoI DE SULDE"

M. le Capitaine Axel F. WALLENBERG,
Son Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl~nipotentiaire h Washington ; et

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AM]tRIQUE:

Charles Evans HUGHES, Secr6taire d'Etat
des Etats-Unis ;

lesquels, apr~s s'Atre communiqu6 leurs pleins
pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants:

Article i.

Les diff6rends d'ordre juridique ou relatifs
l'interprdtation des trait6s existant entre

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Wa-
shington, le 18 mars 1925.

2 De Martens, Nouveau Recueil g~n~ral de
Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 36o.

No. 851. - ARBITRATION CON-
VENTION 1 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND SWEDEN, SIGNED AT
WASHINGTON, JUNE 2.4, 1924.

English and French official texts communicated
by the Swedish Minister for Foreign Alairs.
The registration of this Convention took
place on March 27, 1924.

THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE
KING OF SWEDEN and THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA desiring,
in pursuance of the principles set forth in
Article XXXVII-XL of the Convention 2 for
the Pacific Settlement of International Dis-
putes signed at The Hague October 18, 1907,
to enter into negotiations for the conclusion
of an Arbitration Convention, have named
as their Plenipotentiairies, to wit:

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

Captain Axel F. WALLENBERG, His Envoy
Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary at Washington; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA :

Charles Evans HUGHES, Secretary of State
of the United States.

Who, after having communicated to one
another their full powers, found in good and
due form, have agreed upon the following
Articles :

Article i.

Differences which may arise of a legal nature
or relating to the interpretation of treaties

1 The exchange of ratifications took place
at Washington, on March 8, 1925.

2 British and Foreign State Papers, Vol. ioo,
page 298.
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les Parties contractantes, qui viendraient h
se produire entre elles et qui n'auraient pu
tre r6gl6s par la voje diplomatique, seront

soumis h la Cour permanente d'arbitrage,
dtablie par les Conventions' du 29 juillet
1899 1 et du 18 octobre 1907 2, h La Haye,
h la condition, toutefois, qu'ils ne mettent
en cause ni les int6r~ts vitaux ni l'ind6pen-
dance ou 'honneur des Etats contractants,
et qu'is ne touchent pas aux int6r~ts de tierces
Puissances.

Article 2.

Dans chaque cas particulier, les Parties
contractantes, avant de s'adresser h la Cour
permanente d'arbitrage, signeront un compro-
mis special, d6terminant nettement l'objet
du litige, 1'6tendue des pouvoirs des Arbitres
et Jes d6lais h observer en ce qui concerne la
constitution du tribunal arbitral et la proc6-
dure. I1 est entendu que, pour ce qui concerne
]a Suede, les compromis sp6ciaux seront faits
par le Roi, dans les formes et aux conditions
qu'il jugera ndcessaires ou convenables et,
pour ce qui concerne les Etats-Unis, par le
Pr6sident des Etats-Unis avec 1'avis et le con-
sentement du S6nat.

Article 3.

La prdsente Convention sera ratifi6e par les
Parties contractantes. Les ratifications seront
6changdes L Washington aussit6t que faire
se pourra et la Convention entrera en vigueur
le jour de l'6change des ratifications.

Article 4.

La prdsente Convention est conclue pour
une dur~e de cinq anndes, h partir de l'6change
des ratifications. Dans le cas oii aucune des
Parties contractantes n'aurait notifi6, six mois
avant la fin de ladite p6riode, son intention
d'en faire cesser les effets, la Convention demeu-
rera obligatoire jusqu'h l'expiration de six

1 De Martens, Nouveau Recueil g~ndral de
Trait~s deuxi~me serie, tome XXVI, page 920.

2 Voir renvoi 2, a la page prdcddente.

No. 851

existing between the Contracting Parties and
which it may not have been possible to settle
by diplomacy, shall be referred to the Per-
manent Court of Arbitration established at
The Hague by the Conventions of July 29,
1899 1, and October 18, 1907 2, provided,
nevertheless, that they do not affect the vital
interests, the independence, or the honour
of the two Contracting States, and do not
concern the interests of third Parties.

Article 2.

In each individual case the Contracting
Parties, before appealing to the Permanent
Court of Arbitration, shall conclude a special
Agreement defining clearly the matter in dispute,
the scope of the powers of the Arbitrators and
the periods to be fixed for the formation of
the Arbitral Tribunal and the several stages
of the procedure. It is understood that on
the part of Sweden such special agreements
will be made by the King in such forms and
conditions as he may find requisite or appro-
priate, and on the part of the United States
by the President of the United States, by and
with the advice and consent of the Senate
thereof.

Article 3.

The present Convention shall be ratified
by the Contracting Parties. The ratifications
shall be exchanged at Washington as soon
as possible, and the Convention shall take
effect on the date of the exchange of ratifica-
tions.

Article 4.

The present Convention is concluded for
a term of five years, dating from the exchange
of ratifications. In case neither Contracting
Party should give notice six months before
the expiration of that period of its intention
to terminate the Convention, it will continue
binding until the expiration of six months

1 British and Foreign State Papers, Vol. 91,
page 970.

2 See footnote 2 on preceeding page.
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mois h partir du jour oh l'une ou 'autre des
Parties contractantes l'aura d6nonc~e.

Fait h Washington, en double exemplaire,
en langues francaise et anglaise, ce vingt-
quatri~me jour de juin, mil neuf cent vingt-
quatre.

(L. S.) (Sign6) Ax.
(L. S.) (Sign6) CHAR

from the day when either Contracting Party
shall have denounced it.

Done in duplicate at the City of Washington,
in the French and English languages, this
twenty-fourth day of June, one thousand nine
hundred and twenty-four.

WALLENBERG.
LES EVANS HUGHES.

Pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires
6trang~res, le 21 mars 1925.

Le Chef des Archives.
CARL TANDGREN.

N- 851



No 852.

DANEMARK ET FRANCE

Echange de notes au sujet de certi-
ficats d'origine et de factures con-
sulaires. Copenhague, le 25 fevrier
1925.

DENMARK AND FRANCE

Exchange of Notes concerning Cer-
tificates of Origin and Consular
Invoices. Copenhagen, February
25, 1925.
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No. 852. - 1-CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET FRAN AIS AU SUJET DE CERTIFICATS D'ORIGINE
ET DE FACTURES CONSULAIRES. COPENHAGUE, LE 25 Ft3VRIER
1925.

Texte of/iciel /ranpais communiqui par le Ministre de Danemark i Berne. L'enregistretnent de cet

Echange de Notes a eu lieu le 30 mars 1925.

LGATION
DE LA RtPUBLIQUE FRAN AISE

EN DANEMARK.
COPENHAGUE, le 25 /ivrier 1925.

MONSIEUR LE COMTE,

Conform~ment aux instructions de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer au Gouver-
nement Royal la conclusion d'un arrangement qui remplacerait celui du 27 octobre 1892 et r~gle-
menterait sur les bases suivantes le r~gime des certificats d'origine et des factures consulaires :

Les certificats d'origine seront 6tablis en texte double frangais et danois, selon ]a formule
ci-annex~e.

Les certificats et les factures consulaires seront respectivement vis6s par les autoritds consulaires
frangaises moyennant des taxes dont le montant sera de cinq francs h la parit6 de l'or, 1'exclusion de
toutes autres taxes sur lesdits certificats et factures consulaires. La gratuitd sera accordie pour les
certificats et les factures consulaires accompagnant les marchandises danoises dont la valeur ne
d6passera pas cent francs h la parit6 de l'or.

Aucune taxe supplmentaire ne sera pergue par les autorits consulaires pour l'attestation
par elles de la valeur de la marchandise sur le certificat d'origine et pareile attestation tiendra lieu
de la production d'une facture consulaire vis~e.

Le Gouvernement danois accordera de son c6t6 la gratuit6 dans les m~mes conditions et n'6ta-
blira pas de taxe de visa sup~rieure h cinq francs h la parit6 de l'or sur les certificats et les factures
consulaires qui seraient demandds pour les marchandises frangaises dont la valeur d~passerait cent
francs h la parit6 de l'or.

Les deux Gouvernements s'accordent rdciproquement le b6n6fice des avantages qui seraient
consentis ult~rieurement en pareille mati~re h une tierce Puissance.

La mise en vigueur du pr6sent rdgime sera fixde au Ier mars prochain.
Si le Gouvernement du Roi donne son adhesion aux prsentes propositions, je vous serais

reconnaissant de m'en informer et les lettres ainsi 6chang~es consacreront l'accord intervenu.

Veuillez agr6er, M. le Comte, les assurances de ma haute consideration.

(Sign ) L. HERMITE.

Monsieur le Comte MOLTKE,

Ministre des Affaires 6trang~res.
Christiansborg Slot.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 852. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND
FRENCH GOVERNMENTS CONCERNING CERTIFICATES OF
ORIGIN AND CONSULAR INVOICES. COPENHAGEN, FEBRUARY
25, 1925.

French official text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration of this Exchange
o/ Notes took place on March 30, 1925.

LEGATION
OF THE FRENCH REPUBLIC

IN DENMARK.
COPENHAGEN, February 25, 1925.

YOUR EXCELLENCY,

I am instructed by my Government to propose to the Royal Danish Government the con-
clusion of an Arrangement which will supersede that of October 27, 1892, and by which the system
of certificates of origin and consular invoices will be organised on the following bases :

Certificates of origin shall be drawn up in both French and Danish, in accordance with the
annexed specimen form.

Certificates and consular invoices shall be visaed by the French consular authorities on pay-
ment of a fee of five francs at gold parity, and no other fees shall be chargeable on the said certi-
ficates or consular invoices. Certificates and consular invoices accompanying Danish goods of
value not exceeding ioo francs at gold parity shall be visaed free of charge.

No supplementary fee shall be charged by the consular authorities for attesting the value
of goods on certificates of origin, and such attestation shall take the place of a visaed consular
invoice.

The Danish Government shall grant visas free of charge in the same circumstances, and shall
not establish a visa fee of more than five francs at gold parity on certificates and consular invoices
required for French goods of value exceeding ioo francs at gold parity.

The two Governments shall accord each other the benefit of any advantages which may here-
after be conceded in similar matters to a third Power.

This system shall come into force on March i next. I should be grateful if you would inform
me whether the Royal Government accepts these proposals ; the letters thus exchanged will con-
firm the Agreement arrived at.

I have the honour, etc.

(Signed) L. HERMITE.
Count MOLTKE,

Minister for Foreign Affairs,
Christiansborg Slot.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.
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UDENRIGSMINISTERIET.
COPENHAGUE, le 25 jgvrier 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par une lettre d'aujourd'hui et conform6ment aux instructions de votre Gouvernement, vous
avez bien voulu proposer au Gouvernement Royal la conclusion entre le Danemark et la France
d'un arrangement qui remplacerait celui du 27 octobre 1892 et r~glementerait sur les bases suivantes
le r~gime des certificats d'origine et des factures consulaires :

Les certificats d'origine seront dtablis en texte double frangais et danois, selon la formule
ci-annex~e.

Les certificats et les factures consulaires seront respectivement vis~s par les autorit~s consulaires
fran~aises moyennant des taxes, dont le montant sera de cinq francs la parit6 de For h i'exclusion
de toutes autres taxes sur les dits certificats et factures consulaires. La gratuit6 sera accordde pour
les certificats et les factures consulaires accompagnant les marchandises danoises dont la valeur
ne d~passera pas cent francs h la parit6 de l'or.

Aucune taxe suppldmentaire ne sera perque par les autorit6s consulaires pour l'attestation par
elles de la valeur de la marchandise sur le certificat d'origine et pareille attestation tiendra lieu de
la production d'une facture consulaire vis~e.

Le Gouvernement danois accordera de son c6t6 la gratuit6 dans les m~mes conditions et n'6ta-
blira pas de taxe de visa sup~rieure h cinq francs .la parit6 de l'or sur les certificats et les factures
consulaires qui seraient demand6s pour les marchandises frangaises dont la valeur d~passerait
cent francs h la parit6 de l'or.

Les deux Gouvernements s'accordent r~ciproquement le b6n~fice des avantages qui seraient
consentis ult6rieurement en pareille mati6re . une tierce Puissance.

La mise en viueur du present r~gime sera fix6e au Ier mars prochain.
A ce sujet j'al l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement Royal estime pouvoir

accepter la proposition susmentionnde et il est d'accord que votre susdite lettre et la pr~sente
constitueront un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, M. le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Sign6) C. MOLTKE.
Monsieur Louis HERMITE,

Ministre de France.

NO 8-;2
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MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.
COPENHAGEN, February 25, 1925.

YOUR EXCELLENCY,

By your letter of to-day's date, you have been good enough, in accordance with instructions
from your Government, to propose to the Royal Danish Government the conclusion of an Arrange-
ment between Denmark and France which will supersede that of October 27, 1892, and by which
the system of certificates of origin and consular invoices will be organised on the following basis :

Certificates of origin shall be drawn up in both French and Danish, in accordance with the
annexed specimen form.

Certificates and consular invoices shall be visaed by the French consular authorities on pay-
ment of a fee of five francs at gold parity, and no other fees shall be chargeable on the said certi-
ficates or consular invoices. Certificates and consular invoices accompanying Danish goods of
value not exceeding ioo francs at gold parity shall be visaed free of charge.

No supplementary fee shall be charged by the consular authorities for attesting the value of
goods on certificates of origin, and such attestation shall take the place of a visaed consular invoice.

The Danish Government shall grant visas free of charge in the same circumstances, and shall
not establish a visa fee of more than five francs at gold parity on certificates and consular invoices
required for French goods of a value exceeding ioo francs at gold parity.

The two Governments shall accord each other the benefit of any advantages which may hereafter
be conceded in similar matters to a third Power.

This system shall come into force on March i next.
I have to inform you that the Royal Danish Government is prepared to accept the above

proposal, and agrees that your letter and the present reply shall constitute an Agreement
between the two Governments.

I have the honour, etc.

(Signed) C. MOLTKE.
M. Louis HERMITE,

French Minister.

No. 852
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CERTIFICAT D'ORIGINE

OPRINDELSESCERTIFIKA T

d6livrd par les Douanes Royales danoises.

ud/aerdiget a/ det Kgl. Danske Toldvaesen.

Ii est officiellement certifi6 par les pr~sentes que les
Det attesteres herved ex officio, at de

marchandises expedites de ........................................ (point de d6part) .......................... ......
Varer, som alsendes Ira ....................................... (Asendelsessted) ..............................

par voie ....................................................... (de terre ou de m er) ....................................
Forsendelsesmaade .......................................... (landvaerts eller sovaerts) .................................

par : ............................................................ (nom de 1'expdditeur) ....................................
af ............................................................. (Alsenderens Navn) .....................................

le : ............................................................... h destin ation d e ..........................................
den : ............................................................ til ............................................................

pour 8tre livr es h : ............................................................................................................
for L everin g til : ................................................................................................................
consistant en ........................................................ (nature des produits) ............................
bestaaende af .......................................................... (Varens Art) .....................................

pesant, kilogrammes poids brut .......................................... kilogrammes poids net: ...............
vejende, Kilogram, Bruttovaegt :. ............................. Kilogram, Nettovaegt : ..................
en: ............................................................ (nature et nombre des colis) ........ ........
I : ................................................................ (Kolliernes Art og Antal) ..............................
marquds : ............................................. * ............................................ sont d'origine danoise
mrk. : .............................................................................................. er af dansk Oprindelse

et que, par consequent, elles ne sont pas export~es du Danemark h la d~charge d'un acquit h caution
og saaledes ikke eksporteres fra Danmark mod Afskrivning paa et Certifikat for Transit eller Udtagelse
de transit ou de sortie d'entrep6t, d'un passavant ou d'une consignation de droits.
af Toldoplag eller mod Afskrivning paa Passerseddel eller et Bevis for Deponering af Toldafgifter.

Cachet F ait le .................................................
de la Udfaerdiget ........ . ............... . ........
Douane

Douanes Royales danoises. Bureau de .........

Toldvaesenets Kgl. Dansk Toldkontrol .........................
Stempel Udtaerdiget ....................................................

Pour copie conforme:
Copenhague, le 25 mars 1925.

Georg COHN,
Chef du Service danois

de la Soci&t6 des Nations.

NO 852
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CERTIFICATE OF ORIGIN

issued by the Royal Danish Customs Authorities.

It is hereby certified that the
goods despatched from ........................................... (place of departure) ............................
via ............................................................... (by land or sea) ..........................................
by ............................................................... (nam e of consignor) .....................................
on ............................................................... to.....................................
for deliv ery to ..................................................................................................................
consisting of .......................................................... (nature of goods) ................................
gross weight in kilos ......................................................... net weight in kilos .....................
in ............................................................... (nature and number of packages) .........................
marked ............................................................................................. are of Danish origin
and are therefore not exported from Denmark under a certificate authorising the transit or the removal
of the goods from bond (acquit h caution), a permit or a Customs deposit.

Customs stamp. Date ....................................................

Royal Danish Customs Office

at ..................................... ...............

No. 8.52





No 853.

AFGHANISTAN ET PERSE

Traite' d'amitie, signe Teheran,
le 22 juin 1921.

AFGHANISTAN AND PERSIA

Treaty of Friendship, signed at
Teheran, June 22, 1921.
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No. 853.

TEXTE PERSAN. - PERSIAN TEXT.

Texte officiel persan communiqui par le Dildgui
de la Perse aupres de la SocidM des Nations.
L'enregistrement de ce Traitj a eu lieu le
go avril 1925.

Persian official text communicated by the Persian
Delegate accredited to the League o/ Nations.
The registration of this Treaty took place
April 20, 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 853. - TRAITE D'AMITIt ENTRE L'AFGHANISTAN ET LA PERSE,
SIGN]3 A TtHI3RAN, LE 22 JUIN 1921.

Au nom de Dieu Clement et Misricordieux!
I1 n'y a de dieu que Dieu et Mohammed est l'Envoy6 de Dieu.
Cherchez tous votre refuge au sein de Dieu et ne vous dispersez pas. (Coran.)

SA MAJESTt IMPPRIALE LE SHAH DE PERSE et SA MAJEST L'MIR D'AFGHANISTAN, estimant
l'un et l'autre que les relations irano-afghanes, n~es de l'unit6 de religion et de race, en m~me temps
que des liens du bon voisinage, ont besoin d'6tre consolid~es par la conclusion d'un trait6, ont
d~sign6, h cet effet, pour leurs Pl6nipotentiaires

SA MAJESTIt IMPt-RIALE LE SHAH DE PERSE :

Son Excellence Hadji Mirza HASSAN KHAN MOHTACHEM-OS-SALTANEH, Ministre des
Affaires trang.res, et

SA MAJESTIt L'IMIR D'AFGHANISTAN:

Son Excellence Sardar ABDUL Aziz KHAN, son Envoyd extraordinaire et Ministre pl~ni-
potentiaire, h Tdh~ran.

Les deux Plnipotentiaires ayant 6chang6 leurs pleins pouvoirs, sont cc venus des articles
suivants

Article I.

II sera 6tabli, h partir de ce jour, une amiti6 sincere et une constante bonne intelligence entre
la Perse et l'Afghanistan ainsi qu'entre leurs sujets respectifs.

Article II.

Les Ambassadeurs, Ministres plknipotentiaires et Charges d'Affaires de chacune des deux
Hautes Parties contractantes h la Cour de l'autre, jouiront de tous les droits et prdrogatives dtablis
par les coutumes et usages internationaux.

Article III.

Les sujets des deux Hautes Parties contractantes, soit qu'ils voyagent, soit qu'ils resident sur
le territoire persan ou afghan, seront respects par les autorit~s du pays et compl~tement proteges
par les reprdsentants de leur propre pays.

1 Communiqu6e par le D6l6gu6 de la Perse aupr~s
de la Socidt6 des Nations.

I Communicated by the Persian Delegate accre-
dited to the League of Nations.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No, 853. - TREATY OF FRIENDSHIP BETWEEN AFGHANISTAN AND
PERSIA, SIGNED AT TEHERAN, JUNE 22, 1921.

In the name of God, Clement and All-Merciful;
There is no God but God, and Mohammed is the Prophet of God.
Seek all of ye your refuge in the bosom of God and do not go astray (Koran).

His IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA and His MAJESTY THE EMIR OF AFGHANISTAN,

being equally of opinion that the relations of Persia and Afghanistan, which spring from unity
of religion and race, as well as from ties of neighbourliness, require consolidation by means of a
Treaty, have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries

HIS IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA :

His Excellency Hadji Mirza HASSAN KHAN MOHTACHEM-OS-SALTANEH, His Minister
for Foreign Affairs;

His MAJESTY THE EMIR OF AFGHANISTAN:

His Excellency Sirdar ABDUL Aziz KHAN, His Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at Teheran.

The two Plenipotentiaries, having exchanged their full powers, have agreed on the following
articles:

Article I.

From this day forward, sincere friendship and a permanent and cordial understanding- shall
be established between Persia and Afghanistan and their respective nationals.

Article II.

The Ambassadors, Ministers Plenipotentiary and Charges d'Affaires of each of the High
Contracting Parties at the Court of the other, shall enjoy all the rights and privileges established
by international custom and usage.

Article III.

The subjects of each of the High Contracting Parties, whether travelling or residing in the
territory of the other, shall be respected by the authorities of that country and fully protected
by the representatives of their own country.

N Traduit par le SecrNtariat de la Sociato des
Nations.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Article IV.

Les sujets de l'une des deux Hautes Parties contractantes sur le territoire de l'autre, soit
comme voyageurs, soit comme residents, seront soumis h la juridiction locale du pays oi ils se
trouvent. Ainsi, tous leurs proc~s, contestations et disputes en m~me temps que toutes les pour-
suites correctionnelles ou criminelles, dont ils pourront Atre l'objet, seront ddf6r~s, en Perse, aux
tribunaux de la justice persane, et en Afghanistan, aux tribunaux de la justice afghane. Par ce
qui precede, il est bien entendu que les autorit~s diplomatiques et consulaires. de l'une des deux
Hautes Parties contractantes sur le territoire de l'autre, n'auront nullement h s'ing~rer dans les
proc~s de leurs ressortissants en matire civile, commerciale ou p6nale. Seuls les tribunaux locaux
du pays de r~sidence ou de passage sont comp~tents pour trancher souverainement de pareils
litiges.

Article V.

Les deux Hautes Parties contractantes se r~servent la facult6 de nommer des Consuls g~n~raux,
Consuls, Vice-Consuls et Agents consulaires qui r~sideront dans les villes principales et les centres
de commerce des deux pays respectifs.

Les Consuls g~n~raux, Consuls, Vice-Consuls et Agents consulaires sont tenus, avant d'entrer
en fonction, d'obtenir de la mani6re en usage 1'ex~quatur du Gouvernement du pays oi ils auront
h les remplir.

Article VI.

Les ressortissants de l'une des deux Hautes Parties contractantes sur le territoire de l'autre,
seront exempts de service militaire et de toutes charges strictement personnelles aux nationaux
du pays.

Article VII.

Dans le cas oii un sujet de l'une des deux Hautes Parties contractantes, apr s avoir commis
une infraction grave dans son propre pays, se refugierait sur le territoire de l'autre, les repr~sentants
du pays requ6rant auront le droit d'en demander l'extradition par la voie diplomatique.

Le Gouvernement du pays requis fera tout ce qui d~pendra de lui pour faciliter l'extradition;
il est cependant h noter que les coupables d'infractions politiques ne pourront pas 6tre extrad~s.

Article VIII.

Pour consolider leurs relations d'amiti6 et leurs rapports commerciaux, les deux Hautes Parties
contractantes 6laboreront, dans le plus bref ddlai possible, des traitds et accords concernant leurs
relations commerciales, douanires, postales et t~l6graphiques ; lesdits trait~s et accords seront,
apr~s avoir 6t6 sign6s et ratifis, mis h exdcution.

Article IX.

L'entr6e en guerre de 'une des deux Hautes Parties contractantes avec une tierce Puissance
ne portera aucune atteinte aux relations de bonne intelligence irano-afghanes. Auquel cas, 1'autre
Partie s'engagera, conformdment aux r~gles de la neutralit6, h ne favoriser cette tierce Puissance
en aucune mani~re.
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Article IV.

The subjects of one of the two High Contracting Parties shall, while in the territory of the
other, either as travellers or as residents, be subject to the local jurisdiction of the latter country.
Thus, all legal proceedings, law suits and disputes, as well as all penal or criminal proceedings
which may be instituted against them, shall be heard in Persia before the Persian tribunals and
in Afghanistan before the Afghan tribunals. In connection with the foregoing it shall be clearly
understood that the diplomatic and consular officials of one of the two High Contracting Parties
in the territory of the other shall in no case intervene in the legal actions of their nationals, whether
they be civil or commercial suits or penal proceedings. The local tribunals of the country of
residence or passage are alone competent finally to deal with such litigation.

Article V.

The two High Contracting Parties reserve to themselves the power to appoint Consuls-General,
Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents to reside in the principal towns and commercial centres
of the two countries.

The Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular agents shall, before entering upon
their duties, obtain, in the usual manner, the exequatur of the Government of the country in which
those duties are to be performed.

Article VI.

The nationals of one of the High Contracting Parties in the territory of the other shall be
exempt from military service and from all obligations which are strictly personal to the nationals
of that country.

Article VII.

In cases where a subject of one of the High Contracting Parties, after having committed a
grave offence in his own country, takes refuge in the territory of the other, the representatives
of the former are entitled to demand extradition through the diplomatic channel.

The Government of the latter country shall do all in its power to facilitate the extradition,
but it is to be clearly understood that persons guilty of political offences may not be extradited.

Article VIII.

In order to consolidate their relations of friendship and commerce, the two High Contracting
Parties shall, with the least possible delay, draw up treaties and agreements respecting their com-
mercial, Customs, postal and telegraphic relations ; the said treaties and agreements shall, after
signature and ratification, be put into execution.

Article IX.

The relations of cordial understanding between Persia and Afghanistan shall not be affected
in the event of one of the High Contracting Parties becoming involved in a war with a third Power.
But in this case the other Party shall undertake, in accordance with the rules of neutrality, not
to favour this third Power in any respect.
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Article X.

Pour rendre 6vidente l'amitid sincere et la confiance r6ciproque de l'Empire de Perse et du
Royaume d'Afghanistan, les deux Parties contractantes ont d6cid6 de soumettre h l'arbitrage, en
conformit6 des usages internationaux, toutes les difficultds surgissant entre les deux pays qui ne
pourront 8tre solutionndes par des n6gociations diplomatiques.

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent 6galement mettre k exdcution, avec une
parfaite sincdritd, les sentences rendues par les arbitres.

Article XI.

Le pr6sent Trait6 sera dress6 en double exemplaire en langue persane.

Article XII.

Les Pldnipotentiaires des deux Hautes Parties contractantes prennent l'engagement d'6changer
dans trois mois h partir de la date du pr6sent, ou plus t6t si c'est possible, les actes de ratification
du pr6sent h T6h6ran ou k Kaboul.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires des deux Hautes Parties contractantes ont sign6 le pr6sent
et y ont appos6 leurs sceaux.

TAHP-RAN, le 15 Chaval-ol-Moharram 1339 ' (ier Saratan 1330).

Ministre des Alfaires 1trangeres,

(Sign6 ) HASSAN MOHTACHEM-OS-SALTANEH.

(Sign6) ABDUL AZIZ,
Ministre d'Alghanistan.

ARTICLES ADDITIONNELS

Article I.

Par les stipulations de l'article III, h savoir : (, les sujets des deux Hautes Parties contrac-
tantes, soit qu'ils voyagent, soit qu'ils r6sident sur le territoire persan ou afghan, seront respect6s
par les autorit6s du pays et compl~tement prot6g6s par les repr6sentants de leur propre pays ),
il faut entendre que les repr6sentants de l'une des deux Hautes Parties contractantes seront en
droit de procurer, dans les limites des lois en usage dans le pays de r6sidence et tout en s'adressant
aux autoritds locales dudit pays, certaines facilit6s h leurs propres ressortissants.

Article II.

Les tribus et les nomades tels que Berberi et autres qui ont 6migr6 autrefois de l'Afghanistan
pour venir en Perse, demeurent, comme par le pass6, sujets persans. Les Berberi qui voyagent
en Afghanistan, n'ont pas le droit d'entrer sur le territoire afghan, sans avoir fait viser leurs passe-
ports par les autorit6s diplomatiques et consulaires afghanes, r6sidant en Perse. Les nomades
r6sidant sur les fronti~res des deux pays et qui passent 1'hiver sur le territoire de l'une des deux

Le 15 Chaval-ol-Moharram de 'H6gire correspond au 22 juin 1921.
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Article X.

In order to emphasise the sincere friendship and mutual confidence existing between the Empire
of Persia and the Kingdom of Afghanistan, the two Contracting Parties have decided, in conform-
ity with international usage, to submit to arbitration all the difficulties arising between the two
countries of which a solution cannot be arrived at by diplomatic negotiations.

Further, the High Contracting Parties undertake loyally to carry out the decisions of the
arbitrators.

Article XI.

The present Treaty shall be drawn up in duplicate in Persian.

Article XII.

The Plenipotentiaries of the two High Contracting Parties undertake to exchange the ratifi-
cations of the present Treaty at Teheran or Kabul within three months from this date, or sooner
if possible.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two High Contracting Parties have signed the
present Treaty and have thereto affixed their seals.

TEHERAN, the 15 Chaval-ol-Moharram 1339 1 (Ist Saratan 1330).

The Minister for Foreign A//airs,
(Signed) HASSAN MOHTACHEM-OS-SALTANEH.

(Signed) ABDUL AZIZ,
Minister of Afghanistan.

ADDITIONAL ARTICLES.

Article I.

The stipulations of Article III, to the effect that " the subjects of each of the High Contracting
Parties, whether travelling or residing in the territory of the other, shall be respected by the autho-
rities of that country and fully protected by the representatives of their own country ", shall be
understood to mean that the'representatives of one of the two High Contracting Parties shall
have the right, within the limits of the laws in force in the country of residence and on application
to the local authorities, to obtain for their nationals certain facilities.

Article II.

The tribes and nomads, such as Berberi and others, who emigrated in former times from
Afghanistan to Persia, shall remain, as formerly, Persian subjects. The Berberi visiting Afgha-
nistan shall not be permitted to enter Afghan territory without first obtaining a visa for their
passports from the diplomatic and consular authorities of Afghanistan in Persia. The nomads
living on the frontiers of the two countries who pass the winter in the territory of one of the two

1 15 Chaval-ol-Moharram of the Hedjira corresponds to June 22, 1921.
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Hautes Parties contractantes et l't sur le territoire de l'autre, seront trait~s, pendant leur s~jour
en Perse, comme Persans, et au cours de leurs sdjour en Afghanistan, comme Afghans.

Les personnes qui, avant la cr6ation de la Lgation afghane h Tdh6ran ont 6migi' de l'Afgha-
mstan pour s'6tablir en Perse, seront tenues pour sujets persans comme par le pass6.

Seuls les n~gociants qui se sont rendus de l'Afghanistan en Perse pour des raisons commer-
ciales pour y r~sider temporairement seront reconnus comme sujets afghans, h condition qu'il soit
prouv6, en vertu de documents authentiques, que les autorit6s officielles persanes ne les avaient
jusque li, pas traits en sujets persans.

Le 25 Djamad-el-Awal 1340 (14 Dalve 1300).

Le Ministre des A//aires gtrangres de Perse,
ASSADOLLAH MOCHAR-OS-SALTANEH.

ABDUL AZIZ, Khan,
Ministre d'A/ghanistan e Tikyran.

NASROLLAH EETIZLA-OL-MOLK,
Ministre de Perse & Kaboul.

MOHAMMAD WALI,
Ministre des A//aires trangres d'A/ghanistan.

Article III.

I1 est 6galement entendu que les tribus nomades qui ont 6migr6 de la Perse pour s',tablir
en Afghanistan, demeurent comme par le pass6 sous la suj6tion afghane et n'ont pas le droit d'entrer
sur le territoire persan sans avoir fait viser leurs passeports par les autorit~s diplomatiques et consu-
laires persanes, ainsi que cela r6sulte de l'article additionnel II du present Trait6 et par mesure
de r~ciprocit6 en ce qui concerne tous les nomades et tribus qui ont autrefois 6migr6 d.'Afghanistan
pour venir en Perse. Les individus qui avant la creation de la Lgation persane h Kaboul ont 6migr6
de la Perse pour s'6tablir en Afghanistan, seront tenus pour sujets afghans comme par le pass6.

Seuls les n~gociants qui se sont rendus de Perse en Afghanistan pour des raisons commer-
ciales pour y r6sider temporairement seront reconnus comme sujets persans, h condition qu'il soit
prouv., en vertu de documents authentiques, que les autorit~s officielles afghanes ne les avaient
pas jusque 1h trait~s en sujets afghans.

Djamad-el-Sani 1341 (Dalw 1301).
(Sign6) MOHAMMAD WAL[,

Ministre des A//aires trangeres d'A/ghanistan.

(Sign6) ABDUL AZIZ, Khan,
Ministre d'A/ghanistan 4 Tdhfran.

(Sign6) NASSROLLAH EETI LA-OL-MOLK,
Ministre de Perse d Kaboul.

Au nom de Dieu, que gloire Lui soit rendue.
Nous, creature et soldat de la Cause Sainte de Dieu, Amir AMAN-OLLAH, Roi d'Afghanistan,

ratifions le prdsent Trait6 d'amiti6 compos6 de 12 articles et de trois articles additionnels et qui
a 6t6 conclu par 1'entremise des reprfsentants officiels des deux Hauts Pays entre Nous et Sa Majest6
Sultan Ahmed Shah KADJAR, Shahinshah de toute la Perse h de diffrentes dates et Nous engageons

en mettre Yintdgralit6 h exdcution.

15 Somboleh 1302 (25 Moharam 1342).

(Sign6) AmIR AMANOLLAH KHAN.
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High Contracting Parties and the summer in that of the other, shall be considered as Persians
during their sojourn in Persia and as Afghans during their sojourn in Afghanistan.

Persons who, before the establishment of the Afghan Legation at Teheran, emigrated from
Afghanistan and established themselves in Persia, shall, as formerly, be considered Persian subjects.

Only merchants who have proceeded to Persia from Afghanistan in the course of their business
and are in temporary residence shall be considered as Afghan subjects, on condition that documen-
tary proof is forthcoming that the Persian authorities have not heretofore treated them as Persian
subjects.

The 25 Djamad-el-Awal 1340 (14 Dalw 1300).

The Persian Minister /or Foreign Affairs,
ASSADOLLAH MOCHAR-OS-SALTANEH.

ABDuL-AZIZ, Khan,
The Afghan Minister at Teheran.

NASROLLAH EETELA-OL-MOLK,
The Persian Minister at Kabul.

MOHAMMAD WALl,
The Afghan Minister for Foreign A//airs.

Article III.

It is likewise agreed that the nomad tribes who have emigrated from Persia to Afghanistan
shall remain as formerly under Afghan sovereignty and shall have no right to enter Persian territory
without first obtaining a visa from the Persian diplomatic or consular authorities, as laid down
mutatis mutandis in additional Article II of the present Treaty, and as a measure of reciprocity
for the treatment accorded to the nomads and tribes who, in former times, emigrated from Afghanistan
to Persia. Persons who, before the establishment of the Persian Legation at Kabul, emigrated
from Persia to Afghaifistan shall, as formerly, be considered as Afghan subjects.

Only merchants who have proceeded to Afghanistan from Persia in the course of their business
and are in temporary residence shall be considered as Persian subjects, on condition that docu-
mentary proof is forthcoming that the Afghan authorities have not, heretofore, treated them as
Afghan subjects.

Djamad-el-Sani 1341 (Dalw 1301).
(Signed) MOHAMMAD WALI,

Afghan Minister for Foreign Affairs.

(Signed) ABDUL AZIZ, Khan,

Afghan Minister at Teheran.

(Signed) NASSROLLAH EETELA-OL-MOLK,

Persian Minister at Kabul.

In the name of God, to Whom be given glory, We, creature and soldier of the Holy Cause
of God, Ameer AMANOLLAH, King of Afghanistan, ratify the present Treaty of friendship, consisting
of 12 articles and 3 additional articles, which has been concluded by the official Representatives
of the two High Powers on our behalf and on that of His Majesty, Sultan Ahmed SHAH KADJAR,
Shahinshah of all Persia, at different dates, and We undertake to put it into execution in its entirety.

15 Somboleh 1302 (25 Moharam 1342).

(Signed) AMIR AMANOLLAH KHAN.
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No. 854. - AGREEMENT BETWEEN THE DEPARTMENT OF POSTS
OF BRITISH NORTH BORNEO AND THE BUREAU OF POSTS
OF THE PHILIPPINE ISLANDS FOR THE EXCHANGE OF MONEY-
ORDERS, SIGNED AT JESSELTON (BRITISH NORTH BORNEO),
OCTOBER 20, 1923 AND AT MANILA (PHILIPPINE ISLANDS),
NOVEMBER 15, 1923.

Texte o[iciel anglais communiqui par le Ministdre des A//aires dtranggres de Sa Majest Britannique.
L'enregistrement de cet Accord a eu lieu le 22 avril 1925.

The Bureau of Posts of the Philippine Islands and the Department of Posts of British North
Borneo, being desirous of establishing a system of exchange of money-orders between the two
countries, the undersigned, duly authorised for that purpose, have agreed upon the following articles:

Article I.

There shall be a regular exchange of money-orders between the Postal Administration of the
Philippine Islands and the Postal Administration of British North Borneo.

Article II.

The postal money-order service between the two contracting countries shall be performed
by the agency of the Offices of Exchange. For the Philippine Islands, the Office of Exchange
shall be the Post Office at Manila, and for British North Borneo shall be Jesselton and Sandakan.

Article III.

The amounts of money-orders, in both directions, shall be expressed in dollars and cents,
United States currency.

To this end, each of the contracting Administrations shall have the power to fix, from time
to time, the rate of conversion applicable to money-orders issued by it, on condition of notifying
that rate to the other Administration.

It is agreed, however, that in the payment of money-orders to the payees, one dollar, United
States currency, shall be considered as equivalent to two pesos of the Philippine currency, or
$ 54.00 = $ IOO.OO of the currency of British North Borneo. Provided, however, that either
Administration is authorised to apply, whenever the above rate may cause detriment to its own



1925 League of Nations - Treaty Series. 305

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 854. - ACCORD ENTRE LE DIZPARTEMENT DES POSTES DU
BORNIZO SEPTENTRIONAL BRITANNIQUE ET LE BUREAU DES
POSTES DES ILES PHILIPPINES, CONCERNANT L'ECHANGE DE
MANDATS-POSTAUX SIGNt A JESSELTON (BORNIEO SEPTEN-
TRIONAL BRITANNIQUE), LE 20 OCTOBRE 1923, ET A MANILLE
(ILES PHILIPPINES), LE 15 NOVEMBRE 1923.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Of/ice. The registration
of this Agreement took place on April 22, 1925.

L'Administration des Postes des lies Philippines et le Service des Postes du Nord-Borndo
britannique 6tant d~sireux d'6tablir un systme d'6change de mandats-poste entre les deux pays,
les soussignds, dfiment autoriss h cet effet, sont convenus des articles suivants

Article I.

Ii est institu6 un 6change r6gulier de mandats-poste entre l'Administrations postale des Iles
Philippines, d'une part, et l'Administration postale du Nord-Born~o britannique, d'autre part.

Article II.

Le service des mandats-poste, institu6 entre les deux pays contractants, s'effectuera par l'inter-
mddiaire des bureaux d'6change. Les bureaux d'6change seront, pour les Iles Philippines, le Bureau
des postes de Manille, et pour le Nord-Born6o britannique, ceux de Jesselton et de Sandakan.

Article III.

Le montant des mandats-poste envoy~s dans l'un et dans 'autre sens, sera libell6 en dollars
et en cents des Etats-Unis.

A cet effet, chacune des Administrations contractantes aura le droit de fixer, de temps h autre,
le taux de conversion applicable aux mandats-poste 6mis par elle, h condition de notifier ce taux
l 'autre Administration.

Toutefois, il est convenu que pour le paiement des mandats-poste h leurs destinataires, un
dollar des Etats-Unis sera consid6re comme equivalent h 2 pesos des Philippines, ou encore $ 54.00=
$ IOO.OO en monnaie du Nord-Borno britannique. Ii reste cependant entendu que chacune des
deux Administrations est autoris~e, chaque fois que le cours indiqu6 ci-dessus pourrait devenir

I Traduit par le Secretariat de la Soci~td des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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interest, a different rate in payment of money-orders issued in the other Administration on con-
dition of notifying that rate to the latter Administration.

Article IV.

The amounts deposited by the remitters and paid to the payees of money orders shall be in
gold coin, or any other legal money of the same current value.

Article V.

The maximum amount for which a single money-order may be issued shall be one hundred
dollars, United States currency ; nevertheless, should occasion arise, both Administrations may
hereafter mutually agree to alter this maximum.

Article VI.

No money-order shall contain a fractional part of a cent, United States currency.

Article VII.

Every money-order and advice shall be drawn on authorised forms only, and the writing must
be in the English language and in Roman letters and Arabic numerals, without alteration or
obliteration.

Article VIII.

Each money-order shall be delivered to the remitter thereof, to be forwarded by him at his
own expense to the payee.

Article IX.

The Postal Administration of the Philippine Islands shall have power to fix the rates of com-
mission on all money-orders issued within its jurisdiction, and the Postal Administration of British
North Borneo shall have the same power in regard to all money orders issued within its jurisdiction.

Each office shall communicate to the other its tariff of charges or rates of commission which
shall be established under this Agreement, and also any subsequent changes therein. These rates
shall in all cases be payable in advance by the remitters and shall not be repayable.

Article X.

Each country shall keep the commission charged on all money-orders issued within its juris-
diction, but shall pay to the other country one-half of one per cent of the total amount of money-
orders issued by it.

Article XI.

Post offices in the Philippine Islands may issue money-orders payable at any money-order
office shown by a list furnished from time to time as being established in British North Borneo,
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dommageable t ses propres int6r~ts, h appliquer un taux different pour le paiement des mandats-
poste 6mis par l'autre Administration, h condition de notifier A celle-ci le taux choisi.

Article IV.

Les sommes consignees par les expdditeurs de mandats-poste et paydes aux destinataires
devront tre r~gldes en monnaie d'or, ou en toute autre monnaie lkgale acceptde couramment pour
la m~me valeur.

Article V.

Le montant maximum pour lequel un seul mandat-poste pourra ftre 6mis, est de ioo dollars
des Etats-Unis ; si 1'occasion s'en prdsente, les deux Administrations pourront toutefois convenir
ultdrieurement de modifier ce maximum.

Article VI.

Les mandats-poste libell6s pour un nombre entier de cents des Etats-Unis seront seuls acceptds,

Article VII.

Tous les mandats-poste et avis seront 6tablis exclusivement sur des formulaires officiels, et
devront ftre 6crits en langue anglaise, en caract~res latins et en chiffres arabes, sans correction
ni rature.

Article VIII.

Chaque mandat-poste sera ddlivr6 son exp~diteur, qui le fera parvenir lui-m~me h ses propres
frais au destinataire.

Article IX.

L'Administration postale des Iles Philippines aura le pouvoir de fixer les taux de commission
affdrents h tous les mandats-poste 6mis dans son ressort, et l'Administration postale du Nord-
Borneo britannique jouira du mme pouvoir en ce qui concerne tous les mandats-poste 6mis dans
son ressort.

Chaque bureau fera connaitre h l'autre son tarif de taxes et le taux des commissions pr~vues,
arr~t6s selon les dispositions du prsent Accord, ainsi que toute modification ultdrieure. Ces taxes
seront toujours payables h l'avance par 1'expdditeur et ne pourront 6tre rembours6es.

Article X.

Chaque pays conservera le montant des commissions perques sur tous les mandats-poste 6mis
dans son ressort, mais il versera h l'autre pays un demi pour cent du montant total des mandats-
poste 6mis par lui.

Article XI.

Les bureaux de poste des Iles Philippines pourront 6mettre des mandats-poste payables h
'un quelconque des bureaux du Nord-Borndo britannique ouverts au service des mandats-poste
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and the post offices of British North Borneo may issue money-orders payable at any money-order
office in the Philippine Islands shown in a similar list of the Philippine Islands.

Article XII.

No money-order shall be issued unless the applicant furnishes the surname, the Christian name,
or at least the initials of the latter, and the address of the person to whom the amount is to be paid,
and his or her own name and address, or the name of the firm or company who are the remitters
or payees, together with the address of each. If, however, the Christian name or initial cannot
be given, an order may, nevertheless, be issued at the remitter's risk.

Article XIII.

Every money-order and advice must contain the name of the intended office of payment
and the amount, and, when payable in the Philippine Islands, the name of the province in which
such office is situated.

Article XIV.

Lists of money-orders issued shall be in duplicate and the original list shall be despatched
by the office of exchange, accompanied by the advices duly certified and bearing an impression
of the stamp of the exchange office, the duplicate list to be despatched to the exchange office by
the next mail. The lists shall be numbered consecutively throughout the year, beginning with
number one on the first day of January of each year, and ending with last number included in the
transactions of the year. Such lists will show the full particulars of the order, as to number. of
order, date of issue, office of issue, office of payment, name of remitter, name of payee and the
amount, and will have two blank columns about one inch wide. The amounts shall be expressed
in dollars and cents, United States currency.

Article XV.

Lists shall be despatched only when there are advices to be forwarded.

Article XVI.

The advices, on their arrival at the exchange office of the country of payment, shall be com-
pared with the entries in the list, and despatched to the office of payment. Each office of exchange
shall promptly communicate to the other the correction of any simple error which it may' discover
in the verification of the list.

When the lists shall show irregularities which the receiving office is not able to rectify, that
office shall apply to the despatching office for an explanation, and such explanation shall be fur-
nished without delay.

Article XVII.

Money-orders issued by each country to the other shall be subject as regards payment to the

rules in force in the country on which the orders are drawn.
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et figurant sur une liste fournie de temps h autre par ce pays ; les bureaux de poste du Nord-Born~o
britannique pourront, de leur c6t4, 6mettre des mandats-poste payables h l'un quelconque des
bureaux ouverts dans les Iles Philippines, au service des mandats-poste, et d~sign~s sur une liste
analogue.

Article XII.

Aucun mandat-poste ne sera d~livr6 sans que l'exp~diteur indique le nom, le prdnom, ou tout
au moins les initiales du pr~nom, et l'adresse du destinataire du mandat, ainsi que ses propres
nom et adresse, ou encore le nom de la maison ou de ]a soci~t6 expdditrice ou destinataire, tou-
jours accompagn6 de l'adresse. Toutefois, si le pr~nom ou l'initiale du pr~nom ne peuvent 6tre
indiqu~s, le mandat pourra ndanmoins 6tre 6mis aux risques de l'expdditeur.

Article XIII.

Tout mandat-poste et tout avis doivent mentionner le nom du bureau qui devra effectuer
le paiement, ainsi que la somme h payer ; pour les mandats payables dans les Iles Philippines,
le nom de la province oii le dit bureau est situ4 doit 6tre sp~cifid.

Article XIV.

Les listes des mandats-poste 6mis seront 6tablies en double exemplaire ; le relev6 original
sera envoye par le bureau d'6change, accompagn6 des avis dfiment certifies conformes et portant
le timbre du bureau d'6change, tandis que le duplicata sera envoy6 au bureau d'6change pai le
courrier suivant. Les listes seront num6rotdes consfcutivement, pendant toute l'annde, en commen-
ant avec le num~ro i, le premier jour de janvier de chaque annde, et en terminant par le dernier

numro relatif aux transactions de l'ann6e. Ces listes porteront tous les d~tails figurant sur le
mandat, quant au numro du mandat, ht la date de 1'6mission, au bureau d'4mission, au bureau de
paiement, au nom de 1'exp6diteur, au nom du destinataire, et au montant ht acquitter; deux
colonnes, larges d'un pouce environ, seront laiss~es en blanc. Les sommes seront exprim~es en
dollars et en cents des Etats-Unis.

Article XV.

II ne sera envoy6 de listes que lorsqu'on aura des avis h expidier.

Article XVI.

Les avis seront compars, h leur arriv~e au bureau d'6change du pays destinataire, avec les
diverses rubriques figurant sur la liste, puis ils seront envoyds au bureau de paiement. Chaque
bureau d'6change fera connaitre rapidement au bureau de 1autre pays la rectification de toute
erreur simple qu'il viendrait 4 ddcouvrir en v~rifiant le relev6.

Si les listes accusent des irr6gularit~s que le bureau d'6change destinataire n'est pas en mesure
de rectifier, ce bureau devra demander des explications au bureau exp~diteur, qui les lui fournira
sans d~lai.

Article XVII.
Les mandats-poste 6mis par chaque pays h destination de l'autre seront soumis, en ce qui

concerne leur paiement, aux r~glements en vigueur dans le pays sur lequel les mandats'sont tirds.
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Article XVIII.

Duplicate orders shall be issued and transfer of places of payment made only by the Postal
Administration of the country on which the original orders were drawn and in conformity with
the regulations established in that country.

Article XIX.

Repayment of money-orders to remitters shall not be made until an authorisation for such
repayment shall first have been obtained by the country of issue from the country where such
orders are payable, and the advices, or certificates in lieu thereof, returned to the country of issue.

It is within the province of each Postal Administration to determine the manner in which
repayment to the remitter is to be made.

Article XX.

Money-orders which shall not have been paid within twelve calendar months from the last
day of the month of issue shall become void, and the sums received on their issue shall accrue to
and be at the disposal of the country of origin. To this end, each Administration shall transmit
to the other the corresponding invalid advices of money-orders which have remained unpaid at
the expiration of the stipulated period.

Article XXI.

A statement in duplicate of money-orders paid shall be furnished quarterly by each of the con-
tracting Administrations to the other.

The paid money-orders shall accompany the relative statement and they shall be retained
by the country of issue, but each Administration agrees to place at the disposal of the other, tempo-
rarily, any paid order which may be required for reference. Both statement and paid orders shall
be forwarded under registered cover.

Article XXII.

(i) As soon as possible after the close of each quarter, the Postal Administration of British
North Borneo shall prepare a General Account, this accQunt to be rendered in duplicate to the
Postal Administration of the Philippine Islands and shall show all debits and credits. The dupli-
cate account, after being verified by the Postal Administration of the Philippine Islands, will be
returned to the Postal Administration of British North Borneo, and any errors or omissions which
may be discovered in the account will be adjusted in the subsequent account.

(2) If the verified account shows a balance in favour of British North Borneo, the Director
of Posts of the Philippine Islands shall transmit, with the verified copy of the account, a draft
for the amount of said balance, payable at sight, to the Postmaster-General, Jesselton, British North
Borneo. The latter will then send an acknowledgment of receipt to the Director of Posts of the
Philippine Islands.

t f, on the other hand, the verified account shows a balance in favour of the Philippine Islands,
then the Postmaster-General of British North Borneo shall, upon receipt of the certified copy of
the same, transmit to the Director of Posts of the Philippine Islands a draft for the amount thereof,
payable at sight in Manila. The latter will then send an acknowledgment of receipt in return.
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Article XVIII.

L'Administration postale du pays sur lequel les mandats originaux ont 6t6 tires sera seule
comptente pour d~livrer des duplicata de ces mandats, et pour en transf~rer le paiement h un
autre lieu, conform~ment aux r~glements en vigueur dans le dit pays.

Article XIX.

I1 ne sera pas effectu6 de remboursement de mandats-poste aux exp6diteurs, sans qu'une
autorisation de remboursement ait tout d'abord 6t6 obtenue, par le pays d'6mission, du pays
oii sont payables lesdits mandats. et sans que les avis ou les certificats en tenant lieu aient 6td
retourns au pays d'6mission.

Il appartient h chacune des deux Administrations postales de d6terminer la manire dont
le remboursement h l'exp~diteur devra s'effectuer.

Article XX.

Les mandats-poste qui n'auront pas .t6 pay6s dans un ddlai de douze mois de l'ann6e civile,
comptds h partir du dernier jour du mois d'6mission, seront p6rim6s, et les sommes reues lors
de leur 6mission seront port~es au compte du pays d'origine et tenues h sa disposition. A cet effet,
chaque Administration transmettra h l'autre les avis annulus correspondant aux mandats-poste
demeur~s impay6s h l'expiration de la priode fix~e.

Article XXI.

Chacune des Administrations contractantes fournira trimestriellement h l'autre un relev6
en double exemplaire des mandats-poste pays par elle.

Les mandats-poste pay6s devront accompagner le relev6 qui s'y rapporte, et ils seront conserves
par le pays d'6mission; les deux Administrations conviennent cependant de mettre r6ciproquement

leur disposition, pour le temps n~cessaire, tout mandat pay6 qui serait r~clam6 aux fins de v6ri-
fication. Le relev6, ainsi que les mandats pay~s, seront expddi~s sous pli recommand6.

Article XXII.

I. Aussit6t que possible apr~s la fin de chaque trimestre, l'Administration postale du Nord-
Borneo britannique prparera un ddcompte g~n6ral, qu'elle remettra en double exemplaire h l'Ad-
ministration postale des Iles Philippines, et qui indiquera toutes les sommes figurant au passif
et h i'actif. Le duplicata de ce d~compte, une fois v~rifi6 par l'Administration postale des Iles Philip-
pines, sera retourn6 h l'Administration postale du Nord-Born~o britannique, et toutes les erreurs
ou omissions qui pourraient y 6tre d~couvertes seront r~gldes dans le ddcompte suivant.

2. Si le ddcompte accuse, apr~s v~rification, un solde en faveur du Nord-Borno britannique,
le directeur des Postes des Iles Philippines transmettra au directeur gdn~ral des Postes, h Jesselton,
Nord-Born~o britannique, en m~me temps que le duplicata v~rifi6 du dit d~compte, une traite
payable h vue pour le montant du dit solde. Le destinataire adressera alors un accus6 de r6ception
au directeur des Postes des Iles Philippines.

Si, d'autre part, le d~compte vWrifi6 accuse un solde en faveur des Iles Philippines, le directeur
g~n~ral des Postes du Nord-Bomo britannique transmettra alors au directeur des Postes des Iles
Philippines, apr~s r~ception du duplicata v6rifi6 du dit ddcompte, une traite pour le montant de
ce solde, payable h vue h Manille. Le destinataire enverra en retour un accus6 de reception.

No. 854



312 Socit6 des Nations - Recued des Traites. 1925

Article XXIII.

Notwithstanding the provisions of the preceding article, the creditor Administration shall be
entitled to demand and receive payments on account at more frequent intervals whenever it is
ascertained that the balance in favour of such Administration exceeds $5,000.00, United States
currency, or such lesser amount as later may be mutually agreed upon, but in no case shall such
payments be effected more frequently than once in each month.

Article XXIV.

Each Administration may avail itself of the services of the other as intermediary for the
exchange of money-orders in accordance with arrangements to be made by the two Administrations.

Article XXV.

The two contracting Postal Administrations may, by mutual arrangement, make modifications,
if found expedient, in matters of the details connected with the execution of this Agreement, in
order to provide for greater security against fraud, or for the better working of the system.

Article XXVI.

The Postal Administration of either country is authorised to suspend temporarily, after notice
to the other country, the exchange of money-orders, in case the course of exchange or any other
circumstance should give rise to abuse or cause detriment to the postal revenue.

Article XXVII.

The present Agreement shall take effect on the first day of January, 1924, and shall continue
in force after ratification by the respective Governments until six months after one of the contract-
ing Parties shall have notified the other of its intention to terminate this Agreement.

Done in duplicate and signed at Manila, Philippine Islands, on the 15th day of November,

1923, and at Jesselton, British North Borneo, on the 2oth day of October, 1923.

Approved :

(Signed) C. E. UNSON,
Acting Secretary of Commerce

and Communications of the
Philippine Islands.

(Signed) H. A. DABELL,
Acting Postmaster-General,

North Borneo.

(Signed)
Director of Posts,

Philippine Islands.
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Article XXIII.

Malgr6 les dispositions arrtdes h l'article precedent, 'Administration cr6ditrice aura le droit
de demander et de recevoir des paiements en acompte, h des intervalles plus rapproch~s, s'il est
6tabli que le solde en faveur de ladite Administration est sup~rieur h 5.ooo.oo dollars des Etats-
Unis, ou h tout autre montant infdrieur qui aurait fait l'objet d'un accord post~rieur h celui-ci;
mais, en aucun cas, ces paiements ne seront effectu~s plus fr~quemment qu'une fois par mois.

Article XXIV.

Chacune des deux Administrations pourra utiliser les services de l'autre, comme intermddiaire
pour 1'6change des mandats-poste, selon les arrangements qui interviendront entre elles.

Article XXV.

Les deux Administrations postales contractantes pourront, par entente mutuelle, apporter
les modifications qu'elles jugeront ndcessaires aux stipulations de detail relatives h 1'application
du prdsent Accord, afin d'assurer une protection plus efficace contre la fraude, ou un meilleur fonc-
tionnement du syst~me adopt6.

Article XXVI.

L'Administration postale des deux pays est autorisde h suspendre momentandment l'6change
des mandats-poste, apr~s en avoir inform6 l'autre pays, au cas oil le cours du change ou toute
autre circonstance donnerait lieu h des abus, ou entrainerait une diminution des recettes postales.

Article XXVII.

Le prdsent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois de janvier 1924 et restera en
vigueur apr~s ratification par les Gouvernements respectifs, pendant un ddlai de six mois h dater
du jour oil l'une des Parties contractantes aura notifi6 h 'autre son intention d'y mettre fin.

Fait en double exemplaire et sign6 h Manille, Iles Philippines, le 15 novembre 1923, et h
Jesselton, Nord-Borndo britannique, le 20 octobre 1923.

Approuvi:

(Sign6) C. E. UNSON, (Sign6) H. A. DABELL,
Secrdtaire, en fonctions, du Commerce Directeur giniral en lonctions, des Postes

et des Communications des Iles Nord-Bornjo.
Philippines.

(Sign6)
Directeur des Postes

des Iles Philippines.
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No. 855. - AGREEMENT' BETWEEN THE POST OFFICE DEPART-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, AND THE POST
OFFICE OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE
DIRECT EXCHANGE OF PARCELS BY PARCEL POST, SIGNED AT
WASHINGTON, OCTOBER i, AND AT LONDON, OCTOBER 27, 1924.

Texte o/iciel anglais communiqui 'par le Minist~re des A//aires itrangeres de Sa Majest Britannique.
L'enregistrement de cet Accord a eu lieu le 22 avril 1925.

The Post Office of Great Britain and Northern Ireland and the Post Office Department of the
United States of America agree to effect a regular direct exchange of parcels between Great Britain
and Northern Ireland and the United States of America, including Alaska, Hawaii, Porto Rico,
Guam and the Virgin Islands of the United States.

The following regulations shall be applicable, not only to parcels exchanged directly between
Great Britain and Northern Ireland and the United States of America, but also to parcels sent in
transit to or from one of the two countries through the other, subject to the exceptions specified
in Article X, Section I, 2nd paragraph, and Article XV, Section 3.

I. LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. No parcel shall exceed ii lb. in weight, 3 feet 6 inches in length or 6 feet in length and girth
combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of parcels, the view of the
despatching office shall be accepted, except in cases of obvious error.

3. The Postal Administrations of the two countries reserve the right to fix subsequently,
by common consent, if their respective regulations permit, the rates and conditions applicable
to parcels exceeding the limits of weight and size specified in paragraph I.

II. METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS.

i. The parcels shall be exchanged, in bags duly fastened and sealed, by the offices appointed
by agreement between the two Administrations.

I Ratifi6 par les Etats-Unis d'Amrnique le ig novembre 19'24.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 855. - ACCORD 2 ENTRE LE MINISTLRE DES POSTES DES
ETATS-UNIS D'AMRRIQUE ET L'ADMINISTRATION DES POSTES
DE LA GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IRLANDE DU NORD,
CONCERNANT L'1TCHANGE DIRECT DES COLIS POSTAUX, SIGNR
A WASHINGTON, LE Ier OCTOBRE ET A LONDRES, LE 27 OCTOBRE
1924.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign O/lice. The registration o/
this Agreement took place April 22, 1925.

L'Administration des Postes de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord et le service des
Postes des Etats-Unis d'Amdrique, conviennent d'instituer un service r~gulier et direct d'6change
de colis postaux entre la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, d'une part, et les Etats-Unis d'Am6-
rique, y compris l'Alaska, Hawal, Porto-Rico, Guam et les Iles Vierges qui font partie de leurs
possessions, d'autre part.

Les dispositions ci-apr~s s'appliqueront tant h 1'6change direct de colis entre la Grande-Bre-
tagne et 'Irlande du Nord d'une part, et les Etats-Unis d'Am6rique, d'autre part, qu'b 1'exp~dition
de colis en transit, h destination ou en provenance de 1une des Parties, par 1'intermddiaire de l'autre,
sous rserve des exceptions mentionn6es h I'article X, section i, alin6a 2, et h 1'article XV, section 3.

I. LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

i. Aucun colis ne devra peser plus de ii lbs, ni mesurer, en longueur, plus de 3 pieds 6 pouces,
ou en longueur et pourtour plus de 6 pieds ;

2. En ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions des colis, l'opinion du bureau
exp~diteur sera accept~e, sauf dans le cas d'erreurs 6videntes.

3. Les deux Administrations postales se r~servent le droit de fixer ult~rieurement, d'un commun
accord, si leurs r~glements respectifs les y autorisent, le tarif et les conditions applicables aux colis
exc~dant les limites de poids et de dimensions mentionn~es au paragraphe i.

II. MODE D'iACHANGE DES COLIS.

i. L'6change des colis s'effectuera en sacs convenablement clos et scells par les bureaux que
d6signeront, d'un commun accord, les deux Administrations.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Ratified by the United States of America, November i9, 1924.
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III. TRANSIT PARCELS.

i. Each of the two Postal Administrations guarantees the right of transit for parcels over
its territory to or from any country with which it has parcel post communication.

2. Each Administration shall inform the other to which countries parcels may be sent through
it as intermediary.

To be accepted for onward transmission parcels sent by one of the contracting Administrations
through the service of the other Administration must comply with the conditions prescribed from
time to time'bv the intermediary Administration.

IV. PREPAYMENT COMPULSORY.

Except in the case of returned or redirected parcels the postage shall be prepaid.

V. CHARGES.

In respect of every parcel for delivery in the United States of America or in Great Britain and
Northern Ireland, whether insured or uninsured, a payment of 30 cents shall be made by the des-
patching Administration to the receiving Administration, with the addition of the credits proper
to the sea conveyance when this service is provided by the latter Administration.

The amounts to be allowed in respect of parcels sent from one of the two contracting countries
to the other for onward transmission to a third country shall be fixed by the intermediate
Administration.

On every parcel returned, or redirected unpaid, by one of the two Administrations to the other,
the returning or re-transmitting Administration shall be entitled to claim a payment of 30 cents
together with any sum due in respect of the Atlantic sea service. In the case of a parcel returned, or
redirected unpaid, in transit through one-of the two Administrations to the other the intermediary
office may claim also the sum due to it for any additional sea service provided, together with any
amounts due to any other Administration or Administrations concerned.

Except as provided in this article, each Administration shall keep the whole of the sums which
it collects by virtue of the various articles of this Agreement.

VI. PROHIBITIONS.

i. It is forbidden to send by post any parcel containing
(a) A letter or a communication of the nature of a letter. Nevertheless it is permitted

to enclose in a Parcel an open invoice, confined to the particulars which constitute
an invoice, and also a simple copy of the address of the parcel, that of the sender
being added.

(b) An enclosure which bears an address different from that placed on, the cover of the
parcel.

(c) Any live animal (except bees, which must be enclosed in boxes so as to avoid all
danger to postal officers and to allow the contents to be, ascertained).

(d) Any article of which the admission is not authorised by the Customs or other laws
or regulations in force in either country

(e) Any explosive or inflammable article, and, in general, any article of which the con-
veyance is dangerous.
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III. COLIS EN TRANSIT.

i. Chacune des deux Administrations postales garantit la libert6 de transit des colis sur son
territoire, en provenance ou h destination d'un pays quelconque ayant avec elle un service d'6change
de colis postaux.

2. Les deux Administrations postales se communiqueront la liste des pays h destination des-
quels elles peuvent, h titre d'interm~diaire, transmettre les colis postaux.

Les colis postaux exp~di~s en provenance de 1'une des Administrations, par l'interm6diaire
de l'autre, ne pourront 6tre accept~s en vue de leur acheminement ult~rieur que si les instructions
donn6es de temps h autre par l'Administration qui fait l'office d'interm~diaire sont observ~es.

IV. AFFRANCHISSEMENT OBLIGATOIRE.

L'affranchissement sera obligatoire, sauf pour les colis renvoy~s 1 'exp~diteur ou r~exp~di~s.

V. TAXES.

Pour chaque colis, avec ou sans valeur declar6e, h delivrer dans les Etats-Unis d'Amerique
ou dans la Grande-Bretagne et 1'Irlande du Nord, l'Administration exp~ditrice versera une somme
de 30 centimes 4 l'administration r~ceptrice, plus les frais aff~rents au transport maritime, lorsque
ce transport est assur6 par la seconde Administration.

Les quotes-parts allou~es pour les colis exp~di6s par 1'une des Parties contractantes, h l'autre
Partie, en vue de les acheminer sur une destination ult~rieure dans un pays tiers, seront fix~es par
l'Administration qui fait 'office d'interm~diaire.

Pour chaque colis renvoy6 ou r~exp~di6 sans affranchissement, par l'une des deux Administra-
tions, h destination de I'autre, l'Administration qui renvoie ou reexp~die le colis aura le droit de recla-
mer un paiement de 30 cents, plus toute somme due pour transport maritime sur l'Atlantique.
Pour les colis renvoy~s ou r~exp~di~s, sans 6tre affranchis, en transit par l'une des deux Adminis-
trations h destination de l'autre, l'Administration des postes interm~diaire pourra r6clamer, en outre,
les sommes h elle dues pour tout transport maritime additionnel effectu6 par ses soins, plus toutes
les sommes dues h toutes autres Administrations int~ress6es.

Sauf dans les cas prevus au present article, la totalit6 des sommes perques en vertu des divers
articles du present Accord, sera acquise It I'Administration qui les pergoit.

VI. INTERDICTIONS.

i. I1 est interdit d'exp~dier par la poste des colis contenant
a) une lettre ou communication ayant le caract~re de correspondance. Toutefois, il est

permis d'insurer dans un colis une facture ouverte r~duite h ses 6nonciations cons-
titutives, de m~me qu'une simple copie de l'adresse du colis, avec mention de radresse
de 'exp~diteur ;

b) Un pli portant une autre adresse que celle qui figure sur 1'enveloppe du colis

c) Des animaux vivants (exception faite des abeilles, qui devront tre plac~es dans des
boites ferm~es, de faqon h dviter tout risque pour les agents des postes et h permettre
la vWrification du contenu) ;

d) Tout article non autoris6 par l'Administration des douanes ou par les lois et r~glements
en vigueur dans Fun et l'autre pays :

e) Des explosifs ou mati~res inflammables et, en g~n~ral, tous les objets dangereux h
transporter.
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2. When a parcel contravening any of these prohibitions is handed over by one Administration
to the other, the latter shall proceed in accordance with its laws and its inland regulations.

3. The two Postal Administrations shall furnish each other with a list of prohibited articles
but they will not thereby undertake any responsibility whatever towards the police, the Customs
authorities, or the senders of parcels.

VII. MAKE-UP OF PARCELS.

i. The name and address of the sender and of the addressee must be legibly and correctly
written in every case when possible on the parcel itself, or on a tag, label, or a Customs Declaration
securely gummed to the parcel; instead of only on a tag tied thereto. Addresses in pencil are not
allowed ; but the address may be written with copying ink pencil on a surface previously damped.

2. Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the journey and for
the protection of the contents.

3. Any liquid or any substance which easily liquefies shall be packed in a double receptacle.
Between the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of strong
wood) shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran, or some other absorbent material
in sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

VIII. DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

i. Each parcel shall be accompanied by a Customs Declaration or by a Despatch Note and
as many Customs Declarations as may be required. The Administrations shall inform each other
of the number of Customs Declarations to be furnished for each country of destination.

2. The Administrations accept no responsibility for the correctness of the Customs

Declarations.

IX. ADVICE OF PARCELS.

The uninsured parcels included in each mail shall be advised on a parcel bill by the simple
entry of their total number. Insured and returned parcels, however, shall be advised in the manner
prescribed in Articles X and XV respectively.

Each despatching Office of Exchange shall number the parcel bills in the upper left hand corner,
commencing each year a fresh series for each Office of Exchange of destination. The last number
of the year shall be shown on the parcel bill of the first despatch of the following year.

The exact method of advising parcels sent by one Administration in transit through the
other, together with any points of procedure in connection with the advice of parcels for which
provision is not made above, shall be settled by mutual arrangement between the contracting
Administrations.

X. INSURANCE.

i. Parcels may be insured up to the sum of £20 or IOO dollars, but no parcel may be insured
for an amount above the real value of its contents.

Until mutually agreed to the contrary, insurance shall apply only to parcels exchanged between
the United States, Alaska, Hawaii, and Porto Rico (excluding the other island possessions of the
United States) and Great Britain and Northern Ireland.
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2. En cas de remise, par r'une des Administrations h l'autre, d'un colis en contravention des
dites interdictions, cette derni~re prendra les mesures pr6vues par la l6gislation du pays et par le
r~glement de son service int6rieur.

3. Les deux Administrations des postes se communiqueront la liste des articles interdits sans
assumer de ce fait, aucune responsabilit6 vis-h-vis de la police, des autorit6s de la douane ou des
exp6diteurs des colis.

VII. CONDITIONNEMENT DES COLIS.

i. Les noms et adresses de l'expdditeur et du destinataire doivent toujours 6tre inscrits correcte-
ment et lisiblement, et autant que possible sur le colis m~me, sinon sur une 6tiquette adhdsive, ou
sur une declaration en douane solidement colle h l'envoi, et non sur une simple 6tiquette volante
attachde au dit colis. Les adresses au crayon ne sont pas admises, toutefois l'adresse peut 6tre 6crite
au crayon h encre sur un fond prdalablement mouill6.

2. Chaque colis devra tre soigneusement emball6 d'une manire qui r6ponde h la durde du
transport et en pr6serve efficacement le contenu.

3. Les liquides et les corps facilement liqudfiables devront 6tre expddids dans un double rdci-
pient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (boite en m6tal ou en bois
r6sistant), il sera mdnag6 un espace qui devra 6tre rempli de sciure, de son ou autre mati6re absor-
bante analogue, en quantit6 suffisante pour absorber la totalit6 du liquide contenu, en cas de bris.

VIII. BULLETINS D'EXPItDITION ET D1tCLARATIONS EN DOUANE.

I. Chaque colis doit tre accompagn6 soit d'une ddclaration en douane, soit d'un bulletin
d'expedition avec autant de d6clarations en douane qu'il sera ndcessaire de fournir. Les Adminis-
trations se renseigneront r6ciproquement sur le nombre de d6clarations en douane h fournir pour
chaque pays de destination.

2. Les Administrations ddclinent toute responsabilit6 quant h l'exactitude des d6clarations
en douane.

IX. FEUILLES DE ROUTE DES COLIS.

Les colis sans declaration de valeur, inclus dans chaque courrier, seront signalds sur une feuille
de route qui portera simplement le nombre total des colis. Toutefois, les colis avec valeur ddclarde
et les colis renvoyds seront signal6s, comme il est prdvu aux articles X et XV respectivement.

Chaque bureau d'6change expdditeur num6rotera les feuilles de route des colis, h l'angle gauche
supdrieur, d'apr~s une sdrie annuelle pour chacun des bureaux d'6change destinataires. Le dernier
numdro d'ordre d'une annie 6coul6e sera mentionn6 sur la feuile de route de la premiere expedition
de l'ann6e suivante.

La m6thode exacte h suivre pour 6tablir les feuilles de route des colis expddi6s par l'une des
Administrations, en transit par l'autre Administration, ainsi que toutes les questions qui se rap-
portent aux feuilles de route des colis et qui ne sont pas prdvues par les dispositions prdcitdes, seront
r6gles par arrangement r6ciproque entre les Administrations contractantes.

X. DitCLARATION DE VALEUR.

i. La valeur des colis-postaux peut tre ddclarde jusqu'h concurrence deL2o OU $ 100; toutefois,
aucun colis ne peut tre ddclar6 pour un montant sup6rieur l la valeur r6elle de son contenu.

Tant qu'il n'aura pas 6t6 conclu d'accord rdciproque en disposant autrement, le regime des
exp ditions avec valeur ddclarde ne s'appliquera qu'aux colis postaux 6changds entre les Etats-
Unis, l'Alaska, Hawal et Porto-Rico (t l'exclusion des autres possessions insulaires des Etats-Unis)
d'une part, et la Grande-Bretagne et l'Irlande du nord, d'autre part.
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The Administration of origin is entitled to collect from the sender of each insured parcel such
insurance fees as may from time to time be prescribed by its regulations.

Every parcel containing coin, bullion, jewellery, or any other precious article must be insured.
If a parcel containing coin, bullion, jewellery or any other precious article is posted uninsured the
Administration which delivers it shall treat it in accordance with its own regulations. Every parcel
containing jewellery or any other precious article exceeding £ioo ($500) in value must be packed
in a box measuring not less than 2 feet 6 inches in length and girth combined.

Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those in which ordinary parcel-post
packages are contained and the labels of such sacks shall be marked with such distinctive symbol
as may from time to time be agreed upon.

All insured parcels exchanged must be closed and securely sealed with wax or otherwise, but
the country of destination shall have the right to open them (including the right to break the seals)
in order to inspect the contents. Parcels that have been so opened shall be closed again with official
seals. Either country may require a special impress or mark of the sender in the sealing of insured
parcels mailed in its service as a means of protection.

2. Insured parcels shall not be addressed to initials.

Each insured parcel must be labelled " Insured " in a conspicuous manner and must bear
a distinguishing number. The Customs Declaration, if not gummed to the parcel, must also be
labelled " Insured.

No insured parcel need have written on it information as to the value of its contents, although
this may be stated in the accompanying Customs Declaration.

The labels or stamps on insured parcels containing coin, articles of gold or silver, jewellery
or other precious articles must be so placed that they cannot serve to conceal injuries to the cover.
They must not be folded over two sides of the cover so as to hide the edge.

3. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery upon payment of such
additional charge, if any, as the country of origin of the parcel shall stipulate. A fee may be charged,
at the option of the country of origin, on a request for information as to the disposal of an insured
parcel made after it has been posted if the sender has not already paid the special fee to obtain an
advice of delivery. These fees will be retained by the country of origin.

When an advice of delivery is desired, the sender or office of origin shall write or stamp on the
parcel, in a conspicuous manner, the words " Return receipt requested, " "Advice of delivery
requested, " or, boldly, the letters " A. R. "

The form of advice of delivery is made out by the office of origin or by any other office which
the country of origin may appoint. If it does not reach the office of destination, that office supplies
an advice of delivery if the parcel bears request therefor.

Advices of delivery, after being completed, shall, unless otherwise requested by the country
of origin, be returned direct to the sender by ordinary mail without charge for postage.

When, after an insured parcel has been posted, the sender applies for an advice of delivery,
the office of origin enters on a form of advice of delivery an exact description of the parcel (office
of origin, date of posting, number, and name and address of sender and of addressee). This form
is transmitted from Administration to Administration with an indication of the mail in which the
parcel under inquiry was delivered to the corresponding office of exchange. The office of destination
completes the form, and returns it to the sender, unless otherwise requested by the country of origin.
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L'Administration du pays d'origine est autorisde ht percevoir, aupr~s de l'expdditeur de chaque
colis avec valeur d6clarde, les droits qui pourront 6tre prescrits de temps h autre par son r~glement.

L'assurance est obligatoire pour tous les colis renfermant des pi~ces de monnaie, des lingots,
bijoux ou autres objets pr6cieux.

Les colis contenant des pi~ces de monnaie, des lingots, bijoux ou autres objets prcieux, lors-
qu'ils sont expddids par la poste sans ddclaration de valeur, seront traitds, par l'Administration
postale qui les ddlivre, conformdment au r~glement de ladite Administration. Les colis renfermant
des bijoux ou autres articles prdcieux d'une valeur supdrieure h £IOO ($ 5oo) doivent tre emballs dans
une boite dont les dimensions ne sauraient ktre infdrieures en longueur et pourtour h 2 pieds 6 pouces.

Les colis expddids avec valeur ddclarde devront 6tre renfermds dans des sacs postaux distincts
de ceux qui contiennent les colis postaux ordinaires ; les 6tiquettes de ces sacs porteront des mar-
ques distinctives conventionnelles, du module fix6 d'un commun accord entre les Parties, h divers
intervalles.

Tous les colis avec valeur ddclarde qui font l'objet d'6changes doivent 6tre clos et soigneuse-
ment scells h la cire ou autrement : toutefois, le pays de destination aura le droit de les ouvrir
(y compris celui de briser les scells), pour vrifier le contenu. Les colis qui auront td ouverts de
cette fa~on seront scellds h nouveau au moyen de sceaux officiels. L'une et l'autre Partie contrac-
tante pourront exiger, h titre de mesure de protection suppldmentaire, l'apposition de cachets de cire
avec une empreinte ou marque spdciale de l'expdditeur sur les colis avec valeur ddclarde expddi6s
dans les limites de son rdseau postal.

2. I1 est interdit d'expddier les colis avec valeur ddclarde h une adresse composde seulement
d'initiales.

Tout colis avec valeur ddclarde doit porter, bien en 6vidence, une 6tiquette avec 1'inscription
Valeur ddclar6e ), ainsi qu'un numdro d'ordre qui permette de l'identifier. La declaration en douane,

si elle n'est pas colU6e h l'envoi, doit 6galement porter l'6tiquette ( Valeur ddclarde ).
I1 n'est pas indispensable que les renseignements relatifs ht la valeur du contenu soient inscrits

sur le colis, mais il est permis de fournir cette indication dans la d6claration en douane qui accom-
pagne le colis.

Les 6tiquettes ou timbres apposds sur les colis avec valeur d.clarde renfermant des pices
de monnaie, des articles d'or ou d'argent, des bijoux ou autres articles prdcieux, doivent 6tre places
de faon qu'il soit impossible de s'en servir pour cacher des lsions de 'emballage. Ces 6tiquettes
ou timbres ne doivent pas tre replids sur deux faces de l'emballage de faon h dissimuler l'ar~te.

3. L'expdditeur d'un colis avec valeur ddclarde peut se faire ddlivrer un avis de rdception,
contre versement de la taxe suppl6mentaire prdvue, le cas 6chdant, par le pays d'origine du colis.
Au choix du pays d'origine, il peut tre impos6 un droit sur les demandes de renseignements visant
le sort d'un colis avec valeur d6clarde, prdsentdes postdrieurement h l'expddition, si l'expdditeur
n'a pas, antrieurement au d~p6t, acquitta la taxe sp6ciale qui lui donne droit h recevoir un avis
de reception. Les sommes ainsi per~ues sont acquises au pays d'origine.

Si un avis de rdception est demand6, 'expdditeur ou le bureau de poste d'origine devra 6crire
ou imprimer sur le colis, au moyen d'un timbre humide, de faon apparente : ( Renvoyer avis de
rdception ,) ou ((Avis de reception demand6 ) ou, en gros caract~res, les lettres A. R.

Les formules d'avis de reception sont remplies par le bureau d'origine ou par tout autre bureau
que le pays d'origine pourra ddsigner h cet effet. Si cette formule ne parvient pas au bureau de des-
tination, le soin de fournir 1'avis de rdception incombe h ce dernier bureau, quand le colis porte
une demande h cet effet.

Une fois remplis, les avis de rdception devront, sauf stipulation contraire par le pays d'origine,
6tre renvoy~s directement t 1'expdditeur, par courrier ordinaire, mais franc de port.

Si, postdrieurement au d6p6t d'un colis avec valeur ddclarde, 1'expdditeur r6clame un avis de
rdception, le bureau d'origine 6tablit sur une formule d'avis de reception une description exacte
du colis (bureau d'origine, date du ddp6t, numdro d'ordre, nom et adresse de l'expdditeur et du
destinataire). Cette Tormule est transmise d'une administration h l'autre, avec indication du cour-
rier par lequel le colis en question a 6t6 remis au bureau d'6change correspondant. Le bureau de
destination complte la formule et la retourne h 1'expdditeur, sauf indications contraires de la part
du pays d'origine.
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If an advice of delivery, duly applied for by the sender at the time of posting, is not received back
to the office of origin at the end of a proper interval, an inquiry for the missing advice shall be
instituted in accordance with the procedure prescribed by the preceding paragraph. The office
offorigin shall enter at the top of the form of advice of delivery the note " Duplicate Advice of
Delivery " or some equivalent expression.

4. The insured parcels shall be entered by the dispatching office of exchange on separate parcel
bills, which shall show, in respect of each parcel, the insurance number and the office (and state or
country) of origin. Additional indicia may be required from time to time if found necessary.

5. Parcels bearing evidence of violation or damage must have the facts noted on them and
be marked with the stamp of the office making the note, or a document drawing attention to the
violation or damage must be forwarded with the parcels.

6. If an insured parcel cannot be delivered as addressed or is refused by the addressee, the
parcel shall be treated in accordance with Article XV. Such a parcel, if returned, shall be returned
as insured.

7. When an insured parcel is redirected to either country, or is returned to the country of origin,
a new insurance fee shall be collected upon delivery and retained by the country making the collection.
The Post Office making delivery shall fix the amount of such fee in accordance with its regulations.

8. Except in cases of loss or damage through force majeure (causes beyond control) as that
term is defined by the legal decisions of the country in the service of which the loss or damage
occurs, when an insured parcel hasbeen lost or damaged or all or part of its contents abstracted,
the sender, or in default of or at the request of the sender the addressee, shall be entitled to an
indemnity corresponding to the actual amount, based on the actual value at the time of mailing,
of the loss, abstraction, or damage, unless the damage has arisen from the fault or negligence of
the sender or the addressee or the representative of either, or from the nature of the article, provided
always that the indemnity does not exceed the sum for which the parcel was insured and for which
the required insurance fee was paid.

The sender of an insured parcel which has been lost, or of which the contents have been lost
or completely destroyed in the post, shall also be entitled to the return of the postage. He is not,
however, entitled to the return of the insurance fee.

In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, shall at any time allege the
contents to be above their real value, he shall lose all claim to compensation or to the return of the
postage, and the enforcement of this rule shall not prejudice any legal proceedings to which such
fraudulent declaration may have rendered him liable.

The obligation of paying the indemnity shall rest with the country to which the mailing office
is subordinate. That country can make a claim on the country responsible, that is to say, against
the Administration on the territory or in the service of which the loss, abstraction, or damage took
place.

Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel rests with the country which,
having received the parcel without making any observation, cannot establish correct delivery
or other proper disposition.

Responsibility for loss, damage or for abstraction discovered by the receiving Office of Exchange
at the time of opening the receptacles and duly notified to the despatching Office of Exchange by
verification note shall fall upon the Administration to which the despatching Office of Exchange
is subordinate, unless it be proved that the loss, damage or abstraction occurred during transit
in the service of the receiving Administration.

If the loss, abstraction or damage occurred in the course of conveyance, and it shall not be
possible to ascertain on the territory or in the service of which country the loss, abstraction or
damage took place, the indemnity shall be shared equally.

No responsibility will be admitted for insured parcels for which the sender or addressee or
authorised representative of either has given a receipt and accepted delivery without -reservation,
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Si la demande d'avis de rdception a 6t6 dfiment pr6sent6e par l'expdditeur au moment du ddp6t
du colis et que le bureau d'origine n'a pas reu cette piece pass6 un ddlai convenable, l'avis de r6cep-
tion 6gar6 fera l'objet d'une enqu~te, conform~ment la procedure indiqude dans le paragraphe
prdcddent. Le bureau d'origine inscrira en tte de la formule d'avis de rdception l'indication :Avis
de reception en duplicata ) ou quelque autre expression 6quivalente.

4. Les colis avec valeur d6clarde seront inscrits par le bureau d'6change exp6diteur sur des
bulletins d'expddition distincts, qui indiqueront pour chaque colis le num6ro de la declaration
ainsi que le bureau (et l'Etat ou le pays) d'origine. Des renseignements additionnels pourront,
le cas 6chdant, 6tre demandds de temps h autre.

5. Quand des colis prdsentent des marques 6videntes de spoliation ou d'avarie, ce fait doit
tre mentionn6 sur 1'emballage, qui portera, en outre, le timbre du bureau fournissant cette indica-

tion : ou bien, il doit 6tre joint au colis une note de service signalant la spoliation ou l'avarie.
6. Si le colis avec valeur ddclar6e ne peut 6tre remis h son adresse ou s'il est refus6 par le desti-

nataire, .ce colis sera trait6 conformdment aux dispositions de l'article XV. Si ce colis est renvoy6,
il devra l'6tre comme colis avec ddclaration de valeur.

7. Lorsqu'un colis en valeur ddclarde est rdexpddi6 h destination de. l'un ou l'autre pays ou re-
tournd au pays d'origine, il sera perqu, h la remise, une nouvelle taxe de ddclaration de valeur,
qui restera acquise au pays qui la per~oit. Le bureau de poste qui effectue la remise fixera le montant
de cette taxe, conformdment aux r~glements en vigueur.

8. Sauf dans les cas de force majeure, au sens que conf~rent h cette expression les ddcisions
juridiques du pays dans le ressort postal duquel a lieu la perte ou l'avarie, lorsqu'un colis expddi6
en valeur ddclarde aura 6t6 perdu, avari6 ou spoli6, en totalit6 ou partie, l'expdditeur - ou, soit h
ddfaut, soit sur la demande de celui-ci, le destinataire - aura droit h une indemnit6 correspondant
au montant rdel de la perte, de l'avarie ou de la spoliation au moment de l'expddition postale, h
moins que le dommage n'ait 6t6 caus6 par la faute ou la ndgligence de l'expdditeur, du destinataire
ou du reprdsentant de F'un ou l'autre, ou ne provienne de la nature m~me de l'objet; cette indemnit6,
toutefois, ne pourra ddpasser le montant de la valeur ddclarde du colis, pour lequel a 6t6 acquitt6
le droit de ddclaration de valeur.

L'expdditeur d'un colis avec valeur ddclarde qui a 6t6 perdu ou dont le contenu a 6t6 perdu
ou compl~tement d6truit en cours de transport par la poste, a en outre droit h la restitution des
frais d'exp6dition, mais non au remboursement du droit d'assurance.

Si l'expdditeur d'un colis avec valeur ddclarde allgue, dans une intention frauduleuse, que le
contenu du colis 6tait d'une valeur sup6rieure h la valeur rdelle de celui-ci, il perdra tout droit h
l'indemnit6 ou au remboursement des frais d'expddition, sans prejudice de toutes poursuites
judiciaires que pourrait entrainer pour lui cette d6claration frauduleuse.

L'obligation de verser l'indemnit6 incombe au pays dont relive le bureau expditeur. Est
rdserv6 h ce pays le recours contre le pays responsable, c'est- -dire contre l'administration sur le
territoire ou dans le service de laquelle a eu lieu la perte, la spoliation ou l'avarie.

Jusqu'h preuve du contraire, la responsabilit6 pour un colis avec valeur ddclarde incombe au
pays qui, ayant recu ce colis sans prdsenter d'observation, se trouve dans l'impossibilit6 d'6tablir
s'il a 6t6 r6gulirement remis ou si d'autres dispositions convenables ont 6t6 prises h son sujet.

La responsabilit6, en cas de perte, d'avarie ou de spoliation ddcouverte par le bureau d'6change
rdcepteur au moment de l'ouverture des rdcipients, et dfiment signalde au bureau d'6change exp6-
diteur sur le bulletin de vrification, incombe h l'administration dont relkve le bureau d'6change
expdditeur, h moins qu'il ne soit prouv6 que la perte, l'avarie ou la spoliation ait eu lieu en cours
de transport dans le service de l'administration rdceptrice.

Si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite en cours de transport et sans qu'il soit pos-
sible de d6terminer sur le territoire ou dans le service de quel pays a eu lieu cette perte, spoliation
ou avarie, l'indemnit6 sera rdgle par moiti6 par chacune des Parties.

Les administrations postales ddclineront toute responsabilit6 pour les colis avec valeur ddclarde,
dont l'expdditeur, le destinataire ou leurs reprdsentants autorisds auront pris livraison sans formuler
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nor for articles which cannot be accounted for in consequence of the destruction of official docu-
ments through causes beyond control.

No indemnity will be paid for insured parcels which contain matter of no intrinsic value or
matter of prohibited transmission in the parcel-post mails exchanged between the United States and
Great Britain and Northern Ireland, or which did not conform to the stipulations of this Agreement,
or which were not posted in the manner prescribed : but the country responsible for the loss, damage
or abstraction may pay indemnity in respect of such parcels without recourse to the other Adminis-
tration.

No application for indemnity will be entertained unless a claim or an initial inquiry, oral or
written, shall be filed by claimant or his representative within a year commencing with the day
following the posting of the insured parcel.

The payment of indemnity by the country of origin must take place as soon as practicable
and at the latest within a year of the date of the application. The country of origin is, however,
authorised to settle with the sender on behalf of the country of destination which has, after being
duly informed of the application for indemnity, let nine months pass without settling the matter. The
dispatching country may exceptionally postpone settlement of the indemnity beyond the period
mentioned, when, on expiration of the period, it has not been definitely informed as to the disposal
of the article inquired for or when the question whether the loss of the article is due to a cause
beyond control is not yet decided.

The country responsible or on whose behalf the payment is made is bound to make good, without
delay, the amount of indemnity paid.

No compensation shall be given for injury or damage consequential upon, i.e., indirectly arising
from, the loss, damage, delay, non-delivery, or mis-delivery of any insured parcel transmitted
under this Agreement.

The final decision upon all questions of compensation rests with the Administration of the
country in which the loss or damage has taken place.

XI. CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE.

I. On the the receipt of a mail the receiving Office of Exchange shall check it and, if necessary,
shall report missing articles or other irregularities by means of a verification note.

2. Any differences which may be noticed in the credits and accounting shall be notified to the
despatching Office of Exchange by verification note. The accepted verification notes shall be
attached to the parcel bills to which they relate. Corrections not supported by vouchers are not
admitted.

XII. FEES FOR DELIVERY AND FOR CUSTOMS FORMALITIES.
DEMURRAGE CHARGES.

The Post Office of the country of destination may collect from the addressees, for delivery
and for the fulfilment of Customs formalities, a charge not exceeding 6d. (12 cents) for each parcel.

Each country may impose reasonable storage or demurrage charges in case the addressee fails
to accept delivery of any parcel within such reasonable time as is prescribed by the country of
destination. Any such charges shall be cancelled in the event of the return of the parcel to the
country of origin.
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aucune rserve et pour lesquels ils auront sign6 un reu, il en sera de m~me pour les colis, dont elles
ne peuvent rendre compte, par suite de la destruction des documents de service pour cause de force
majeure.

Aucune indemnit6 ne sera accord6e pour les colis avec valeur d~clar~e renfermant des mati~res
qui ne pr~sentent aucune valeur intrins~que ou qu'il est interdit de transmettre dans les courriers
de colis postaux 6changs entre les Etats-Unis d'Am6rique, d'une part, et la Grande-Bretagne et
l'Irlande du Nord, d'autre part, ni pour les colis qui n'6taient pas conformes aux dispositions du
pr6sent Accord ou qui n'ont pas 6t6 d~pos~s selon les modalit~s pr~vues; toutefois, l'Administration
responsable de la perte, de l'avarie ou de la spoliation pourra accorder une indemnit6 pour les dits
colis sans avoir recours h l'autre Administration.

Aucune demande d'indemnit6 ne sera prise en consideration en l'absence de reclamation ou de
demande de renseignement pralable, soit de vive voix, soit par 6crit, de la part du r6clamant ou
de son repr6sentant, dans un d6lai d'un an courir du jour qui suit celui du d~p6t du colis avec
valeur d6clar~e.

Le r~glement de l'indemnit6 par le pays d'origine doit s'effectuer le plus t6t possible et au plus
tard dans le d6lai d'un an h partir du jour de la r~clamation. Toutefois, le pays d'origine est autoris6
h d~sint~resser l'exp~diteur pour le compte du pays de destination qui, r~guli~rement saisi de la
demande en dommages-int6r~ts, aura laiss6 s'6couler neuf mois sans donner de solution h l'affaire.
Le pays exp~diteur a la facult6 de diff6rer exceptionnellement le r6glement de l'indemnit6 au delb
du dtlai prescrit, lorsque, h l'expiration de ce d~lai, il n'est pas encore fix6 sur le sort de l'objet
recherch, ou lorsque la question de savoir si la perte de l'objet est due une cause de force majeure
n'a pas encore 6t6 tranch~e.. Le pays responsable ou pour le compte duquel le versement est effectu6 est tenu de rembourser
sans d6lai le montant de l'indemnit6 versde.

Pour tous les colis avec valeur ddclar6e, transmis conform6ment aux termes du prdsent Accord,
aucune indemnit6 ne sera payde pour tout dommage ou pr6judice consdcutif h la perte, h l'avarie,
au retour, h la non-remise ou h la remise erron~e de ces colis (c'est-h-dire pour tout dommage ou
pr6judice r~sultant indirectement des causes 6num~r~es ci-dessus).

Les questions d'indemnit6 seront tranch~es en dernier ressort par l'administration du pays
dans lequel a eu lieu la perte ou l'avarie.

XI. VRIFICATION PAR LES BUREAUX D'ItCHANGE.

i. A la r6ception d'un courrier, le bureau d'6change rdcepteur proc~dera h sa v~rification et,
le cas 6ch~ant, signalera les articles manquants ainsi que toutes autres irrdgularit~s au moyen d'un
bulletin de v~rification.

2. Toutes diffdrences qui pourront 6tre relev~es quant aux bonifications ou aux mises en compte
seront signal~es au bureau d'6change exp~diteur par bulletin de vrification. Les bulletins de v~ri-
fication r~gularis~s seront joints aux feuilles de route auxquelles ils se rapportent. Les rectifications
sans pi~ces justificatives h 1'appui ne seront pas prises en consideration.

XII. DROITS DE FACTAGE ET DE FORMALITItS EN DOUANE.

SURESTARIES.

Le bureau de poste du pays de destination est autoris6 'a percevoir aupr~s des destinataires
pour factage et pour accomplissement des formalit~s douani~res une taxe de 6 pence (12 cents)
au plus, par colis.

Chacune des administrations a la facult6 d'imposer des droits raisonnables de magasinage
ou des surestaries, au cas oh le destinataire se refuse h prendre livraison d'un colis dans le d~lai
raisonnable prescrit aux termes du r~glement du pays de destination. Les droits en question seront
annulus, en cas de retour du colis au pays d'origine.
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XIII. REDIRECTION.

Any parcel redirected within the country of destination shall be liable to such additional
charges as may be prescribed by the domestic regulations of that country.

XIV. POSTAL CHARGES OTHER THAN THOSE PRESCRIBED
NOT TO BE COLLECTED.

The parcels to which the present Agreement applies shall not be subjected to any postal charge
other than those contemplated by the different articles of this Agreement.

XV. NON-DELIVERY.

i. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense.

2. The sender of a parcel may request, at the time of posting, that, if the parcel cannot be
delivered as addressed, it may be either (a) treated as abandoned or (b) tendered for delivery at
a second address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender
avails himself of this facility, his request must appear on the parcel or on a Despatch Note or Customs
Declaration attached to or stuck on the parcel and must be in conformity with or analogous to one
of the following forms :-

" If not deliverable as addressed-abandon.
" If not deliverable as addressed-deliver to ........

3. Paragraphs I and 2 of this article apply only to terminal parcels and to transit parcels
exchanged between the United States of America and the countries of the British Empire other
than India. The sender of any other transit parcel which cannot be delivered shall be consulted
as to the disposal of the parcel unless the country of destination has .made other arrangements
with the country of origin. Any advice of non-delivery shall be sent directly from the country
of destination to the country of origin.

4. Any charges due in respect of the return of the redirection of a parcel from one country
to the other shall be collected from the sender or the addressee, as the case may be.

5. Particulars' of each returned parcel on which accrued charges are due to the returning
office shall be entered on the parcel bill with the addition of the word " Returned ". Other returned
parcels shall be advised in the same manner as ordinary parcels.

6. Articles liable to deterioration or corruption, and these only, may, however, be sold imme-
diately even on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality, for
the benefit of the right party.

The sum realised by the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the
parcel ; any balance which there may be shall be remitted to the office of origin to be paid to the
sender, on whom the expense of forwarding it shall fall.

If for any reason a sale is impossible, the spoilt or worthless articles shall be destroyed. The
sale or destruction shall be recorded.

7. Provided that the formalities prescribed by the Customs Authorities concerned are fulfilled,
the Customs charges, properly so called, on parcels destroyed, abandoned by the sender, sent back
to the country of origin, or redirected to another country, shall be cancelled both in Great Britain and
Northern Ireland and in the United States of America.
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XIII. RtEXPtDITION.

La rdexpddition des colis dans le rdseau postal du pays de destination donne lieu h la perception
de taxes suppldmentaires qui pourront 6tre prescrites par le r~glement du service int6rieur du dit
pays.

XIV. INTERDICTION DE PERCEVOIR DES DROITS AUTRES QUE CEUX QUE PRtVOIT
LE PR]tSENT ACCORD.

Les colis auxquels s'applique le pr6sent Accord ne peuvent 6tre frappds d'aucune taxe postale
autre que celle que prdvoient les divers articles du prdsent Accord.

XV. NON REMISE.

i. Sauf dispositions contraires de la part de l'expdditeur, un colis qui ne peut 6tre remis k
l'adresse indiqude, sera renvoy6 h l'expdditeur sans prdavis et h ses frais.

2. L'exp6diteur a la facult6 de demander, au moment du ddp6t, que si le colis ne peut 6tre
remis h ladresse indiqu6e, ii soit : (a) trait6 comme cois abandonne, ou (b) present6 h une seconde
adresse dans le pays de destination. Aucune autre procddure n'est admise. Si l'expdditeur fait usage
de cette facilit6, sa demande doit figurer bien en 6vidence soit sur le colis, soit sur un bulletin d'exp6-
dition, ou une ddclaration en douane attachde ou collde au co]is ; elle doit, en outre, reproduire
exactement, ou h peu pros, l'une des formules ci-apr~s :

((En cas de remise impossible h l'adresse indiqu6e Abandonner.
(,En cas de remise impossible h l'adresse indiqude Livrer h ...... )
3. Les alin6as i et 2 du prdsent article s'appliquent seulement aux colis h destination des points

extremes du parcours et aux colis en transit 6changds entre les Etats-Unis d'Amdrique, d'une part,
et les pays de l'Empire britannique autre que l'Inde d'autre part. L'expdditeur de tout autre colis en
transit, qui ne pourra 6tre remis, sera consult6 quant au sort ultdrieur de ce colis, h moins que le
pays de destination n'ait conclu d'autres arrangements avec le pays d'origine. Les avis de non-
remise seront adressds directement par le pays de destination au pays d'origine.

4. Les taxes dues pour retour ou rdexpddition de colis d'un pays h l'autre seront per~ues aupr~s
de l'exp'diteur ou du destinataire, selon le cas.

5. Les ddtails relatifs h chaque colis en retour pour lequel il est dfi des majorations de taxes,
acquises au bureau qui effectue le retour, seront inscrits sur le bulletin d'expddition des colis avec la
mention (, Retour '. Les autres colis en retour seront signalks de la mme faqon que les colis ordinaires.

6. Les articles susceptibles de se ddtdriorer ou de se corrompre peuvent seuls 8tre vendus im-
m6diatement, m~me en cours de route, l'aller ou au retour, sans avis prdalable ni formalit6 judi-
ciaire, au profit de qui de droit.

Le produit de la vente servira en premier lieu at couvrir les frais qui gr~vent l'envoi ; l'excddent
6ventuel sera transmis au bureau d'origine pour tre vers6 l'expdditeur, qui supportera les frais de
l'envoi.

Si, pour une raison quelconque, il est impossible de procdder a la vente, les objets ddt6riords
ou sans valeur seront ddtruits. Il sera dress6 proc~s-verbal de la vente ou de la destruction.

7. A condition que soient observdes les formalitds prescrites par les autoritds douani&res int6-
ress6es, les droits de douane proprement dits, affdrents aux colis ainsi d6truits, abandonnds par
l'expdditeur, retournds au pays d'origine ou rdexpddids sur un tiers pays, seront annulds tant en
Grande-Bretagne et dans l'Irlande du Nord que dans les Etats-Unis d'Amdrique.
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XVI. RETRANSMISSION.

i. Mis-sent parcels shall be forwarded to their destination by the most direct route at. the disposal
of the office retransmitting them. When this retransmission involves the return of the parcels
to the office of origin, the retransmitting office of exchange shall credit that office with the allowances
received after having called attention to the error by means of a Verification Note.

2. In the contrary case, and if the amount allowed by the despatching office to the retrans-
mitting office is insufficient to cover the expenses of retransmission which it has to defray, it shall
recover the difference by making a suitable amendment to the parcel bill of the despatching office
of exchange. The reason for this amendment shall be notified to the said office by means of a verifica-
tion note.

When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error on the
part of the postal service and has for this reason to be returned to the country of origin, the procedure
followed shall be the same as if the parcel had to be sent back to the despatching office in conse-
quence of mis-sending.

3. A re-directed parcel shall be accompanied by the Despatch Note, if any, prepared by the
office of origin. In case the parcel, for any reason whatsoever, has to be repacked or the original
Despatch Note replaced by a substitute note, it is essential that the name of the office of origin of
the parcel and the original serial number appear both on the parcel and on the Despatch Note.

XVII. RESPONSIBILITY NOT ACCEPTED FOR UNINSURED PARCELS.

Neither the sender nor the addressee of an uninsured parcel shall be entitled to compensation
for the loss of the parcel or for the abstraction of or damage to its contents.

XVIII. RECEPTACLES.

Each Administration shall provide the bags necessary for the despatch of its parcels. The bags
shall be returned empty to the country of origin by the next mail. Empty bags shall be made up
in bundles of ten (nine bags enclosed in one) and the total number of such bags shall be advised
on the parcel bill.

XIX. ACCOUNTING.

i. Terminal parcels. - At the end of each quarter the creditor country shall prepare an
account of the amount due to it in respect of the parcels received in excess of those despatched.

2. Transit parcels. - Each Administration shall also prepare quarterly an account showing
the sums due for parcels sent by the other Administration for onward transmission.

3. These accounts shall be submitted to the examination of the corresponding Administration
in the course of the month-which follows the quarter to which they relate.

4. The compilation, transmission, verification and acceptance of the accounts must be effected
as early as possible and the payment resulting from the balance must be made at the latest before
the end of the following quarter.

5. Payment of the balances due on these accounts between the two Administrations shall
be effected by means of drafts on New York or in any other manner which may be agreed upon
mutually between the two Administrations, the expense attendant on the payment being at the
charge of the indebted office.
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XVI. RtiEXPDITION.

i. Les colis postaux rdexpddis par suite de fausse direction seront achemin~s par la voie la plus
directe que puisse utiliser le bureau rdexp~diteur. Lorsque la r~exp6dition entrafne le retour du
colis au bureau d'origine, le bureau d'6change r~exp6diteur inscrira au credit de l'autre bureau
les bonifications reques apr~s avoir signal6 l'erreur au moyen d'un bulletin de v6rification.

2. Dans le cas contraire et si le montant bonifi6 par le bureau exp~diteur au bureau r~exp~di-
teur est insuffisant pour couvrir les frais de rdexp6dition qui lui incombent, il se cr6ditera de la
difference en majorant dans la proportion convenable la somme inscrite h son avoir sur la feuille
de route du bureau d'6change exp~diteur. Le bureau exp6diteur sera avis6 du motif de cette recti-
fication au moyen d'un bulletin de vdrification.

Lorsqu'un colis a 6t6 admis h tort h I'exp6dition par suite d'une erreur imputable au service
postal et doit, pour ce motif, 6tre retourn6 au pays d'origine, il est proc~d6 de la m~me mani~re
que si le colis devait 8tre retourn6 au bureau expdditeur par suite de fausse direction.

3. A toute r~exp~dition de colis devra 8tre joint, le cas 6ch~ant, le bulletin d'expddition prdpar6
par le bureau d'origine. Si le colis, pour une raison quelconque, doit 6tre remballH6 ou si le bulletin
primitif doit 6tre remplac6 par un bulletin suppldmentaire, il est indispensable que le nom du bureau
d'origine du colis, ainsi que le num6ro d'enregistrement primitif, figurent tant sur le colis que sur
le bulletin d'expddition.

XVII. NON-RESPONSABILITt POUR COLIS SANS DP-CLARATION DE VALEUR.

L'expdditeur ou le destinataire d'un colis sans declaration de valeur n'auront droit h aucun
dommage-intdr~t en cas soit de perte du colis, soit de spoliation ou d'avarie du contenu.

XVIII. RItCIPIENTS.

Chacune des Administrations fournira les sacs n~cessaires h l'exp6dition de ses colis. Ces sacs
seront renvoy~s vides au pays d'origine par le courrier suivant. Les sacs vides seront empaquetds
par io (9 sacs hL 1int~rieur du dixi~me) et le nombre total de ces sacs sera signal6 sur le bulletin
d'exp~dition des colis.

XIX. COMPTABILITII.

i. Colis terminaux. - A la fin de chaque trimestre le pays cr~diteur 6tablira un 6tat des sommes
qui lui sont dues pour le nombre de colis re~us par lui en exc6dent du nombre de colis expddi~s.

2. Colis en transit. - Chaque Administration 6tablira 6galement, tous les trimestres, un 6tat
indiquant les sommes qui lui sont dues pour les colis expddi~s par la seconde Administration, h charge
pour la premiere de les transmettre h une destination ultdrieure.

3. Ces 6tats seront soumis h l'examen de l'Administration correspondante, dans le courant du
mois qui suit le trimestre auquel ils se rapportent.

4. L'6tablissement, 'envoi, la v~rification et l'acceptation des comptes doivent s'effectuer
dans le plus bref ddlai possible. Le versement du solde r6sultant de la balance, doit s'effectuer au
plus tard avant F'expiration du trimestre suivant.

5. Le r~glement des soldes r6sultant de la balance des comptes r6ciproques entre les deux Admi-
nistrations, s'effectuera au moyen de traites sur New-York ou de toute autre fa ,on dont il pourra
etre convenu entre les deux Administrations ; les frais aff~rents au r~glement de compte incombent
au bureau d6biteur.
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XX. MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE AGREEMENT.

I. Further matters of detail, not inconsistent with the general provisions of this Agreement,
may be mutually arranged through correspondence.

2. If no arrangement has been made, the internal legislation of both Great Britain and Northern
Ireland and the United States of America shall apply.

3. The Administrations shall communicate to each other from time to time the provisions
of their laws or regulations applicable to the conveyance of parcels by Parcel Post.

XXI. DURATION OF AGREEMENT.

i. This Agreement shall come into operation on a date to be mutually settled between the
Administrations of the two countries.

2. It shall remain in force until one of the two Contracting Parties has givef notice to the
other, one year in advance, of its intention to terminate it.

Done in duplicate at Washington'the first day of October and at London the twenty-seventh
day of October, 1924.

(L. S.) HARRY S. NEW (L. S.) VERNON HARTSHORN
Postmaster- General oi the Postmaster- General of Great
United States ol America. Britain and Northern Ireland.

NO 855



1925 League of Nations - Treaty Series. 333

XX. QUESTIONS NON VIStES PAR LE PRtSENT ACCORD.

i. Les autres questions de d6tail qui se rattachent aux dispositions gdndrales du prdsent Accord,
peuvent 6tre r6gldes de part et d'autre par voie de correspondance.

2. Seront applicables, en l'absence d'arrangement, les dispositions de la legislation intdrieure
de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, d'une part, et de celle des Etats-Unis d'Amdrique,
d'autre part.

3. Les deux Administrations se communiqueront, de temps autre, les dispositions de leurs
lois et r~glements applicables au transport des colis par l'interm6diaire des postes.

XXI. DURItE DE VALIDITIL DE L'ACCORD.

i. Le prdsent Accord entrera en vigueur h une date h convenir entre les Administrations des
deux pays intdressds.

2. I1 restera en vigueur tant que l'une des deux Parties contractantes n'aura pas signifi6 h
l'autre Partie, moyennant pr6avis d'une ann6e, son intention de le d6noncer.

Fait en double expedition, h Washington, le premier octobre, et h Londres, le vingt-sept octobre
1924.

(L. S.) HARRY S. NEW, (L. S.) VERNON HARTSHORN,
Directeur giniral des Postes Directeur giniral des Postes de la Grande-Bretagne

des Etats- Unis d'A mirique. et de l'Irlande du Nord.
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GRANDE-BRETAGNE
ET FRANCE

Echange de notes accordant des faci-
lites reciproques aux marins et
grades de la marine britannique

et de ]a marine frangaise traversant
leurs territoires respectifs. Paris,
les 5 et 28 janvier 1925.

GREAT BRITAIN
AND FRANCE

Exchange of Notes agreeing to the
Grant Reciprocal of Facilities to
French and British Naval Ratings
passing respectively through British
and French Territory. Paris,
J anuary 5 and 28, 1 925.
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No. 856. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRITISH AND
FRENCH GOVERNMENTS AGREEING TO THE RECIPROCAL
GRANT OF FACILITIES TO BRITISH AND FRENCH NAVAL
RATINGS PASSING RESPECTIVELY THROUGH BRITISH AND
FRENCH TERRITORY. PARIS, JANUARY 5 AND 28, 1925.

Textes oficiels anglais et franais communiquis Par le Ministgre des A//aires itrangdres de Sa Majestg
Britannique. L'enregistrement de cet Echange de Notes a eu lieu le 22 avril 1925.

January 5th, 1925.
MONSIEUR LE PRtSIDENT DU CONSEIL,

With reference to recent correspondence respecting the grant of reciprocal facilities to British
and French naval ratings passing respectively through French and British territory, I have the
honour, under instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs,
to inform Your Excellency that, on learning that the French Government will grant general per-
mission to British naval ratings, whether single or in small parties, proceeding to or from their
ships and travelling in uniform and in possession of passports, to pass through France, His Majesty's
Government on their part will grant general permission to French naval ratings in similar circum-
stances to pass through the territory of Great Britain and Northern Ireland.

Should Your Excellency agree to this proposal, the present note and Your Excellency's
reply would be regarded by His Majesty's Government as constituting an agreement between
our respective Governments in the matter.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Monsieur le Pr6sident du Conseil,
Your Excellency's most obedient,

humble Servant. (Signed) CREWE.

His Excellency,
Monsieur Edouard HERRIOT,

President of the Council,
Minister for Foreign Affairs.
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No. 856. - P-CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS BRI-
TANNIQUE ET FRAN§AIS ACCORDANT DES FACILITES RICI-
PROQUES AUX MARINS ET GRADES DE LA MARINE BRITANNI-
QUE ET DE LA MARINE FRAN§AISE TRAVERSANT LEURS TER-
RITOIRES RESPECTIFS. PARIS, LES 5 ET 28 JANVIER 1925.

English and French official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The
registration of this Exchange of Notes took place April 22, 1925.

1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

Le 5 janvier 1925.
MONSIEUR LE PRItSIDENT DU CONSEIL,

Me r~f6rant h la correspondance 6chang6e rdcemment au sujet de l'octroi r6ciproque de facilitfs
aux marins et grades de la marine britannique et fran~aise traversant respectivement les territoires
fran~ais et britannique, j'ai l'honneur, conform6ment aux instructions du principal Secr6taire d'Etat
de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res, de porter h la connaissance de Votre Excellence, que le
Gouvernement de Sa Majeste Britannique, des qu'il sera informe que le Gouvernement frangais
est dispos6 h accorder aux marms et grad6s de la marine britannique, isol~ment ou en petits groupes,
venant de leur navire ou s'y rendant, voyageant en uniforme et munis de passeport, 1'autorisation
g~n6rale de traverser la France, accordera, de son c6t6, aux marins et grades de la marine frangaise,
dans les m~mes conditions, l'autorisation g~n6rale de traverser les territoires de la Grande-Bretagne
et de l'Irlande septentrionale.

Si Votre Excellence approuve cette proposition, la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excel-
lence seront considr6es par le Gouvernement de Sa Majest6 comme constituant un accord en la
mati~re entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le President du Conseil, etc....

(Sign6) CREWE.

A Son Excellence,
Monsieur Edouard HERRIOT,

Pr6sident du Conseil,
Ministre des Affaires 6trang~res.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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MINISTkRE DES AFFAIRES

#TRANGtRES

DIRECTION DES AFFAIRES

ADMINISTRATIVES ET TECHNIQUES

Sous-DIRECTION
DES AFFAIRES ADMINISTRATIVES

ET DES UNIONS INTERNATIONALES
R'PUBLIQUE FRAN AISE

PARIS, le 28 janvier 1925.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Par lettre en date du 5 de ce mois, Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que, clu moment
ofi le Gouvernement de la R6publique franqaise se d~clarait dispos6 h accorder aux marins et
grad6s de la marine britannique, isolks ou en petits groupes, se rendant h leur bAtiment ou les
quittant, voyageant en uniforme et porteurs de passeports, l'autorisation g~n~rale de traverser la
France, le Gouvernement de S. M. Britannique, de son c6t6 accordera aux marins et grades de la
marine franqaise, dans des circonstances semblables, l'autorisation g~nrale de traverser les terri-
toires de la Grande-Bretagne et de l'Irlande septentrionale.

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement francais accorde volontiers
l'autorisation g~ndrale dont il s'agit et consid~re, suivant la suggestion du Gouvernement britannique,
la lettre de Votre Excellence en date du 5 de ce mois et la pr~sente rdponse h cette lettre comme
constituant ensemble un arrangement special en la mati~re entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consid~ration.

(Sign6) E. HERRIOT.
Son Excellence

Monsieur le Marquis de CREWE,
Ambassadeur de Grande-Bretagne

h Paris.
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MINISTRY FOR FOREIGN
AFFAIRS,

DEPARTMENT FOR ADMINISTRATIVE

AND TECHNICAL AFFAIRS,

SUB-DEPARTMENT
FOR ADMINISTRATIVE AFFAIRS

AND INTERNATIONAL ASSOCIATIONS
FRENCH REPUBLIC

PARIS, January 28, 1925.
YOUR EXCELLENCY,

In a letter of the 5th instant, you were good enough to inform me that, on learning that the
French Government will grant general permission to British naval ratings, whether single or in
small parties, proceeding to or from their ships and travelling in uniform and in possession of pass-
ports, to pass through France, His Majesty's Government on their part will grant general per-
mission to French naval ratings in similar circumstances to pass through the territory of Great
Britain and Northern Ireland.

I have the honour to acquaint Your Excellency that the French Government is glad to grant
the general permission in question, and that, in accordance with the British Government's sugges-
tion, it regards Your Excellency's letter of the 5th instant and the present reply thereto as together
constituting a special arrangement between our respective Governments in the matter.

I have, etc.

(Signed) E. HERRIOT.
To His Excellency

The Most Honourable the Marquess of CREWE,
His Britannic Majesty's Ambassador,

Paris.
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BELGIQUE

ET ROYAUME-UNI

Echange de notes confirmant l'Arran-
gement entre ]a Belgique et le
Royaume-Uni, signe L Nairobi, le
19 ao zt 1922, pour l'change de
mandats-postaux entre l'Adminis-
tration des postes du Congo beige
et l'Administration des postes de ]a
Colonie et du Protectorat du Kenya
et du Protectorat de l'Ouganda.
Londres, le 18 frvrier 1925.

BELGIUM
AND UNITED KINGDOM

Exchange of Notes confirming the
Agreement between Belgium and
the United Kingdom, signed at
Nairobi, August 19, 1922, for an
Exchange of Money-Orders bet-
ween the Post Office of the Bel-
gian Congo and the Post Office of
the Colony and Protectorate of
Kenya and the Uganda Protecto-
rate. London, February j 8, 1925.
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No. 857. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BELGIAN AND
•BRITISH GOVERNMENTS CONFIRMING THE AGREEMENT
BETWEEN BELGIUM AND THE UNITED KINGDOM, SIGNED AT
NAIROBI, AUGUST 19, 1922, FOR AN EXCHANGE OF MONEY-
ORDERS BETWEEN THE POST OFFICE OF THE BELGIAN CONGO
AND THE POST OFFICE OF THE COLONY AND PROTECTORATE
OF KENYA AND THE UGANDA PROTECTORATE. LONDON,
FEBRUARY 18, 1925.

Textes of/iciels anglais et fran~ais communiquis par le Ministre des A/aires itrangeres de Sa Maestg
Britannique. L'enregistrement de cet Echange de Notes a eu lieu le 22 avril 1925.

I.

FOREIGN OFFICE, S.W.I
No. T/I3II/I3 II/ 3 82.

18th February, 1925.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to your note of the 5th instant (No. 360) and previous correspondence, I have
the honour to inform Your Excellency that His Majesty's Government approve the provisional
Agreements signed at Nairobi on August 19th, 1922, between the Post Office of the Belgian Congo,
on the one hand and the Post Office of the Colony and Protectorate of Kenya and the Uganda
Protectorate, on the other, for the exchange of money-orders and postal parcels respectively, the
texts of which Agreements, embodying certain amendments since agreed upon by His Majesty's
Government and the Belgian Government, are annexed hereto.

I shall be glad to learn whether the Belgian Government also approve these Agreements. In
this event the present note and your reply in similar terms would be regarded as constituting the
understanding arrived at between our respective Governments in the matter.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's. obedient Servant,

(Signed) AUSTEN CHAMBERLAIN.

His Excellency,
Baron MONCHEUR, G.C.V.O.,

etc., etc., etc.
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No. 857. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BELGE ET BRITANNIQUE CONFIRMANT L'ARRANGEMENT
ENTRE LA BELGIQUE ET LE ROYAUME-UNI, SIGNIZ A NAIROBI,
LE 19 AOUT 1922, POUR L'1tCHANGE DE MANDATS-POSTAUX
ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DU CONGO BELGE ET
L'ADMINISTRATION DES POSTES DE LA COLONIE ET DU PRO-
TECTORAT DU KENYA ET DU PROTECTORAT DE L'OUGANDA.
LONDRES, LE 18 FEVRIER 1925.

English and French official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The
registration of this Exchange of Notes took place April 22, 1925.

1TRADUCTIONS; - TRANSLATIONS.

I.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.

No. T. 1311/1311/382.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, 
18 fivrier 1925.

Me r6f~rant h votre note No 360, en date du 5 courant, ainsi qu'h la correspondance antdrieure,
j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6
approuve les arrangements provisoires sign~s h Nairobi, le 19 aofit 1922 entre l'Administration
des Postes du Congo Belge, d'une part, et l'Administration des Postes de la Colonie et du Protectorat
du Kenya et du Protectorat de 'Ouganda, d'autre part, et relatifs, l'un h 1'6change de mandats
postaux et l'autre, h i'6change de colis postaux ; les textes des dits arrangements, qui ont subi
certaines modifications au sujet desquelles le Gouvernement britannique et le Gouvernement belge
se sont mis d'accord entre temps, sont joints h la pr~sente communication.

Je serais heureux d'6tre inform6 si le Gouvernement belge approuve 6galement ces arrange-
ments. Dans 'affirmative, la pr6sente note, ainsi que votre r6ponse, r~digde dans des termes sem-
blables, seraient considdr~es comme marquant l'accord intervenu entre nos Gouvernements
respectifs au sujet de cette question.

Veuillez agrder, etc...

(Sign6) AUSTEN CHAMBERLAIN.

Son Excellence,
le baron MONCHEUR, G.C.V.O.,

etc..., etc..., etc...

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations.
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II.

40 0

No 5o8
Pl. annexes.

AMBASSADE DE BELGIQUE, LONDRES.

le 18 /ivrier 1925.
MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

J'ai eu l'honneur de recevoir la lettre de Votre Excellence en date de ce jour, NOT 1311/1311/382,
par laquelle Elle a bien voulu porter h ma connaissance que le Gouvernement de Sa Majest6 Bri-
tannique approuve les deux arrangements provisoires, sign~s ,h Nairobi, le 19 aofit 1922, entre
l'Administration des Postes du Congo belge, d'une part, et l'Administration des Postes de la
Colonie et du Protectorat de Kenya et du Protectorat de l'Ouganda d'autre part, et relatifs, l'une
h 1'6change de mandats postaux et l'autre h l'6change de colis postaux.

Ces arrangements dont les textes, qui ont subi certaines modifications au sujet desquelles
le Gouvernement britannique et le Gouvernement du Roi se sont mis d'accord entre temps, 6taient
joints h la communication pr6cit6e de Votre Excellence.

I1 m'est agr~able d'informer Votre Excellence que le Gouvernement du Roi approuve 6gale-
ment ces arrangements. Cela 6tant, la lettre de Votre Excellence et ma r6ponse marqueront l'accord
intervenu entre nos Gouvernements respectifs au sujet de cette question.

Je saisis cette occasion pour Lui renouveler les assurances de la plus haute consideration avec
laquelle j'ai l'honneur d'ftre,

Son tr~s humble et ob4issant serviteur,

(Sign6) Bn. MONCHEUR.

Son Excellence,
The Right Honourable

Austen CHAMBERLAIN, M. P.,

Secr~taire d'Etat principal pour les Affaires 6trangbres,
Foreign Office, S. W. i.

NO 857
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II.

40 0
No. 508.
With annexes.

BELGIAN EMBASSY IN LONDON,

February x8, 1925.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge your letter No. T. 1311/1311/382, in which you were good
enough to inform me that His Britannic Majesty's Government approves the two provisional agree-
ments which were signed at Nairobi, on August ig, 1922, between the Post Office of the Belgian
Congo, on the one hand, and the Post Office of the Colony and Protectorate of Kenya and the Uganda
Protectorate, on the other, and which relate to the exchange of money-orders and postal parcels
respectively.

These Agreements, the texts of which embody certain amendments since agreed upon by the
British Government and the Royal Government, were attached to Your Excellency's commu-
nication.

I am happy to inform you that the Royal Government also approves these Agreements, and
that Your Excellency's letter and my reply thereto will accordingly be regarded as constituting
the understanding arrived at between our respective Governments in the matter.

I have the honour, etc.

(Signed) Bn. MONCHEUR.

To His Excellency
The Rt. Hon. Austen CHAMBERLAIN, M.P.,

Principal Secretary of State for Foreign Affairs,
Foreign Office, S.W.i.

No. 857
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AGREEMENT

BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND BELGIUM

FOR AN EXCHANGE OF MONEY-ORDERS BETWEEN
THE POST OFFICE OF THE BELGIAN CONGO AND
THE POST OFFICE OF THE COLONY AND
PROTECTORATE OF KENYA AND THE UGANDA
PROTECTORATE.

Article I.

There shall be a regular exchange of money-
orders between the Belgian Congo and the Colony
and Protectorate of Kenya and the Uganda
Protectorate by means of the mail services usually
employed for the exchange of correspondence.

Article 2.

The money-order business between the two
countries shall be performed exclusively through
offices of exchange communicating with each
other by means of lists, as is explained more
particularly below, the money-orders being
made out and forwarded to the payees by the
office of exchange of the country in which the
orders are payable. The offices of exchange
shall be, on the side of the Belgian Congo, Kasenyi,
and on the side of the Colony and Protectorate
of Kenya and the Uganda Protectorate, Jinja.

Article 3.

The amount of the orders exchanged in both
directions shall be expressed in the East African
shilling currency.

Article 4.

The maximum amount for which a money-
order may be drawn in either country upon
the other shall be shillings 8oo (shillings eight
hundred).

Article 5.

The manner and conditions of issuing money-
orders in either country shall be governed by
the regulations in force for the time being in the
country of issue.

Article 6.

The cost of the money-orders, i.e. the amount
to be paid for them by the remitters in the currency

ARRANGEMENT

ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA BELGIQUE POUR
L'P-CHANGE DE MANDATS-POSTE ENTRE L'ADMI-
NISTRATION DES POSTES DU CONGO BELGE ET
L'ADMINISTRATION DES POSTES DE LA COLONIE
ET DU PROTECTORAT DU KENYA ET DU PROTEC-
TORAT DE L'OUGANDA.

Article i.

11 sera organis6 un service r~gulier d'6change
de mandats-poste entre le Congo belge et la
Colonie et le Protectorat du Kenya et le Pro-
tectorat de l'Uganda, au moyen des services
employ6s habituellement pour l'6change des cor-
respondances.

Article 2.

Les 6changes de mandats-poste entre les deux
pays s'effectueront exclusivement entre les offices
d'6change au moyen de listes d6crites sp6ciale-
ment plus loin; les mandats-poste seront cr66s
et exp6di6s aux destinataires par l'office d'6change
du pays qui devra les payer. Les offices d'6change
seront: Kasenyi, du c6t6 du Congo belge et
Jinja du c6t6 de la Colonie et du Protectorat
du Kenya et du Protectorat de l'Uganda.

Article 3.

Le montant des mandats 6changs .dans les
deux directions sera exprimd en shillings de
l'Est Africain.

Article 4.

Le montant maximum pour lequel un mandat
peut 6tre 6mis dans chaque pays, sera 8oo shillings
(huit cents shillings).

Article 5.

Le mode et les conditions d'6mission des man-
dats poste dans chacun des deux pays seront
d6termin~s par les r~glements en vigueur h l'6poque
dans le pays d'6mission.

Article 6.

La taxe des mandats-poste sur les sommes

h Verser par les exp6diteurs dans la monnaie

No 857
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of the country of issue, shall be governed by the
regulations in force for the time being in the
country of issue.

Each country shall communicate to the other
the regulations relating to the charges for money-
orders issued in force for the time being.

Article 7.

Applications by remitters for the alteration
or correction of the name of the payee shall be
received under the regulations of the country
of issue, and forwarded to the country of payment
for disposal under its regulations, accompanied
by such information as may be necessary for the
identification of the particular orders referred to.

Applications by remitters for repayment of
orders shall be received and forwarded in like
manner, the repayment being made only under
the authority of the country of payment and
according to the regulations of the country of
issue.

Article 8.

The conversion of the amounts of money-orders
advised in both directions shall be made at the
Kasenyi office of exchange. The rate of con-
version used shall be that current on the date
of the despatch of the advice lists from Kasenyi
in the case of money-orders issued in the Belgian
Congo and on the date of the receipt of the advice
lists at Kasenyi in the case of orders issued in
the Colony and Protectorate of Kenya and the
Uganda Protectorate.

Article 9.

The manner and conditions of paying orders,
including stoppage of payment, renewal of orders,
issue of duplicate orders and other services affect-
ing payment, shall be governed by the regulations
in force for the time being in the country of
payment.

Article io.

The amount of money-orders not ultimately
paid, i.e., of money-orders which become void
under the regulations of the country of payment,
shall belong to the country of issue.

Article ii.
The country of issue which collects the money

from remitters shall account to the country of

No. 857

du pays d'6mission, sera fix~e par les r~glements
en vigueur h l'6poque dans le pays d'6mission.

Chaque pays communiquera h l'autre les r~gle-
ments determinant les taxes pour les mandats-
poste en vigueur h l'6poque.

Article 7.

Les demandes des exp~diteurs pour les change-
ments ou les rectifications du nom du destinataire
seront accept~es aux conditions fix~es par les
r~glements du pays d'6mission et expedites au
pays de destination pour ftre trait6es suivant
les r~glements de ce dernier ; elles seront accom-
pagnes de toute information n6cessaire pour
l'identification des titres auxquels elles se rap-
portent.

Les demandes de retrait de mandats seront
accept~es et exp6di6es dans les m6mes conditions,
le remboursement n'6tant effectu6 qu'avec l'auto-
risation du pays de destination et suivant les
r~glements du pays d'origine.

Article 8.

La conversion des montants des mandats
envoy~s dans les deux sens sera opdr~e au bureau
d'6change de Kasenyi, Le taux de conversion
employ6 sera celui de la date de l'envoi de la
liste d'avis de Kasenyi dans le cas de mandats
6mis au Congo belge et celui de la date de la
reception de la liste d'avis k Kasenyi dans le cas
de mandats 6mis dans la Colonie et le Protectorat
du Kenya et le Protectorat de l'Uganda.

Article 9.

Le mode et les conditions de paiement, y compris
l'opposition au paiement, le remplacement des
titres, l'6mission de duplicata et autres services
se rapportant au paiement seront d~termin~s
par les r~glements en vigueur h l'6poque dans le
pays oji le paiement doit 6tre effectu6.

Article Io.

Le montant des mandats-poste p~rims, c'est-
k-dire des mandats devenus nuls d'apr~s les r~gle-
ments du pays de destination, appartiendront
au pays d'6mission.

Article ii.

Le pays d'6mission qui encaisse les sommes
des expAditeurs cr~ditera le pays de paiement
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payment for the total amount of orders issued,
together with one-half per cent additional on
the total by way of commission.

Article 12.

The offices of exchange shall communicate
to each other by each mail the particulars of
money-orders issued, by means of lists in the
annexed forms marked A and AA, giving all
particulars for which provision is made in the
forms.

The particulars as to names shall include
the surname and at least the initial of one Christian
name both of the remitter and of the payee,
or the name of the firm or company who are
the remitters or payees. The address of the
payee must be given fully and precisely, as on
it depends the determination by the receiving
office of exchange of the office where the order
shall be made payable.

Article 13.

Besides the particulars of money-orders issued,
the lists mentioned in Article 12 shall contain
particulars of orders authorised to be repaid
to the remitters.

Article 14.

Blank lists shall be forwarded in case there
shall be no money-orders to communicate.

Article 15.

Should any list not be received in due course,
the despatching office shall, on receiving informa-
tion to that effect, transmit without delay a
duplicate thereof.

Article 16.

The lists despatched from each office of ex-
change shall be numbered consecutively, com-
mencing with No. i for the first list of each
calendar year, and "these numbers shall be termed
the. " List Numbers ".

Article 17.

The entries in the lists respecting orders issued
shall also bear consecutive numbers commencing
with No. i for each list, and these numbers shall
be termed " Entry Numbers ".

pour le montant total des mandats 6mis, plus
une commission de un demi pour cent sur ce total.

Article 12.

Les offices d'6change se communiqueront rdci-
proquement par chaque ddp~che les d6tails des
mandats-poste 6mis, au moyen de listes conformes
aux modules A et AA donnant tous les renseigne-
ments prdvus par les formulaires.

Les indications quant aux noms comprendront
le nom patronymique et au moins linitiale de l'un
des prdnoms, tant pour l'envoyeur que pour
le b6nficiaire, oi le nom de la firme ou socidt6
expditrice ou bdn6ficiaire. L'adresse du bdn6-
ficiaire doit ftre donnde compl~tement et avec
prdcision pour permettre h l'office d'echange
de rdception d'indiquer le bureau payeur.

Article 13.

Outre les renseignements se rapportant aux
mandats 6mis, les listes dont il s'agit h l'article
12 porteront les indications relatives aux mandats
dont le remboursement aux envoyeurs a 6t6 auto-
rise.

Article 14.

Des listes ( Ndant ) seront fournies an cas
oil il n'y aurait pas de mandats-poste k dchanger.

Article 15.

Si une liste n'6tait pas parvenue en temps
opportun, l'office exp6diteur recevant une infor-
mation h cet effet, aurait h transmettre sans ddlai
un duplicata de cette liste.

Article 16.

Les listes expddides par chaque office d'6change
seront numrotdes suivant une s rie commengant
par le numdro i pour la premiere liste de chaque
annie calendrier ; ces numdros seront ddnommds
((numeros de listes ).

Article 17.

Les inscriptions sur les listes des mandats
emis devront 6galement 6tre numdrot~es suivant
une sdrie commengant par le NO i pour chaque
liste et ces numdros seront ddnommds ((Numdros
d'inscription .

N o 857



1925 League of Nations - Treaty Series. 349

Article 18. Article 18.

Each list shall be carefully verified by the
receiving office of exchange, and corrected when
it contains simple errors, such corrections being
communicated to the despatching office of
exchange.

Article 19.

When a list shall contain errors or irregularities
which cannot be rectified without previous com-
munication with the despatching office, the re-
ceiving office shall request an explanation from
the despatching office. This explanation shall
be given with as little delay as possible, and in
the meantime the payment of orders dependent
on the irregular entries shall be suspended.

Article 20.

As soon as the Kasenyi office of exchange
shall have received from the Colony and Pro-
tectorate of Kenya and Uganda Protectorate
all lists bearing dates in any quarter, these lists,
as well as the Belgian Congo lists bearing dates
in the same quarter, shall be made the subject
of a quarterly account in the annexed form B.

Article 21.

The account referred to in Article 20 shall be
based on the lists prepared by the office of issue,
no account being taken of any discrepancies
which may have been discovered. When an
error in the preparation of a list is discovered,
it shall be notified by means of a Verification
Note, and shall be corrected by means of an
entry in a subsequent list.

Article 22.

The quarterly account shall also include all
transactions other than those recorded in the
lists, as, for example, adjustments of previous
accounts or entries of payments on account
already made in accordance with the provisions
of Article 24.

Article 23.

A copy of the account mentioned in Article 20

shall be forwarded to the Jinja office of exchange.
If the balance be in favour of the Colony and
Protectorate of Kenya and the Uganda Protecto-

No. 857

Chaque liste sera soigneusement v~rifi~e par le
bureau d'6change r6ceptionnaire et corrig6e si
elle contient de simples erreurs ; ces corrections
seront notifides au bureau d'6change exp~diteur.

Article 19.

Si une liste contient des erreurs ou comporte
des irrdgularit~s qui ne peuvent 6tre rectifides
sans en r~f6rer au pr~alable l'office exp6diteur,
le bureau r~ceptionnaire demandera des 6clair-
cissements au bureau expdditeur. Ces 6claircisse-
ments seront donnds dans un d6lai aussi court
que possible et, entre-temps, le paiement des
mandats auxquels se rapportent les inscriptions
irr6guli~res sera suspendu.

Article 20.

Aussit6t que l'office d'6change de Kasenyi
aura requ de la Colonie et du Protectorat du
Kenya et du Protectorat de l'Uganda, toutes
les listes se rapportant h un trimestre, ces listes
et celles du Congo belge portant sur le m~me
trimestre feront lobjet d'un compte trimestriel
sur formulaire conforme au module B.

Article 21.

Le compte dont il est question h l'article 20

sera 6tabli d'apr~s les listes dress~es par l'office
d'origine, sans tenir compte des discordances
qui seraient 6ventuellement constat6es. Toute
difference reconnue dans l'6tablissement d'une
liste sera signal~e par bulletin de vdrification
et sera r6gularisde au moven d'une inscription
sur une liste subs~quente.

Article 22.

Le compte trimestriel comprendra 6galement
toutes opdrations autres que celles accus~es
par les listes, comme, par exemple, les rectifications
des comptes antdrieurs on l'indication des acom-
ptes versds ddjh en vertu des dispositions de 'ar-
ticle 24.

Article 23.

Une copie du compte dont il s'agit h l'article 20
sera adress~e h l'Office d'6change de Jinja. Si
la balance est en faveur de la Colonie et du Pro-
tectorat du Kenya et du Protectorat de l'Uganda,
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rate, payment will be effected without undue
delay by a bill of exchange. drawn in Brussels
on London in favour of the Crown Agents for
the Colonies, London, for credit of the Kenya
Government at the rate of twenty East Africa
shillings to the pound sterling. If the balance
be in favour of the Belgian Congo, settlement
will be effected by a payment in the Nairobi
Branch of the National Bank of India in favour
of the Postmaster, Kasenyi. The Belgian Congo
will, if required, make a deposit of £200 sterling
(two hundred pounds sterling) with the Crown
Agents for the Colonies, London, in respect
of balances which may be due by the Belgian
Congo to the Colony and Protectorate of Kenya
and Uganda Protectorate in the interim between
settlement of the quarterly accounts mentioned
in Article 2o. The foregoing method of settle-
ment may be modified in any respect by mutual
agreement.

Article 24.

If in the interval between two quarterly adjust-
ments either of the two postal Administrations
shall find on balancing the lists actually received
against those actually despatched that it owes
the other Administration a sum exceeding shillings
io,ooo (shillings ten thousand), the indebted
Administration shall at once, or as soon as may
be practicable, remit the amount of its debt.
This payment shall be treated as an instalment
towards the adjustment of the next quarterly
account.

Article 25.

Each office shall have authority to suspend
temporarily the exchange of money-orders in
case the course of exchange, or any other cir-
cumstances, shall give rise to abuses or cause
detriment to the revenue.

Article 26.

For ordinary correspondence affecting the
preparation, transmission or correction of lists,
accounts, etc., the offices of exchange shall be
the media of communication; but, in matters
involving questions other than those of detail,
the offices of correspondence shall be the office
of the " Chef du service " Post and Telegraphs,
Boma, on the one hand, and that of the Post-
master-General, Nairobi, on the other hand.

Article 27.

The Department charged with the control
of money-orders in either country shall have

le paiement sera effectu6 le plus t6t possible
par lettre de change tir&e de Bruxelles sur Londres
en faveur de ( The Crown Agents for the Colonies,
London)) au credit du Gouvernement du Kenya,
au taux de vingt shillings de l'Est Africain par
livre sterling. Si la balance est en faveur du Congo
belge, le r~glement sera effectu6 par un transfert
de l'agence h Nairobi de la ((National Bank
of India n en faveur du percepteur des postes
h Kasenyi. Le Congo belge fera, au besoin, un
d6p6t de £200 sterling (deux cents livres sterling)
en mains de i The Crown Agents for the Colonies,
London ), en vue de compenser les sommes qui
pourraient ftre dues h la Colonie et au Protectorat
du Kenya et au Protectorat de l'Uganda, en atten-
dant le r~glement du compte trimestriel pr6vu
hi l'article 20. Le mode de rnglement des comptes
pr~vu ci-dessus peut 6tre modifi6 de commun
accord entre les deux Administrations.

Article 24.

Si dans l'intervalle de deux comptes tfimestriels,
l'une ou l'autre des deux Administrations conState,
en 6tablissant la balance des listes djh reucs
et de celles d~jA expedites, que le solde en faveur
de l'autre Administration d~passe une somme de
io,ooo shillings (dix mille shillings) l'Administra-
tion d~bitrice procidera de suite, ou dans le plus
bref drlai possible, au paiement de sa dette. Ce
paiement sera consid~r6 comme un acompte
sur le r~glement du prochain compte trimestriel.

Article 25.

Chaque office sera autoris6 h suspendre tempo-
rairement l'change des mandats-poste en ca,;
de fluctuation des changes on en toute autre
circonstance de nature It donner lieu .i des abus
ou h causer un prejudice au Tr~sor.

Article 26.

La correspondance ordinaire relative k i'6tablis-
sement, h la transmission ou b la rectification
des listes, comptes, etc... sera 6chang~e entre
les offices d'6change ; mais pour les affaires
s'6cartant des questions de d~tails, les correspon-
dances seront 6chang~es entre le chef du service
des postes et t~ldgraphes k Boma et le Postmaster-
General h Nairobi.

Article 27.

Le service charg6 du contr6le des mandats-

poste dans chacun des deux pays, sera autoris6
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authority to adopt any additional rules (if not
repugnant to the foregoing) for the greater
security against fraud or for the better working
of the system generally. All such additional
rules, however, shall be communicated by the
one Department to the other.

Article 28.

The Postal Administrations of the Belgian
Congo and the Colony and Protectorate of Kenya
and the Uganda Protectorate shall also each
be entitled to transmit money-orders through
the medium of the other Administration to any
country with which the latter exchanges money-
orders, on terms to be settled beforehand by
common consent between the two postal Admi-
nistrations.

Article 29.

The present Arrangement shall take effect
at once and will also apply to the territories
of Ruanda-Urundi. It shall then continue in
force until it shall be modified or determined
'by mutual consent of the Contracting Parties,
or until one year after the date on which one
of the Contracting Parties shall have notified
the other of its intention to determine it.

h adopter toute r6glementation comp! mentaire
(si elle n'est pas en opposition avec ce qui precede),
en vue d'obtenir plus de garantie contre la fraude
ou pour une meilleure organisation ggn~rale.
Toute r~glementation compl~mentaire h ce sujet
devra cependant ftre notifi~e h l'autre Administra-
tion.

Article 28.

Les Administrations des postes du Congo belge
et de la Colonic et du Protectorat du Kenya
et du Protectorat de l'Uganda seront 6galement
autoris~es h expedier des mandats-poste par
l'interm~diaire de l'autre Administration pour
tous pays avec lesquels cette derni&re 6change
des mandats et ce, aux conditions h fixer au
pr~alable, de commun accord entre les deux
Administrations.

Article 29.

Le present Arrangement entrera en vigueur
immediatement et sera applicable aux territoires
du Ruanda-Urundi. Il restera en vigueur jusqu'h
ce qu'il soit modifi6 ou abrog6 par consentement
mutuel des deux Parties contractantes ou jusqu'h
l'expiration d'une annie apr~s la date h ]aquelle
une des Parties contractantes aura notifi6 a
l'autre son intention d'en faire cesser les effets.

No. 857
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B.

Form ule M od ...............................

Compte mandats-poste entre ................................................... et Kenya et Uganda pour le
trim estre prenant fin le ......................................... 9 ......

AU CREDIT DE KENYA ET UGANDA AU CR]tDIT DE ..............................

S. Cts. S. Cts.

Compte h nouveau ............ Compte h nouveau .............

Valeur des mandats tires sur des Valeur des mandats tires sur ......
bureaux du Protectorat du Kenya ............................................
et de l'U ganda . ... ... ... ...............................................

Valeur des mandats tir6s sur des Valeur des mandats tirds sur des
pays au delhL ... ... ... ... ... pays au delh ... ... .... ... ...

Commission de ......... % sur S ...... Commission de ........... % sur S ......

Commission de ........... % sur S ...... Commission de........... % sur S ......

Valeur des mandats annul~s ...... Valeur des mandats annuls ......
(voir page 3). (voir page 3).

Valeur des mandats remboursds ... Valeur des mandats rembourses...
(voir page 4). (voir page 4).

Remise pour compte .......... Remise pour compte ..........

Postes sp~ciaux d~taills h 'annexe Postes sp6ciaux ddtaill6s I l'annexe

Balance au profit de .................. Balance au profit du Kenya et de
............................................... l'U ganda... ... .... ... ... ...

S ............................................ S...........................

Le compte ci-dessus donne une balance des ........................... au profit de ..............................
..................... L'6tat des comptes ci-dessus est acceptd avec une balance de S ............................

restant dus h .......................... ...................

Signature ... : ...............................................

G rad e ............................................................

D a te ............................................................

NO 857
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Form M. 0. 185.

KENYA AND UGANDA.

Money Order account between ............................ and Kenya and Uganda for the
quarter ended .................................... day of .................................... i9 ......

TO THE CREDIT OF KENYA AND UGANDA

Balance brought forward ......

Value of orders drawn on offices
in Kenya and Uganda Protec-
torates .... ... .... ... ... ...

Value of orders drawn on countries
beyond ... .... ... .... ... ...

............ % commission on S .......

............ % commission on S .......

Value of void orders .........
(see page 3).

Value of repaid orders .........
(see page 4).

Remittance on account .........

Special items detailed in the an-
nexe ... ... .... ... .... ... ...

Balance remaining due to ............

S . ...........................................

TO THE CREDIT OF ..............................

Balance brought forward ......

Value of orders drawn on ............
........................ ...... ,..............
....................... °2 ................... .

Value of orders drawn on countries

beyond ... .... ... .... ... ...

............ % commission on S .......

............ % commission on S .......

Value of void orders ..........
(see page 3).

Value of repaid orders .........
(see page 4).

Remittance on account ..........

Special items detailed in the an-
nexe ... ... .... ... .... ... ...

Balance remaining due to Kenya
and Uganda ................

S . ...........................................

The above account exhibits a balance of S ..................... remaining due to ...........................
........................ The above Statement of Account is accepted, with a Balance of S ......................
due to ...................................

Signature ......................................................
R an k ............................................................
D ate ............................................................

No. 857
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Etat des listes de mandats 6changds entre .............................. et le Kenya et l'Uganda

pendant le trimestre finissant le ........................ 192...

LISTE DES MANDATS EXPADI9S DU KENYA ET DE L'UGANDA LISTE DES MANDATS EXPADIAS DE .........................

NO d'entr~e 1 No d'entr~eNo d ait
No de la liste Datedela liste final Montant No de la liste Date de la liste final Montant

de la liste de la liste

Total Total

Table donnant le d~tail des mandats qui furent annul6s.

kMIS AU KENYA ET EN UGANDA AMIS AU ....................................

No de la liste Date de la liste No d'entr~e Montant N o 
de la liste IDate de la liste No d'entr~e Montant

S. Cts. S. Cts.

Au cr6dit du Kenya et de 1'Uganda Au cr6dit de ..............................

Table donnant le detail des mandats pouvant tre remboursds aux d6posants dans le lieu d'origine.

AbMIS AU KENYA ET EN UGANDA AMIS AU ....................................

No de la liste Date de la liste No d'entr6e Montant Node la liste Date de la liste NO d'entre Montant

S. Cts. S. Cts.

Au cr6dit du Kenya et de I'Uganda Au credit de ..............................
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A statement of Order Lists exchanged between .............................. and Kenya and Uganda

during the quarter ended ........................ day of ........................ 192...

LIST OF ORDERS DESPATCHED FROM KENYA AND UGANDA LIST OF ORDERS DESPATCHED FROM ........................

No. of List Date of List Final entry No* Amount No. of List DateofList Final en Amount
of List of List

S. Cts. S. Cts.

Total Total

Table showing the particulars of such Money Orders as have become void.

Table showing the particulars of Money Orders authorised to be repaid to the remitters
in the country of issue.

ISSUED IN KENYA AND UGANDA ISSUED IN ....................................

No. of List Date of List Entry No. Amount No. of List Date of List Entry No. Amount

S. Cts. S. Cts.

To the credit of Kenya and Uganda To the credit of ..............................

No. 857
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BELGIQUE
ET ROYAUME-UNI

Echange de notes confirmant l'Arran-
gement entre ]a Belgique et le
Royaume-Uni, signe 'a Nairobi, le
j 9 ao tt 1922, pour l'echange de
colis postaux entre le Service des
postes du Congo beige et le Ser-
vice des postes de ]a Colonie et
du Protectorat du Kenya et du
Protectorat de l'Ouganda Lon-
dres, le j8 fivrier j925.

BELGIUM
AND UNITED KINGDOM

Exchange of Notes confirming the
Agreement between Belgium and
the United Kingdom, signed at
Nairobi, August 19, 1922, for
the Exchange of Postal Parcels
between the Post Office of the
Belgian Congo and the Post Office
of the Colony and Protectorate of
Kenya and the Uganda Protec-
torate, London, February j 8, 1925.
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No. 858. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BELGE ET BRITANNIQUE CONFIRMANT L'ARRANGEMENT EN-
TRE LA BELGIQUE ET LE ROYAUME-UNI, SIGNt A NAIROBI,
LE 19 AOUT 1922, POUR L'IPCHANGE DE COLIS POSTAUX ENTRE
LE SERVICE DES POSTES DU CONGO BELGE ET LE SERVICE
DES POSTES DE LA COLONIE ET DU PROTECTORAT DU
KENYA ET DU PROTECTORAT DE L'OUGANDA. LONDRES,
LE 18 FPVRIER 1925.

Textes officiels anglais et [ranpais communiquis par le Ministre des Al/aires ltrangres de Sa Majesti
Britannique. L'enregistrement de cet Echange de Notes a eu lieu le 22 avril 1925.

I.

No. T. 1311/1311/382
FOREIGN OFFICE, S.W. I.

18 February, 1925.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to your note of the 5th instant (No. 360) and previous correspondence, I have
the honour to inform Your Excellency that His Majesty's Government approve the provisional
Agreements signed at Nairobi on August I 9 th, 1922, between the Post Office of the Belgian Congo,
on the one hand, and the Post Office of the Colony and Protectorate of Kenya and the Uganda
Protectorate on the other, for the exchange of money-orders and postal parcels respectively, the
texts of which Agreements, embodying certain amendments since agreed upon by His Majesty's
Government and the Belgian Government, are annexed hereto.

I shall be glad to learn whether the Belgian Government also approve these Agreements. In
this event, the present note and your reply in similar terms would be regarded as constituting the
understanding arrived at between our respective Governments in the maffer.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant,

(Signed) AUSTEN CHAMBERLAIN.

His Excellency
Baron MONCHEUR, G. C. V. 0.,

etc., etc., etc.
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No. 858. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BELGIAN
AND BRITISH GOVERNMENTS CONFIRMING THE AGREEMENT
BETWEEN BELGIUM AND THE UNITED KINGDOM, SIGNED
AT NAIROBI, AUGUST 19, 1922, FOR THE EXCHANGE OF
POSTAL PARCELS BETWEEN THE POST OFFICE OF THE BEL-
GIAN CONGO AND THE POST OFFICE OF THE COLONY AND
PROTECTORATE OF KENYA AND THE UGANDA PROTEC-
TORATE. LONDON, FEBRUARY 18, 1925.

English and French official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign O/ice. The
registration of this Exchange of Notes took place April 22, 1925.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

No. T 1311/1311/382.
FOREIGN OFFICE, S. W. I.

18 /dvrier 1925.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Me r6frant h votre note (No 36o), en date du 5 courant, ainsi qu'h la correspondance ant6-
rieure, j 'ai i'honneur de porter a la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement de Sa
Majest6 approuve les arrangements provisoires signs h Nairobi, le 19 aofit 1922 entre l'Administra-
tion des postes du Congo belge, d'une part, et i'Administration des postes de la Colonie et du Pro-
tectorat du Kenya et du Protectorat de 1'Uganda, d'autre part, et relatifs, 'un h 1'6change de mandats
postaux et 'autre h 1'6change des colis postaux ; les textes desdits arrangements, qui ont subi
certaines modifications au sujet desquelles le Gouvernement britannique et le Gouvernement
belge se sont mis d'accord entre temps, sont joints h la pr~sente communication.

Je serais heureux d'6tre inform6 si le Gouvernement belge approuve 6galement ces arrange-
ments. Dans i'affirmative, la pr~sente note, ainsi que votre r~ponse, r6dig6e dans des termes sem-
blables, seraient consid~r6es comme marquant i'accord intervenu entre nos Gouvernements res-
pectifs au sujet de cette question.

Veuilez agr~er, etc...

(Sign6) AUSTEN CHAMBERLAIN.
Son Excellence

le Baron MONCHEUR, G. C. V. 0.,
etc., etc., etc.

I Tra duit par le Secretariat de la Socift6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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II.
40 0

508
P1. annexes.

AMBASSADE DE BELGIQUE, LONDRES,
le 18 /ivrier 1925.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

J'ai eu l'honneur de recevoir la lettre de Votre Excellence en date de ce jour, No. T 1311/1311-382
par laquelle Elle a bien voulu porter h ma connaissance que le Gouvernement de Sa Majest6
Britannique approuve les deux arrangements provisoires, signds h Nairobi, le 19 aofit 1922, entre
'Administration des Postes du Congo belge, d'une part, et l'Administration des Postes de la Colonie

et du Protectorat du Kenya et du Protectorat de l'Uganda, d'autre part, et relatifs, 1un , 1'change
de mandats postaux et l'autre h 1'6change des colis postaux.

Ces arrangements dont les textes, qui ont subi certaines modifications au sujet desquelles le
Gouvernement britannique et le Gouvernement du Roi se sont mis d'accord entre temps, 6taient
joints h la communication pr6cit6e de Votre Excellence.

I1 m'est agrdable d'informer Votre Excellence que le Gouvernement du Roi approuve
6galement ces arrangements. Cela 6tant, la lettre de 'Votre Excellence et ma rdponse marque-
ront l'accord intervenu entre nos Gouvernements respectifs au sujet de cette question.

Je saisis cette occasion pour Lui renouveler les assurances de la plus haute consideration avec
laquelle j'ai 1'honneur d'etre,

Son tr~s humble et ob6issant serviteur.
(Sign.) BN. MONCHEUR.

Son Excellence
The Right Honourable

Austen CHAMBERLAIN, M. P.,
Secrdtaire d'Etat principal pour les Affaires 6trang~res,

Foreign Office, S. W. I.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

40 o

No. 508.
With annexes.

BELGIAN EMBASSY IN LONDON,
February 18, 1925.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge your letter No. T 1311/1311/382, in which you were good
enough to inform me that His Britannic Majesty's Government approves the two provisional Agree-
ments which were signed at Nairobi on August 19, 1922, between the Post Office of the Belgian
Congo, on the one hand, and the Post Office of the Colony and Protectorate of Kenya and the
Uganda Protectorate on the other, and which relate to the exchange of money-orders and postal
parcels respectively.

These Agreements, the texts of which embody certain amendments since agreed upon by the
British Government and the Royal Government, were attached to Your Excellency's commu-
nication.

I am happy to inform you that the Royal Government also approves these Agreements, and
that Your Excellency's letter and my reply thereto will accordingly be regarded as constituting
the understanding arrived at between our respective Governments in the matter.

I have the honour, etc.,

(Signed) BN. MONCHEUR.

To His Excellency
The Rt. Hon. Austen CHAMBERLAIN, M. P.,

Principal Secretary of State for Foreign Affairs,
Foreign Office,

S. W.I.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la SociWt des

Nations.

No. 858
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AGREEMENT

BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND BELGIUM

FOR THE EXCHANGE OF PARCELS BETWEEN THE
POST OFFICE OF THE BELGIAN CONGO AND THE

POST OFFICE OF KENYA COLONY AND PROTEC-

TORATE AND THE UGANDA PROTECTORATE.

Article i.

A regular exchange of parcels between Belgian
Congo, on the one hand, and the Kenya Colony
and Protectorate and the Uganda Protectorate,
on the other hand, shall be inaugurated.

This exchange shall include:
(a) Uninsured parcels originating in Bel-

gian Congo and intended for delivery
in the Kenya Colony and Protectorate
and the Uganda Protectorate.

(b) Uninsured parcels originating in the
Kenya Colony and Protectorate and
the Uganda Protectorate and intended
for delivery in the Belgian Congo.

The right is reserved to both Parties to this
Agreement subsequently to arrange by mutual
consent for the exchange of insured parcels
and " Cash on Delivery " parcels.

Article 2.

The Offices of Exchange shall be the Post Office
of Kasenyi for the Belgian Congo and the Post
Office of Jinja for the Kenya Colony and Pro-
tectorate and the Uganda Protectorate.

Additional Offices of Exchange may be estab-
lished by mutual agreement between both Admi-
nistrations.

Article 3.

The maximum limit of weight of a parcel
shall be eleven pounds avoir-du-poids (5 kilos)
and no parcel shall exceed three feet six inches
in length or six feet in length and girth combined.
The maximum limit of value for an ordinary parcel
shall be shillings i.ooo.

Article 4.

The Belgian Congo Post Office agrees to pay
to the Post Office of Kenya Colony and Protecto-
rate and Uganda Protectorate a share of postage
at the following scale on parcels intended for

ARRANGEMENT

ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA BELGIQUE POUR
L'ItCHANGE DE COLIS POSTAUX ENTRE LE SERVICE
DES POSTES DU CONGO BELGE ET LE SERVICE

DES POSTES DE LA COLONIE ET DU PROTECTORAT

DU KENYA ET DU PROTECTORAT DE L'UGANDA.

Article I.

I1 sera 6tabli un service r6gulier d'6change
de colis postaux entre le Congo belge, d'une part,
et la Colonie et le Protectorat du Kenya et le
Protectorat de l'Uganda, d'autre part.

Cet 6change s'6tendra :
a) aux colis non ddclards h la valeur

d~pos~s au Congo belge pour 6tre
livr~s dans la Colonie et le Protectorat
du Kenya et dans le Protectorat de
l'Uganda.

b) aux colis non dclards h la valeur
d6posds dans la Colonie et le Protectorat
du Kenya et le Protectorat de l'Uganda
pour 6tre livr~s an Congo belge.

Les deux Parties contractantes se r6servent
le droit d'6tendre ensuite, d'un accord mutuel,
le service aux colis ddclards h la valeur et aux colis
contre remboursement.

Article 2.

Les offices d'6change seront le bureau de poste
de Kasenyi pour le Congo belge et le bureau
de Jinja pour la Colonie et le Protectorat du
Kenya et le Protectorat de l'Uganda.

D'autres bureaux d'6change pourront 6tre
d~signds par accord mutuel entre les leux admi-
nistrations.

Article 3.

Le poids maximum d'un colis sera de onze
livres avoir-du-poids (5 kilos) et aucun colis ne
pourra d~passer trois pieds six pouces en longueur
on six pieds en longueur et pourtour combin6s.
La valeur des marchandises ins~r~es dans un
colis ne d6passera pas i.ooo shillings.

Article 4.

L'Office du Congo belge s'engage a payer
l l'Office de la Colonic et du Protectorat du
Kenya et du Protectorat de l'Uganda une quote-
part de taxe calcul~e suivant l'6chelle ci-apr~s
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delivery in the Kenya Colony and Protectorate
and the Uganda Protectorate:

For parcels not exceeding 3 lbs.
i shilling oo cents.

For parcels not exceeding 7 lbs.
I shilling 75 cents.

For parcels not exceeding ii lbs.
2 shillings 25 cents.

Article 5.

The Post Office of the Kenya Colony and
Protectorate and the Uganda Protectorate agrees
to pay to the Belgian Congo Post Office a share
of postage at the following rates on parcels intended
for delivery in the Belgian Congo

For parcels not exceeding 3 lbs.
Shilling o Cents 25.

For parcels not exceeding 7 lbs.
Shilling o Cents 50.

For parcels not exceeding ii lbs.
Shilling o Cents 50.

Article 6.

The parcels shall be despatched in bags. Each
Administration will supply the bags necessary
for despatches from its side to the other.

Article 7.

Every parcel shall bear the name and address
of the person for whom it is intended, given with
such completeness as will enable delivery to be
effected.

No parcel shall be accepted for transmission
unless it be packed in such a manner as to ensure
adequate protection to the contents. The length
of journey and the handling to which parcels
are subjected shall be taken into consideration
in this regard.

Article 8.

Every parcel shall be accompanied by a decla-
ration (in the annexed Form A or AA) of its
contents and value, which must be signed by
the sender (whose address should be stated)
and be affixed to the parcel. The form of decla-
ration shall also have marked thereon the number
of the parcel as shown on the parcel bill, and the
name of the place to which the parcel is addressed.

Article 9.

No parcel may contain a letter or other postal

packet. If a parcel be posted with such an

No. 858

pour les colis h d~livrer dans la Colonie et le Pro-
tectorat du Kenya et le Protectorat de l'Uganda
Pour chaque colis ne d~passant pas 3 lbs.;

i sh. oo cts.
Pour chaque colis ne d6passant pas 7 lbs.;

i sh. 75 cts.
Pour chaque colis ne ddpassant pas ii lbs.;

2 sh. 25 cts.

Article 5.

L'Office de la Colonie et du Protectorat du
Kenya et du Protectorat de l'Uganda s'engage
h payer t l'Office du Congo belge pour chaque
colis k d~livrer au Congo belge, une quote-part
de taxe calcule suivant l'chelle ci-apr~s :
Pour chaque colis ne d~passant pas 3 lbs.

Sh. o Cts. 25.
Pour chaque colis ne d~passant pas 7 lbs.;

Sh. o Cents 50.
Pour chaque colis ne dipassant pas ii lbs.

Sh. o Cts. 50.

Article 6.

Les colis seront exp~di~s en sacs. Chaque
administration fournira les sacs n~cessaires pour
les expeditions h l'autre administration.

Article 7.

Chaque colis devra porter le nom et l'adresse
du destinataire avec toutes les indications utiles
pour en permettre la livraison.

Aucun colis ne sera accept6 h l'exp~dition
s'il n'est pas emball de mani~re k assurer la
protection du contenu. Il sera tenu compte, h
cet 6gard, de ]a longueur du trajet et des manipu-
lations auxquelles les colis postaux sont soumis.

Article 8.

Chaque colis sera accompagn~e d'une d~cla-
ration (formulaire A ou AA, ci-annex6) de son
contenu et de la valeur de celui-ci ; cette d~claration
doit 8tre sign~e par l'envoyeur (qui devra 6galement
y mentionner son adresse) et fix~e au cois. La
d~claration devra 6galement porter le num6ro
du colis indiqu6 sur la feuille de route ainsi que
le lieu de destination de l'envoi.

Article 9.

Un colis postal ne peut contenir ni lettre, ni
un autre objet de correspondance quelconque.
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enclosure it will be forwarded to its destination
charged with postage on the enclosure at the
unpaid rate applicable to such enclosure if for-
warded through the post separately, and such
postage shall be in addition to any other charges
to be paid on delivery of the parcel.

No parcel may contain another parcel intended
for delivery at an address other than that borne
by the parcel itself. If such enclosed parcel
be detected, it will be withdrawn and sent for-
ward, charged with the unpaid postage from
the country of origin to the place of destination.

Article Io.

Substances of an explosive, dangerous, filthy,
noxious, or deleterious nature; or contraband
articles; or any sharp instrument (not properly
protected) ; or liquids (unless securely packed
in proper cases) ; or coin (current or counterfeit),
diamonds, specie, bullion or gold (in dust or
nuggets), ostrich feathers, or any living animal,
shall not be enclosed in a parcel. Should any
parcel containing any such prohibited articles
be detected in transit through the post, the parcel
will be dealt with in accordance with the regu-
lations of the Administration in which the dis-
covery is made.

The respective Administrations shall commu-
nicate to each other a list of the articles additional
to the above which their laws or regulations
prohibit being sent by parcel post.

Article ii.

For each mail there shall be prepared a parcel
bill (in the annexed Form B), upon which shall
be entered the particulars of all parcels forwarded.
The parcel bill shall be made out in triplicate,
one copy to be retained by the despatching
Office of Exchange and the other two copies
to accompany the mail to the Office of Exchange
of the country of destination. The parcel bills
shall be numbered consecutively commencing
with No. i on January i, in each year, and
each entry in a parcel bill shall be numbered
consecutively commencing with No. i on each
bill.

Article 12.

Where not provided for in this Agreement
the conditions as to the posting, transmission
and delivery of parcels (including the levy of
Customs duty and other charges) and redirec-
tion within the limits of the country of destination
shall be governed- by the regulations of the country
concerned.

Si un colis d~pos6 renfermait des envois de
cette cat~gorie, il serait acheminid vers sa desti-
nation, tax6 pour le port de ces objets comme si

ceux-ci avaient 6t6 exp6dids isolment par la
poste; cette taxe viendrait s'ajouter h toutes
autres taxes h payer h la livraison du colis.

Un colis postal ne peut contenir un autre colis
h remettre aune autre adresse que celle indiqu~e
ext~rieurement sur l'envoi m6me. Si un colis
de l'espce 6tait d6couvert, il serait retir6 et
exp~di6 s6parement, frapp6, h charge du desti-
nataire, de la taxe due depuis le pays d'origine
jusqu'au lieu de destination.

Article io.

Les mati~res explosibles, dangereuses, corrom-
pues, nuisibles ou d~l~t~res, les articles de contre-
bande, les instruments aigus (insuffisamment
proteges), les liquides (h moins d'6tre emball6s
d'une fagon sp~ciale), les monnaies (en cours
ou fausses), les diamants, les espces, les lingots
d'or ou d'argent, l'or (en poussire ou en p~pites),
les plumes d'autruche, les animaux vivants
ne peuvent 6tre exp~di~s par colis postal. Si un
colis contenant des articles prohib~s 6tait d~cou-
vert en cours de transport par la poste, il serait
trait6 suivant les r~glements de l'administration
ohi la dicouverte aurait 6t6 faite.

Les deux administrations se comnuniqueront
mutuellement une liste des articles autres que
ceux pr~vus ci-dessus que leurs lois ou r~glements
interdisent d'envoyer par colis postaux.

Article ii.

Pour chaque expedition de colis postaux, il
sera 6tabli une feuille de route (formulaire B
ci-annex6) qui portera les indications relatives
h tous les colis exp6di~s. La feuille de route sera
dress~e en triple expedition, une copie sera con-
serv~e par l'Office d'6change exp~diteur et les
deux autres seront jointes h l'envoi pour l'Office
d'6change destinataire. Les feuilles de route
seront num~rot~es suivant une s~rie annuelle
commengant par le No. i le premier janvier,
et, chaque inscription & la feuille de route sera
num6rot6e suivant une s6rie commengant par le
No. i pour chaque feuille.

Article 12.

Pour tout ce qui n'est pas pr~vu dans le pr6sent
Arrangement concernant le d6p6t, l'exp~dition
et la remise des colis (y compris le paiement des
droits de douane et autres), ainsi que pour la
r~exp~dition dans les limites du pays de destina-
tion, il sera fait application des r6glements du
pays int~ress6.

No 858



1925 League of Nations - Treaty Series. 369

Article 13.

The non-receipt of a parcel advised as having
been despatched, the receipt of a parcel in a
damaged or imperfect condition and every dis-
crepancy between a parcel bill and the parcels
entered therein, or other error in a parcel bill
observed by the receiving Office of Exchange,
shall be recorded in a Verification Certificate
(in the annexed Form C), which Certificate shall
be forwarded by return mail to the despatching
Office of Exchange.

If no Verification Certificate is received, a parcel
mail shall be considered as duly delivered and
found on examination correct in all respects.

Article 14.

Quarterly accounts (in the annexed Form D)
relating to parcels exchanged between the Belgian
Congo and the Kenya Colony and Protectorate
and the Uganda Protectorate shall be prepared
in the East Africa shilling currency by the Post
Office of Kenya Colony and Protectorate and
Uganda Protectorate.

These accounts shall be based on entries con-
tained in the parcel bills and the copies of the
parcel bills supplied in connection with the transit
of closed parcel mails, for the quarter, corrected
by the Verification Certificates received up to
the date of the preparation of the accounts.

Two copies of each of these accounts shall be
furnished by the Post Office of Kenya Colony
and Protectorate and Uganda Protectorate to
the Postmaster, Kasenyi, for examination and
verification, and settlement shall be effected
by means of a service money-order drawn in favour
of the Postmaster-General, Kenya Colony and
Protectorate and Uganda Protectorate, or the
Postmaster, Kasenyi, as the case may be, or by
such other means as may be mutually agreed
upon.

Article 15.

In the case of a parcel which cannot be delivered,
the sender shall, if possible, be consulted through
the medium of the country of posting as to
the disposal of the parcel.

If within six months after the despatch of
a letter of enquiry the office of destination has
not received adequate instructions, the parcel
will be returned to the office of origin. The parcel
shall also be returned if its delivery at a new
address cannot be effected.

Articles liable to deterioration or corruption
may be sold immediately without previous notice
or formality for the benefit of the right party, an
account of the sale being duly drawn up.

No. 858

Article 13.

Le manquant d'un colis postal annonc6 comme
ayant 6t6 exp6di6, la r6ception d'un colis endom-
mag6 ou mal conditionn6 et toute discordance
entre la feuille de route et les colis y inscrits,
ou toute autre erreur constat6e dans la feuille
de route par l'Office d'tchange r6ceptionnaire,
sera signal par bulletin de v~rification (formu-
laire C ci-annex6); ce bulletin sera adress6
par retour du courrier au bureau d'6change
exp6diteur.

A d6faut de bulletin de v6rification l'exp~di-
tion des colis sera consid6rie comme dfiment
revue et trouv6e conforme sous tous les rapports.

Article 14.

Des comptes trimestriels (formulaire D ci-
annex6) se rapportant aux colis postaux 6changis
entre le Congo belge et la Colonie et le Protectorat
du Kenya et le Protectorat de l'Uganda seront
6tablis en shillings de 1'Etat Africain par l'office
de la Colonie et du Protectorat du Kenya et du
Protectorat de l'Uganda.

Ces comptes seront 6tablis d'apr~s les inscriptions
des feuilles de route et d'apr~s les copies des
feuilles de route se rapportant aux colis exp~diis
en transit clos, pour le trimestre envisag6, corrig6es
6ventuellement d'apr~s les bulletins de vrifi-
cation regus jusqu'h la date de l'tablissement
du compte.

Deux copies de chacun de ces comptes seront
adress6es, pour examen et v6rification par l'office
de la Colonie et du Protectorat du Kenya et du
Protectorat de l'Uganda au percepteur des postes
h Kasenyi ; la liquidation sera effectude au moyen
d'un mandat-poste de service tir6 en faveur
du Postmaster General de la Colonie et du Pro-
tectorat du Kenya et du Protectorat de l'Uganda
ou du percepteur des postes h Kasenyi, suivant
le cas, ou par tout autre moyen accepts de commun
accord.

Article 15.

Dans le cas ou un colis postal ne pourrait pas
ftre d6livr6, l'envoyeur sera consult6, si possible,
par l'interm~diaire du pays de d6p6t, sur la
mani6re dont il doit 6tre dispos6 du colis.

Si, dans les six mois de l'exp6dition de la
lettre de demande, l'office de destination n'a
pas requ les instructions n6cessaires, le colis
sera renvoy6 h l'office d'origine. Le colis sera
aussi retourn6 si la remise h une nouvelle adresse
ne peut 6tre effectue.

Les articles suj ets h d6t6rioration ou h corruption
peuvent 8tre vendus imm~diatement sans avis
ou formalitd prdalable au profit de l'ayant droit.
I est dress6 proc~s-verbal de la vente.
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A parcel becoming offensive or injurious to
any Officer of the Post Office, or any person,
may be dealt with or disposed of as the Post
Office of the country in whose possession it
may be shall determine.

A mis-sent parcel will be forwarded to its desti-
nation by the most direct route at the disposal
of the office retransmitting it. If no means
exist for transmitting a mis-sent parcel direct
to its destination, it should be returned to the
office of origin, in which case the amount credited
in the parcel bill of that office in respect of such
parcel is cancelled, and the retransmitting office
of exchange sends the parcel to the corresponding
office, simply recording it on the parcel bill after
having called attention to the error by means
of a Verification Certificate. If, on the other
hand, a mis-sent parcel can be transmitted'direct
to its destination, and if the amount credited
to the retransmitting office is insufficient to cover
the expenses of retransmission which it has to
defray, it will recover the difference by raising
the amount entered to its credit in the parcel
bill of the despatching office of exchange. The
reason for this rectification will be notified to
the said office by means of a Cerification Verti-
ficate.

A parcel redirected in consequence of the removal
of the addressee to another country with which
arrangements for the exchange of parcels have
been made, is subjected by the delivering office
to a charge to be paid by the addressee, represent-
ing the prepaid rate of postage from the office
of redirection to the place of delivery.

Any parcel the addressee of which has left
for a country between which and the office of
address no parcel post exists, will be dealt with
as " Undeliverable ".

A parcel returned to the sender will be dealt
with and taxed as in the dase of a redirection.
If the amount chargeable for the further con-
veyance of a returned or redirected parcel is
paid at the same time as its transmission, the
parcel is dealt with as if it had been addressed
direct from the retransmitting country to the
country of new destination, and delivered without
any postal charge in respect of such return or
redirection.

Parcels which cannot be delivered, returned
to sender, or redirected, and which have thus
become " Undeliverable " should be sent back
to the exchange office of origin for disposal.
Such parcels should be entered on the parcel
bill, with the addition of the word " returned"
in the column for observations.

Article 16.

Compensation in respect of loss or damage
occurring in the Colony and Protectorate of Kenya

Un colis reconnu offensant ou dangereux
pour le personnel des postes, ou pour toute autre
personne, peut 6tre trait6 suivant la d6cision
de l'administration des postes du pays qui est
en possession du colis.

Un colis mal dirig6 sera achemin6 vers sa desti-
nation par la voie la plus directe dont dispose
l'office de r6exp6dition. S'il n'existe pas de moyens
pour faire suivre directement un colis d6voy6
vers sa destination, le colis sera retourn6 h l'office
d'origine; dans ce cas, le montant crddit6 sur
la feuille de route pour le dit colis est annuln
et l'office d'6change rexp6diteur renvoie le colis
h l'office correspondant en l'annongant simple-
ment k la feuille de route et apr~s avoir attire
l'attention sur l'erreur au moyen d'un bulletin
de v6rification. D'autre part, si un colis mal
dirig6 peut 6tre achemin6 directement vers sa
destination, et si la somme bonifi6e k l'office
r~exp6diteur est insuffisante pour le couvrir
des frais de rdexpddition, la difference sera r6-
cup&r6e en forgant la somme port6e h son crddit
sur la feullle de route de l'office d'6change exp6-
diteur. Le motif de cette rectification sera notifi6
au dit office au moyen d'un bulletin de vdrifi-
cation.

Un colis r6exp6di6 par suite de changement
d'adresse sur un autre pays avec lequel des colis
postaux peuvent tre 6chang6s sera soumis par
l'office distributeur et & la charge du destinataire,
i une taxe repr6sentant les frais de transport
de l'office r~exptditeur au lieu de destination.

Tout colis dont le destinataire est parti pour
un pays avec lequel l'office de preminre destina-
tion n'6change pas de colis postaux, sera consid6r6
comme o indMivrable ),.

Tout colis retourn h l'envoyeur sera traitd
et taxd comme un colis r6exp6di6. Si la taxe
due pour la transmission ult6rieure d'un colis
retourn6 ou r~exp6di6 a 6t6 payde au moment
de la r~exp6dition, cet envoi est trait6 comme
s'il avait 6t6 adress6 directement du pays r6exp6-
diteur au pays de nouvelle destination et remis
sans taxe du chef du retour ou de la r~exp~dition.

Les colis qui ne peuvent 6tre remis aux desti-
nataires, qu'ils soient retourn~s I l'envoyeur
ou r~exp6di6s et qui sont ainsi devenus e ind6-
livrables doivent 8tre remis h la disposition
de l'office exp~diteur. Les envois de cette nature
sont annonc6s h la feuille de route par la mention
((retour )) dans la colonne d'observations.

Article 16.

Le d6dommagement en matinre de perte ou

de d~gAts survenus dans la Colonie et le Protectorat
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or in the Uganda Protectorate will be payable
in accordance with the regulations of the Post
and Telegraph Department of Kenya and Uganda,
and compensation in respect of loss or damage
occurring within the Belgian Congo will be pay-
able in accordance with the regulations of the
Administration of that territory.

Article 17.

Subject to the general provisions of this Agree-
ment, parcels may be exchanged through the
intermediary of the countries Parties to such
Agreement between either of such countries and
any other country with which a direct exchange
of parcels has been arranged by either of the
contracting countries and upon such terms as
may be mutually agreed upon.

Article 18.

The two countries of exchange shall mutually
decide upon all other measures of detail necessary
for the carrying out of this Agreement, which shall
come into operation at once and remain in force
until it shall be modified or determined by mutual
consent of the contracting Parties or until one
year after the date on which one of the Parties
thereto shall have notified the other Party of
its intention to determine it.

du Kenya ou dans le Protectorat de 'Uganda
sera payable conform~ment aux r~glements du
Ddpartement des Postes et T6lgraphes du Kenya
et de l'Uganda et le dddommagement en matidre
de perte ou de d~gats survenus au Congo belge
sera payable conformdment aux r~glements de
l'Administration de ce terrritoire.

Article 17.

Sous les conditions ddtermindes par le present
Arrangement et d'apr~s les dispositions arrftdes
de commun accord, chacune des deux Parties
contractantes peut 6changer des colis postaux
par l'intermddiaire de l'autre Partie avec les
pays ayant conclu avec cette derni~re un arrange-
ment pour 1'dchange direct d'envois de 1'esp6ce.

Article 18.

Les deux pays d'6change s'entendront mutuel-
lement pour toutes autres mesures ndcessaires
en vue de l'exdcution du prdsent Arrangement,
qui entrera immddiatement en vigueur et y restera
jusqu'h ce qu'il soit modifi6 ou abrog6 par con-
sentement mutuel des deux Parties contractantes
ou jusqu'h l'expiration d'une annie h compter
de la date h laquelle l'une des deux Parties aura
notifi6 h l'autre son intention d'en faire cesser
les effets.
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PARCEL POST.

(To be used for Foreign Parcels.)

FORM OF CUSTOMS DECLARATION.

G. P. O. 57.

Place to which the parcel
is addressed.

Date Stamp of Office For use of Post Office of Exchange only. Name and address of
of Exchange. Sender.

Parcel Bill No..........
No. of Rates .......

Prepaid Prepaid...................... ...........

Entry No ................

The sender should indicate below how this parcel if undeliverable as addressed should be disposed
of. Whether

1 (a) It is to be considered as abandoned : or
(b) T endered for delivery to ..........................................................................................

(The alternative not required should be struck out).

1 In the absence of a definite request for abandonment, a parcel which is undeliverable at the original

address or at the alternative address, if one is furnished, will be returned to the sender without previous
notification and at his expense.

AA. (I). G.P.O. 132

Pays d'origine
Kenya et Uganda.

CUSTOMS DECLARATION.
DItCLARATION EN DOUANE. Place of destination

(Lieu de destination.)

N am e of A dressee I .. .............................................................................. . .....................

Parcels Contents (D6signation du contenu) Weight
(Colis postaux) To be described if possible in both French and English. Value (Poids)

The nature and value of the contents should be accurately of contents

Number Description stated. Undervaluation of the contents, or failure to des- (Valeur) Gross Net

(Nombre) (Espice) cribe them fully may result in the seizure of the parcel. (Brut) (Net)

£ s. d. Ib. Oz. lb. Oz.

D ate ................................................... 192... Signature of Sender.

(Nom de l'exp~diteur.)

No 858
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Timbre L date. COLIS POSTAUX.

(b. utiliser pour des colis 6trangers.)

FORMULE DE DItCLARATION EN DOUANE.

M ed .....................

Lieu de destination du
colis.

Timbre h date Utilis6 uniquement pour l'usage du bureau Nom et adresse de
du bureau d'6change. postal d'6change. l'exp~diteur.

Num~ro du bordereau.......
Num~ro des tarifs..........

A ffrancbi .................................
N um ~ro d'entr~e ................................................

L'exp~diteur doit indiquer plus bas comment doit 6tre trait6 le colis s'il ne pouvait 6tre remis h
l'adresse indiqu~e. S'il faut :

1 a) le considrer comme abandonn6, ou
b) s'il doit 8tre d~livr6 a ............................................................................................

(Biffer l'indication inutile.)
1 En l'absence d'une demande d'abandon, un colis qui ne pourrait tre remis h l'adresse originale

ou h la seconde adresse, s'il en fut donn6 une, $erait retourn6 h l'exp~diteur sans avertissement pr~alable
et d ses !rais.

AA. (I).

DEVCLARATION EN DOUANE.
Pays d'origine. Lieu de destination.

N om et ad resse 1 ...............................................................................................................

Colis postaux Designation du contenu Poids
A donner si possible en frangais et en anglais. La

nature et la valeur du contenu doivent 6tre marqu6es Valeur
exactement. En cas de sous-6valuation du contenu, ou enNombre I Esp~ce l'absence d'une description d~taill~e, le colis peut etre saisi. Brut Net

Fr. Ct. Kg. Gr. Kg. Gr.

D ate ................................................... 1 92 ... ..................... ................................
Signature de l'Exp~diteur.

No. 858
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FORM. C.

VERIFICATION CERTIFICATE.

For the correction and verification of irregularities and errors of every kind observed in the Parcel
Mail from the .......................................... Office for the .......................................... Office.

Date of Mail ........................ 192... Parcel Bill No .............

IRREGULARITTES.

Errors.

Remarks: The entry as made by the despatching
officer is copied in black ink, and the corrected

Name Address Declared Declared No. of entry below it in red ink, any necessary
Entry No. of of Parcel Contents Value Rates explanation being added in this column.

Addressee pre-paid When the total is affected, the original and
corrected total must be given in the proper
place.

O riginal Total ............................................. Corrected Total .............................................

................. 192 ... Examined and accepted.
.................................... 192...

°**. ,°°° .. . ° ....° . .... .... ... .... .... ......................... °. . ... ........ .........

Signature of the Controlling Officer at the Office Signature of the Controlling Officer at the Office
of arrival. of Despatch.

D.

PARCEL EXCHANGE ACCOUNT BETWEEN KENYA COLONY AND PROTECTORATE
AND THE UGANDA PROTECTORATE AND BELGIAN CONGO
FOR THE QUARTER ENDED ................................................

Credit of Kenya. Credit of Belgian Congo.

No. of No. of
Date No. prepaid rates Credit on prepaid rates Accrued charges

of Despatch of Bill Transit Parcels
ist 2 nd I 3rd ist Ind 3rd

Examined and accepted.

Belgian Congo.

Postmaster General
Colony of Kenya and Uganda

Protectorate.

No 858



1925 League of Nations - Treaty Series. 379

FORMULE C.

CERTIFICAT DE V1 RIFICATION.

Pour la correction et la verification des irr~gularit~s et erreurs de toute esp~ce relev6es dans le courrier
postal du bureau de .......................................... vers le bureau de .......................................

Date du courrier ........................ 192... Bordereau No ............

IRRP-GULARITES.

Erreurs.

Remarques: l'inscription faite par l'agent exp6-
diteur est copi6e A l'encre noire et la d~cla-

Nom Adresse Contenu Valeur NO des ration corrig6e sera derite en dessous A l'encre
No d'entrie du desti- des colis d~clar6 d~clar6e tarifs rouge, quelques explications utiles seront don-

nataire affranchis n6es en cette colonne. Si le total est fautif,
le total original et le total corrig6 seront
copies A la place voulue.

Total original ................................................
.................................... 192 ...

Signature du contr61eur du bureau d'arriv6e.

Total corrigd ................................................
Examin6 et accept6.

..................................... 192...

..°.. .......... ................ ......... ... ...

Signature du contr6leur du bureau d'expddition.

D.

COMPTE D']CHANGE DE COLIS ENTRE LA COLONIE ET LE PROTECTORAT DU KENYA
ET LE PROTECTORAT DE L'UGANDA ET LE CONGO BELGE
POUR LE TRIMESTRE FINISSANT LE ....................................

Credit du Kenya. Crddit du Congo Belge.

Examind et accept6. Percepteur Gdn~ral des postes
Colonie du Kenya et'Protectorat

Congo Belge. de l'Uganda.

No. 858
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The importation into the Uganda Protectorate of the undermentioned articles is absolutely
prohi bited :

(i) Opium.
(2) Old Military Uniforms.
(3) Spirits for human consumption, other than Gin, Geneva, Hollands, Schnapps or liqueurs if not

matured by storage in wood for a period of not less than three years.
(4) Condensed skimmed milk containing less than 9 per cent milk fat.
(5) Japanese shaving brushes.
(6) Automatic and silenced rifles, 303 and 450 rifles suitable for use with Government ammunition.
(7) False money or counterfeit sterling or counterfeit Protectorate currency.
(8) Indecent or obscene prints, paintings, books, cards, lithographic or other engravings or any other

indecent or obscene articles.
(9) Manufactured articles bearing the name, address, or trade mark of any manufacturer or dealer,

or the name of any place in the United Kingdom or any British Possession, calculated to impart
to them a special character of British manufacture, and not of such manufacture.

(io) Matches in the manufacture of which white phosphorus has been employed.
(ii) Silver coins current in the Protectorate, or any money purporting to be such, not being of the

established standard in weight or fineness.
(12) Hides and skins from Tanganyika Territory.
(13) Cowrie shells.

The importation into the Colony and Protectorate of Kenya and the Uganda Protectorate of the
under-mentioned articles is absolutely prohibited

(I) Opium.
(2) Old Military Uniforms.
(3) Spirits for human consumption, other than Gin, Geneva, Hollands, Schnapps or Liqueurs if not

matured by storage in wood for a period of not less than three years.
(4) Condensed skimmed milk containing less than 9 per cent milk fat.
(5) Japanese shaving brushes.
(6) Automatic and silenced rifles.
(7) False money or counterfeit sterling or counterfeit Protectorate currency.
(8) Indecent or obscene prints, paintings, books, cards lithographic or other engravings or any other

indecent or obscene articles.
(9) Manufactured articles bearing the name, address, or trade mark of any manufacturer or dealer,

or the name of any place in the United Kingdom or any British Possession, calculated to impart
to them a special character of British manufacture, and not of such manufacture.

(Io) Matches in the manufacture of which white phosphorus has been employed.
(ii) Silver coins current in the Protectorate, or any money purporting to be such, not being of the

established standard in weight or fineness.
(12) Hides and skins from Tanganyika Territory.
(13) Cowrie shells.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

L'importation des articles suivants dans le Pro-
tectorat de l'Uganda est absolument prohib~e

(1) Opium.
(2) Uniformes militaires usages.
(3) Spiritueux pour la consommation, autres que

le gin, le geni~vre, le geni~vre de Hollande,
les eaux-de-vie ou liqueurs qui ne se sont
pas normalement am6lior6s apr~s avoir 6t6
conservds dans des ffits de bois pendant
au moins trois anndes.

(4) Lait condens6 6cr6m6 contenant moins
de 9 pour cent de cr~me.

(5) Blaireaux japonais.
(6) Fusils automatiques et silencieux 2, fusils

de 303 et 450 pouvant 6tre utilis~s avec
des munitions du Gouvernement.

(7) Fausse monnaie ou sterlings ou monnaie
des Protectorats falsifies.

(8) Publications inddcentes ou obsc~nes, des-
sins, livres, cartes, lithographies ou autres

L'importation des articles suivants dans la
Colonie et Protectorat du Kenya et dans le
Protectorat de l'Uganda est absolument prohibde :

gravures, ou tous autres articles et gravures
ind6cents ou obsc6nes.

(9) Articles manufactures portant le nom,
l'adresse ou la marque de fabrique d'un
fabricant ou d'un commerqant, ou le nom
d'un endroit du Royaume-Uni ou d'une
des Possessions britanniques, destinds h
leur conf~rer un caractre sp6cial de fabri-
cation britannique et n'ayant pas ce carac-
tare.

(io) Allumettes dans la fabrication desquelles le
phosphore blanc (jaune) a 6t6 employ6.

(ii) Pieces d'argent ayant cours dans le Pro-
tectorat ou toute monnaie cens~e 6tre telle
et ne possddant pas le poids ou la finesse r~gle-
mentaire.

(12) Cuirs et peaux du territoire de Tanganyika.
(13) Ecailles de cauris.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Omettre la fin de cette phrase pour ce qui concerne la deuxi~me colonne ci-dessus.
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No. 859. - AGREEMENT1 BETWEEN GERMANY AND GREAT BRITAIN
FOR AMENDING THE METHOD OF ADMINISTERING "THE
GERMAN REPARATION (RECOVERY) ACT, 1921 ", AND EXCHANGE
OF NOTES RELATING THERETO, SIGNED AT BERLIN, APRIL
3, 1925.

Textes officiels allemand et anglais communiquis par le Ministgre des A/aires jtrang~res de Sa Majest
Britannique. L'enregistrement de cet Accord a eu lieu le 28 avril 1925.

Whereas it is desired to reduce the burden and to remove the disabilities which the present
method of administering "The German Reparation (Recovery) Act, 1921 " (hereinafter referred to as
"the Recovery Act "), places upon trade and commerce between Germany and Great Britain; and

Whereas it is also desired to assure to the Transfer Committee the jurisdiction over payments
under the Recovery Act contemplated by the plan of the First Committee of Experts (hereinafter
referred to as "the Dawes Plan ") and the London Protocol 2 executed on the 3oth August, 1924;

Now, therefore, it is agreed between the Government of His Britannic Majesty and the Govern-
ment of the German Reich that the present method of administration shall be suspended and
replaced, as from a date not later than the Ist May, 1925, to be mutually agreed, by a procedure
substantially as follows:

(i) The present procedure under the Recovery Act by which a proportion of the value of
German goods imported into Great Britain is collected by the British Customs from the British
importers will be replaced by a system under which an equivalent amount of sterling will be surren-
dered, of their free consent, by the German exporters in accordance with the provisions of para-
graph 2 of this Agreement.

The amount of sterling to be surrendered by the German exporters during each month shall
be equivalent to 26 per cent. (or such other proportion as may from time to time be in force) of
the value of German imports into Great Britain during the pieceding month.

The value of German imports shall be calculated on the basis of the statistics supplied by the
British Customs and established on the same principles as are at present in force in regard to the
definition of German goods to which the Recovery Act applies.

(2) Out of the sterling proceeds accruing from German exports to Great Britain, the principal
German exporting firms, to a number of not less than eight hundred (800) whose names and desig-
nations will be communicated to the British Government and to the Agent-General for Reparation
Payments within fifteen days of the putting into force of this Agreement, will each give an indi-
vidual declaration to the Reich Minister of Finance, in the terms of the specimen declaration
annexed hereto, undertaking to surrender in sterling to the Reichsbank each month, beginning
with the Ist May, 1925, thirty per cent. (30 per cent.) of the invoice value of the exports of the
firm in question to Great Britain during the previous month. (It is estimated that 30 per cent.
of the value of the exports consigned by these firms should be approximately equivalent to 26 per
cent. of the value of the total exports from Germany to Great Britain.)

1 Cet Accord n'est pas sujet h ratification.
2 Vol. XXX page 63 de ce Recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 859. - ACCORD 2 ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA GRANDE
BRETAGNE PORTANT AMENDEMENT AU MODE D'APPLICATION
DE LA LOI DE 1921 SUR LES REPARATIONS ALLEMANDES, ET
JECHANGE DE NOTES Y RELATIF, SIGNIR A BERLIN, LE 3 AVRIL
1925.

German and English of/icial texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign O/fice. The
registration ol this Agreement took place April 28, 1925.

Dsireux de r~duire les charges et de supprimer les difficultds que le mode actuel d'application
de la loi de 192i sur les r~parations allemandes (ddsign~e ci-apr~s par l'expression ( la Loi sur les
r~parations-) impose au commerce entre l'Allemagne et la Grande-Bretagne ;

D~sireux 6galement d'assurer au Comit6 des transferts, en ce qui concerne les paiements tom-
bant sous le coup de la loi sur les r~parations, t'autorit6 pr~vue par le plan du premier Comit6
d'experts (ci-dessous d~sign6 par l'expression (, le Plan Dawes )) et par le Protocole 3 de Londres,
sign6 le 30 aofit 1924;

Le GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt BRITANNIQUE et le GOUVERNEMENT DU REICH ALLEMAND
conviennent que le mode actuel d'application sera suspendu et remplac6, h partir d'une date qui
sera fix~e par accord mutuel et au ler mai 1925 au plus tard, par une procedure dont les points
essentiels sont les suivants:

i. La proc6dure actuellement institude par la loi sur les reparations et, selon laquelle une frac-
tion de la valeur des marchandises allemandes import~es en Grande-Bretagne est perque par les
douanes britanniques aupr~s des importateurs britanniques, sera remplac6e par un syst6me selon
lequel les exportateurs allemands verseront, de leur plein gr6, dans les conditions fix~es par les
dispositions du § 2 du pr6sent Accord, une somme 6quivalente en livres sterling.

La somme en livres sterling, qui sera remise par les exportateurs allemands, dans le courant
de chaque mois, devra 6quivaloir h 26 % (ou toute autre proportion qui pourra 6tre fix~e de temps
k autre) de la valeur des marchandises allemandes importdes en Grande-Bretagne durant le mois
prdc~dent.

La valeur des importations allemandes sera ddtermin~e d'apr~s les statistiques fournies par les
douanes britanniques, et 6tablies conformdment aux principes actuellement suivis pour la d6finition
des marchandises allemandes auxquelles est applicable la loi sur les r6parations.

2. Les principales maisons d'exportation allemandes, au nombre de huit cents (800) au moins,
dont les noms et raisons sociales seront communiques au Gouvernement britannique et h l'agent
g~n~ral despaiements de reparations, dans les quinze jours qui suivront la mise en vigueur du pr6-
sent Accord, adresseront individuellement au Ministre des Finances du Reich une d6claration
conque dans les termes du module ci-annex6, par laquelle elles s'engageront h remettre, en livres
sterling h la Reichsbank, tous les mois, h partir du ier mai 1925, sur les sommes en livres sterling
produites par les exportations allemandes h destination de la Grande-Bretagne trente pour cent
(30 %) de la valeur facturde des marchandises exportdes par la maison en question, ht destination
de la Grande-Bretagne au cours du mois prdc~dent. (On estime que 30 % de la valeur des exporta-
tions exp~dides par ces maisons doivent 6quivaloir approximativement h 26 % de la valeur de
1'ensemble des exportations de 1'Allemagne h destination de la Grande-Bretagne).

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 This Agreement is not subject to ratification.

3 Vol. XXX, page 63, of this Series. 25
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(3) Out of the sterling sums thus surrendered, the Reichsbank will deposit during each month,
at such intervals as may be agreed, to the account of the Agent-General at the Bank of England an
amount in sterling equivalent to the Reichsmark credit held by him for account of the British
Government and available for payments under the Recovery Act in accordance with the programme
established.by the Reparation Commission for the particular month after consultation with the
Transfer Committee as contemplated by the Dawes Plan.

(4) It is understood that, against telegraphic advice that the sums referred to in paragraph 3
have been duly deposited to his account at the Bank of England, the Agent-General will reimburse
the German exporters through the Reichsbank with the equivalent in Reichsmarks of the sterling
thus deposited. The equivalent in Reichsmarks will be calculated at the average rate of exchange
in Berlin on the date of such deposit.

(5) It is further understood that, subject to the approval of the Transfer Committee, the
Agent-General will pay over to the British Government the sterling sums deposited under para-
graph 3 above.

(6) If during the first or any subsequent month after the coming into force of this Agreement
the sterling sums surrendered by the German exporters are in excess of the amounts deposited by
the Reichsbank to the account of the Agent-General under paragraph 3 above,, the Reichsbank
will transfer the surplus sterling (Qberschussdevisen) surrendered to the Devisenbeschaffungsstelle
G.m.b.H. I to be placed in a special reserve fund up to an amount equivalent to IO million Reichs-
marks. On the coming into force of this Agreement, the Devisenbeschaffungsstelle G.m.b.H. shall
forthwith pay into this fund the above-mentioned sum in sterling, out of the sterling accruing
from exports already in its hands, and it will undertake to secure that the fund is maintained at
this level as provided below. The fund shall be under the supervision of the Reichs Finance Ministry,
and it shall be open to the British Government and to the Agent-General to ask and obtain at all
times any information regarding this fund which they may desire.

If in any month the sterling surrendered by the German exporters is less than the amount
which should be deposited to the account of the Agent-General at the Bank of England under para-
graph 3 above, the Devisenbeschaffungsstelle G.m.b.H. shall draw the sum necessary to cover the

eficiency out of the Special Reserve Fund and deposit it to the credit of the Agent-General at
the Bank of England, being reimbursed by him with the equivalent in Reichsmarks. Further, in that
event, it will take steps to expedite the surrender by the German exporters of the sterling accruing
from exports (Uberschussdevisen), so as to make up the fund again in sterling to the original level
of IO million Reichsmarks.

It is understood that the surplus sterling surrendered by the exporters to the Devisenbeschaf-
fungsstelle G.m.b.H. and deposited in the Special Reserve Fund shall not be reimbursed by the
Agent-General nor be credited on account of the Dawes annuity, except as and to the extent that
such sterling shall actually be drawn upon and used by the Agent-General for payments to the
British Government under paragraph 5.

(7) It is understood and agreed that this Agreement merely provides for amending the
method of collection of the levy on exports prescribed by the Recovery Act, that the payments
made according to its terms shall accordingly be regarded for all purposes as a delivery pursuant
to the terms of that Act, and that its provisions are without prejudice to any rights which may be
enjoyed by the British Government in respect of that Act -under the Dawves Plan, the London
Protocol of the 30th August, 1924, or otherwise.

(8) The British and German Governments both recognise the desirability of relieving trade
and commerce from the burden of collecting a 26 per cent. levy from each transaction and of substi-
tuting for the system at present in force a method of administration which will permit the collection

1 La Devisenbeschaffungsstelle G.m.b.H. est F'institution par l'intermddiaire de laquelle le Gou-
vernement allemand obtient les devises dtrangdres dont il a besoin.
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3. Sur les sommes en livres sterling ainsi versdes, la Reichsbank ddposera, durant chaque mois,
aux intervalles qui pourront 6tre convenus et au compte de l'agent gdndral h la Banque d'Angleterre,
une somme en sterling 6quivalant au crddit en Reichsmark d6tenu par ledit agent g6ndral pour le
compte du Gouvernement britannique et disponible pour les paiements tombant sous le coup de
la loi sur les r6parations, conformdment au programme 6tabli par la Commission des rdparations
pour le mois en question, apr~s consultation avec le Comit6 des transferts, ainsi qu'il est prdvu
par le plan Dawes.

4. Il est entendu qu'apr~s reception d'un avis tdlegraphique l'informant que les sommes visdes
au § 3 ont 6t6 dfiment ddposdes a son compte h la Banque d'Angleterre, l'agent g6n~ral remboursera
aux exportateurs allemands, par l'intermddiaire de la Reichsbank, 1'quivalent en Reichsmark des
sommes en sterling ainsi ddposdes. La conversion en Reichsmark sera faite au cours moyen du change
h Berlin, h la date du d6p6t.

5. Il est en outre entendu que, sous reserve de l'approbation du Comit6 des transferts, l'agent
gdn~ral versera au Gouvernement britannique les sommes en sterling ddpos~es conform6ment
au § 3 ci-dessus.

6. Si au cours du premier mois ou de tout autre mois postdrieur i la mise en vigueur du prdsent
Accord, les sommes en sterling remises par les exportateurs allemands ddpassent les sommes ddposdes
par la Reichsbank au compte de l'agent g6n6ral, conformdment aux dispositions du § 3 ci-dessus,
la Reichsbank transfdrera h la Devisenbeschaffungsstelle G.m.b.H. 1 1'exc~dent des livres sterling
remis (Ueberschussdevisen) ; les sommes ainsi transfdrdes seront inscrites h un compte sp6cial de
rdserve jusqu'h concurrence d'un total 6quivalent h io millions de Reichsmarks. D~s la mise en
vigueur du present Accord, la Devisenbeschaffungsstelle G.m.b.H. versera imm~diatement h ce
compte la somme en sterling ci-dessus mentionnde, sur les sommes en sterling provenant d'exporta-
tions et d~jh d6tenues par elle ; elle s'engagera h faire en sorte que le compte soit maintenu h ce
chiffre, ainsi qu'il est prdvu ci-dessous. Le compte sera plac6 sous la surveillance du Ministre des
Finances du Reich ; le Gouvernement britannique et l'agent gdndral pourront demander et obtenir
en tout temps, au sujet de ce compte, tous les renseignements qu'ils ddsireraient.

Si, au cours d'un mois quelconque, les sommes en sterling remises par les exportateurs allemands
sont infdrieures au montant qui devrait 6tre ddpos6 au compte de l'agent gdndral h la Banque
d'Angleterre, conformdment au § 3 ci-dessus, la Devisenbeschaffungsstelle G.m.b.H. pr6lvera
sur le compte special de reserve, la somme n~cessaire pour couvrir le ddficit et la transfdrera au crddit
de l'agent gdn~ral h la Banque d'Angleterre ; elle sera remboursde par lui d'une somme 6quivalente
en Reichsmarks. En outre, dans ce cas, elle prendra les mesures n~cessaires pour hater la remise,
par les exportateurs allemands, des sommes en sterling provenant des exportations (Ueberschuss-
devisen) de faqon h porter de nouveau le compte de reserve en sterling au chiffre primitif de io mil-
lions de Reichsmarks.

Il est entendu que l'excddent en sterling, vers6 par les exportateurs h la Devisenbeschaffungs-
stelle G.m.b.H. et d6pos6 au compte spdcial de rdserve, ne sera pas remboursd par l'agent g~n~ral
ni port6 au crddit du compte de l'annuit6 Dawes, sauf dans la mesure oii ces sommes en sterling
seront effectivement utilisdes par l'agent gdndral pour des paiements au Gouvernement britannique
dans les conditions pr6vues au § 5.

7. Il est entendu et convenu que le prdsent Accord a simplement pour effet d'amender le mode
de perception de la taxe sur les exportations, prdvue par la loi sur les reparations, que les paie-
ments effectuds conform~ment aux dispositions dudit Accord doivent donc ftre considdr~s, k tous
6gards, comme une livraison exdcutde aux termes de ladite loi, et que les dispositions du prdsent
Accord ne portent aucune atteinte h tous droits dont pourrait jouir le Gouvernement britannique
en ce qui concerne ladite loi, en vertu du plan Dawes, du Protocole de Londres du 30 aofit 1924 OU
autrement.

8. Les Gouvernements britannique et allemand reconnaissent l'un et l'autre qu'il est d~sirable
de libdrer le commerce de l'entrave reprdsentde par la perception d'une taxe de 26 % sur chaque
transaction et de substituer au syst~me actuellement en vigueur une procedure qui permette de

1 The Devisenbeschaffungsstelle G.m.b.H is the agency through which the German Government
obtains the foreign currencies it requires.
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of the levy on a statistical basis. If the present Agreement should not prove satisfactory in its
operation, both Governments agree that in order to avoid reverting to the system at present in force,
they will appoint a joint committee of experts to explore and report on any other available and
practical solutions which will meet the defects which may be revealed. Both Governments agree
to use their best endeavours to overcome the difficulties which may arise on the introduction of
the new system during 1925.

(9) This Agreement shall not come into force unless and until appropriate resolutions, giving
effect to its provisions, have been passed by the Transfer Committee and by the Reparation Com-
mission. Subject to the adoption of such resolutions, the British and German Governments will
immediately take the necessary steps to put it into effect.

In witness whereof the undersigned, duly authorised to that effect by their respective Govern-

ments, have signed the present Agreement.

Done at Berlin, April 3 1925.

D'ABERNON, C. v. SCHUBERT,
His Britannic Majesty's Ambassador Secretary of State in German Ministry

Extraordinary and Plenipotentiary to the German of Foreign Affairs.
Republic.

ANNEX

DRAFT DECLARATION BY THE GERMAN EXPORTER.

The undersigned firm undertakes herewith to surrender immediately to the Reichsbank in sterling,
against reimbursement of the counter-value in Reichsmarks, 30 per cent. of the amount of the invoice
arising from every export transaction to Great Britain, and upon delivery of such sterling proceeds to
fill in a form whereon there is to be found the name of the firm surrendering the foreign currencies, the
date of the surrender and the amount in. question.

NOTES EXCHANGED BETWEEN His MAJESTY'S AMBASSADOR IN BERLIN AND THE SECRETARY

OF STATE IN THE GERMAN MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

No. I.
BRITISH EMBASSY, BERLIN. Apri1 3, 1925.

DEAR SECRETARY OF STATE,

I have the honour to inform you that I have been authorised by His Majesty's Government
to sign the Agreement, for amending the method of administering the German Reparation (Reco-
very) Act of 1921, which was recently initialled.

His Majesty's Government hope that the new arrangement will work smoothly and will
conduce to the improvement of the commercial relations between the two countries. No effort
to attain this result will be lacking on their part. Should - contrary to expectation - difficulties
of execution present themselves, which make the new plan unsatisfactory or unworkable, His
Majesty's Government reserve the right, as set forth in the Agreement, to revert to the existing
procedure. But they count upon the efficient co-operation of the exporting firms and the admi-
nistrative ability of the German Government to avoid the necessity of recourse to this undesirable
contingency.

I shall be glad if your Excellency, in answering this communication, will propose an hour for
official signature.

Yours sincerely, D'ABERNON.

No 859
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percevoir la taxe d'apr~s une m6thode statistique. Si l'on constate que le prdsent Accord ne fonc-
tionne pas d'une mani~re satisfaisante, les deux Gouvernements conviennent qu'en vue d'6viter de
revenir au syst~me actuellement en vigueur, ils nommeront un Comit6 mixte d'experts charg6 de
procdder h une 6tude et de prdsenter un rapport sur toutes autres solutions pratiques auxquelles il
serait possible de recourir en vue de remddier aux ddfectuosites qui pourraient apparaitre. Les deux
Gouvernements conviennent de faire tous leurs efforts pour surmonter les difficultds qui pourraient
surgir, lors de la mise en vigueur du nouveau syst~me au cours de 1925.

9. Le present Accord n'entrera en vigueur qu'apr6s que le Comit6 des transferts et la Commis-
sion des rdparations auront adopt6 des r6solutions approprides donnant effet h ces dispositions.
Sous r6serve de l'adoption des dites rdsolutions, les Gouvernements britannique et allemand pren-
dront immddiatement les mesures ndcessaires. pour mettre en vigueur ledit Accord.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autorisds h cet effet, par leurs Gouvernements respectifs,
ont appos6 au prdsent Accord leurs signatures.

Fait h Berlin, le 3 avril 1925.

(Sign6) D'ABERNON (Sign6) C. vON SCHUBERT,
Ambassadeur extraordinaire et plinipotentiaire Secritaire d'Etat au Ministkte des A//aires

de Sa Majestg Britannique aupris de la 6trang~res d'Allemagne.
Ripublique allemande.

ANNEXE

MODt-LE DE LA DECLARATION QUI DEVRA kTRE ETABLIE PAR L'EXPORTATEUR ALLEMAND.

La maison soussign~e s'engage, par la prdsente declaration, h remettre imm~diatement h la Reichs-
bank en sterling, contre remboursement de la contrevaleur en Reichsmarks, 30 pour cent du montant
des factures correspondant aux opdrations d'exportation h destination de ]a Grande-Bretagne et, lors du
versement des dites sommes en livres sterling, h remplir un formulaire oii seront inscrits le nom de ]a
maison versant les monnaies 6trang~res, ]a date du versement et le montant verse.

NOTES ]tCHANGtES ENTRE L'AIMBASSADEUR DE S. M. BRITANNIQUE A BERLIN ET LE SECRITAIRE
D'E-TAT AU MINISTERE DES AFFAIRES -TRANGkRES D'ALLEMAGNE

No .
AMBASSADE BRITANNIQUE A BERLIN.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D']ETAT, 3 avril 1925.

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que j'ai 6t6 autoris6, par le Gouvernement de
Sa Majest6, A signer l'Accord rdcemment paraph6, concernant l'amendement du mode d'appli-
cation de la loi de 1921 sur les rdparations allemandes.

Le Gouvernement de Sa Majest6 esp~re que le nouvel arrangement fonctionnera d'une ma-
nitre satisfaisante et aboutira h l'am6lioration des relations commerciales entre les deux pays. Il
n'6pargnera aucun effort pour assurer ce r6sultat. Si, contrairement h notre attente, il surgissait
des difficultds d'exdcution qui rendraient ddfectueuse ou impossible l'application du nouveau plan,
le Gouvernement de Sa Majestd se r6serve le droit, ainsi qu'il est prdvu dans le texte de l'Accord,
de revenir A la procedure actuelle. Mais il compte sur ]a collaboration efficace des maisons d'ex-
portation et sur les capacitds administratives du Gouvernement allemand, pour 6viter la ndcessit6
de recourir t cette solution peu ddsirable.

Je serais heureux que Votre Excellence, en rdpondant a la prdsente communication, vouhit
bien proposer une heure pour l'6change des signatures officielles.

Veuillez agrder, etc.
(Sign6) D'ABERNON.

No. 859



390 Socie't des Nations - Recuei des Trait s. 1925

TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT.

AUSWARTIGES AMT.

SEHR VEREHRTER LORD D'ABERNON!
BERLIN, den 3. April 1925.

Ich habe die Ehre, den Empfang Ihres Schreibens von heute friih zu bestatigen, aus dem
ich ersehe, dass Euere Exzellenz von der K6niglich Grossbritannischen Regierung bevollmaichtigt
sind, das unlaingst paraphierte Abkommen fiber die Reparationsabgabe zu unterzeichnen.

Der Herr stellvertretende Reichsprflsident hat mich gleichfalls bevollmdchtigt, das Abkommen
zu zeichnen. Ich m6chte deshalb vorschlagen, dass die Unterzeichnung heute Abend 6 Uhr hier
im Auswartigen Amt erfolgt.

Ich habe zugleich davon Kenntnis genommen, dass die K6niglich Grossbritannische Regierung
von dem Abschluss dieses Abkommens eine Verbesserung der wirtschaftlichen Beziehungen zwischen
unseren beiden Ldndern erwartet, und begrilsse die erneute Versicherung, dass sie ihrerseits keine
Mfihe scheuen wird, urn dieses Ergebnis zu erzielen. Ich darf im Namen der Deutschen Regierung
die gleiche Versicherung abgeben, dass sie ffir die Bedeutung und die Tragweite des Abkommens
wie sie Euere Exzellenz dargelegt haben, volles Verstiindnis hat und ihrerseits alles daran setzen
wird, urn dem vorliegenden Abkommen eine beschleunigte und glatte Durchfihrung in der Praxis
zu sichern.

Mit dem Ausdruck meiner vorziiglichsten Hochachtung bin ich Euer Exzellenz sehr ergebener.

Seiner Exzellenz
dem K6niglich Grossbritannischen Botschafter

Lord D'Abernon.

1 TRADUCTION.

N o 2.
MINISTLRE

DES
AFFAIRES ETRANGP-RES.

BERLIN.

(Signed) SCHUBERT.

2 TRANSLATION.

NO. 2.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS,

BERLIN.

Le 3 avril 1925.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de vous accuser rdception de la
lettre en date de ce jour, par laquelle Votre
Excellence a bien voulu m'informer qu'elle a
requ du Gouvernement britannique, pouvoir de
signer l'Accord, r6cemment paraph6, concer-
nant la loi sur les rdparations.

Le President par interim du Reich m'a dgale-

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

2Communiqude par le Minist~re des Affaires
Etrang~res de sa Majestd Britannique.

DEAR LORD D'ABERNON,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your letter of to-day, from which I see your
Excellency has been empowered by the British
Government to sign the Agreement, regard-
ing the Reparation (Recovery) Act, recently
initialled.

The Acting President of the Reich has

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

2 Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office.
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ment autoris6 h signer le dit Accord. En con-
s6quence, je propose que la signature ait lieu
ce soir h six heures, au Minist~re des Affaires
6trangres.

J'ai pris acte du fait que le Gouvernement
britannique esp~re que la conclusion du dit
Accord am6liorera les relations 6conomiques
entre nos deux pays et je me f~licite que vous
ayez bien voulu me renouveler l'assurance que,
de votre c6t6, vous n'6pargnerez aucun effort
pour r6aliser cet objet. Puis-je me permettre,
au nom du Gouvernement allemand, de vous
assurer qu'il se rend pleinement compte de
l'importance et de la signification reconnues par
votre Excellence au dit Accord et que, de son
c6t6, il ne ndgligera rien pour assurer l'appli-
cation rapide et le fonctionnement satisfaisant
de l'Accord en question.

Veuillez agrder, etc.

(Sign6) C. VON SCHUBERT.

likewise empowered me to sign the Agreement.
Consequently, I propose that signature should
take place. at 6 o'clock this evening, in the
Ministry of Foreign Affairs.

At the same time, I have noted that the
British Government expect an improvement
of the economic relations between our two coun-
tries from the conclusion of this Agreement, and
I welcome your renewed assurance that you, for
your part, will spare no pains to achieve that
aim. May I, in the name of the German
Government, give the same assurance that they
fully realise the importance and significance of
the Agreement as set out by your Excellency,
and will make every effort on their side to
secure that the Agreement in question will be
put speedily and smoothly into practice.

Yours sincerely,

(Signed) C. VON SCHUBERT.
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No. 86o. - TRAITI' DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LE
DANEMARK ET LA LETTONIE, SIGNIt A RIGA, LE 3 NOVEM-
BRE 1924.

Texte ol/iciel Irangais communiqui par le Ministre de Danemark 4 Berne. L'enregistrement de ce
Trait a eu lieu le 6 mai 1925.

SA MAJESTt LE Roi DE DANEMARK ET D'ISLANDE et LE PRtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE
LETTONIE, ddsirant favoriser le d6veloppement des relations commerciales et maritimes entre
les deux Etats, ont r~solu de conclure h cet effet un TraitS'de Commerce et de Navigation et ont
nomm6 pour leurs Pl6nipotentiaires, savoir

SA MAJESTt LE Roi DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

Monsieur J. CLAN, Son Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire en mission
sp6ciale,

LE PRtSIDENT DE LA RtIPUBLIQUE DE LETTONIE:

Monsieur Louis SEJA, Ministre des Affaires 6trangres,

lesquels, apr~s s'tre communiqu4 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article I.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront r6ciproquement,
en se conformant aux lois du pays, entrer, voyager ou s6journer en toute libert6 dans le territoire
de l'autre.

Article II.

Les ressortissants de chacune d~s Hautes Parties contractantes seront, en se conformant
aux lois du pays, pour tout ce qui concerne le voyage et la r6sidence, les dtudes et investigations,
l'exercice de leurs m~tiers et professions, l'ex~cution de leurs entreprises industrielles et manu-
facturi~res et le droit de faire le trafic de tous articles de commerce licite, places, h tous 6gards,
sur le m~me pied que les ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Article III.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront 6galement, en se
conformant aux lois du pays, sur le mme pied que les ressortissants de la nation la plus favoris~e,
acqurir et poss6der des biens mobiliers et immobiliers.

I L'6change des ratifications a eu lieu, & Riga, le 25 avril 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 86o. - TREATY 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
DENMARK AND LATVIA, SIGNED AT RIGA, NOVEMBER 3, 1924.

French ol/icial text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration of this Treaty
took place May 6, 1925.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND and THE PRESIDENT OF THE LATVIAN
REPUBLIC, being desirous of promoting the development of commercial and maritime relations
between the two States, have resolved to conclude a Treaty of Commerce and Navigation for this
purpose and have appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND :

M. J. CLAN, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary on Special Mission;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA :

M. Louis SEJA, Minister for Foreign Affairs,

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following articles

Article I.

The nationals of each of the Contracting Parties may freely enter, travel through or stay in
any part of the other's territory, provided that they conform to the laws of the country.

Article II.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall, provided they conform to the laws
of the country, be granted the same status in every respect as the nationals of the most-favoured
nation in all matters connected with travelling and residence, study and research, the exercise of
their trade or profession, the conduct of their industrial or manufacturing enterprises and the
right to trade in all lawful commodities.

Article III.

Provided they conform to the laws of the country, the nationals of each of the High Contract-
ing Parties may also acquire and possess movable or immovable property on the same conditions
as the nationals of the most-favoured nation.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Riga, April 25, 1925.
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Pour tout ce qui concerne la transmission des biens mobiliers et immobiliers par succession
testamentaire ou autre, et le droit de disposer de quelque mani~re que ce soit des biens de toutes
sortes qu'ils peuvent 1galement acqu4rir, ils jouiront dans les territoires de l'autre Partie contrac-
tante, en se conformant aux lois du pays, des m~me privileges, libert~s et droits, et ne seront pas
soumis, sous ce rapport, h des droits, taxes, imp6ts ou A des charges, sous quelque d6nomination
que ce soit, autres ou.plus 6lev4s que ceux qui sont on seront 6tablis sur les nationaux on sur les
ressortissants de la nation la plus favoris6e.

Article IV.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront r~ciproquement
de mfme exporter librement le produit de la vente de leur propri6t6 et leurs biens en g6nral, sans
tre assujettis ht payer, A raison de l'exportation, des droits autres ou plus 6lev~s, que ceux que les

nationaux ou les ressortissants de la nation la plus favoris~e auraient iL acquitter en pareille
circonstance.

Article V.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, en se conformant
aux lois du pays, d'une protection et d'une s~curit6 constantes et compltes, pour leurs personnes
et leurs propri~t6s ; ils auront un acc~s libre aupr~s des tribunaux de justice tant pour r~clamer
que pour d~fefidre leurs droits h tous les degr6s de juridiction 6tablis par les lois ; ils seront, en outre
admis h faire valoir leurs reclamations contre l'Etat et ses organes devant les tribunaux ou autres
autorit~s compdtentes ; et quant aux autres mati~res qui se rapportent h l'administration de la
justice, ils jouiront 6galement de tous les droits et privileges dont jouissent les ressortissants de la
nation la plus favoris~e.

Ils pourront employer, dans toutes les instances, -les avocats, avou6s et agents de toutes classes,
autorisds par les lois du pays, et jouiront, sous ce rapport, des mfmes droits et avantages qui sont
ou seront accords aux ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Article VI.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront r~ciproquement exempts
de tout service militaire personnel obligatoire, soit dans l'arm6e de terre, de mer ou de l'air, soit
dans la garde ou milice nationale ; de toute contribution, soit en argent, soit en nature, destin6e
ht tenir lieu du service personnel obligatoire, ainsi que de tout emprunt forc6.

I1 n'est fait d'exception que pour les charges qui sont attach~es ht la possession, h titre quel-
conque, d'un bien fonds, ainsi que pour les prestations et les r~quisitions militaires auxquelles tous
les nationaux peuvent 6tre appelds h se soumettre comme propridtaires fonciers ou comme fermiers.
En ce qui concerne les obligations et exemptions 6numdr6es ci-dessus, les ressortissants de chacune
des Parties contractantes ne seront pas soumis, sur les territoires de l'autre Partie, h un traitement
moins favorable que celui qui est ou pourra tre accord6 aux ressortissants de la nation la plus
favoris~e.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront 6galement dispens~s
de toute charge et fonction judiciaire, administrative ou municipale quelconque.

Article VII.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne seront pas contraints,
en se conformant aux lois du pays, h subir des charges ou h payer des droits, imp6ts, taxes ou con-
tributions, de quelque nature que ce soit, autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont ou pourront 6tre
impos~s aux nationaux on aux ressortissants de la nation la plus favorisde.
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In all matters connected with the transfer of movable or immovable property by bequest
or otherwise, and the right to dispose of lawfully acquired property of any kind in any manner
they may desire, they shall enjoy in the territory of the other Contracting Party, provided they
conform to the laws of the country, the same privileges, liberties and rights as the nationals of the
most-favoured nation, nor shall they be subject in this respect to any duties, charges, imposts or
taxes, under whatever denomination, other or higher than those levied on nationals of the most-
favoured nation.

Article IV.

Similarly, the nationals of each of the High Contracting Parties shall be entitled to export
freely any proceeds arising out of the sale of their property and goods in general, and shall not be
required to pay, in respect of such exportation, other or higher duties than those which would
have to be paid in similar circumstances by nationals of the most-favoured nation.

Article V.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall, provided they conform to the
laws of the country, enjoy constant and complete protection and security as regards their persons
and property ; they shall have free access, for the purpose both of enforcing and defending their
rights, to all courts of justice established by law ; they shall also be entitled to bring claims against
the State or its organisations before the courts or other competent authorities ; and in other matters
connected with the administration of justice they shall enjoy all the rights and privileges possessed
by nationals of the most-favoured nation.

They may employ in all courts counsel, lawyers, or any agents of any kind recognised by
the laws of the country and shall in this respect enjoy the same rights and advantages as those
which are or may be granted to the nationals of the most-favoured nation.

Article VI.

The nationals of each of the High Contracting Parties in the territories of the other shall be
exempted from all compulsory military service whatsoever, whether in the army, navy, air force,
national guard or militia ; they shall also be exempted from any contribution, whether pecuniary
or in kind, in lieu of compulsory personal service and also from any forced loan.

The only exceptions to this rule shall be the charges in respect of the possession, on any title
whatsoever, of landed property and any military loans or requisitions to which all nationals are
liable as persons owning or leasing landed property. As regards the above-mentioned obligations
and exemptions, the nationals of each of the High Contracting Parties shall not be subject in the
territory of the other to treatment less favourable than that which is or may in future be accorded
to nationals of the most-favoured nation.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall also be exempt from any judicial,
administrative or municipal responsibilities or duties of any kind whatever.

Article VII.

The nationals of each of the High Contracting Parties, provided they conform to the laws of
the country, shall not be obliged to undertake responsibilities or pay duties, charges, imposts
or contributions of any kind whatever, other or higher than those which are or may be imposed
on the nationals of the most-favoured nation.
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Article VIII.

Les Hautes Parties contractantes sont convenues que des conventions sp~ciales r~gleront.
la protection r~ciproque de. la proprit4 intellectuelle, et industrielle.

Article IX.

Les socit6s anonymes ou autres et les associations commerciales, industrielles ou financi~res
(y compris d'assurance) qui sont ou seront constitu6es conform6ment aux lois de l'une des Hautes
Parties contractantes et qui ont leur domicile dans le territoire de cette Partie, sont autoris~es,
dans le territoire de 1'autre, en se conformant aux lois de celle-ci, exercer leurs droits et h ester
en justice, soit pour intenter une action, soit pour d6fendre.

La disposition pr~cddente n'aura aucune influence sur la question de savoir si une pareille
soci~t6 ou association, tablie dans l'un des deux pays, aura ou ri'aura pas le droit de faire du com-
merce ou d'exploiter une industrie dans l'autre, un tel droit restant toujours subordonn6 aux lois
et ordonnances en vigueur dans les pays respectifs. Les soci~t~s et associations susnommdes jouiront,
sous ce rapport, des m~mes droits et avantages qui sont ou seront reconnus aux organisations simi-
laires d'une tierce Puissance.

Lesdites soci6i6s, une fois admises, jouiront quant h l'exercice de leur activit6, ainsi qu'au
droit d'acqu~rir, de poss6der ou d'affermer des biens mobiliers et immobiliers, d'un traitement
aussi favorable que celui qui est accord6 ou pourrait tre accord. aux socidt~s de la nation la plus
favoris~e.

Ni leurs activit~s ni leurs biens ne seront assujettis a des imp6ts, taxes, contributions, de quel-
que nature que ce soit, autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont impos6s ou pourront tre.imposes
aux socidtds de la nation la plus favoris~e.

Article X.

Les Hautes Parties contractantes s'accordent r~ciproquement le droit de nommer des repr6-
sentants consulaires dans les ports et les villes de l'autre Partie. Avant qu'un fonctionnaire consu-
laire puisse exercer ses fonctions, il devra, en observant les formes en usage, avoir 6t6 reconnu
par le Gouvernement sur le territoire duquel il aura sa residence.

Les fonctionnaires consulaires de chacune des deux Parties contractantes jouiront sur le terri-
toire de l'autre Partie, des memes droits, exemptions et privileges qui sont accordds aux fonction-
naires consulaires de m~me grade de la nation la plus favorise.

Article XI.

I1 y aura, entre les territoires des deux Hautes Parties contractantes, libert6 rdciproque de
commerce et de navigation. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, sur
le m~me pied que les nationaux ou les ressortissants de la nation la plus favoris~e, pleine libert6
de se rendre avec leurs navires et leurs cargaisons dans les lieux, ports, et rivi~res du territoire de
l'autre, qui sont ou pourront tre ouverts au commerce ext6rieur ; ils sont, toutefois, tenus de se
conformer toujours aux lois du pays ot ils arrivent.

Les navires de commerce appartenant aux ressortissants ou aux soci~tds de chacun des pays
contractants, leurs 6quipages et cargaisons, h leur arriv6e au territoire de l'autre pays, soit qu'ils
viennent directement du pays d'origine, soit d'un autre pays, et quel que soit le lieu de provenance
ou la destination de leur cargaison, jouiront sous tous les rapports d'un traitement au moms aussi
favorable que celui accord6 aux navires, dquipages et cargaisons nationaux, ou h ceux de la nation
]a plus favoris~e.
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Article VIII.

The High Contracting Parties agree to conclude special conventions affording mutual protection
for intellectual and industrial property.

Article IX.

Incorporated or other companies, and commercial, industrial or financial associations (includ-
ing insurance companies), which are or may hereafter be constituted in conformity with the laws
of one of the High Contracting Parties and which have their headquarters in the territory of that
Party, shall be authorised within the territory of the other Party, provided they conform to the
laws of such Party, to exercise their rights and to appear in court either as plaintiff or defendant.

The above provision shall in no way affect decisions as to whether a company or association
of the above nature, established in one of the two countries, shall be accorded or refused the right
to carry on trade or industry in the other ; such right shall continue to be determined in all cases
by the laws and decrees in force in the respective countries. Such companies and associations
shall in this respect enjoy the same rights and favours as those which are or may hereafter be accord-
ed to similar organisations of a third Power.

After such authorisation has been accorded, the above-mentioned companies shall enjoy, as
regards the carrying on of their activities, and the right to acquire, possess and lease movable
and immovable property, treatment as favourable as that which is or may hereafter be accorded
to companies of the most-favoured nation.

They shall not be liable, either in respect of their activities or of their property, to imposts,
taxes or contributions of any kind whatever, other or higher than those which are or may be im-
posed upon companies of the most-favoured nation.

Article X.

The High Contracting Parties shall accord each other the right of appointing consular re-
presentatives in the ports and towns of the other Party. Before a consular officer can exercise
his functions he must, in accordance with the customary forms, have been recognised by the Gov-
ernment on whose territory he resides.

The consular officers of each of the High Contracting Parties shall enjoy on the territory of
the other the same rights, exemptions and privileges as those granted to consular officers of the
same rank belonging to the most-favoured nation.

Article XI.

There shall be, between the territories of the two High Contracting Parties, reciprocal freedom
of commerce and navigation. The nationals of each of the High Contracting Parties shall have
full liberty, on the same terms as the nationals or subjects of the most-favoured nation, to proceed
with their vessels or cargoes to all places, ports and rivers in the territories of the other which are
or may be open to foreign trade ; in all cases, however, they must conform to the laws of the country
to which they have come.

Merchant vessels belonging to nationals or companies of either of the High Contracting Parties,
and their crews and cargoes, whether arriving direct from the country of origin or from another
country, and whatever the place of departure or destination of their cargoes, may be. shall on
arrival in the territory of the other Party enjoy in all respects treatment at least as favourable as that
accorded to vessels, crews and cargoes of the home country or to those of the most-favoured nation.
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Article XII.

Les produits naturels ou fabriqu6s, originaires et en provenance de Danemark (y compris
le-Groenland) ou de Lettonie, jouiront h leur importation sur le territoire de l'autre Partie en tout
ce qui concerne les droits de douane, l'application de coefficients de majoration et de tout autre
droit qui, en suppldment aux droits d'entrde serait pr~lev6 h l'importation des produits, d'un traite-
ment au moins aussi favorable que celui qui est accord6 ou pourrait Otre accord6 aux produits
de la nation la plus favoris6e. Ledit traitement comprendra aussi le r6gime douanier, toutes les for-
malitds de douane, le remboursement des droits acquitt6s, l'entreposage et les certificats d'origine.

Article XIII.

Les produits originaires et en provenance de tout autre pays en transit sur le territoire de
l'une des Parties utilisant ou non l'entreposage dans les ports francs, entrep6ts libres, entrep6ts
de transit ou autres entrep6ts douaniers, jouiront h leur importation sur le territoire de l'autre
Partie, en ce qui concerne les, droits d'entr6e, tous autres droits et, h tout autre 6gard, d'un
traitement au moins aussi favorable que celui qui serait accord6 aux produits import6s direc-
tement du pays d'origine.

Article XIV.

Les produits export~s de Danemark h destination de la Lettonie ou les produits exportds
de Lettonie h destination du Danemark jouiront, en tout ce qui concerne les droits d'exportation,
l'application de coefficients de majoration et de tout autre droit, lev6 h l'exportation des produits
des deux pays, d'un traitement au moins aussi favorable que celui qui est accord6 ou pourrait
tre accord6 aux produits export6s h destination de la nation la plus favoris6e.

Article XV.

Aucune prohibition ou restriction ne sera maintenue ou impos6e par l'une des Parties contrac-
tantes h l'importation ou h l'exportation d'un article quelconque en provenance ou h destination
du territoire de l'autre, qui ne s'6tendra pas 6galement aux articles similaires venant de tout autre
pays ou y allant.

Les dispositions de cet article ne seront pas applicables lorsque l'tablissement ou le maintien
d'une prohibition :

i. visent la s6curit6 publique ou la s6curit6 d'Etat
2. sont des mesures sanitaires ou de precaution contre les maladies des animaux

et v~gtaux.

Article XVI.

Chacun des deux pays contractants s'engage h accorder le libre transit a travers son territoire
aux personnes, bagages, marchandises, navires, bateaux, voitures, wagons ou autres instruments
de transport, h destination ou en provenance de l'autre pays et hi les assujettir ht un traitement
au moins aussi favorable que celui accord6 h la nation la plus favoris~e.

Le trafic en transit ne sera soumis h aucun droit special par rapport au transit (y compris
l'entr~e et la sortie) h l'exception des droits destines exclusivement h couvrir les d6penses de sur-
veillance et d'administration provoqu6es par le transit, sans pr6judice toutefois des taxes fiscales
aff~rentes aux transactions dont ces marchandises pourraient 6tre l'objet au cours de leur entre-
posage ou de leur transport.
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Article XII.

Natural or manufactured products which have their origin in or have been despatched from
Denmark (including Greenland) or Latvia shall, on importation into the territory of the other
Party, in all matters relating to Customs duties, the application of coefficients of increase, and any
other duties levied on imports in addition to import duties, enjoy treatment at least as favourable
as that which is or may be granted to the products of the most-favoured nation. This treatment
shall also apply as regards the Customs regime, Customs formalities of every kind, the refunding
of duties already paid, warehousing and certificates of origin.

Article XIII.

Products having their origin in or coming from another country and passing in transit through
the territory of one of the Parties, whether or no such products are warehoused in free ports, free
warehouses or transit or other Customs warehouses, shall, on importation into the territory of the
other country, be accorded, as regards import and all other duties and in every other respect, treat-
ment at least as favourable as that granted to products imported direct from the country of origin.

Article XIV.

Products exported from Denmark to Latvia or vice versa shall, in all matters relating to the
export duties, the application of coefficients of increase and all other duties levied on goods exported
from the two countries, be accorded treatment at least as favourable as that which is or may be
granted to goods exported to the most-favoured country.

Article XV.

No prohibition or restriction shall be maintained or imposed by either of the Contracting
Parties on the importation or exportation of any article whatever coming from or consigned to
the territory of the other, unless such prohibition or restriction also applies to similar articles coming
from or proceeding to any other country.

The provisions of the present article shall not be applicable when the issue or maintenance
of any prohibition :

(i) is made out of regard for public security or the safety of the State
(2) is intended to safeguard public health or as a precaution against diseases of

animals or plants.

Article XVI.

Each Contracting Party shall undertake to accord freedom of transit across its territory to
persons, baggage and goods and to vessels, boats, carriages, wagons and other means of transport
proceeding to or coming from the other country, and to accord them treatment at least as favourable
as that granted to the most-favoured nation.

Traffic in transit shall not be subjected to any special dues on account of transit (including
entry and exit), except dues imposed exclusively to cover the cost of supervision and administration
involved by such transit, without prejudice, however, to the fiscal charges in respect of any trans-
actions carried out in connection with the goods in the course of warehousing or transport.
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Ni l'une ni l'autre des Hautes Parties contractantes ne sera tenue par cet article h accorder
passage aux voyageurs dont l'admission est dgfendue dans son territoire ou aux marchandises d'une
cat~gorie dont l'importation est prohib6e, soit pour sauvegarder la sant6, la s~curit4 publique et
la s~curit6 d'Etat, soit comme mesure de pr6caution contre les maladies des animaux et v6g6taux.

Article XVII.

Les personnes, bagages et marchandises, remis au transport dans le territoire de l'une des Parties
contractantes et devant ftre expddi~s sur le territoire de l'autre Partie contractante ou h travers
ce territoire h destination d'un tiers Etat, jouiront h l'6gard de ce transport du rnme traitement
que les personnes, bagages et produits nationaux ou de )a nation la plus favoris6e. Seront trait~es
pareillement les marchandises remises au transport dans un tiers Etat et devant 6tre expldides
h travers le territoire de l'une des Parties contractantes h destination du territoire de l'autre Partie
contractante. Les marchandises destindes h l'exportation de l'un des deux pays pour l'autre jouiront
6galement, en ce qui concerne le transport sur le territoire du premier pays, du m~me traitement
que les marchandises destin6es h 1'exportation pour le pays le plus favorisd.

Article XVIII.

En tout ce qui concerne les droits de consommation, de production, de vente, de monopole
et tous autres droits internes, les produits originaires et en provenance de l'un des pays contrac-
tants jouiront dans l'autre du mfme traitement qui est accord6 on pourrait ktre accordd aux pro-
duits de la nation la plus favorisde.

Article XIX.

Dans le cas oil l'une des Parties contractantes soumettrait l'importation ou l'exportation de
certains produits h des conditions spdciales de prix, de vente ou d'achat, sanctionndes par le Gou-
vernement ou par les organes habilit~s par lui, les conditions applicables h l'autre Partie seront
les plus favorables qui soient appliqu6es ou puissent Otre appliqu6es aux produits ou aux ressortis-
sants d'un tiers Etat.

Article XX.

Les n6gociants, les fabricants et les industriels de l'une des Hautes Parties contractantes,
domicili~s et exergant leur commerce et industrie dans le territoire de cette Partie, qui prouvent
par l'exhibition d'une carte de legitimation d6livrde par les autorit~s de leur pays, qu'ils y sont
autoris6s h exercer leur commerce ou industrie et qu'ils y acquittent les taxes et imp6ts 6tablis
ldgalement, pourront, en se soumettant aux lois et r~glements en vigueur dans les deux pays, dans
le territoire de l'autre, soit en personne, soit par des commis-voyageurs, faire des achats ou recueillir
des commandes, avec ou sans 6chantillons. Ces n6gociants, fabricants, industriels et leurs commis-
voyageurs, en faisant ainsi des achats et en recueillant des commandes, jouiront, en mati6re d'impo
sition et de facilitds du traitement de la nation la plus favoris~e.

Les articles import6s comme dchantillons dans les buts susmentionn6s, seront, dans chacun
des deux pays, admis temporairement en franchise de droits, en conformit6 des r6glements et
formalit~s de douane 6tablis pour assurer leur r6exportation ou le paiement des droits de douane
prescrits en cas de non-rgexportation dans le d~lai pr6vu par loi ou par r~glements. Toutefois,
ledit privilge ne s'6tendra pas aux articles qui, h cause de leur quantit6 ou valeur, ne peuvent pas
tre considdr~s comme 6chantillons, ou qui, h cause de leur nature, ne sauraient 6tre identifi6s,

lors de leur r~exportation. Le droit de d~cider si un 6chantillon est susceptible d'admission en fran-
chise, appartient exclusivement, dans tous les cas, aux autorit~s compltentes du lieu oh l'impor-
tation a W effectude.
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Nevertheless, neither of the High Contracting Parties shall be bound by the present article
to admit persons who are forbidden to enter its territory, or any category of goods the importation
of which is prohibited either for the purpose of safeguarding public health, public security or the
safety of the State, or as a precaution against diseases of animals or plants.

Article XVII.

Persons, baggage and goods conveyed from the territory of one of the Contracting Parties
to the territory of the other or across that territory to a third State shall be accorded in respect
of such transport the same treatment as persons, baggage and goods of the most-favoured nation.
The same treatment shall be applied to goods conveyed from a third State across the territory
of one of the Contracting Parties to that of the other. Goods intended for export from one of the
two countries to the other shall also be accorded, as regards transport in the territory of the first
country, the same treatment as goods intended for export to the most-favoured country.

Article XVIII.

In all matters connected with duties on consumption, production, sale or monopoly, and all
other internal duties, products having their origin in or coming from one of the Contracting coun-
tries shall enjoy in the other the same treatment as that which is or may be accorded to the pro-
ducts of the most-favoured nation.

Article XIX.

Should one of the Contracting Parties subject the importation or exportation of certain pro-
ducts to special conditions as regards price, sale or purchase, such conditions being approved by
the Government or by its duly qualified organisations, the conditions applicable to the other Party
shall be the most favourable which are or may be applied to products or nationals of a third State.

Article XX.

Merchants, manufacturers and industrialists nationals of one of the High Contracting Parties
who are domiciled and carry on their trade or industry in the territory of that Party and who
prove by the production of a legitimation card issued by the competent authorities of their country
that they are authorised to carry on their trade or industry therein and are therein paying all legally
established charges and taxes may, provided they conform to the laws and regulations in force
in both countries, make purchases or solicit orders, on sample or otherwise, in the territory of the
other Party, either in person or through commercial travellers. Such merchants, manufacturers,
industrialists and their commercial travellers, when making the purchases or soliciting the orders
in question, shall enjoy most-favoured nation treatment in regard to the imposition of charges
and the facilities granted to them.

Articles imported as samples for the above-mentioned purposes shall in both countries be
temporarily admitted duty-free in accordance with the Customs regulations and formalities pres-
cribed with a view to ensuring their re-exportation or the payment of the requisite Customs duties
in the event of non-re-exportation within the period provided by law or by the regulations. Such
privilege shall not be extended, however, to articles which, on account of their quantity or value,
cannot be considered as samples, or which, on account of their nature, cannot be identified on re-
exportation. In all cases it shall be the exclusive privilege of the competent authorities at the place
at which the importation takes place to decide whether a sample may or may not be admitted
duty-free.

No. 86o



404 Socidt6 des Nations - Recuei des Traits. 1925

Article XXI.

Tous les articles qui sont ou pourront tre lgalement import6s dans les ports de l'une des
Hautes Parties contractantes par des bAtiments navigant sous pavillon national ou sous le pavilion
de la nation la plus favoris~e pourront, de mme, tre import6s dans ces ports par des navires de
l'autre Partie contractante, sans 6tre soumis h aucun droit ou charge, de quelque d6nomination
que ce soit, autre ou plus 6lev6 que ceux auxquels les m~mes articles seraient soumis s'ils 4taient
importds par des bAtiments navigant sous pavillon national ou sous le pavilion de la nation la
plus favorisde. Ce traitement sera appliqu6 sans distinction, que ces articles viennent directement
du lieu d'origine, ou de tout autre pays 6tranger.

IL y aura, de m~me, parfaite 6galit6 de traitement pour l'exportation de fa~on que les m~mes
droits de sortie seront pays et les memes primes et ristournes seront accord~es, dans le territoire
de chacune des Parties contractantes, h l'exportation d'un article quelconque qui peut ou pourra
en etre lgalement export6, que cette exportation se fasse par des bAtiments navigant sous pavillon
national ou sous le pavillon de la nation la plus favoris6e et quel que soit le lieu de destination,
soit un port de l'autre Partie, soit un port d'une tierce Puissance.

Article XXII.

En tout ce qui concerne le placement des navires, leur chargement et leur ddchargement dans
les eaux territoriales des Hautes Parties contractantes, il ne sera accord6 par l'une des Parties
aux btiments navigant sous pavillon national ou sous le pavillon d'une tierce Puissance, aucun
privilege ni aucune facilit6 qui, en pareil cas, ne soit 4galement accord6 aux navires de l'autre pays,
la volont6 des Parties contractantes 6tant que, sous ces rapports, leurs batiments soient traitds
sur le pied d'une parfaite 6galit6.

Article XXIII.

Les navires lettons entrant dans un port de Danemark et r;ciproquement, les navires danois
entrant dans un port de Lettonie, et qui n'y viendraient ddcharger quune partie de leur cargaison,
pourront, en se conformant, toutefois, aux lois et r~glements des Etats respectifs, conserver h leur
bord la partie de leur cargaison, qui serait destinde h un autre port, soit du m~me pays, soit d'un
autre, et la r~exporter, sans 6tre astreints h payer, pour cette derni~re partie de leur cargaison,
aucun droit de douane, sauf ceux de surveillance, lesquels, d'ailleurs, ne pourront naturellement
6tre perqus qu'aux taux fixes pour les navires nationaux ou pour les navires appartenant aux res-
sortissants de la nation la plus favoris~e. En continuant son voyage pour l'autre ou les autres ports
de destination, lesdits navires pourront y ddcharger le reste de leur cargaison, toujours en se con-
formant aux lois, aux tarifs et aux r~glements de douane du pays. De la mme mani~re et sous la
m~me restriction, tout navire de 1'une des Parties contractantes pourra charger dans les divers
ports de l'autre, au cours du m~me voyage pour '6tranger.

Article XXIV.

Aucun droit de tonnage, de transit, de canal, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine
ou autres droits ou charges similaires ou analogues, de quelque d~nomination que ce soit, levis
au nom on au profit du Gouvernement, de fonctionnaires publics, de particuliers, de corporations
ou d'6tablissements quelconques, ne seront imposs dans les eaux territoriales de I'un des deux
pays sur les navires de l'autre, sans qu'ils soient 6galement imposes, sous les mmes conditions,
sur les navires nationaux ou sur les navires de la nation la plus favoris6e. Cette 6galit6 de traitement
sera appliqu~e r~ciproquement aux navires respectifs, de quelque endroit qu'ils arrivent et quel
que soit le lieu de destination.
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Article XXI.

All articles which are or may be legally imported at the ports of one of the High Contracting
Parties by vessels flying the national flag or the flag of the most-favoured nation may similarly
be imported at such ports by vessels of the other Contracting Party, and shall not be subject to
any duty or charge, under whatever denomination, other or higher than those to which the same
articles would be liable if imported by vessels flying the national flag or the flag of the most-favoured
nation. This treatment shall be applied whether the articles come direct from the place of origin
or from any other foreign country.

Complete equality of treatment shall similarly be granted in regard to exportation ; accord-
ingly the same export duty shall be payable and the same allowances or drawbacks shall be granted
in the territory of each of the Contracting Parties on the export of any article whatever which can
or may hereafter legally be exported, whether in vessels flying the national flag or the flag of the
most-favoured nation, and whether the place of destination is a port of the other Party or a port
of a third Power.

Article XXII.

In all matters relating to the stationing, loading, and unloading of vessels in the territorial
waters of the High Contracting Parties, neither of the Parties shall grant to vessels flying its flag
or the flag of a third Power any privilege or facility which is not also granted in similar circumstances
to vessels of the other Party, it being the desire of the Contracting Parties that in these respects
their vessels shall be placed on terms of complete equality.

Article XXIII.

Latvian vessels putting in at a Danish port and Danish vessels putting in at a Latvian port
to discharge part of their cargo only may, provided they conform to the laws and regulations
of the country in question, retain on board the part of their cargo intended for another port either
in the same or another country, and may re-export such portion without being required to pay
in respect thereof any Customs dues except those charged for supervision ; moreover the only rates
chargeable for the latter purpose shall be those applicable to vessels of the home country or vessels
belonging to nationals of the most-favoured nation. The vessels referred to above may then
continue their voyage to the other port or ports for which they are bound and may discharge
the rest of their cargo theie, always provided they conform to the Customs laws, tariffs and regula-
tions of the country. Similarly, and subject to the same restriction, any vessel of one of the
Contracting Parties may take cargo on board at any of the ports of the other Party in the course
of one and the same voyage to a foreign country.

Article XXIV.

No tonnage, transit, canal, harbour, pilotage, lighthouse, quarantine duties or other similar
or analogous duties or charges, of whatever denomination, levied in the name or for the profit of
the Government, public functionaries, private individuals, corporations or establishments of any
kind shall be imposed in the territorial waters of one of the two countries on the vessels of the other
unless such duties or charges are also imposed under similar conditions on vessels of the home
country or vessels of the most-favoured nation. This equality of treatment shall be applied, on
a reciprocal basis, to the vessels of both countries, irrespective of the place from which they have
come or for which they are bound.
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Article XXV.

Les navires charg6s d'un service postal r6gulier de l'une des Hautes Parties contractantes,
qu'ils appartiennent h l'Etat ou qu'ils soient subventionnes par lui h cet effet, jouiront dans les
eaux territoriales de l'autre, des m~mes facilit~s, privileges et immunit6s que ceux qui sont accord~s
aux navires similaires de la nation la plus favoris~e.

Article XXVI.

Les dispositions du pr6sent Trait6 ne pourront autoriser l'une des Hautes Parties contrac-
tantes h faire le cabotage ni h exiger les faveurs qui sont accord~es ou qui pourraient 6tre accord~es
h la p~che nationale.

Article XXVII.

Les officiers consulaires comptents de chacune des Hautes Parties contractantes seront,
dans le territoire de l'autre, exclusivement chargs du maintien de l'ordre int&ieur des navires
marchands de leur nation, et seront seuls comp6tents pour connaitre les diff~rends qui pourraient
survenir, soit en mer, soit dans les eaux territoriales de l'autre Partie, entre les capitaines, les offi-
ciers et l'6quipage, notamment en ce qui concerne le r~glement des salaires et l'ex~cution des contrats.
Toutefois, la juridiction appartiendra aux autoritds territoriales dans les cas, oh il surviendrait,
h bord d'un navire marchand de l'une des Parties contractantes dans les eaux territoriales de l'autre,
des d~sordres que les autorit6s comptentes du lieu jugeraient de nature h troubler ou h pouvoir
troubler la paix ou l'ordre dans ces eaux ou h terre.

Article XXVIII.

Si un matin d6serte un navire appartenant h l'une des Hautes Parties contractantes dans les
eaux territoriales de l'autre, les autorit~s locales seront tenues de prater, dans les limites de la loi,
toute l'assistance en leur pouvoir, pour l'arrestation et la remise de ce d6serteur, sur la demande
qui leur sera adress~e, h cet effet, par l'officier consulaire competent du pays auquel appartient
le navire en question, avec l'assurance de rembourser toutes les d6penses y relatives.

I1 est entendu que les marins ou autres individus faisant partie de 1 6quipage, ressortissants
du pays ohi la d6sertion a lieu, sont except6s des stipulations du pr6sent article.

Article XXIX.

En cas d'6chouement d'un navire de l'une des Parties contractantes sur les c6tes de l'autre,
le navire, la cargaison et l'6quipage jouiront h tous les 6gards du mme traitement que celui que la
l6gislation des pays respectifs accorde dans ces conditions h ses propres navires ou h ceux de la
nation la plus favoris6e.

Le plus proche officier consulaire du pays auquel appartient le navire en sera inform6 le plus t6t
possible, leffet de faciliter au capitaine les moyens de remettre h flot le navire sous la surveillance
et avec l'aide de l'autorit6 locale et de surveiller l'op&ation.

Les autorit~s locales devront de toute faqon prater leur concours h l'officier consulaire dans
'excution de sa mission pour la sauvegarde de tous les int6rts dans le sauvetage du navire et de

la cargaison.
S'il y a bris et naufrage, ou abandon du navire, l'autorit6 demandera l'avis de l'officier consu-

laire sur les mesures h prendre pour la garantie de tous les int6rts dans le sauvetage du navire
et de la cargaison jusqu'h ce que les propri~taires ou leurs fonds de pouvoir se prdsentent.
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Article XXV.

Vessels regularly carrying the mails of one of the High Contracting Parties, whether State-
owned or subsidised by the State for that purpose, shall be accorded, in the territorial waters of
the other, the same facilities, privileges and immunities as those granted to similar vessels of the
most-favoured nation.

Article XXVI.

The provisions of the present Treaty shall not entitle either of the High Contracting Parties
to engage in coasting trade (cabotage) or to claim any favours which are or may be granted to the
fisheries of the home country.

Article XXVII.

The competent consular officers of each of the High Contracting Parties shall in the territory
of the other have exclusive charge of the maintenance of order on board merchant vessels of their
own country, and shall alone be competent to deal with any disputes which may arise either at
sea or in the territorial waters of the other country between masters, officers and crews, particu-
larly as regards the payment of wages and the fulfilment of contracts. The territorial authorities
shall, however, be entitled to take action if there occur on board a merchant vessel of one of the
High Contracting Parties, in the territorial waters of the other, disorders which, in the opinion
of the competent local authorities, are calculated to disturb peace and order in such waters or
on land.

Article XXVIII.

If a sailor deserts from a vessel belonging to one of the High Contracting Parties in the terri-
torial waters of the other, the local authorities shall be bound, within the limits of the law, to afford
all assistance in their power to secure the arrest and surrender of the deserter, if requested to do
so by the competent consular officer of the country to which the vessel in question belongs, and
provided they receive an assurance that any expenses incurred by them shall be reimbursed.

It is understood that the stipulations of the present article shall not apply to sailors or other
members of the crew who are nationals of the country in which the desertion takes place.

Article XXIX.

If a vessel of one of the High Contracting Parties should run aground upon the coasts of the
other, such vessel and its cargo and crew shall be accorded in every respect the same treatment
as that prescribed by the laws of the respective countries in such cases for its own vessels or those
of the most-favoured nation.

The nearest consular officer of the country to which the vessel belongs shall be informed as
soon as possible, in order that he may help the master to obtain the means of refloating the vessel,
under the supervision and with the assistance of the local authority, and in order that he may
himself supervise the operations.

The local authorities shall afford every assistance to the consular officer in the execution of
his duty, in order to safeguard all interests connected with the salvage of the vessel and cargo.

If the vessel is wrecked or abandoned, the authorities shall apply to the consular officer for
his opinion as to the measures to be taken to safeguard all interests connected with the salvage
of the vessel and cargo, pending the arrival of the owners or their agents.
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Les produits ne seront passibles d'aucun droit de douane, "I moins qu'ils ne soient admis h la
consommation int6rieure. Toutefois, les victuailles sauv~es qui ne sont pas vendues, mais servent
h l'alimentation de l'6quipage, sont exempt~es de droits. Pour les droits et frais de sauvetage et
conservation du navire et de la cargaison, le bAtiment 6chou6 sera trait6 comme le serait un bAti-
ment national en pareil cas.

Article XXX.

Une convention spdciale r~glera la reconnaissance r~ciproque des certificats de jaugeage et
de navigabilit6 d~livr~s par les autorit~s compdtentes.

Article XXXI.

Les navires marchands navigant sous pavillon letton ou danois et ayant h bord les documents
requis par leurs lois et r~glements nationaux pour 6tablir leur nationalit6, seront respectivement
consid6rs en Danemark et en Lettonie comme navires lettons ou danois.

Article XXXII.

Les entreprises d'6migration autoris6es dans Fun des deux pays b~n~ficieront sous tous les
rapports, dans le territoire de l'autre pays, des m~mes droits, privileges, immunitds et exceptions
que les entreprises similaires du pays le plus favoris6.

Article XXXIII.

Sauf disposition contraire dans le present Trait6 les Hautes Parties contractantes s'engagent
h s'accorder r~ciproquement en ce qui concerne leur commerce, leur industrie, leurs professions,
leur agriculture, leur navigation un traitement au moins aussi favorable que celui qui est accord6
ou pourrait 8tre accord6 h la nation la plus favorisde.,

Article XXXIV.

Les diff~rends qui viendraient h s'6lever entre les Hautes Parties contractantes relatifs h
l'application et l'interpr~tation du present Trait6 et qui n'auraient pu 6tre rdsolus par la voie
diplomatique seront soumis h un tribunal d'arbitrage qui, le cas 6chdant, se composera d'un repr6-
sentant de chacune des Hautes Parties contractantes et d'un arbitre qu'elles d~signeront parmi
les ressortissants d'un tiers Etat. A ddfaut d'un accord entre les deux Gouvernements du choix de
l'arbitre, le president de la Cour permanente de Justice internationale sera pri6 de le designer.

Le si~ge du tribunal sera fix6 par les Hautes Parties contractantes ou, h d6faut d'un accord
y relatif, par l'arbitre.

Le tribunal suivra la procedure sommaire prescrite par le r~glement adopt6 par la Cour per-
manente de Justice internationale le 24 mars 1922, section C (Articles 67-70).

Les ddcisions prises par le tribunal d'arbitrage pourront au cours d'un mois apr6s leur modi-
fication aux Hautes Parties contractantes 6tre soumises par chacune de celles-ci h la Cour
permanente de Justice internationale en vue de r~vision.
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The goods salved shall not be subject to Customs duty unless introduced for consumption within
the country. Customs duty shall not be charged, however, upon victuals which have been salved
and not sold but used for the support of the crew. Vessels which have run aground shall be accorded
the same treatment as vessels of the home country in similar circumstances as regards the dues
connected with and the costs of the salvage and preservation of the vessel and cargo.

Article XXX.

A special convention shall be concluded in regard to the reciprocal recognition of the tonnage
measurement certificates and certificates of sea-worthiness issued by the competent authorities.

Article XXXI.

Merchant vessels flying the Latvian or Danish flag and having on board the papers required
by their national laws and regulations for the purpose of establishing their nationality shall be
deemed in Denmark and Latvia to be Latvian or Danish vessels respectively.

Article XXXII.

Emigration undertakings authorised in one of the two countries shall, in the territory of the
other country, be accorded all rights, privileges, immunities and exemptions granted to similar
undertakings of the most-favoured nation.

Article XXXIII.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the High Contracting Parties undertake
to grant each other, in respect of trade, industry, occupations, agriculture and navigation, treat-
ment at least as favourable as that which is or may be accorded to the most-favoured nation.

Article XXXIV.

Any disputes arising between the High Contracting Parties concerning the application and
interpretation of the present Treaty which cannot be settled through the diplomatic channel shall
be submitted to an arbitration tribunal, which shall, when necessary, be composed of one repre-
sentative of each of the High Contracting Parties and one arbitrator appointed by the Parties from
among the nationals of a third State. Should the two Governments fail to agree upon the choice
of the arbitrator, the President of the Permanent Court of International Justice shall be requested
to appoint him.

The seat of the tribunal shall be fixed by the High Contracting Parties or, should they fail
to agree on this point, by the arbitrator.

The tribunal shall follow the summary procedure laid down in the regulations adopted by the
Permanent Court of International Justice on March 24, 1922, Section C (Articles 67-70).

The decisions reached by the arbitration tribunal may, within one month after being commu-
nicated to the High Contracting Parties, be submitted by either of the latter to the Permanent
Court of International Justice for revision.
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Article XXXV.

Ne seront pas census d~roger au principe du traitement de la nation la plus favorisde, stipule
par lepr6sent Trait6, les franchises, immunit6s et privileges mentionn~s ci-apr~s, savoir :

a) les privilkges qui ont 6t6 ou seront accord~s h des Etats voisins en vue de faciliter
le trafic local h l'int~rieur de l'une et l'autre zone fronti~re (sur une profondeur
maxima de 15 kilomtres des deux c6t~s de la fronti~re);

b) les privileges qui ont 6t6 ou qui seront consentis par une des Hautes Parties contrac-
tantes h un tiers Etat en vertu d'une union douaniere d6jh existante ou qui serait
conclue h l'avenir.

Le Danemark n'invoquera pas les dispositions du present Trait6 pour r6clamer les franchises

imnmunit6s et privileges que la Lettonie reconnait ou reconnaitra h un des Etats Baltiques (Finlande

Esthonie, Lithuanie) en raison d'accords particuliers. I1 en est de meme en ce qui concerne les privi-

l6ges que la Lettonie pourrait accorder h l'Union des R~publiques Sovitistes Socialistes en vertu

de conventions ou d'accords douaniers sp~ciaux.
Toutefois, il est entendu que le Danemark pourra r6clamer immddiatement lesdits avantages

au cas oh ils auraient 6t6 accords par ]a Lettonie h un des Etats non cites ci-dessus.
De m~me, la Lettonie n'invoquera pas les dispositions du pr6sent Trait6 pour r6clamer les

avantages que le Danemark a accord6 ou pourrait h l'avenir accorder h la Norv~ge ou h la Suede

ou h ces deux pays, tant que lesdits avantages ne sont pas accord~s ' d'autres Etats que ceux d6jh
nomm~s.

Les dispositions du prdsent Trait6 ne seront pas appliqu6es sur le territoire de Grcenland.

Article XXXVI.

Le present Traitd sera ratifi6 et les ratifications en seront 6changdes h Riga.
I1 entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s 1'change des instruments de ratification.
Le Trait6 est conclu pour la dur~e d'un an. Cependant, s'il n'est pas denonce h 1'expiration

de ce d~lai, il sera prolong6 par voie de tacite reconduction pour une p~liode ind6termin6e et sera
d~nongable en tout temps.

En cas de ddnonciation, il demeurera encore en vigueur six mois h compter du jour o-h l'une

des Parties contractantes aura notifi6 a l'autre son intention d'en faire cesser les effets.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires ont sign6 le pr6sent Trait6 et l'ont revtu de leurs cachets.

Fait en double original, h Riga, le 3 novembre 1924.

(L. S.) (sign.) J. CLAN.

(L. S.) (sign.) L. SEJA.
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Article XXXV.

The liberties, immunities and privileges enumerated below shall not be deemed to be at variance
with the principle of most-favoured nation treatment laid down by the present Treaty :

(a) Any privileges which have been or may hereafter be granted to adjoining States for
the purpose of facilitating local traffic in the zones on both sides of the common
frontier (to a distance of not more than 15 kilometres from the frontier on each
side) ;

(b) Any privileges which have been or may be granted by one of the High Contracting
Parties to a third State in virtue of any Customs union which may already exist
or may herafter be formed.

Denmark shall not lay claim in virtue of the present Treaty to the liberties, immunities and
privileges which Latvia concedes or may concede to any of the Baltic States (Finland, Esthonia
and Lithuania) by virtue of special agreements. The same shall apply to any privileges which
Latvia may grant to the Union of Socialist Soviet Republics by virtue of special conventions or
Customs agreements.

It is understood, however, that Denmark may claim such favours immediately they are granted
by Latvia to any State not mentioned above.

Similarly, Latvia may not lay claim in virtue of the present Treaty to any favours which
Denmark has granted or may grant in the future to Norway or Sweden or both those countries,
provided that such favours are not granted to any States other than these.

The provisions of the present Treaty shall not apply to Greenland.

Article XXXVI.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Riga.
It shall come into force on the 15th day after the exchange of the instruments of ratification.
The Treaty is concluded for a period of one year. If, however, it is not denounced at the

end of that period it shall be renewed by tacit agreement for an indefinite period and may be
denounced at any time.

The Treaty shall still remain in force for six months from the date on which either of the
Contracting Parties notifies the other of its intention to terminate it.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and thereto affixed
their seals.

Done in duplicate, at Riga, on November 3, 1924.

(L. S.) (Signed) J. CLAN.
(L. S.) (Signed) L. SEJA.
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PROTOCOLE FINAL.

Au moment de proc~der h la signature du pr~sent Trait6, conclu h la date de ce jour, les sous-
sign6s Plnipotentiaires sont convenus de ce qui suit :

Considdrant les relations qui, conform6ment au contenu de la loi unionelle du 30 novembre
i918, existent entre le Danemark et l'Islande, il est entendu que les dispositions du susdit Traitd
ne pourront pas, de la part de la Lettonie 6tre invoqu~es pour r~clamer les avantages sp~ciaux
que le Danemark a accord6s ou pourrait A l'avenir accorder h l'Islande.

Fait en double original, h Riga, le 3 novembre 1924.

(sign.) J. CLAN.
(sign.) L. SEJA.

Pour copie conforme
Copenhague, le 3o avril 1925.

Georg COHN,

Chef du Service danois de la Socijtj
des Nations.
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FINAL PROTOCOL.

At the time of signing the present Treaty, which has been concluded this day, the undersigned
Plenipotentiaries have agreed as follows :

In view of the relations which exist between Denmark and Iceland in virtue of the Law of
Union dated November 30, 1918, it is understood that the provisions of the above Treaty may
not be cited by Latvia for the purpose of claiming any special favours which Denmark has granted
or may in future grant to Iceland.

Done in duplicate, at Riga, on November 3, 1924.

(Signed) J. CLAN.
(Signed) L. SEJA.
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Trait' relatif au reglement judiciaire
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No. 86I.-TRAITP-1 ENTRE LES 1TATS-UNIS DU BRtSIL ET LA SUISSE,
RELATIF AU RtGLEMENT JUDICIAIRE DES DIFFP-RENDS QUI
VIENDRAIENT A S'IPLEVER ENTRE LES DEUX PARTIES CON-
TRACTANTES, SIGNI_ A RIO DE JANEIRO, LE 23 JUIN 1924.

Textes of/iciels /ranpais et portugais communiquis par le Conseil /&ddral suisse. L'enregistrement de
ce Traiti a eu lieu le 16 mai 1925.

Le CONSEIL F1tDtIRAL SUISSE et LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DES ETATS-UNIS DU BRtSIL,
anims du d~sir de resserrer toujours plus les liens de bonne amiti6 qui unissent les deux pays et
de rdsoudre, autant que possible, par la voie judiciaire les diffdrends qui viendraient h s'6lever
entre la Conf~dration Suisse et les Etats-Unis du Br~sil, ont r~solu de conclure h cet effet un trait6
et ont d~sign6 leurs Pl6nipotentiaires, savoir

LE CONSEIL F1tDtIRAL SUISSE :

Monsieur Albert GERTSCH, Envoy6 extraordinaire let Ministre plhnipotentiaire de la
Confederation Suisse aux Etats-Unis du Brsil,

LE PRIISIDENT DE LA RtPUBLIQUE DES ETATS-UNIS DU BRt-SIL:

Monsieur Jos6 Felix ALVES PACHECO, Ministre d'Etat des Relations ext~rieures.

Lesquels, apr~s s'6tre fait connaitre leurs pleins pou.voirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article i.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h soumettre h la Cour permanente de Justice
internationale 2 les diff~rends qui s'6lveraient entre elles et n'auraient pu 6tre r~solus par la voie
diplomatique ou par tout autre moyen de conciliation, h la condition, toutefois, qu'ils ne portent
pas sur des questions qui affectent des principes constitutionnels de l'un ou l'autre des Etats con-
tractants.

Article 2.

Les questions qui ont ddjh fait l'objet d'accords d~finitifs entre les deux Parties ne peuvent
donner lieu h recours h la Cour permanente de Justice internationale, h moins que le diff~rend ne
porte sur l'interprdtation ou l'ex6cution de ces m6mes accords.

1 L' 6change des ratifications a eu lieu h Rio de Janeiro, le 7 avril 1925.
2 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 et vol. XXVII,

page 416 de ce Recueil.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No. 861. -- TRATADO I RELATIVO A SOLU AO JUDICIAL DAS CON-
TROVERSIAS QUE VENHAM A SURGIR ENTRE A CONFEDE-
RA9AO SUISSA E A REPUBLICA DOS ESTADOS UNIDOS DO
BRASIL, ASSIGNADO NO RIO DE JANEIRO EM 23 DE JUNHO
DE 1924.

French and Portuguese official texts communicated by the Swiss Federal Council. The registration
of this Treaty took place May 16, 1925.

0 CONSELHO FEDERAL SUISSO e 0 PRESIDENTE da REPUBLICA dos ESTADOS UNIDOs do BRASIL,
animados do desejo de fortalecer, cada vez mais, os lagos de b6a amizade existentes entre os dois
paizes, resolveram celebrar urn Tratado para a solu do das controversias que se possam suscitari
no futuro, entre a Confederagao Suissa e os Estados Unidos do Brasil, e para esse fim nomearam
seus Plenipotenciarios, a saber

0 CONSELHO FEDERAL SUISSO:

o Senhor Alberto GERTSCH, Enviado Extraordinario e Ministro Plenipotenciario da
Confedera do Suissa, nos Estados Unidos do Brasil.

0 PRESIDENTE DA REPUBLICA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL :

o Senhor Jos6 Felix Alves PACHECO, Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores.

Os quaes depois de se haverem communicado os seus plenos poderes, achados em b6a e devida
forma, convieram nos artigos seguintes:

Artigo i.

As Altas Partes Contratantes obrigam-se a submetter A C6rte Permanente de Justiga Inter-
nacional 2 as controversias que surgirem entre ellas e que nd6 tenham sido resolvidas por via diplo-
matica ou por outro qualquer meio de conciliagdo, contanto que taes controversias nao versern
sobre quest6es que affectem preceitos constitucionaes de urn ou outro dos Estados Contractantes.

Artigo 2.

As quest6es que jA tenham sido objecto de accordos definitivos entre as duas Partes n~o pode-
rdo dar causa a recurso para A C6rte Permanente de Justiga Internacional, a menos que a contro-
versia seja sobre a interpretagao ou execuqdo dos mesmos accordos.

I The exchange of ratifications took place at Rio de Janeiro, April 7, 1925.
2 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 and Vol. XXVII,

page 416 of this Series.
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Article 3.

Dans chaque cas particulier, les Hautes Parties contractantes signeront un compromis sp6cial
d6terminant nettement l'objet du diff~rend, les comptences particuli~res qui pourraient 6tre
d~volues h la Cour, ainsi que toutes autres conditions arrtes entre elles.

Le compromis est 6tabli par 6change de notes entre les Gouvernements des Hautes Parties
contractantes.

I1 est interpr~t6 en tous points par la Cour permanente de Justice internationale.

Si, dans les six mois qui suivent la notification d'un projet de compromis par l'une des Parties,
les Hautes Parties contractantes ne parviennent pas h s'entendre sur les dispositions h prendre
chacune d'entre elles peut saisir la Cour de Justice internationale par voie de simple requite, con-
form~ment h l'article 40 de son Statut.

Article 4.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h observer et h exdcuter loyalement l'arr~t rendu
par la Cour permanente de Justice internationale.

Elles s'abstiendront, durant- le cours de la procedure judiciaire, de toute mesure pouvant
avoir une r6percussion pr6judiciable sur l'ex~cution de l'arr~t 4 rendre par la Cour de Justice.

Article 5.

Les difficult~s auxquelles peut donner lieu l'ex~cution de l'arr~t seront tranchdes par la Cour
permanente de Justice internationale.

Dans ce cas, chacune des Parties peut saisir la Cour de Justice du diffdrend par voie de simple
requfte.

Article 6.

Chaque Partie supporte ses propres frais de procedure.

Article 7.

Le present Trait6 sera ratifi6. Les instruments de ratification en seront 6chang~s h Rio de Janeiro
dans le plus bref d6lai possible.

Le Trait6 est conclu pour la dure de dix ans h compter de l'6change des ratifications. S'il n'est
pas d~nonc6 six mois avant l'expiration de ce d~lai, il demeure en vigueur pour une nouvelle p~riode
de dix ans, et ainsi de suite.

En foi de quoi, les Pl~nipotentiaires ci-dessus nomm~s ont sign6 le present Trait6 en deux
exemplaires, chacun en langues frangaise et portugaise, et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, h Rio de Janeiro, le vingt-trois juin 1924.

(L. S.) (sig.) ALBERT GERTSCH.

(L. S.) (sig.) Jose FELIX ALVES PACHECO.
Pour copie conforme.

Berne, le 15 mai 1925.

Le Chancelier de la Con/iddration
KAESLIN.

No 86i
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Artigo 3.

Em cada caso occorrente as Altas Partes Contractantes assignardo um compromisso especial
determinando claramente o objecto da controversia, as competencias particulares que poderiam
ser devolvidas A. C6rte, assim como todas as outras condig6es combinadas entre ellas.

O compromisso seri. estabelecido por troca de notas entre os Governos das Altas Partes Con-
tractantes.

O compromisso ser. interpretado em todos os pontos pela C6rte Permanente de Justiga Inter-
nacional.

Se nos seis mezes que seguirem a notificagdo de um projecto de compromisso apresentado
por uma das Partes, as Altas Partes Contractantes ndo conseguirem entender-se sobre as medidas
a tomar, qualquer dellas poder. submetter a questao 6 C6rte de Justi~a Internacional, por meio
de simples requerimento, de accordo com o artigo 40 dos seus Estatutos.

Artigo 4.

As Altas Partes Contractantes obrigam-se a observar e cumprir lealmente a sentenga proferida
pela C6rte Permanente de Justiga Internacional.

As Altas Partes Contractantes abster-se-do, durante o curso do processo judiciario de qualquer
medida que possa ter repercussdo que prejudique a execugdo da sentenga a ser proferida pela C6rte
de Justiga.

Arligo 5.

As difficuldados que possam surgir na execugao da sentenqa ser~o resolvidas pela C6rte
Permanente de Justi~a Internacional.

Neste caso qualquer das Partes poder. submetter a questao d. C6rte de Justiga por meio de
simples requerimento.

Artigo 6.

Cada uma das Partes pagar. as despezas que fizer no processo.

Arigo 7.

O presente Tratado seri. ratificado. Os instrumentos de ratificagao serao trocados no Rio de
Janeiro no mais breve prazo possivel.

O Tratado vigorar. por dez annos, a contar de troca das ratificag6es. Se ndo for denunciado
seis mezes antes da expirag.o deste prazo continuarA em vigor durante novo periodo de dez annos
e assim successivamente.

Em fM do que os Plenipotenciarios acima nomeados assignaram o presente Tratado em dois
exemplares, cada um nas linguas, franceza e portugueza, appondo nelles os respectivos sellos.

Feito, em duplicata, no Rio de Janeiro, aos vinte e tres dias de Junho de 1924.

(L. S.) (sig.) ALBERT GERTSCH.
(L. S.) (sig.) Jost FELIX ALVES PACHECO.

No. 861
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iTRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 86i. - TREATY BETWEEN THE UNITED STATES OF BRAZIL
AND SWITZERLAND, RELATING TO THE JUDICIAL SETTLEMENT
OF DISPUTES WHICH MAY ARISE BETWEEN THE TWO CONTRACT-
ING PARTIES, SIGNED AT RIO DE JANEIRO, JUNE 23, 1924.

The Swiss FEDERAL COUNCIL and the PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES
OF BRAZIL, being desirous of strengthening still further the ties of friendship which unite the two
countries and of settling as far as possible by judicial means any disputes which may arise between
the Swiss Confederation and the United States of Brazil, have resolved to conclude a Treaty for
this purpose and have appointed as their Plenipotentiaries

THE Swiss FEDERAL COUNCIL:

M. Albert GERTSCH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Swiss
Confederation in the United States of Brazil,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF BRAZIL:

M. Jos6 Felix Alves PACHECO, Minister of State for Foreign Affairs,

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article i.

The High Contracting Parties undertake to submit to the Permanent Court of International
Justice any disputes that may arise between them and which it may not have been possible to settle
through the diplomatic channel or by any other method of conciliation, subject, however, to the
condition that these disputes shall not refer to questions affecting the constitutional principles
of one or other of the Contracting States.

Article 2.

Questions which have already been the subject of definite agreements between the two Parties
shall not be referred to the Permanent Court of International Justice unless the dispute bears
upon the interpretation or execution of these agreements.

Article 3.

In each particular case the High Contracting Parties shall sign a special agreement (compromis)
specifying clearly the subject of the dispute, the particular competence that might devolve upon
the Court, and any other conditions fixed between themselves.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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The agreement shall be constituted by an exchange of notes between the Governments of
the High Contracting Parties.

All points contained therein shall be interpreted by the Permanent Court of International
Justice.

If, within six months of the notification by one of the Parties of a draft, the High Contracting
Parties do not agree upon the steps to be taken, either Party may, by a simple application, refer the
matter to the Court of International Justice, in conformity with Article 40 of the Statute of the
Court.

Article 4.

The High Contracting Parties undertake to observe and act loyally upon the judgment of
the Permanent Court of International Justice.

During the judicial procedure they shall abstain from all measures which might prejudicially
affect the execution of the judgment given by the Court of Justice.

Article 5.

Any difficulties which may arise as to the execution of the judgment shall be settled by the
Permanent Court of International Justice.

In this case either Party may refer the dispute to the Court of Justice by a simple application.

Article 6.

Each Party shall bear its own costs of procedure.

Article 7.

The present Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged at
Rio de Janeiro as soon as possible.

The Treaty is concluded for a period of ten years from the date of the exchange of ratifications.
Unless denounced six months before the expiration of this period, it shall remain in force for a
further period of ten years, and similarly thereafter.

In faith whereof the Plenipotentiaries above mentioned have signed the present Treaty in
duplicate, each copy being in the French and Portuguese languages, and have thereto affixed their
seals.

Done in duplicate, at Rio de Janeiro, on the twenty-third day of June, -1924.

(L. S.) (Signed) ALBERT GERTSCH.
(L. S.) (Signed) JOSE FELIX ALVES PACHECO.

No. 861
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AUTRICHE ET SUISSE

Traiti de conciliation, signe 'a Vienne,
le jt octobre 1924.

AUSTRIA
AND SWITZERLAND

Treaty of Conciliation, signed at
Vienna, October 11, 1924.
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TEXTE ALLEMAND.- GERMAN TEXT.

No. 862. - VERGLEICHSVERTRAG 1 ZWISCHEN DER SCHWEIZ UND
OESTERREICH, GEZEICHNET IN WIEN, DEN ii. OKTOBER 1924.

Texte of/iciel allemand communiqui par le
Conseil Fjdral Suisse. L'enregistrement de
ce Traitd a eu lieu le 16 mai 1925.

German oflicial text communicated by the Swiss
Federal Council. The registration of this
Treaty took place May 16, 1925.

DER SCHWEIZERISCHE BUNDESRAT und DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH
von dem Wunsche geleitet, die zwischen der Schweizerischen Eidgenossenschaft und der Republik
Osterreich bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zu festigen und das Ihre dazu beizutragen,
im Dienste des Friedensgedankens das Vergleichsverfahren zur Schlichtung zwischenstaatlicher
Streitigkeiten zu f6rdern,

haben beschlossen, zu diesem Zwecke einen Vertrag abzuschliessen und haben zu ihren Bevoll-
mdchtigten ernannt :

DER SCHWEIZERISCHE BUNDESRAT:

Herrn Charles Daniel BOURCART, ausserordentlichen Gesandten und bevollmdichtigten
Minister der Schweizerischen Eidgenossenschaft in Wien

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH :
Herrn Dr. Alfred GRj.NBERGER, Bundesminister ffir die Auswirtigen Angelegenheiten

die, nachdem sie sich ihre Vollmachten mitgeteilt und sie in guter und geh6riger Form befunden
haben, iber folgende Bestimmungen fibereingekommen sind:

Artikel I.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, alle Streitigkeiten irgendwelcher Art, die
zwischen ilnen entstehen und nicht auf diplomatischem Wege geschlichtet werden k6nnen, vor-
gangig jedem Verfahren vor einem zwischenstaatlichen Gerichte oder Schiedsgerichte dem in den
folgenden Artikeln geregelten Vergleichsverfahren zu unterwerfen, sofern nicht, gemdss Artikel 36
des Statutes des standigen internationalen Gerichtshofes 2, die Zustdndigkeit dieses Gerichtshofes
zur Entscheidung des Streitfalles gegeben ist.

Es steht jeder Partei zu, dariber zu befinden, von welchem Zeitpunkte an das Vergleichs-
verfahren an die Stelle der diplomatischen Verhandlungen zu treten hat.

I L'dchange des ratifications a eu lieu a Berne,
le Ier mai 1925.

2 Vol. VI, page 379; vol. XI page 404; vol. XV,
page 304 ; vol. XXIV, page 152 et vol. XXVII,
page 46 de ce Recueil.

I The exchange of ratifications took place at
Berne, May I, 1925.

2 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV,
page 304 ; Vol. XXIV, page 152 and Vol. XXVII,
page 416 of this Series.
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Artikel 2.

Auch wenn, gemdss Artikel 36 des Statutes des standigen internationalen Gerichtshofes, die
Zustandigkeit dieses Gerichtshofes zur Entscheidung eines Streitfalles gegeben ist, bleibt es den
vertragschliessenden Teilen unbenommen, im gemeinsamen Einvernehmen den Streitfall zuvor
dem Vergleichsverfahren zu unterwerfen.

Artikel 3.

Die vertragschliessenden Teile bilden fir das Vergleichsverfahren einen stdndigen Vergleichsrat
von drei Mitgliedern.

Sie ernennen, jeder fur sich, nach freier Wahl je ein Mitglied und berufen den Vorsitzenden
im gemeinsamen Einverstdndnis.

Der Vorsitzende soll nicht Angeh6riger eines der vertragschliessenden Staaten sein, noch soll
er auf deren Gebiet seinen Wohnsitz haben oder in deren Diensten stehen.

Der Vergleichsrat wird im Laufe von sechs Monaten nach Austausch der Ratifikationsurkunden
des vorliegenden Vertrages gebildet.

Jedem vertragschliessenden Teile steht das Recht zu, sofern nicht ein Verfahren im Gange
ist, das von ihm ernannte Mitglied abzuberufen und dessen Nachfolger zu bezeichnen, sowie die
Zustimmung zur Berufung des Vorsitzenden zuriickzuziehen. In diesem Falle muss unverziiglich
zur Ersetzung der ausscheidenden Mitglieder geschritten werden.

Ausscheidende Mitglieder werden gemdss dem fir die erstmalige Wahl massgebenden Ver-
fahren ersetzt.

Wenn die Berufung des Vorsitzenden nicht innerhalb von sechs Monaten nach dem Austausche
der Ratifikationsurkunden oder, im Falle einer Erganzungswahl, nicht innerhalb von drei Monaten
nach Ausscheiden des Mitgliedes stattgefunden hat, so erfolgen die Wahlen gemdss den Bestim-
mungen des Artikels 45 des Haager Abkommens zur friedlichen Erledigung internationaler Streit-
f5Re 1 vom 18. Oktober 1907.

Wdihrend der tatsichlichen Dauer des Verfahrens erhalt der Vorsitzende des Vergleichsrates
eine Entschadigung, deren H6he von den vertragschliessenden Teilen zu vereinbaren und die von
ihnen zu gleichen Teilen zu tragen ist.

Dagegen bestimmt und iibernimmt jede Partei selbst die Entschadigung des von ihr ernannten
Mitgliedes des Vergleichsrates.

Artikel 4.

Die Anrufung des standigen Vergleichsrates erfolgt durch ein dahinzielendes Begehren, das
von der einen Partei an den Vorsitzenden gerichtet wird.

Dieses Begehren wird von der Partei, welche die Er6ffnung des Vergleichsverfahrens verlangt,
gleichzeitig der andern Partei zur Kenntnis gebracht.

Artikel 5.

Unter Vorbehalt anderweitiger Vereinbarung tritt der standige Vergleichsrat an dem vom
Vorsitzenden bezeichneten Orte zusammen.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo,
page 298.

1 De Martens, Nouveau Recueil G~ndral de
Trait~s. Troisidme sdrie, tome III, page 360.
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Artikel 6.

Der stdndige Vergleichsrat hat die Aufgabe, die Schlichtung der Streitigkeit zu erleichtern,
indem er in unparteiischer und gewissenhafter Priifung den Sachverhalt untersucht und Vor-
schlge fur die Beilegung der Streitigkeit macht.

Der Bericht des standigen Vergleichsrates ist innerhalb von sechs Monaten von dem Tage
an zu erstatten, an dem ihm die Streitigkeit unterbreitet worden ist, es sei denn, dass die vertrag-
schliessenden Parteien diese Frist im gemeinsamen Einverst5ndnisse verkiirzen oder verlangern.
Jeder Partei wird eine Ausfertigung des Berichtes ausgehaindigt.

Der Bericht hat weder in bezug auf die Tatsachen noch hinsichtlich der rechtlichen Ausfiihrun-
gen die Bedeutung einer bindenden Entscheidung.

Artikel 7.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, die Arbeiten des st5ndigen Vergleichsrates
nach bestem Wissen und Verm6gen zu f6rdern und insbesondere alle nach ihrer Gesetzgebung
ihnen zur Verfijgung stehenden Mittel anzuwenden, um es dem Vergleichsrate zu erm6glichen,
auf ihrem Gebiete Zeugen und Sachverstandige vorzuladen und zu vernehmen, sowie Augenscheine
durchzufiihren.

Artikel 8.

Unter Vorbehalt anderweitiger Vereinbarung ist ffir das Vergleichsverfahren das Haager
Abkommen zur fiiedlichen Erledigung internationaler Streitf51lle vom 18. Oktober 1907 massgebend.

Artikel 9.

Der stdndige Vergleichsrat setzt die Frist fest, innerhalb deren die Parteien zu seinem Vor-
schlage Stellung zu nehmen haben. Diese Fiist darf indessen die Zeit von drei Monaten nicht
jiberschreiten.

Arlikel io.

Jede Partei kommt fur ihre eigenen Kosten auf. Die Kosten fur das Vergleichsverfahren werden
von den Parteien zu gleichen Teilen getragen.

Artikel ii.

Wdhrend der Dauer des Vergleichsv'erfahrens enthalten sich die vertragsch]iessenden Teile
jeder Massnahme, die auf die Annahme der Vorschlge des standigen Vergleichsrates nachteilig
zuriickwirken k6nnte.

Artikel 12.

Der vorliegende Vertrag soll ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden soilen sobald als
mrnglich in Bern ausgetauscht werden.

N0 862
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Der V ertrag gilt ffir die Dauer von zehn Jahren, gerechnet vom Austausche der Ratifikations-
urkunden an. Wird er nicht sechs Monate vor Ablauf dieses Zeitraumes gekiindigt, so bleibt er
ffir einen w eitern Zeitraum von fiinf Jahren in Kraft und so fort ffir je einen Zeitraum von fflnf
Jahren.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten den gegenwdrtigen Vertrag unterzeichnet

und ihm ihre Siegel beigedrfickt.

Ausgefertigt, in doppelter Urschrift, zu Wien, am elften Oktober 1924.

(L. S.) (gez.) C. D. BOURCART. (L. S.) (gez.) Dr. A. GRONBERGER.

SCHLUSSPROTOKOLL

ZUM SCHWEIZERISCH-bSTERREICHISCHEN VERGLEICHSVERTRAGE.

Die zu diesem Zwecke geh6rig bevoUmachtigten Unterzeichneten erklaren in dem Augenblicke,
wo sie zur Unterzeichnung des am heutigen Tage abgeschlossenen Vergleichsvertrages schreiten,
dass darfiber Einverstdndnis besteht, dass'die vertragschliessenden Teile unter sich bis zum Ablaufe
des Vergleichsvertrages durch die Bestimmungen des Artikels 36 des Statutes des stdndigen inter-
nationalen Gerichtshofes gebunden bleiben, auch ffir den Fall, dass die Verpflichtung, die sie durch
den Beitritt zur fakultativen Bestimmung des genannten Statutes ffibernommen haben, in der
Zwischenzeit ffir einen von ihnen zu gelten aufh6ren sollte.

WIEN, am ii. Oktober 1924.

(L. S.) (gez.) C. D. BOURCART. (L. S.) (gez.) DR. A. GRUNBERGER.

Ffir getreue Abschrift.
Bern, den 15. Mai 1925.

Der Bundeskanzler
KAESLIN.

No. 862
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I TRADUCTION.

No. 862. - TRAITV_ DE CONCI-
LIATION ENTRE L'AUTRICHE
ET LA SUISSE, SIGNt A VIENNE,
LE ii OCTOBRE 1924.

LE CONSEIL F DERAL SUISSE et LE PRItSIDENT
DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE animds du
d~sir de resserrer les liens d'amiti6 qui unissent
la Suisse et l'Autriche et de favoriser, dans
l'int~r~t de la paix gdndrale, le d6veloppement
de la procddure de conciliation appliqude
aux diffdrends internationaux,

ont rdsolu de conclure h cet effet un trait6
et ont ddsign6 leurs Plnipotentiaires, °savoir

LE CONSEIL FtDtRAL SUISSE :

M. Charles-Daniel BOURCART, Envoy6 extra-
ordinaire et Ministre plnipotentiaire
de la Confed6ration suisse Vienne;

LE PRISIDENT DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE:

M. le Dr Alfred GRUNBERGER, Ministre
des Affaires 6trang~res,

lesquels, apr6s s'&re fait connaitre leurs
pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article i.

Les Parties contractantes s'engagent h sou-
mettre, pr~alablement h toute procedure devant
un Tribunal international ou arbitral, h la
procedure de conciliation rdgl6e par les articles
ci-apr~s tous les diff~rends, de quelque nature
qu'ils soient, qui viendraient h s'6lever entre
elles et n'auraient pu 6tre r6solus par la voie
diplomatique, it ]a condition qu'ils ne soient
pas susceptibles d'un r~glement judiciaire aux

I Communiqude par le Conseil F~ddral suisse.
2 Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des

Nations.

2 TRANSLATION.

No. 862. -- TREATY OF CONCI-
LIATION BETWEEN AUSTRIA
AND SWITZERLAND, SIGNED
AT VIENNA, OCTOBER II, 1924.

THE Swiss FEDERAL COUNCIL and THE
PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC, being
desirous of strengthening the ties of friendship
which unite Switzerland and Austria, and of
encouraging in the interests of general peace
the development of the procedure of conciliation
as applied to international disputes, have
resolved to conclude a treaty for this purpose
and have appointed as their Plenipotentiaries:

THE SWISS FEDERAL COUNCIL:

M. Charles-Daniel BOURCART, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary
of the Swiss Confederation at Vienna;

THE PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC

Dr. Alfred GRUNBERGER, Minister for
Foreign Affairs,

who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The Contracting Parties undertake, prior
to any procedure before an international or
arbitral Tribunal, to submit to the procedure
of conciliation laid down in the following
articles all disputes of any nature whatever
which may arise between them and which it
may not have been possible to settle through
the diplomatic channel, provided that they shall
not be capable of a judicial settlement in accord-

'Communicated by the Swiss Federal Council.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
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termes de l'article 36 du Statut de la Cour
permanente de Justice internationale.

Il appartiendra h chacune des Parties con-
tractantes de dcider du moment h partir
duquel la proc6dure de conciliation pourra tre
substitute aux ndgociations diplomatiques.

Article 2.

Les Parties contractantes pourront convenir
de soumettre pr~alablement h la procedure
de conciliation un diff~rend susceptible d'&tre
tranch6 par la Cour permanente de Justice
internationale en vertu de l'article 36 de son
Statut.

Article 3.

Les Parties contractantes institueront, en
vue de la procedure de conciliation, une Com-
mission permanente compos~e de trois membres.

Elles nommeront, h leur gr6, chacune un
membre et d~signeront le Pr6sident d'un com-
mun accord.

Le Pr6sident ne devra, ni 6tre ressortissant
des Etats contractants, ni avoir son domicile
sur leur territoire ou se trouver h leur service.

La Commission sera constitute dans les six
mois qui suivront l'6change des ratifications
du present Trait6.

Aussi longtemps qu'une procddure ne sera
pas ouverte, chacune des Parties contractantes
pourra r~voquer le commissaire nomm6 par
elle et lui designer un successeur, comme
aussi retirer son consentement h la nomination
du President. En pareil cas, il y aura lieu
de procdder sans ddlai au remplacement des
commissaires dont le mandat aura pris fin,

Il sera pourvu au remplacement des com-
missaires selon le mode fix6 pour leur nomi-
nation.

Si la nomination du President n'intervient
pas dans les six mois h compter de l'6change
des ratifications ou, en cas de remplacement,
dans les trois mois h compter de la vacance
du si~ge, il sera proc~d6 aux nominations
conform~ment ht l'article 45 de la Convention
de La Haye pour le r~glement pacifique des
conflits internationaux, du 18 octobre 1907.

Pendant la durde effective de la procddure,
le President de la Commission de conciliation
recevra une indemnit6 dont le montant sera
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ance with Article 36 of the Statute of the
Permanent Court of International Justice.

Each of the Contracting Parties shall be free
to decide at what period the procedure of
conciliation may be substituted for diplomatic
negotiations.

Article 2.

The Contracting Parties may agree to submit
a dispute in the first instance to the procedure
of conciliation, even though it is capable of
being settled by the Permanent Court of Inter-
national Justice in virtue of Article 36 of its
Statute.

Article 3.

With a view to carrying out the procedure
of conciliation the Contracting Parties shall
establish a Permanent Commission composed of
three members.

Each Party shall appoint one member of its
own choosing, and the two Parties shall appoint
the President by joint agreement.

The President shall not be a national of the
Contracting States, nor be domiciled in their
territory, nor be employed in their service.

The Commission shall be constituted within
six months after the exchange of ratifications
of the present Treaty.

So long as a procedure has not begun, either
Contracting Party may revoke the appointment
of its commissioner and appoint a successor,
and may also withdraw its consent to the
appointment of the President. In this case the
commissioners whose mandates have been with-
drawn shall be replaced without delay.

Commissioners shall be replaced under the
same conditions as were observed in their
appointment.

If the appointment of the President is not
made within six months from the exchange of
ratifications or, in the case of replacement,
within three months after the vacancy occurs,
these appointments shall be made in conformity
with Article 45 of the Hague Convention of
October 18, 1907 for the pacific settlement of
international disputes.

For the actual duration of the procedure the
President of the Conciliation Commission shall
receive an allowance, to be fixed by an arran-
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arr~t6 entre les Parties contractantes et sup-
port6 par elles h parts 6gales.

Par contre, chaque Partie fixera et assumera
elle-m~me l'indemnit6 du membre de la Com-
mission nomm6 par elle.

Article 4.

La Commission permanente de conciliation
est saisie sur requite adress~e h son President
par l'une des Parties contractantes.

Notification de cette requite sera faite
en m~me temps h la Partie adverse par la Partie
qui demande l'ouverture de la procedure de
conciliation.

Article 5.

La Commission permanente de conciliation
se r6unira, sauf convention contraire, au lieu
d~sign6 par son President.

Article 6.

La Commission permanente de conciliation
a pour tUche de faciliter la solution du diffdrend
en 6claircissant, par un examen impartial
et consciencieux, les questions de fait et en
soumettant des propositions en vue du r~gle-
ment de la contestation.

Son rapport devra 6tre pr6sent6 dans les six
mois h compter du jour oii elle aura 6t6 saisie
du diff~rend, h moins que les Parties contrac-
tantes ne ddcident d'un commun accord,
d'abr~ger ou de proroger ce d~lai. Un exem-
plaire en sera remis a chacune des Parties.

Le rapport n'a, ni en ce qui concerne l'expos6
des faits, ni en ce qui concerne les considerations
juridiques, le caract~re d'une sentence obli-
gatoire.

Article 7.

Les Parties contractantes s'engagent h faci-
liter, dans la plus large mesure possible, les
travaux de la Commission permanente de con-
ciliation, et, en particulier, a user de tous
les moyens dont elles disposent, d'apr~s leur
lgislation int~rieure, pour permettre h la
Commission de procfder, sur leur territoire,
h la citation et h l'audition de tfmoins et
d'experts, ainsi qu'h des descentes sur les lieux.

gement between the Contracting Parties and
borne by them in equal shares.

Each Party shall fix and be responsible for
the allowance of the Commissioner appointed
by itself.

Article 4.

The Commission shall be seized of a question
by an application addressed to its President
by one of the Contracting Parties.

This application shall be notified at the
same time to the opposing Party by the Party
which is requesting the institution of the pro-
cedure of conciliation.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission shall
meet at the place chosen by its President, unless
there is an agreement to the contrary.

Article 6.

The task of the Permanent Conciliation
Commission shall be to further the settlement
of disputes by an impartial and conscientious
examination of the facts, and by submitting
proposals with a view to settling the case.

The Commission's report shall be presented
within six months from the day when the
dispute is submitted to it, unless the Contracting
Parties decide by joint agreement to curtail or
extend this period. A copy of the report shall
be sent to each Party.

The report shall not be in the nature of a
compulsory award, as regards either the state-
ment of facts or the legal considerations.

Article 7.

The Contracting Parties undertake to give
the Permanent Conciliation Commission all
possible assistance in its work and, in particular,
to employ all the means placed at their disposal
by their domestic legislation to enable the
Commission to call and hear witnesses and
experts within their territory, as well as to
carry out investigations on the spot.
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Article 8. Article 8.

Sauf convention contraire, la procedure
de conciliation sera rdgie par la Convention
de La Haye pour le r~glement pacifique des
conflits internationaux, du 18 octobre 1907.

Article 9.

La Commission permanente de conciliation
fixera le ddlai dans lequel les Parties devront
se prononcer h l'6gard de ses propositions.
Ce d6lai n'excddera pas toutefois la durde
de trois mois.

Article io.

Chaque Partie supportera ses propres frais
et une part dgale des frais de la procddure
de conciliation.

Article ii.

Durant le cours de la procedure de conciliation,
les Parties contractantes s'abstiendront de
toute mesure pouvant avoir une rdpercussion
pr~judiciable sur l'acceptation des propositions
de la Commission permanente de conciliation.

Article 12.

Le prdsent Trait6 sera ratifi6. Les instruments
de ratification en seront 6chang6s i Berne,
dans le plus bref d6lai possible.

Le Trait6 est conclu pour la durde de dix
ans h compter de '6change des ratifications.
S'il n'est pas ddnonc6 six mois avant l'expiration
de ce terme, il demeurera en vigueur pour
une nouvelle pdriode de cinq ans, et ainsi
de suite.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires ont sign6
le prdsent Trait6 et l'ont revftu de leurs sceaux.

Fait, en double exemplaire, h Vienne, le
onze octobre 1924.

In the absence of an agreement to the con-
trary the procedure of conciliation shall be
governed by the Hague Convention of October
18, 1907, for the pacific settlement of interna-
tional disputes.

Article 9.

The Permanent Conciliation Commission shall
fix the period within which the Parties will be
required to take their decision as regards the
Commission's proposals. This period shall not,
however, exceed three months.

Article io.

Each Party shall bear its own expenses and
half the expenses of the procedure of conci-
liation.

Article ii.

During the procedure of conciliation the
Contracting Parties shall abstain from all
measures which might prejudicially affect the
acceptance of the proposals of the Permanent
Conciliation Commission.

Article 12.

The present Treaty shall be ratified. The
instruments of ratification shall be exchanged
at Berne as soon as possible.

The Treaty is concluded for a period of ten
years from the date of the exchange of ratifi-
cations. Unless denounced six months before
the expiration of this period, it shall remain
in force for a further period of five years, and
similarly thereafter.

In faith whereof the Plenipotentiaries have
signed the present Treaty and have affixed
thereto their seals.

Done in duplicate at Vienna, on the eleventh
day of October, 1924.

(L. S.) (Sign6) C. D. BOURCART. (Signed)
(L. S.) (Sign6) Dr A. GR(YNBERGER. (Signed)
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PRQTOCOLE FINAL

DU TRAITt DE CONCILIATION ENTRE L'AUTRICHE

ET LA SUISSE.

Au moment de proc~der h la signature du
Trait6 de conciliation conclu h la date de ce
jour, les soussignds, dfiment autoris~s hL cet
effet, d6clarent qu'il est entendu que les Par-
ties contractantes demeureront lides entre
elles, jusqu'h I'expiration du Trait6 de concilia-
tion, par les termes de l'article 36 du Statut
de la Cour permanente de Justice internationale,
au cas oii l'obligation qu'elles ont assum~e
en adh6rant h la disposition facultative du
Statut prdcit6 viendrait h prendre fin, dans
l'intervalle, pour l'une d'entre elles.

VIENNE, le ii octobre 1924.

FINAL PROTOCOLE

OF THE TREATY OF CONCILIATION BETWEEN

AUSTRIA AND SWITZERLAND.

At the moment of signing the Treaty of
Conciliation concluded this day the undersigned,
duly authorised to this effect, declare that it
is understood that the Contracting Parties shall,
until the expiration of the Treaty of Conci-
liation, remain bound as between themselves
by the terms of Article 36 of the Statute of
the Permanent Court of International Justice,
in the event of the obligation which they
incurred by their adherence to the optional
provision of the said Statute being terminated
for one of them in the interim.

VIENNA, October II, 1924.

(L. S.) (Sign6) C. D. BOURCART.
(L. S.) (Sign6) Dr A. GR1tNBERGER.

(Signed)
(Signed)

Pour copie conforme.
Berne, le 15 mai 1925.

Le Chancelier de la Con/idration

KAESLIN.
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ETATS-UNIS D"AMERIQUE
ET PAYS-BAS

Convention concernant la reglemen-
tation du trafic des boissons alcoo-
liques, signe h Washington, le 2 1

aoCt 1924, et Echange de notes y

relatif de la mime date.

UNITED STATES OF AMERICA
AND THE NETHERLANDS

Convention respecting the Regula-
tion of the Liquor Traffic, signed
at Washington, August 21, 1924,
and Exchange of Notes relating
thereto bearing the same date.
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TEXTE NtIERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No. 863. - VERDRAG TUSSCHEN
DE VEREENIGDE STATEN VAN
AMERIKA EN NEDERLAND
OVER HET VERVOER VAN
ALCOHOLISCHE DRANKEN,
GETEEKEND TE WASHINGTON
21 AUGUSTUS 1924.

Textes ofliciels anglais et nlerlandais communi-
quis par le Ministre des Pays-Bas d Berne.
L'enregistrement de cette Convention a eu lieu
le 19 mai 1925.

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDER-
LANDEN EN DE PRESIDENT VAN DE VEREENIGDE
STATEN VAN AMERIKA, alle moeilijkheden wen-
schende te vermijden die tusschen hen zouden
kunnen ontstaan in verband met de in de Veree-
nigde Staten van kracht zijnde wetten betref-
fende alcoholische dranken, hebben besloten
met dat doel een verdrag te sluiten, en hebben
als Hunne gevolmachtigden aangewezen :

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDER-
LANDEN:

Jonkheer Dr. A. C. D. DE GRAEFF, Hoogst
Derzelver Buitengewoon Gezant en Gevol-
machtigd Minister in de Vereenigde
Staten van Amerika ; en

DE PRESIDENT VAN DE VEREENIGDE STATEN
VAN AMERIKA:

Charles EVANS HUGHES, Secretaris van
Staat van de Vereenigde Staten;

die, na hunne volmachten te hebben over-
gelegd, welke in goeden en behoorlijken vorm
zijn bevonden, als volgt zijn overeengekomen :

L'6change des ratifications a eu lieu A Was-
hington, le 8 avril 1925.

No. 863. - CONVENTION 1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE
NETHERLANDS RESPECTING
THE REGULATION OF THE
LIQUOR TRAFFIC, SIGNED AT
WASHINGTON, AUGUST 21, 1924.

Dutch and English ol/icial texts communicated
by the Netherlands Minister at Berne. The
registration ol this Convention took place
May 19, 1925.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHER-
LANDS and THE PRESIDENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA, being desirous of avoiding
any difficulties which might arise between them
in connection with the laws in force in the
United States on the subject of alcoholic beve-
rages, have decided to condlude a Convention
for that purpose, and have appointed as their
Plenipotentiaries

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHER-
LANDS :

Jonkheer Dr. A. C. D. DE GRAEFF, Her
Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary to the United States of
America ; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA :

Charles Evans HUGHES, Secretary of State
of the United States;

who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows :

1 The exchange of ratifications took place at
Washington, April 8, 1925.
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Artikel I. Article I.

De Hooge Verdragsluitende Partijen verklaren
dat het hun vaste bedoeling is, het beginsel
te handhaven, dat 3 zeemijlen zich uitstrekkende
zeewaarts vanaf de kustlijn en gemeten van
laag-waterpeil de juiste grenzen der territoriale
wateren vormen.

Artikel II.

(i) Hare Majesteit stemt er in toe geen be-
zwaar te zullen maken tegen het zich begeven
aan boord van particuliere schepen onder
Nederlandsche vlag buiten de grenzen van de
territoriale wateren door de autoriteiten van
de Vereenigde Staten, en van de territori~n en
bezittingen der Vereenigde Staten om bij
diegenen die zich aan boord bevinden inch-
tingen in te winnen en een onderzoek in te
stellen der scheepspapieren ten einde uit te
maken of het vaartuig of de opvarenden bezig
zijn een poging te doen om alcoholische dranken
binnen de Vereenigde Staten, hunne territoridn
of bezittingen in te vceren of deze hebben
ingevoerd, met schending van de daar geldende
wetten. Wanneer zoodanige inlichtingen en
onderzoek een redelijken grond voor verden-
king aantoonen mag een onderzcek van het
schip worden ingesteld.

(2) Indien er redelijke grond is om te gelooven
dat het vaartuig de wetten van de Vereenigde
Staten, hunne territori~n of bezittingen, den
invoer van alcoholische dranken verbiedende,
heeft overtreden of bezig is te overtreden, of
een poging doet om die te overtreden, kan het
vaartuig worden in beslag genomen en worden
opgebracht naar een haven van de Vereenigde
Staten, hunne territori n of bezittingen, ten
einde in overeenstemming met die wetten te
worden berecht.

(3) De rechten door dit artikel verleend
mogen niet op een grooter afstand van de
kust van de Vereenigde Staten, hunne terri-
torien of bezittingen worden uitgeoefend dan
door het vaartuig, verdacht van de poging de
overtreding te bedrijven, in 66n uur kan worden
afgelegd. In de gevallen echter waarin het de
bedoeling is den drank naar de Vereenigde
Staten, hunne territori~n of bezittingen te
doen vervoeren door een ander dan het gevisi-
teerde vaartuig, zal het de snelheid van zoo-
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The High Contracting Parties declare that
it is their firm intention to uphold the principle
that 3 marine miles, extending from the coastline
outwards and measured from low-water mark,
constitute the proper limits of territorial
waters.

Article II.

i. Her Majesty agrees that she will raise
no objection to the boarding of private vessels
under the Netherlands flag outside the limits
of territorial waters by the authorities of the
United States, its territories or possessions in
order that enquiries may be addressed to those
on board and an examination be made of the
ship's papers for the purpose of ascertaining
whether the vessel or those on board are
endeavouring to import or have imported alcoho-
lic beverages into the United States, its terri-
tories or possessions in violation of the laws
there in force. When such enquiries and
examination show a reasonable ground for
suspicion, a search of the vessel may be initiated.

2. If there is reasonable cause for belief
that the vessel has committed or is committing
or attempting to commit an offence against the
laws of the United States, its territories or
possessions prohibiting the importation of
alcoholic beverages, the vessel may be seized
and taken into a port of the United States,
its territories or possessions for adjudication in
accordance with such laws.

3. The rights conferred by this article shal
not be exercised at a greater distance from the
coast of the United States, its territories or
possessions than can be traversed in one hour
by the vessel suspected of endeavouring to com-
mit the offence. ' In cases, however, in which
the Jiquor is intended to be conveyed to the
United States, its territories or possessions by
a vessel other than the one boarded and searched,
it shall be the speed of such other vessel and not
the speed of the vessel boarded which shal



436 Socijte' des Nations - Recueil des Trait s. 1925

danig ander schip en niet die van het aange-
houden schip zijn, welke den afstand van de
kust bepaalt tot waar bet recht, in dit artikel
bedoeld, zal kunnen worden uitgeoefend.

Artikel III.

Geen straf of verlies van rechten ingevolge
de wetten van de Vereenigde Staten, zal ten
aanzien van alcoholische dranken of ,vaartuigen
of personen ter zake van het vervoer van zooda-
nige dranken toepasselijk zijn of deze treffen,
wanneer zulke dranken zijn ingeschreven als
scheepsvoorraden, of als lading bestemd naar
een buiten de Vereenigde Staten, hunne terri-
tori~n of bezittingen gelegen haven, aan boord
van Nederlandsche schepen op weg naar of
van havens van de Vereenigde Staten of hunne
territorin of bezittingen of varende door de
territoriale wateren daarvan en zoodanig ver-
voer zal behandeld worden gelijk nu voorzien
bij de wet met betrekking tot het transit van
zoodanige dranken door het Panama-Kanaal,
mits zoodanige dranken voortdurend onder
zegel worden gehouden zoolang als het schip
waarop zij zich bevinden, binnen de genoemde
territoriale wateren verblijft en mits geen deel
van zulke dranken te eeniger tijd of plaats
worde gelost binnen de Vereenigde Staten,

hunne territori~n of bezittingen.

Artikel IV.

Elke vorderingivan een Nederlandsch schip
tot schadevergoeding op grond dat bet verlies
of schade heeft geleden door onjuiste of onre-
delijke toepassing van de rechten door artikel II
van dit verdrag toegekend of op grond dat aan
dat schip niet vergund is geworden bet genot
te hebben van het bepaalde bij artikel III, zal
onderworpen worden aan het gezamenlijk
onderzoek van twee personen, van wie 66n door
elk der Hooge Verdragsluitende Partijen zal
worden benoemd.

Aan de aanbevelingen, vervat in het aldus
tot stand gekomen gezamenlijk verslag, zal
gevolg worden gegeven. Indien men het over
geen gemeenschappelijk versiag eens kan wor-
den, zal de vordering worden onderworpen
aan het Permanente Hof van Arbitrage te,

1 De Martens Nouveau Recueil Gdndral de Trai-
t~s, troisi~me sdrie, tome III, page 360.

determine the distance from the coast at which
the right under this article can be exercised.

Article III.

No penalty or forfeiture under the laws of
the United States shall be applicable or attach
to alcoholic liquors or to vessels or persons by
reason of the carriage of such liquors, when
such liquors are listed as sea stores or cargo
destined for a port foreign to the United States,
its territories or possessions on board Nether-
lands vessels voyaging to or from ports of the
United States or its territories or possessions
or passing through the territorial waters thereof,
and such carriage shall be as now provided by
law with respect to the transit of such liquors
through the Panama Canal, provided that such
liquors shall be kept under seal continuously
while the vessel on which they are carried
remains within said territorial waters and that
no part of such liquors shall at any time or
place be unladen within the United States, its
territories or possessions.

Article IV.

Any claim by a Netherlands vessel for com-
pensation on the grounds that it has suffered
loss or injury through the improper or unreason-
able exercise of the rights conferred by Article
II of this Treaty, or on the ground that it has
not been given the benefit of Article III shall
be referred for the joint consideration of two
persons, one of whom shall be nominated by
each of the High Contracting Parties.

Effect shall be given to the recommendations
contained in any such joint report. If no joint
report can be agreed upon, the claim shall
be referred to the Permanent Court of Arbi-
tration at The Hague described in the Conven-
tion1 for the Pacific Settlement of International

1 British and Foreign State Papers, Vol. IOO,

page 298.
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's Gravenhage, beschreven in het Verdrag voor
de vreedzame beslechting van internationale
geschillen, gesloten te Den Haag, op 18 October
1907. Het scheidsgerecht zal zijn samen
gesteld in overeenstemming met artikel 87
(hoofdstuk IV) en met artikel 59 (hoofdstuk III)
van genoemd verdrag. De procedure zal
door hoofdstuk IV van genoemd verdrag en
hoofdstuk III daarvan (met bijzondere inacht-
neming van de artikelen 70 en 74, maar met
uitzondering van de artikelen 53 en 54) worden
geregeld voorzooveel het scheidsgerecht die
hoofdstukken toepasselijk en in overeenstem-
ming met de voorzieningen van deze overeen-
komst zal achten. Alle sommen gelds, die door
het scheidsgerecht ter zake van eenige vorde-
ring zuUen worden toegekend, zullen worden
betaald binnen achttien maanden nh den datum
van de einduitspraak, zonder interest en
zonder aftrek, behalve zooals hierna uitdruk-
kelijk bepaald. Elke Regeering zal hare eigen
kosten dragen. De kosten van het scheidsgerecht
zullen worden gedekt door evenredige aftrek
van het bedrag van de toegekende sommen
ten bedrage van 5 % van die sommen of een
zoodanig geringer percentage als de beide
Regeeringen mochten overeenkomen ; in geval
van een tekort zal dit door de beide Regeeringen
voor gelijke helften worden gedekt.

Artikel V.

Dit verdrag zal worden geratificeerd en zal
van kracht blijven voor het tijdperk van I jaar
vanaf den datum van de uitwisseling der rati-
ficaties. Drie maanden v66r ht verstrijken van
genoemd tijdperk van een jaar zal ieder van
de Hooge Verdragsluitende Partijen haren
wensch te kennen kunnen geven om in de bepa-
lingen van het verdrag wijzigingen voor te
stellen.

Indien omtrent zoodanige wijzigingen geen
overeenstemming is bereikt v66r het verstrijken
van het bovenvermelde tijdperk van een jaar,
zal het verdrag vervallen.

Indien van geen van beide zijden de wensch
te kennen is gegeven om wijzigingen voor te
stellen, zal het verdrag weder voor een jaar van
kracht blijven, en zoo automatisch verder,
waarbij echter met betrekking tot elken zooda-
nigen termijn van een jaar elke partij steeds het
recht heeft, om, zooals boven voorzien, drie
maanden v66r het verstrijken van dien termijn
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Disputes, concluded at The Hague, October 18,
1907. The arbitral tribunal shall be constituted
in accordance with Article 87 (Chapter IV) and
with Article 59 (Chapter III) of the said Con-
vention. The proceedings shall be regulated
by so much of Chapter IV of the said Convention
and of Chapter III thereof (special regard
being had for Articles 70 and 74, but excepting
Articles 53 and 54) as the tribunal may consider
to be applicable and to be consistent with the
provisions of this Agreement. All sums of money
which may be awarded by the tribunal on
account of any claim shall be paid within
eighteen months after the date of the final
award without interest and without deduction,
save as hereafter specified. Each Government
shall bear its own expenses. The expenses of
the tribunal shall be defrayed by a rateable
deduction of the amount of the sums awarded
by it, at e rate of five per cent on such sums,
or at such lower rate as may be agreed upon
between the two Governments; the deficiency,
if any, shell be defrayed in equal moieties by
the two Governments.

Article V.

This Treaty shall be subject to ratification
and shall remain in force for a period of one
year from the date of the exchange of ratifi-
cations.

Three months before the expiration of the
said period of one year, either of the High
Contracting Parties may give notice of its desire
to propose modifications in the terms of the
Treaty.

If such modifications have not been agreed
upon before the expiration of the term of one
year mentioned above, the Treaty shall lapse.

If no notice is given on either side of the desire
to propose modifications, the Treaty shall
remain in force for another year, and so on
automatically, but subject always in respect of
each such period of a year to the right on either
side to propose, as provided above, three months
before its expiration, modifications in the Treaty,
and to the provision that if such modifications
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wijzigingen in het verdrag voor te stellen, en
waarbij de bepaling toepassing zal vinden, dat,
wanneer omtrent zoodanige wijzigingen geen
overeenstemming voor het einde van den ter-
mijn van een jaar is tot stand gekomen, het
verdrag zal vervallen.

Artikel VI.

In het geval, dat een van de Hooge Verdrag-
sluitende Partijen, hetzij door een rechterlijke
uitspraak, of door een wetgevenden maatregel,
mocht worden verhinderd om volkomen gevolg
te geven aan de bepalingen van dit verdrag,
zal het automatisch vervallen, en na dit verval-
len of in elk geval waarin dit verdrag zal ophou-
den van kracht te zijn, zal elke Hooge Verdrag-
sluitende Partij alle rechten genieten, welke zij
zou hebben bezeten, indien dit verdrag niet was
gesloten.

Dit verdrag zal behoorlijk worden gerati-
ficeerd door Hare Majesteit de Koningin der
Nederlanden en door den President der Veree-
nigde Staten van Amerika, op advies en met
goedkeuring van derzelver Senaat en de ratifi-
caties zullen zoo spoedig mogelijk te Washington
worden uitgewisseld.

Ter oorkonde waarvan de wederzijdsche
gevolmachtigden dit verdrag in dubbel in de
Nederlandsche en Engelsche talen geteekend en
daaraan hunne zegels gehecht hebben.

Gedaan in de stad Washington, den 2Isten
Augustus van het jaar onzes Heeren 1924.

(L. S.) DE GRA

are not agreed upon before the. close of the
period of one year, the Treaty shall lapse.

Article VI.

In the event that either of the High Contract-
ing Parties shall be prevented either by judicial
decision or legislative action from giving full
effect to the provisions of the present Treaty,
the said Treaty shall automatically lapse, and,
on such lapse or whenever this Treaty shall
cease to be in force, each High Contracting
Party shall enjoy all the rights which it would
have possessed had this Treaty not been
concluded.

The present Convention shall be duly rati-
fied by Her Majesty the Queen of the Nether-
lands and by the President of the United States
of America, by and with the advice and consent
of the Senate thereof, and the ratifications
shall be exchanged at Washington as soon as
possible.

In witness whereof the respective Plenipo-
tentiaries have signed the present Convention
in duplicate in the Dutch and English languages
and have thereunto affixed their seals.

Done at the city of Was-iington, this twenty-
first day of August, in the year of our Lord one
thousand nine hundred and twenty-four.

(L. S.) CHARLES EVANS HUGHES.

EXCHANGE OF NOTES.

August 21, 1924.

In connection with the signing to-day of a Convention pertaining to avoid difficulties which
might arise between our two Governments in connection with the laws in force in the United
States on the subject of alcoholic beverages and in pursuance of our previous correspondence on
the subject, I have the honour to inform you that the Royal Government understands that in the
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event of the adhesion by the United States to the Protocol 1 of December 16, 1920, under which
the Permanent Court of International Justice has been created at The Hague, the Government
of the United States will not be averse to considering a modification of the said Convention, or the
making of a separate Agreement, providing that claims as mentioned in Article IV of that Convention
which cannot be settled in the way as indicated in the first paragraph of that article shall be referred
to the Permanent Court of International Justice instead of the Permanent Court of Arbitration.

I shall be glad to have you confirm this understanding on behalf of your Government.
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

DE GRAEFF.
Honorable Charles E. HUGHES,

Secretary of State
Washington, D.C.

II.
DEPARTMENT OF STATE,

WASHINGTON.
August 21, 1924.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day's date, in which you were
so good as to inform me, in connection with the signing this day of the Convention between the
United States and the Netherlands to aid in the prevention of the smuggling of intoxicating liquors
into the United States, that the Government of the Netherlands understands that, in the event
of the adhesion by the Government of the United States to the Plotocol of December 16, 1920,
under which the Permanent Court of International Justice has been created at The Hague, the
Government of the United States will not be averse to considering a modification of the said Con-
vention, or the making of a separate Agreement, providing that claims mentioned in Article IV
of that Convention which cannot be settled in the way indicated in the first paragraph of that
article, shall be referred to the Permanent Court of International Justice instead of to the Permanent
Court of Arbitration.

Complying with your request for confirmation of this understanding, I have the honour to
state that the Netherlands Government's understanding of the attitude of the Government of the
United States in this respect is correct, and that in the event that the Senate gives its assent to the
proposal made by the President on February 24, 1923, that it consents under certain stated condi-
tions to the adhesion by the United States to the Protocol of December 16, 192o, under which the
Permanent Court of International Justice has been created at The Hague, the Government of the
United States will not be averse to considering a modification of the Convention this day signed,
or the making of a separate Agreement providing for the reference of claims mentioned in Article
IV of the Convention which cannot be settled in the way indicated in the first paragraph of that
Article, to the Permanent Court of International Justice instead of to the Permanent Court of
Arbitration.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

CHARLES E. HUGHES.
Jonkheer Dr. A. C. D. de GRAEFF,

Minister of the Netherlands.

1 Vol. VI, page 379; vol. Xl, page 404; vol. 1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol.
XV, page 304; vol. XXIV, page 152 et vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 and vol.
XXVII, page 416 de ce Recueil. XXVII, page 416 of this Series.
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' TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 863. -- CONVENTION ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LES PAYS-BAS, CONCERNANT LA RRGLEMENTATION DU
TRAFIC DES BOISSONS ALCOOLIQUES, SIGNEE A WASHINGTON,
LE 21 AOUT 1924.

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS et LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE, d~sireux
d'6viter toutes difficult6s qui pourraient surgir entre eux au sujet des lois en vigueur aux Etats-
Unis sur les boissons alcooliques, ont d~cid6 de conclure une Convention h cet effet, et ont d~sign6
comme Pl6nipotentiaires :

SA MAJESTf- LA REINE DES PAYS-BAS:

le Dr A. C. D. GRAEFF, son Envoyd extraordinaire et Ministre plknipotentiaire aux
Etats-Unis d'Am~rique ;

LE PRtSiDENT DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE

M. Charles EVANS HUGHES, Secr~taire d'Etat des Etats-Unis;

qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article I.

Les Hautes Parties contractantes d~clarent que c'est leur ferme intention de maintenir le
principe que la rdelle limite des eaux territoriales est constitu6e par trois milles marins en partant
de la c6te vers la haute mer et mesur6s h partir de la ligne de retrait des eaux.

Article II.

i. Sa Majest6 convient de ne soulever aucune objection h ce que les autorit~s des Etats-Unis,
de leurs territoires ou possessions arraisonnent, hors des eaux territoriales, les navires et bateaux
priv~s naviguant sous pavillon n~erlandais, afin de pouvoir poser des questions au personnel h bord
et examiner les papiers de bord, en vue de s'assurer si le navire ou le personnel h bord essaie d'im-
porter, ou s'il a import6 des boissons alcooliques aux Etats-Unis ou -dans leurs territoires ou pos-
sessions, en violation des lois qui y sont en vigueur. Lorsque ces questions et cet examen donneront
lieu h des suspicions l6gitimes, il pourra tre proc~d6 h la visite du navire.

2. S'il y a lieu raisonnablement de croire que le navire a commis, commet ou essaie de com-
mettre une infraction aux lois des Etats-Unis, de leurs territoires ou possessions, interdisant l'im-
portation des boissons alcooliques, le navire peut 6tre saisi et conduit h un port des Etats-Unis,
de leurs territoires ou possessions, afin d'6tre mis en adjudication, conform6ment auxdites lois.

3. Les droits conf~r~s par le present article ne pourront 6tre exerc6s h une distance de la c6te
des Etats-Unis, de leurs territoires ou possessions, sup~rieure h la distance que peut franchir en
une heure le navire soupgonn6 de la tentative d~lictueuse. Toutefois, au cas oiL les spiritueux sont

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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destines h 8tre import~s aux Etats-Unis, dans leurs territoires ou possessions, par un navire autre
que le navire arraisonn6 et fouill6, c'est d'apr6s la vitesse de cet autre navire, et non d'apr~s la vitesse
du navire arraisonn6, que sera calcul~e, par rapport h la c6te, la distance h laquelle peut 6tre exerc6
le droit confdr6 par le present article.

Article III.

Aucune p~nalit6 ou confiscation, en vertu des lois des Etats-Unis, ne pourra 6tre appliqu~e
ou prononc6e h 16gard des boissons alcooliques, des navires ou des personnes, en raison du transport
desdits spiritueux, lorsque ces spiritueux sont enregistrs comme provisions de bord ou comme
marchandises destinies h un port autre qu'un port des Etats-Unis, de leurs territoires ou posses-
sions, et se trouvent h bord de navires nderlandais hL destination ou en provenance de ports des Etats
Unis, de leurs territoires ou possessions, ou traversant les eaux territoriales desdits ; ce transport
devra 6tre conforme aux prescriptions actuelles de la loi sur le transit de ces spiritueux par le Canal
de Panama, 6tant entendu que lesdits spiritueux devront rester constamment sous scells tant
que le navire qui les transporte se trouvera dans lesdites eaux territoriales, et qu'aucune partie
de ces spiritueux ne devra, h aucun moment et en aucun lieu, 8tre dchargde aux Etats-Unis, dans
leurs territoires ou possessions.

Article IV.

Lorsqu'un navire n~erlandais pr6sentera une demande d'indemnit6, comme ayant subi une perte
ou un dommage par suite de l'exercice ill~gitime ou abusif des droits conf~r~s par l'article 2 du prdsent
TraitM, ou comme s'6tant vu refuser le b~n~fice des dispositions de l'article 3, cette demande sera
examinee conjointement par deux personnes, dont chacune sera d6sign~e par l'une des Hautes
Parties contractantes.

I1 devra 8tre donn6 suite aux recommandations contenues dans tout rapport ainsi conjointe-
ment 6tabli. Si ces deux personnes ne peuvent se mettre d'accord sur un rapport commun, la demande
sera renvoy~e h la Cour permanente d'arbitrage de La. Haye, indiqude dans la Convention sur le
r~glement pacifique des diff6rends internationaux, conclue h La Haye, le 18 octobre 1907. Le tri-
bunal d'arbitrage sera constitu6 en conformit6 de 1 article 87 (chapitre IV) et de l'article 59 (cha-
pitre III) de ladite Convention. La proc6dure sera suivie d'apr s celles des dispositions du chapitre
IV de cette Convention et du chapitre III de ladite (en tenant compte notamment des articles 70
et 74, mais non des articles 53 et 54) que le tribunal pourra juger applicables et compatibles avec
les dispositions du present Accord. Toutes les sommes dont le versement pourra 6tre ordonn6 par
le tribunal, hi l'occasion d'une instance quelconque, devront 8tre paydes dans les dix-huit mois
suivant la date de la sentence d6finitive, sans qu'il y ait lieu h intdr~t ou deduction, sauf comme
il est sp~cifi6 ci-apr~s. Chaque Gouvernement supportera les ddpenses engag~es par lui. Les d6penses
du tribunal seront couvertes au moyen d'une d6duction proportionnelle op~r~e sur le montant
des versements qu'il aura ordonn~s, au taux de 5 % desdites sommes, ou h un taux moins 6lev6
que pourront ddcider les deux Gouvernements d'un commun accord ; le d6ficit, s'il y a lieu, sera
couvert, par moiti~s, par les deux Gouvernements.

Article V.

Le present Trait6 devra Atre ratifi6 ; il restera en vigueur pendant une dur~e d'un an h partir
de la date de l'6change des ratifications.

Trois mois avant l'expiration de cette p6riode d'un an, l'une ou l'autre des Hautes Parties
contractantes pourra notifier son d~sir de proposer des modifications aux termes du Trait6.

Si l'accord ne s'est pas 6tabli sur ces modifications avant l'expiration' de la dur~e d'un an
ci-dessus indique, le Trait6 prendra fin.

Si aucune des deux Parties ne notifie son d~sir de proposer des modifications, le Trait restera
en vigueur pendant une autre annie, et ainsi de suite automatiquement, toujours sous r6serve
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qu'au cours de chacune de ces p~riodes d'un an, l'une ou l'autre Partie aura le droit de proposer
des modifications au Trait6 trois mois avant son expiration, comme il est pr~vu ci-dessus, et que
le Trait6 prendra fin si les deux Parties ne se mettent pas d'accord sur ces modifications avant
l'expiration de la p6riode d'un an.

Article VI.

Dans le cas oii l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes se trouverait empch~e, soit
par d~cision de justice, soit par mesure 1gislative, de donner plein effet aux dispositions du prdsent
Trait6, le dit Trait6 prendra fin automatiquement, et, dans ce cas ou h l'expiration h un moment
quelconque, dii present Trait6, chacune des Hautes Parties contractantes jouira de tous les droits
qu'elle aurait poss~d6s si ce Trait6 n'avait pas 6t6 conclu.

La pr6sente Convention sera dfiment ratifi6e par Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas et par le
Pr6sident des Etats-Unis d'Am~rique, sur avis et approbation du S~nat des Etats-Unis ; les rati-
fications seront 6chang~es h Washington aussit6t que possible.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Convention en double
exemplaire, dans les textes nerlandais et anglais, et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait dans la ville de Washington, ce vingt-et-un aofit de l'annde de Notre Seigneur mil neuf

cent vingt-quatre.

(L. S.) DE GRAEFF.
(L. S.) CHARLES EVANS HUGHES.

tCHANGE DE NOTES.

I.

L1tGATION ROYALE DES PAYS-BAS,

WASHINGTON.

Le 21 aoit 1924.
MONSIEUR LE SECRt1TAIRE D'ETAT,

Me r6f6rant h la Convention sign~e aujourd'hui, en vue d'6viter les difficult6s qui pourraient
surgir entre nos deux Gouvernements au sujet des lois en vigueur aux Etats-Unis sur les boissons
alcooliques et comme suite h notre correspondance ant~rieure h ce sujet,

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement royal comprend que, dans le cas d'une
adhesion 6ventuelle par les Etats-Unis au Protocole du 16 ddcembre 1920, portant ct6ation de la
Cour permanente de Justice internationale h La Haye, le Gouvernement des Etats-Unis sera
dispos6 h envisager une modification de ladite Convention ou la conclusion d'un accord s~par6,
portant que les rdclamations, telles qu'elles se trouvent mentionn~es h. l'article IV de la Convention,
qui ne pourront 6tre r~gl6es de la mani~re indiqu6e au paragraphe Jer de cet article, seront d6f6-
roes h la Cour permanente de Justice internationale au lieu de la Cour permanente d'Arbitrage.

Je serais heureux que vous me confirmiez ces vues au nom de votre Gouvernement.
Veuil]ez agr~er, etc.,

DE GRAEFF.

A 'Honorable
Charles EVANS HUGHES,

Secr~taire d'Etat,
Washington, D. C.
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II.

DtPARTEMENT D'ETAT,

WASHINGTON.
Le 21 aoa~t I924.

MONSIEUR LE JONKHEER,

J'ai rhonneur de vous accuser r~ception de la note en date d'aujourd'hui par laquelle vous
avez bien voulu m'informer, en vous r6f6rant h la Convention signee aujourd'hui entre les Etats-
Unis et les Pays-Bas en vue de contribuer h emp~cher la contrebande des boissons alcooliques aux
Etats-Unis, que le Gouvernement des Pays-Bas comprend que dans le cas d'une adhesion 6ven-
tuelle par les Etats-Unis au Protocole du I6 d~cembre 1920, portant cr6ation de la Cour
permanente de Justice internationale h La Haye, le Gouvernement des Etats-Unis sera dispos6 h
envisager une modification de ladite Convention ou la conclusion d'un accord s6par6, portant que
les r6clamations, telles qu'elles se trouvent mentionnes h l'article 4 de la Convention, qui no
pourront 6tre r~gl~es de la mani~re indiqu~e au § ier de cet -article, seront d6f6r6es hL la Cour per-
manente de Justice internationale au lieu de la Cour permanente d'Arbitrage.

D6f~rant 4 votre demande de confirmation de cette mani~re de voir, j'ai l'honneur de d6clarer
que la mani~re dont le Gouvernement des Pays-Bas comprend l'attitude du Gouvernement des
Etats-Unis h cc sujet est correcte, et que dans le cas ohi le S~nat donnerait son assentiment h la
proposition qui lui a 6t6 faite par le President, le 24 f~vrier 1923, c'est-h-dire s'll consentait, sous
certaines conditions d6termines, h l'adh~sion des Etats-Unis au Protocole du 16 d6cembre 1920,
portant creation de la Cour permanente de Justice internationale b La Haye, le Gouvernement
des Etats-Unis serait dispos6 h envisager une modification de la Convention signee ce jour ou la
conclusion d'un accord s6par6 portant que les r~clamations, telles qu'elles se trouvent mentionn~es
h 'article 4 de la Convention, qui ne pourront 6tre r6gl6es de la mani6re indiqu6e au § Ier de cet
article, seront d6f~res h la Cour permanente de Justice internationale au lieu de la Cour perma-
nente d'Arbitrage.

Veuillez agr~er, etc.,
CHARLES E. HUGHES.

Jonkheer Dr. A. C. D. de GRAEFF,
Ministre des Pays-Bas.
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TEXTE NtERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No. 864. - OVEREENKOMST I TUS-
SCHEN DE VEREENIGDE STA-
TEN VAN AMERIKA EN NEDER-
LAND BETREFFENDE DE SOU-
VEREINITEIT OVER HET El-
LAND PALMAS (OF MIANGAS),
GETEEKEND TE WASHINGTON
23 JANUARI 1925.

Textes ol/iciels anglais et nierlandais communi-
qus " par le Ministre des Pays-Bas d Berne.
L'enregistrement de cet Accord a eu lieu le
19 mai 1925.

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDER-
LANDEN en DE VEREENIGDE STATEN VAN
AMERIKA ;

Verlangend om in overeenstemming met
de beginselen van het volkenrecht en toepas-
selijke verdragsbepalingen het geschil te be-
eindigen, dat de Hooge Contracteerende Par-
tijen verdeeld houdt ten aanzien van de sou-
vereiniteit over het eiland Palmas (of Miangas)
gelegen ongeveer 50 mijlen ten Zuidoosten
van Kaap San Augustin op het eiland Mindanao
en ongeveer Op 50 35' Noorderbreedte en
1260 36' Oosterlengte van Greenwich;

Overwegende, dat dit geschil behoort tot
de zoodanige, welke in de termen vallen om
aan arbitrage 2 te worden onderworpen inge-
volge artikel i van het Op 2 Mei 19o8 tusschen
de beide Hooge Contracteerende Partijen geslo-

L.'change des ratifications a eu lieu ,
Washington, le Ier avril 1925.

2 De Martens, Nouveau Recueil G6n~ral de
Trait~s, troisi~me s~rie, tome II, page 316.

No. 864 - AGREEMENT 1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE NE-
THERLANDS REGARDING THE
SOVEREIGNTY OVER THE
ISLAND OF PALMAS (OR
MIANGAS), SIGNED AT WASH-
INGTON, JANUARY 23, 1925.

English and Dutch official texts communicated
by the Netherlands Minister at Berne. The
registration ol this Agreement took place
May 19, 1925.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHER-
LANDS and THE UNITED STATES OF AMERICA,

Desiring to terminate, in accordance with
the principles of international law and any
applicable treaty provisions, the differences
which have arisen and now subsist between
them with respect to the sovereignty over
the Island of Palmas (or Miangas), situated
approximately fifty miles south-east from Cape
San Augustin, Island of Mindanao, at about
five degrees and thirty-five minutes (50 35')
north latitude, one hundred and twenty-six
degrees and thirty-six minutes (1260 36') longi-
tude east from Greenwich;

Considering that these differences belong
to those which, pursuant to Article i of the
Arbitration Convention 2 concluded by the
two High Contracting Parties on May 2, 1908,
and renewed by Agreements, dated May 9,

1 The exchange of ratifications took place at
Washington, April I, 1925.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 1O2,
page 938.
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ten arbitrageverdrag, dat verlengd werd bij
de verdragen onderscheidenlijk van 9 Mei
19141, 8 Maart 19192 en 13 Februari 1924 3 ;

Hebben benoemd tot Hunne Gevolmachtig-
den teneinde het hiernavolgend compromis
te sluiten ;

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDER-
LANDEN:

Jonkheer Dr. A. C. D. DE GRAEFF, Harer
Majesteits Buitengewoon Gezant en
Gevolmachtigd Minister te Washington,
en

DE PRESIDENT VAN DE VEREENIGDE STATEN

VAN AMERIKA:

Charles Evans HUGHES, Secretaris van
Staat der Vereenigde Staten van Ame-
rika ;

Die na elkander hunne wederzijdsche vol-
machten vertoond te hebben, welke in goeden
en behoorlijken vorm bevonden zijn, omtrent
de navolgende artikelen overeengekomen zijn

Artikel i.

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden
en de Vereenigde Staten van Amerika komen
hierbij overeen de beslissing van het hierboven
genoemde geschil op te dragen aan het Per-
manente Hof van Arbitrage te 's Gravenhage.
De arbitrale Rechtbank zal bestaan uit 6n
scheidsrechter.

De scheidsrechter zal uitsluitend tot taak
hebben uit te maken of het eiland Palmas
(of Miangas) in zijn geheel behoort tot het
grondgebied van den Staat der Nederlanden
of tot dat van de Vereenigde Staten van Ame-
rika.

De beide Regeeringen zullen den scheids-
rechter aanwijzen uit de leden van het Per-
manente Hof van Arbitrage. Indien zij ten
aanzien van die keuze niet tot overeenstemming
mochten kunnen komen, zullen zij gezamenlijk
tot den President van den Zwitserschen Bond
het verzoek richten den scheidsrechter aan
te wijzen.

I De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral de
Trait~s, troisi~me sdrie, tome IX, page 366.

2 De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral de
Trait~s, troisi~me s~rie, tome X, page 125.

3 Vol. XXV, page 269 de ce Recueil.
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1914, March 8, 19192, and February 13, 1924 3

respectively, might well be submitted to
arbitration ;

Have appointed as their respective Pleni-
potentiaries for the purpose of concluding
the following special Agreement:

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHER-

LANDS :

Jonkheer Dr. A. C. D. DE GRAEFF, Her
Majesty's Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Washington,
and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA :

Charles Evans HUGHES, Secretary of
State of the United States of America ;

Who, after exhibiting to each other their
respective full powers, which were found
to be in due and proper form, have agreed
upon the following articles

Article i.

Her Majesty the Queen of the Netherlands
and the United States of America hereby
agree to refer the decision of the above-mentioned
differences to the Permanent Court of
Arbitration at The Hague. The arbitral tribu-
nal shall consist of one arbitrator.

The sole duty of the arbitrator shall be to
determine whether the Island of Palmas
(or Miangas) in its entirety forms a part of
Netherlands territory or of territory belonging
to the United States of America.

The two Governments shall designate the
arbitrator from the members of the Permanent
Court of Arbitration. If they shall be unable
to agree on such designation, they shall unite
in requesting the President of the Swiss
Confederation to designate the arbitrator.

1 British and
page 1034.

2 British and
page 1147.

8 Vol. XXV,

Foreign State Papers, Vol. 107,

Foreign State Papers, Vol. 112,

page 269, of this Series.
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Artikel 2. Article 2.

Binnen zes maanden na de uitwisseling van
de bekrachtigingsoorkonden van dit compromis
zal elk der beide Regeeringen aan de andere
tween gedrukte exemplaren van eene memorie
overleggen, waarin vervat zijn eene 'uiteen-
zetting van hare aanspraken en de bescheiden,
die tot ondersteuning daarvan moeten dienen.
Voor dit doel zal bet voldoende zijn, dat de
exemplaren ter doorzending afgegeven worden
door de Nederlandsche Regeering aan de
Amerikaansche Legatie te 's Gravenhage en
door de Regeering der Vereenigde Staten
aan de Nederlandsche Legatie te Washington.
Zoo spoedig mogelijk daarna en uiterlijk
binnen dertig dagen zal iedere partij twee
gedrukte exemplaren van hare memorie aan
het Internationaal Bureau van het Permanente
Hof van Arbitrag doen toekomen, ter uitrei-
king aan den scheidsrechter.

Binnen zes maanden na afloop van den
hierboven voor de overlegging van de memories
aan partijen vastgestelden termijn zal bet
aan iedere partij vrijstaan om, desgewenscht
aan de andere ter beantwoording van hare
memorie twee gedrukte exemplaren van eene
"contra-memorie te doen toekomen en mogelijke
bescheiden ter ondersteuning daarvan. De Exem-
plaren van de contra-memorie zullen aan
partijen en dertig dagen daarna aan den scheids-
rechter uitgereikt worden op de wijze in de
vorige zinsnede voor de overlegging van de
memorie vastgesteld.

Op verzoek van eene van beide partijen
zal het aan den scheidsrechter vrijstaan om,
nh beide partijen gehoord te hebben en zich
er van overtuigd te hebben dat er een gegronde
reden voor dat verzoek bestaat, de boven-
genoemde termijnen te verlengen.

Artikel 3.

Na de uitwisseling der contra-memories
zal de zaak geacht worden gesloten te zijn,
tenzij de scheidsrechter zich tot eene of beide
partijen om verdere schriftelijke toelichtingen
mocht wenden.

Voor het geval, dat de scheidsrechter zulk
een verzoek tot eene partij mocht richten,
zal hij dit doen door tusschenkomst van het
Internationaal Bureau van het Permanente
Hof van Arbitrage, dat een afschrift van

Within six months after the exchange of
ratifications of this special Agreement, each
Government shall present to the other Party
two printed copies of a memorandum containing
a statement of its contentions and the docu-
ments in support thereof. It shall be sufficient
for this purpose if the copies aforesaid are
delivered by the Netherlands Government
at the American Legation at The Hague
and by the Government of the United States
at the Netherlands Legation at Washington,
for transmission. As soon thereafter as pos-
sible, and within thirty days, each Party shall
transmit two printed copies of its memorandum
to the International Bureau of the Permanent
Court of Arbitration for delivery to the arbi-
trator.

Within six months after the expiration of
the period above fixed for the delivery of the
memoranda to the Parties, each Party may,
if it is deemed advisable, transmit to the
other two printed copies of a counter-memo-
randum and any documents in support thereof
in answer to the memorandum of the other
Party. The copies of the counter-memorandum
shall be delivered to the Parties, and within
thirty days thereafter to the arbitrator, in
the manner provided for in the foregoing
paragraph respecting the delivery of memo-
randa.

At the instance of one or both of the Parties,
the arbitrator shall have authority, after
hearing both Parties and for good cause shown,
to extend the above-mentioned periods.

Article 3.

After the exchange of the counter-memoranda,
the case shall be deemed closed unless the
Arbitrator applies to either or both of the
Parties for further written explanations.

In case the Arbitrator makes such a request
on either Party, he shall do so through the
International Bureau of the Permanent Court
of Arbitration, which shall communicate a
copy of his request to the other Party. The
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zijn verzoek aan de andere partij zal doen
toekomen. Aan de partij, tot welke het verzoek
gericht is, zal een termijn van drie maanden
voor haar ai'twoord toekomen, te rekenen van
den datum van ontvangst van het verzoek
van den scheidsrechter, welke datum door
haar onmiddeUijk aan de andere partij en
aan het International Bureau medegedeeld
zal worden. Dit antwoord' zal aan de andere
partij en binnen dertig dagen daarna aan
den scheidsrechter medegedeeld worden op
de wijze hierboven voor de overlegging van
de memories vastgesteld en de tegenpartij
zal desgewenscht een verderen termijn van
drie maanden hebben om daarop te antwoorden,
welk antwoord op dezelfde wijze medegedeeld
zal worden.

De scheidsrechter zal door tusschenkomst
van het Internationaal Bureau aan beide
partijen den datum aanzeggen, waarop de
zaak in overeenstemming met het hiervoren
bepaalde gesloten is, voor zooverre de aanbie-
ding van memories en bewijsstukken door
iedere partij betreft.

Artikel 4.

Het zal aan partijen vrijstaan om in den
loop van de arbitrage de Nederlandsche of
Engelsche taal dan wel de landstaal van den
scheidsrechter te gebruiken. Indien door een
der partijen de Nederlandsche of Engelsche
taal gebezigd wordt zal eene vertaling in de
landstaal van den scheidsrechter word. n over-
gelegd indien deze dit wenscht.

Het zal aan den scheidsrechter in den loop
van de arbitrage vrijstaan zijn landstaal of
de Nederlandsche of Engelsche taal te gebruiken
en de uitspraak en de' haar vergezellende
motiveering mag in een dier talen worden
gesteld.

Artikel 5.

De scheidsrechter zal alle geschillen beslissen,
welke in den loop van de arbitrage met be-
trekking tot de procedure mochten rijzen.

Artikel 6.

Onmiddellijk na de uitwisseling van de
bekrachtigingsoorkonden van het onderwer-
pelijk verdrag zal iedere partij aan den scheids-
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Party addressed shall be allowed for reply
three months from the date of the receipt
of the Arbitrator's request, which date shall
be at once communicated to the other Party
and to the International Bureau. Such reply
shall be communicated to the other Party
and within thirty days thereafter to the
Arbitrator in the manner provided for above
for the delivery of memoranda, and the opposite
Party may, if it is deemed advisable, have
a further period of three months to make
rejoinder thereto, which shall be communicated
in like manner.

The Arbitrator shall notify both Parties
through the International Bureau of the date
upon which, in accordance with the foregoing
provisions, the case is closed, so far as the
presentation of memoranda and evidence by
either Party is concerned.

Article 4.

The Parties shall be at liberty to use, in
the course of arbitration, the Netherlands
or English language or the native language
of the Arbitrator. If either Party uses the
Netherlands or English language, a translation"
into the native language of the Arbitrator
shall be furnished if desired by him.

The Arbitrator shall be at liberty to use
his native language or the Netherlands or
English language in the course of the arbitration
and the award and opinion accompanying
it may be in any one of those languages.

Article 5.

The Arbitrator shall decide any questions
of procedure which may arise during the course
of the arbitration.

Article 6.

Immediately after the exchange of ratifi-
cations of this special Agreement each Party
shall place in the hands of the Arbitrator
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rechter eene som van een honderd pond sterling
als kostenvoorschot ter hand stelen.

Artikel 7.

De scheidsrechter zal binnen drie maanden
na den dag, waarop hij de zaak voorzoover
de aanbieding van memories en bewijsstukken,
betreft gesloten heeft verklaard, schriftelijk
uitspraak doen en drie geteekende exemplaren
van die uitspraak bij het Internationaal Bu-
reau te 's Gravenhage nederleggen, waarvan
ddn bestemd is voor het Bureau en 6n zoo
spoedig mogelijk aan iedere partij overhandigd
zal worden. De uitspraak zal vergezeld gaan
van een uiteenzetting van de gronden, waarop
zij berust.

De scheidsrechter zal in de uitspraak het
bedrag van de kosten der procedure bepalen.
Iedere partij zal haar eigen uitgaven en de
helft van bedoelde kosten, benevens van het
honorarium van den scheidsrechter betalen.

Artikel 8.

Partijen verbinden zich om de door den
scheidsrechter binnen de grenzen van dit
compromis gewezen uitspraak als finaal en
beslissend te aanvaarden, waartegen geen hoogel
beroep openstaat.

Alle geschillen betreffende de uitlegging
en de uitvoering van de uitspraak zullen aan
de beslissing van den scheidsrechter onder-
worpen worden.

Artikel 9.

Dit compromis zal bekrachtigd worden met
inachtneming van de door de Grondwetten
van beide Contracteerende Partijen voorge-
schreven vormen en van kracht worden on-
middellijk na de uitwisseling van de bekrach-
tigingsoorkonden, welke zoo spoedig mogelijk
te Washington zal plaats vinden.

Ten blijke waarvan de wederzijdsche Gevol-
machtigden dit compromis geteekend en van
hunne zegels voorzien hebben.

Gedaan in dubbel in de stad Washington
in de Nederlandsche en Engelsche talen,
den 23 Januari 1925.

(L. S.) DE GRA

the sum of one hundred pounds sterling by
way of advance of costs.

Article 7.

The Arbitrator shall, within three months
after the date upon which he declares the case
closed for the presentation of memoranda
and evidence, render his award in writing
and deposit three signed copies thereof with
the International Bureau at The Hague, one
copy to be retained by the Bureau and one
to be transmitted to each Party, as soon as
this may be done.

The award shall be accompanied by a state-
ment of the grounds upon which it is based.

The Arbitrator shall fix the amount of the
costs of procedure in his award. Each Party
shall defray its own expenses and half of said
costs of procedure and of the honorarium
of the Arbitrator.

Article 8.

The Parties undertake to accept the award
rendered by the Arbitrator within the limi-
tations of this special Agreement as final
and conclusive and without appeal.

All disputes connected with the interpre-
tation and execution of the award shall be
submitted to the decision of the Arbitrator.

Article 9.

This special Agreement shall be ratified
in accordance with the constitutional forms
of the contracting Parties and shall take effect
immediately upon the exchange of ratifications,
which shpll take place as soon as possible
at Washington.

In witness whereof the respective Pleni-
potentiaries have signed this special Agreement
and have hereunto affixed their seals.

Done in duplicate, in the City of Washington,
in the Netherlands and English languages,
this 23rd day of January, 1925.

(L. S.) CHARLES EVANS HUGHES.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 864. - ACCORD ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMtZRIQUE ET LES
PAYS-BAS CONCERNANT LA SOUVERAINETt SUR L'ILE DE
PALMAS (OU MIANGAS), SIGNS A WASHINGTON, LE 23 JAN-
VIER 1925.

SA MAJESTi LA REINE DES PAYS-BAS ET LES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE

D6sireux de mettre un terme, conformdment aux principes du droit international et de toutes
dispositions des Traitds pertinents, aux diffdrends qui se sont dlev6s, et subsistent encore entre eux,
concernant la souverainet6 sur l'Ile de Palmas (ou Miangas), situ6e approximativement h 50
milles sud-est du Cap San Augustin, Ile de Mindanao, h cinq degrds, trente-cinq minutes (50 35')
environ de latitude nord, et cent vingt-six degrd trente-six minutes (1260 36') de longitude est,
m6ridien de Greenwich ;

Considdrant que les diff~rends en question rentrent dans la cat6gorie de ceux qui, en vertu
de Particle I de la Convention d'arbitrage conclue par les deux Hautes Parties contractantes, le
2 mai 19o8 et renouvel6e aux termes d'accords en date du 9 mai 1914, 8 mars 1919 et 13 f6vrier
1924 respectivement, peuvent h juste titre 6tre soumis h l'arbitrage ;

Ont d~sign6 comme Pl6nipotentiaires charges de conclure l'Accord special ci-apr&s:

SA MAJESTt, LA REINE DES PAYS-BAS,

le Jonkheer Dr A. C. D. de GRAEFF, Envoy6 extraordinaire de Sa Majestd et Ministre
pl6nipotentiaire h Washington ;

LE PRASIDENT DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE,

M. Charles-Evans HUGHES, Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amrrique;

qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Article i.

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas et les Etats-Unis d'Amdrique conviennent, par le pr&ent
Accord, de s'en remettre, pour la d6cision des diff6rends ci-dessus mentionn6s, h la Cour permanente
d'arbitrage de La Haye. Le tribunal d'arbitrage se composera d'un seul arbitre.

La tache unique de l'arbitre sera de dterminer si l'Ile de Palmas (ou Miangas), en sa totalit6,
constitue une partie du territoire des Pays-Bas ou du territoire qui appartient aux Etats-Unis d'Am6-
rique.

Les deux Gouvernements choisiront 'arbitre parmi les membres de la Cour permanente d'ar-
bitrage. Au cas oh elles ne pourraient se mettre d'accord sur ce choix, elles s'adresseront conjointe-
ment au Pr6sident de la Confederation helv~tique pour prier celui-ci de d6signer l'arbitre.

Article 2.

Dans un d6lai de six mois apr~s l'6change des ratifications du present Accord special, chaque
Gouvernement pr6sentera & l'autre Partie deux exemplaires imprim6s d'un m6morandum renler-

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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mant 1'expos6 de son point de vue, ainsi que les pikes h l'appui. II suffira h cet effet, que les exem-
plaires ci-dessus soient d6pos6s par le Gouvemement des Pays-Bas 6 la LUgation des Etats-Unis
h La Haye, et par le Gouvemement des Etats-Unis h la Ldgation des Pays-Bas i Washington, pour
6tre trausmis h qui de droit. Aussit~t que possible, et dans un d~lai maximum de trente jours,
chaque Partie adressera au Bureau international de la Cour permanente d'arbitrage deux copies
imprimdes de son memorandum, pour 6tre remises l'arbitre.

Dars un d6lai de six mois apr s expiration de la p6riode fix6e ci-dessus pour la remise des
m~morandums aux Parties, chaque Partie peut, si elle le juge opportun, adresser h l'autre deux
exemplaires imprims d'un contre-m6morandum, ainsi que toutes les pieces h 1'appui, en r~ponse
au m6morandum de lautre Partie. Les exemplaires de ce contre-mrmorandum seront remis aux
Parties et, dans un d~lai de trente jours, h 'arbitre, conform6ment h la procedure pr~vue au para-
graphe prdc6dent pour la remise des memorandums.

Sur la demande des deux Parties ou de I'une d'entre elles, I'arbitre aura le droit, les deux Parties
entendues, et pour'raisons valables, de prolonger les p~riodes ci-dessus mentionn~es.

Article 3.

Une foik dchang~s les contre-mmorandums, I'affaire sera consid6r~e comme close h moins que
l'Arbitre ne requi~re les deux Parties ou l'une d'entre elles de lui fournir par dcrit des explications
compldmentaires.

Au cas oh l'arbitre formulerait une demande h cet effet aupr~s de l'une ou l'autre des Parties,
il devra la pr~senter par l'interm~diaire du Bureau international de la Cour permanente d'arbitrage
qui donnera communication h 1'autre Partie d'une copie de la demande en question. II sera accordd
h la Partie requise, pour formuler sa r6ponse, un ddlai de trois mois h partir de la date de rception
de la demande de l'Arbitre ; et cette date sera imm6diatement communiqu6e h 'autre Partie ainsi
qu'au Bureau international. La r6ponse en question sera transmise h l'autre Partie, puis, dans un
ddlai de trente jours, h l'Arbitre, conform~ment h la proc~dure pr6vue ci-dessus pour la remise des
m~morandums; il pourra 6tre accordd, le cas 6ch6ant, h la Partie adverse, un nouveau d~lai de
trois mois, en vue de pr6senter sa r6plique dont il sera donn6 communication de la mtme mani~re.

L'Arbitre signifiera aux deux Parties, par l'interm6diaire du Bureau international, la date h
laquelle, conform6ment aux dispositions ci-dessus, l'affaire sera close, en ce qui concerne la prdsen-
tation des memorandums et des moyens de preuve par l'une et l'autre Partie.

Article 4.

Les Parties auront la facult6 de faire usage au cours de l'arbitrage, de ]a langue anglaise, de la
langue n6erlandaise, ou de la langue matemelle de I'Arbitre. Au cas oii l'une ou I'autre Partie ferait
usage du nderland.is ou de ranglais, il sera fourni une traduction dans la langue maternelle de
l Arbitre, si celui-ci en mai ifeste le d~sir.

L'Arbitre aura le droit d'employer soit sa langue maternelle, soit le n~erlandais ou ranglais
au cours de l'arbitrage ; la sentence arbitrale, ainsi que'les considerations motiv~es qui y sont jointes,
pourront 6tre rddigees dans l'une quelconque des langues ci-dessus indiqu~es.

Article 5.

Toutes questions de procedure qui pourront se. poser au cours de I;arbitrage seront tranchdes
par I'Arbitre.
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Article 6.

Sit6t 6chang~es les ratifications du present Accord special, chaque Partie d6posera auprs de
l'Arbitre la somme de cent livres sterling (Ioo £) h titre d'avance surles irais.

Article 7.

Dans un d6lai de trois mois aprIs 1 date h laquelle il aura d6clar6 que l'affaire dtait close en
ce qui concerne ]a presentation des memorandums et des moyens de preuve, i'Arbitre devra rendie
sa sentence par 6crit et en d6poser au Bureau international de La Haye, trois exemplaires dfiment
sign6s, dont l'un sera conserv6 par le Bureau et dont les deux autres seront transmis respectivement
h l'une et h l'autre Partie, aussit6t qu'il sera possible de le faire.

A la sentence, sera joint un expos6 des motifs sur lesquels elie se fonde.
L'Arbitre fixera, dans sa sentence d'arbitrage, le montant des frais de proc6dure. Chaque Partie

supportera ses propres d6penses, ainsi que la moiti6 desdits frais de procedure et des honoraires
de 1'Arbitre.

Article 8.

Les Parties s'engagent h accepter la sentence rendue par l'Arbitre, dans les iimites posies par
le present Accord spdcial, comme finale, d6cisive et sans appe].

Tous les diff6rends relatifs h l'interpr6tation et h l'exdcution de ]a sentence arbitrale, seront
soumis h ]a decision de l'Arbitre.

Article 9.

Le present Accord sp6cial fera l'objet de ratifications, conform6ment h la proc6dure constitu-
tionnelle des Parties contractantes et prendra effet, aussit6t aprs l'6change des ratifications qui aura
lieu aussit~t que possible h Washington.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le prdsent Accord special et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, en la ville de Washington, en langues n~erlandaise et anglaise;
ce vingt-troisi~me jour du mois de janvier mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) DE GRAEFF. (L. S.) CHARLES EVANS HUGHES.
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